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SEÑOR.

PRESENTO á F. M. esta nueva versión de las Santas Escrituras, 
formada de su Real orden, y bajo su poderosa protección. E l 
augusto y religioso Padre de V. M. tuvo á bien encargarme esta 
ardua empresa ; y se dignó ademas alentar mi timidez y justa 
desconjianza de mis fuerzas, manifestando vivos deseos de que 
la llevara al cabo9 y proporcionándome los medios para conse
guirlo. E ljin  que se propuso fue facilitar mas d los españoles la 
lectura, inteligencia y meditación de los Libros Santos. Porque 
si el antiguo pueblo de Dios hallaba en ellos suave y sólido con
suelo en medio de las aflicciones de esta vida, ¿cuánto mas le 
hallaremos nosotros en la celestial y benéfica doctrina que nos 
hizo patente el Verbo eterno, nuestro Divino Maestro y dulcísimo 
Redentor ?

Dígnese pues V. M. recibir benignamente este pequeño fruto



de mis tareas> cogido en el retiro que la Providencia me ha 

proporcionado en estos últimos años ; ya que me ha dispensado 

la gracia de que salga al público recomendado con el augusto 

nombre de V. M.

E l soberano Autor de la p a z  derrame de lleno sobre V, M. 

las luces de verdadera sabiduría , que despiden de sí los Libros 

Sagrados ; y haga que, circuido siempre de ellas el excelso solio 

de V. M .„ y  difundidas por todos los ángulos de esta vasta Mo

narquía, brille en todos los españoles la  C a r i d a d  c h r i s t i a n a ,  

la cual es el complementóídé la l'ey'r. y M  driieo medio de poder 

pasar tranquila y piadosamente los bfevés dias de nuestra p e

regrinación.

E l  Cielo prospere dilatados años la importante y preciosa 

vida de V. M. y  de toda la R eal F a m ilia , para gloria dé nues

tra santa Religión . y  mayor bien del Estado.

S E Ñ O R .

á  i?. c R .- .  V .  ó 4 í ¿ ;



PRO LO G O .

H a c e  ya muchos anos que se deseaba en España una versión castellana de las 
santas Escrituras hecha con aquella justa libertad con que se han traducido en las 
demás naciones christianas , especialmente la italiana y la francesa. Y  asi es que 
fue recibida con singular aprecio la que publicó el R. P. Felipe Scio, Preceptor 
de los señores Infantes, y después Obispo de Segó vi a , menos sujeta ya á los 
modismos y sintaxis de las lenguas hebrea y griega, que las antiguas versiones de 
Ferrara, Valera, e tc ., y depurada de muchas voces anticuadas y confusas que 

. hacen pesada la lectura de aquellas. La nueva versión se esparció luego por todo 
el vasto territorio de la monarquía española; y los sabios han hecho la debida 
justicia al mérito del digno traductor, elogiando sus laboriosas tareas.

Pero cuando tradujo el P. Scio la sagrada B ib lia , y aun al tiempo mismo en 
que , vencidos grandes obstáculos con la poderosa protección que le dispensaba el 
augusto Monarca, comenzó á im prim irla, no juzgó prudente aquel sensato y sabio 
traductor usar tanto como deseaba f y creía lícito, de la santa y racional libertad 
en traducir, que se hahian tomado ya en su tiempo, como él mismo dice, en la 
Disertación preliminar, "  los hombres mas eminentes y que con mayor acierto y 
» aceptación han becho sus traslaciones, sin faltar á la fidelidad de la traducción.’* 
Estaba bien persuadido de que para trasladar literalmente y con exactitud muchas 
expresiones de la B ib lia, era preciso variar á veces el giro y colocacion de las 
palabras, sustituir las propias ¿ las metafóricas ó figuradas, que no tienen cabida 
en nuestra lengua, y en fin no atenerse al número de las voces , sino al sentido 
literal de toda la cláusula. Y  en honor de la esclarecida memoria del ilustrísimo 
Scio debo decir, que él mismo aseguró á uno de sus discípulos, en el dia antorcha 
brillante do la Iglesia española, que si se ciuó demasiado á la letra material del 
texto de la Vulgata, con perjuicio de la claridad y hermosura del estilo, y algunas 
veces inadvertidamente hasta de la misma exactitud del sentido literal j fue por el 
temor de chocar mas fuertemente con la opinion que reinaba entonces contra las 
versiones de la Escritura en. lengua vulgar.

Asi me propuse traducirla desde el aílo de 1807, en que, no ya solo por gusto, 
sino principalmente por superior disposición, consagré lodos mis estudios í  es le 
género de, trabajo , y con masj ardor desde 1 o..dej julio del ano de 1815 ,. en f que 
nuestro religioso Monada; se:, digni¿ n^nifcsJwqte de;¡5¿i ¡Jlcal agrado
siguiese. ,en ,el._ encargo, que sobre el particular se me había hecho reinando su
augusto Padre, y pi'ocurase dar la posible perfección á l;i versión de la Biblia.

Tow. V. . . . ■ . , ^



Con tan poderoso estímulo, pues > emprendí y he seguido con gusto esta árdua 
tarea, desconfiando, s í , de poderla llevar al cabo , pero valiéndome de cuantos 
medios me han sido posibles para satisfacer los deseos de ambos Soberanos.

A  este fin he consultado las demas versiones castellanas ; y aunque en esta me 
he determinado A hacer mayor uso del que han hecho otros traductores del 
riquísimo tesoro de voces y frases que tanto ensalzan sobre los demas á nuestro 
elegante y magestuoso idioma, sin embargo he procurado hacerlo con cierta 
parsimonia y moderación, no fuese que, ostentando esta abundancia, y olvidado 
de su pureza, de su precisión y nervio, diese en el escollo de afectar un género 
de elegancia profana, que, desdiciendo del espíritu de sencillez que hace tan 
recomendables las santas Escrituras, desfigurase el sentido de la expresión sagrada, 
ó á lo menos le degradase con tos mismos atavíos con que procurára engalanarle. 
En una palabra, no he buscado en esta versión el ornato, sino únicamente evitar 
el desalmo, bien persuadido lie que son dignos de reprensión aquellos que al 

' ‘trasladar á otra lengua las palabras de la Escritura, se esfuerzan por ataviarlas 
con béllesas de estilo, que muchas veces desdicen del original , y visten con 
pomposos y profanos adornas la palabra de Dios, la despojan de lo que mas en 
ella enamora, esto es, de aquella augusta sencillez con que nos revela los mas 
sublimes misterios é importantes verdades.

La versión latina llamada VuTsáta es el texto que he traducido, valiéndome 
dté la edición últimamente corregida por órden de Clemente VIH; en atención á 
haberla preferido i  otras muchás el concilio'de Trento, declarando solemnemente, 
déspues dé un maduro examen , que era auténtica , ó verdadera traducción de las 
Escrituras sagradas, en todo To perteneciente á la creencia y costumbres; y  
mandando que se venere corno regla infalible de la fe. Y  es de notar que ha 
merecido también la preferencia de los mas sabios protestantes, como Luis de 
D ios, W a lto n , Millo y otros: entre los cuales Grocio asegura haberla tenido en 
grande estima, "no sotamente porque no contiene ninguna doctrina que no sea 
»saludable j sino también por lá  mucha erudición que eri ella sé encuentra (i) ."

Mas como el sanio concilio de Trerito nó intentó derogar en hada el respeto
debido á los textos originólos hebreo y griego', dictados por el misma' Dios 7  creí
que debía consultarlos, y aclarar, por medio de un escrupuloso y detenido examen
de sus voces, muchos pasages oscuros de dicha V ulgata, que la escasez é índole
de la lengua latina no permiten expresar exactamente, asi como lo advirtieron ya
sari Gerónimo , san Hilario , saín Ambrósio , y otros santos Padres. " Trabajó és

' «esté oscuro ( dice él ilustrísimó M a ftíñ í) , por rio decir otra cosa r poéo
»agradable : pero trabajo que es necesario para' llegar á entender plenamente el
¿verdadero sentido de la Vulgata misma, y fijar su exacta traducción.*' Por la
misma razón he consultada muchas veces las mas apreciables versiones francesas é
italianas; y en vista del justo y general aplauso éom qae se lee en toda Ita lia , y

' fuétü'&e’fellá, lárversión del citadií ArSobi'sjk  ̂ de Florencia seSor ■ Marti ni-, de
. • 1111 ; l.j~: ;..v i ■ ■' ! 1 ¡ - - ■■■ ; ■;! n >■ (» -vi. -

' ■■■ ■ 1 .. , ¡ ■ I i! . •; * . * ■> >••••; ' ’t¡ ■ : ■
(i) Crot. in ptoem. annot. adYet. lcsfáftt.-



su mérito intrínseco, y sobre todo de los elogios que mereció del Sumo Pontífice 
Pío V I , resolví tomarla por modelo, á fin de poder escudar con ella mi débil ó 
ninguna autoridad , contra los que por ignorancia, 6 por malicia, me quisiesen 
acusar de no ceñirme en todo á la letra del original, ,

He acudido tamilíen para mi empresa á las obras castellanas de nuestros 
sabios y piadosos escritores del siglo decimosexto , que con razón suele llamarse 
el siglo de oro de nuestra literatura , en las cuales se h alla. traducida la mayor 
parte de los Libros sagrados. Con la idea que concebí, al principien .4® formar una 
versión castellana de la Biblia, que fucse): casi toda, ella , obra.de aquellos varonps 
eminentes en .virtud y sabiduría, que veneramos como ,inaeslrps:, no .solamente en 
las ciencias sagradas , sino aun en la perfección de nuestro idioma , fui recogiendo 
cuantos versos de la Escritura nos dejaron traducidos los tr*s venerables Luises 
Granada, León, y Puente, los dos Alonsos Rodríguez, y Orozco , santa Teresa, 
san Juan de la Cruz, el venerable A vila, Rivadcneira, Márquez, Malón de Chaide, 
Cáceres, Soto, Eslella, y algunos otros. Esta colección de textos traducidos me lia 
servido muchísimo; porque sobre ser gran parte de ellqs. cqntijj’mfs .coji la ¡ le t^  
dp la Válgala.» aun los demas que tienen algo d e ,paráfrasis,m^ Jian ;dado ^muicha, 
luz para formar la traducción literal >, y me han autorizado para conservar algunas 
palabras y modismos antiguos de que ellos usaron, por parearme que dan á la 
versión de la sagrada Escritura cierto aire majestuoso,, y aquella( yeperac¡pn,que* 
suele tributarse á la antigüedad. Unicamente lie dejadQ de usar algunos qw*, 
aunque propios y elegantes en el siglo decimosexto , no suenan ya bien, en los 
delicados oidos dpi nuestro. Qon ,f»tp. crejj hahfijr., cyitado el principal d^lecjo ¡en 
que. incurrieron los autores deuua versioUj de-la Escritura Liecha á fines del ,sigío 
pasado, en la cual trasladaron muchísimos textos según se hallan parafraseados 
en varios tratados de piedad. , 1

Ademas de las obras de los Padres espailoles del siglo XVI , he consultado las 
versiones castellanas; antiguas y. modernas de tpda, la ̂ Biblia  ̂ ó (dep arted e el 1̂ , dé 
que ,liablo en e l; JQisaivso, prf¡imínai¡fg¡i^¡pTiSf:^Ae á la .del̂  ^ntiguo^.TcStaniento: 
pero; sobre todo he teni,d,q .sie^p^ ide^a^,la..api;f<áable .dpi, Jlustrípi.i^o. ¡Scio., ejn 
cuyas erudiíajs flotas. h,e encontrad^ ¡mas dft: . vea la  li^iduccio.u literal que yo 
buscaba , ,y, confirmadas .varias, reglaste  buena yusión , q̂ ie no pocas-veces siguió 
el..mismo , y antes,había ¡adoptado el seSor M artíni, las cuales son las siguientes:

, L a. .¡He ¡trasladado á yece^, si, nombre ,prppio por. el prononxbre, ó al contrarip^ 
y también, el.; adverbio derjvaflo. por, su t> nombre,: , asimismo los sustantivos, y 
adjetivos por verbos ; y una concordancia (. de sustantivo • y adjetiyo por , do» 
sustantivos, , ó;al revés.
; II.4 He omitido la traducción de las partículas c t , auiem , quidem, y otras, 

donde se ve claramente que son redundantes 6 inoportunas, según el caracter de 
nuestra ¡lengua, diferente en esto de las orientales. Tajnbjcn tJas. he traducido de 
varios, nipdos., por n í̂jyqr' abundancia que de ellas¡■ tiene nuestro idioma : por 
ejemplo el tvau hebreo, que la Vulgala traduce oa.̂ i siempre e.t, es  ̂indudable que 
en castellano tiene muchas correspondencias : puesto que no solamente es partícula

n a
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de cónjúricion , sino de causalidad, de consecuencia, de afirmación, de con1.rapo.ti~ 
cion e tc ., equivalente á las nuestras pues , con que, con csío, también, aun, pero, 
mas , élc.

III.a He usado varias veces del número singular por el plural, ó al contrario. 
Asimismo de un modo y tiempo por o tro , tomando los participios ó verbos 
equivalentes, y expresando en activa los pasivos, ó al contrario: como también un 
verbo 6 nombre por una frase.

IV.* En muchos lugares no he podido traducir bien algunas pocas palabras 
latinas sino pór medió de muchas castellanas, ó al contrario; y he variado su 
construcción ó su sintaxis siempre que lo exige la naturaleza de nuestra lengua.

V.* En este caso también he traducido las palabras trópicas ó figuradas por las 
propias, ó al contrario.

VI.a Alguna vez he interpretado según el texto hebreo 6 griego una palabra, 
pór hallarla'oscufa ó equívoca en el latira, falto del correspondiente vocablo.

VII.® Para quitar la oscuridad que presenta frecuentemente la traducción 
literal <5 gramatical del texto hebreo Ó griego, se tomó el autor de la Vulgata 
(cómo lo habían hecho yá_ los Setenta Intérpretes al traducir el texto hebreo ) la 
justa libertad de añadir alguna voz, que se sobreentiende claramente en el original; 
pero no podía omitirse en el idioma latino. Esta misma libertad me he tomado al 
trasladar del latín al castellano, como hizo muchas veces el señor S cio , y 
muchísimas mas él seiior Martini.
" 'V ín .a' Algünái expresiones áe’ la Escritura lás he traducido, consultando las 
palabras 6; el modo 'ton que ise refiere lo mismo en otro Libro sagrado. Asi la 
expresión in 'semine ¿mó (Act. lII, a 5.) la he traducido, en uno de tu descendencia; 
jorque de este modo 16 explicó san Pabló (Gal; III. 16). Por esta razón b€ añadido 
de letra cursiva alguna palabra , cuando se halla en otro lugar de la Escritura en 
que sé refiere lo itoismo. ■ * v . ^

Ta‘1 eii :la versión caátellaha dé la Biblia’'cpie ’m e propuse' formar , y tales los 
medios de que nié he Valid&¡ y las principales reglas que he observado. Estoy muy 
distante dé lisonjearme1 dfe qué Háyá' cdhségúidó'con: perfección lo que deseaba. La 
¿inprésa es, rhuy árdua por todós! ireipte'étós'; y sblátiieiíte conocerá bien su dificultad 
él que hágá'la experiencia de ponerse á traducir alguno de los* capítulos-que se 
presenten coriT oscuridad, Lá Vulgata latina ofrece mayor embarazo por ser "una 
áíi'aduccion del hebreo y del griego j y fcoiiténéí ( tomo' ohscrVa el sabio Arzobispo 
¿Martini) algfuhas oscúWdadcs; y ánfibólogia^ ,1 nacidas ; dél sóló étnjJeiío que tuvo 
M(él! traductor dé Seguir palabra' por'palabra él óri’girial:'1 .Sin ■ embargo confio que 
excitaré con mi ejemplo á otros de mas luces y talento á emplearse en trabajo 
tan útil y aun' necesario, evitando los deiectos eh tjue yo precisamente habré 

incurrido.
He dícbó trabajo tan útil y  aun necesario; porqué im h c a lo  ha sido tanto 

como ¿hora, que1 vem osla singular actividad con cfftfcí cri’ Frariciá é Inglaterra se 
reimprimen varias versiones caitellaiias de la Biblia ,‘y qüé eh Barcelona solamen
te se han impreso diez mil ejemplares del Nuevo TcSlamerito, por cuenta de
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una Sociedad Bíblica extrangera. Y  es de advertir que no solo se reimprimen 
traducciones hechas por autores no cathólicos, como es la del Nuevo Testamento 
que tengo á la vista, sin lugar de impresión , y solo con la fecha del año de 1817*, 
sino que todas salen sin nota ninguna que aclare algo la inteligencia de varios 
lugares que no puede entender el que ignora los diferentes usos y costumbres , y 
frases 6 modismos de las antiquísimas naciones cuyos sucesos se refieren en los 
idiomas orientales, tan diferentes de los europeos. Tales notas son sumamente 
necesarias, y servirán de mucho consuelo al piadoso lector en aquellos Jugares de 
la Escritura que Dios por sus altos designios, y para ejercitar nuestra humildad y 
conservar la dignidad debida d su palabra, como dicen los santos Padres (1) , ha 
dispuesto queden cubiertos con el velo de la oscuridad: velo que solamente 
podrá descorrer algún tanto el hombre con los auxilios de la Divina sabiduría, 
valiéndose de su propio estudio, y del trabajo y meditación de los que le han 
precedido.

Ademas vivimos en un tiempo en, que la fe está sumamente amortiguada, y 
son casi del todo desconocidos aquel respeto y humildad con que los antiguos 
christianos se dedicaban á la lectura de las santas Escrituras. Cuando pues se Va 
propagando, á manera de contagio, la loca presunción hija de la soberbia, que 
causa esa tendencia general ¿cía la impiedad , de que se observan horrorosos 
síntomas en las naciones mas cultas , ¿quién dejará de temer que el sencillo é 
ignorante lector de la Biblia puesta en' lengua vu lg ar, se vea sorprendido y 
seducido por las malignas, pero solapadas y artificiosas sátiras y groseras impostu
ras con que la irreligión pretende ridiculizar muchas de las verdades y sucesos que 
se refieren en la sagrada Escritura? ¿ Y  cuán fácil 110 será que en fuerza de repeti
dos sarcasmos llegue á mirar los Libros sagrados como los escritos de Homero, los de 
Osian , y de otros antiguos autores profanos? Asi los mirará el lector de las santas 
Escrituras, aunque sea ilustrado, si su instrucción no va acompañada de la hu
mildad con que deben leerse; y si no tiene presente que las dictó Dios, no para 
enseñar á los hombres la ciencia que hincha ó engríe, sino la de la salvación, es
to e s , lo perteneciente á la fe y á las buenas costumbres.

Para precaver pues tan grave daiío, he trabajado esta versión sin poner mas 
que las notas precisas c indispensables. He podido excusar muchísimas, interca
lando algunas veces en el texto castellano, con letra cursiva , una 6 dos palabras 
que aclaran el sentido ¡ y  que en rigor deberían hacer parte de la traducción li
teral , pues no áfiaden ninguna idea nueva, sino que tan solamente expresan en 
castellano alguna voz que pudo ó debió omitirse en los textos hebreo /  griego 6 
latino, atendido el diverso caracter de cada lengua. Asi lo hizo el Padre Scio 
(I. Reg. I, v. 21.) poniendo entre paréntesis y daudatur el verbo cumplir. Véase tam
bién el senor Marlini (Act. V. v. 20.) Y  únicamente he dejado de poner en <life*- 
rente letra alguna de estas palabras añadidas, cuando he podido apoyarme en la

I X

(1) S. Aug. lib. II. De doct. clirisl. c. fi.— In ps. CIIL— Contra mend. c. ]0 ._ S . Joann. 
Clirys. lloro. XLIV. in cap. 23. —  S. Mailli. , cic.



respetable autoridad de los sabios traductores Martini y Scio. Como poniendo las 
notas al pie de la página hay que repetir varias veces un» misma en distintos lu
gares, resolví reunir muchas de ellas, en forma de diccionario, al fin del Nue
vo Testamento f poniendo en su propio lugar únicamente aquellas que son abso
lutamente necesarias é igualmente las mas breves , y  las que solo sirven.para uno 
á dos pasages de la Escritura, Este método, seguido ya por varios traductores de 
los Libros sagrados , le he adoptado para que asi quede reducida toda la Bib.lia
& muy pocos volúmenes, á fin de que muchos , que no pueden comprar la costosa 
versión del ilustrísimo S cio , la prefieran á las versiones que se imprimen sin no- 
la ninguna, y quizá de autores sospechosos: cuya lectura ui e s . permitida á todos, 
ni puede esperarse que produzca frutos de sólida piedad» ,

Tal es el verdadero motivo de publicarse ahora esta versión á pesar de la 
repugnancia de mi amor propio, que se resiente de los muchos defectos que yo 
noto, y de otros muchísimos que una vista mas perspicaz no podrá menos de ob
servar, Sin embargo, examinada en virtud de Real orden de i 3 de julio de i 8 i 5 por 
nueve censores de singular erudición y sabiduría t instruidos especialmente en las 
lenguas hebrea, griega y árabe, y muy versados en el estudio y meditación de los Li“ 
hros sagrados, y aprobada por el Ordinario primera autoridad eclesiástica del reino; 
¿no podré prudentemente confiar én que sale á luz exenta á lo menos de todo error 
sustancial? Mas cuando en la manera de traducir ó de explicar algún pasage ele 
la Vulgata hubiese quedado aun, por inadvertencia, la mas mínima discrepancia 
del sentir de la Iglesia cathólica, apostólica, romana, desde ahora me sujeto tiu“ 
milde á su corrección.

Finalmente , aunque procuraré que esta segunda edición salga correcta , no me 
lisonjeo de poderlo conseguir á medida de mi deseo; y  como tengo resuelto 
poner al fin de la edición de toda la B ib lia , no solo una f e  de erratas general, 
sino también una nota de las equivocaciones que yo haya padecido; suplico A los 
lectores se sirvan advertirme las que yo no baya observado. Comienzo por la 
impresión del Nuevo Testamento, por ser su lectura la de mayor utilidad para 
los fieles, que en general no entienden la lengua latina , y para quienes especialmente 
se ha formado esta versión.

Plegue al Señor que no queden frustrados mis deseos de facilitar mas por 
este medio al común de los christianos la lectura y meditación de las santas 
Escrituras, en que seguramente hallarán todas aquellas ventajas que les han 
anunciado los santos Padres, y que en breves palabras comprendió san Ambrosio, 
diciendo: "A  lodos aprovecha la Divina Escritura: por cuanto cada uno encuentra 
nen ella ó la medicina de sus llagas, ó la consol i dación de su virtud.” Omnes 
ccdificat Scriptura Divina : in ed invenit unusquisqtie , quo aut vulnera sua curef , 
aut meriia confirmet. In. Ps. XLYHI. 2.
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ADVERTENCIA

SOBRE EL EVANGELIO DE SAN MATHEO.

S a n  Matheo, llamado también Leví, era natural de Galilea. 
Elevado al apostolado desde el oficio de publicano, ó cobrador 
de tributos, fue el primero que escribió el Evangelio, unos seis 
ú ocho años despues de la muerte del Señor. Escribióle en 
Jerusálem en lengua hebrea, ó por mejor decir syriaca, que era 
una mezcla de la hebrea con la caldea, que usaban entonces los 
Judíos ; y lo hizo á petición de; los discípulos, y  de órden de los 
Apóstoles, en beneficio de los; Judíos que se convertían. Asi lo 
dicen San Gerónimo De Ser. eccl.“  ¿tora Ir en. Lib. ///, c. i .r=  
San Athan. In Synopsi, etc. San Matheo fu e despues d Ethiopía 
á predicar el Evangelio.



EL, SANTO EVANGELIO

DE NUESTRO SEÑOR JESU-CHBISTO 

S E G U N  S A N  M A T H E O .

C A P ÍT U L O  PRIMERO.

Genealogía de Jesu-Christo, su concepción p o r  obra del Espíritu  Santo , y  
su nacimiento.

1 J jibeti generationis Jeju-Christi f i-  
lii David , f ilü  Abráliam.

2 Abraham genuit Isaac. Isaac att-  
iem genuit Jacob. Jacob autem genuit 
Judam , ct fratres e/as,

3 Judas autem genuit Pluxres, et Za-  
ram de Thamar. Pfiar es autem genuit 
Esron. Esron autem genuit Aram,

4 Aram autem genuit Aminadab. A -  
minadab autem genuit Naasson. Naas
son autem genuit Salmón.

5 Salmón autem genuit Booz de R a -  
tiab. Booz autem genuit Obed ex Ruth. 
Obed autem genuit Jcsse. Jesse autem 
genuit David regem.

6 David autem re,x genuit Salomo- 
nem ex ca quas fu it  liria;.

7 Salomon autem genuit Roloam. Ro~ 
boam autem genuit Abiam, Abias au— 
iem'genuit Asa.

8 Asa autem genuit Josaphat. Jo- 
sapliat '-autem genuit Jóram. Joram aii- 
terri genuit Oziam. : ' ''

iy^tiziás nitiem genuit Joátham. Joa- 
tham autem genuit Achaz. Achaz au
tem genuit Ezer.hiam.

i o Ezechtas autem genuit Manas- 
sen. Manasses autem genuit Amon. 
Amoit aútém genuit Josiam.

i í : Jüsias autem genuit Jechoniam, et 
fratres ejus in transmigrad ione Baby- 
lonis.

i vrENEAtoGiA 1 de Jesu-Christo hi
jo de D a v id h ijo  de Abraham.

a Abraham engendró á Isaac. Isaac 
engendró á Jacob, Jacob engendró á Ju
das, y á sus hermanos.

3 Jadas engendró de Thamar á Pila
res, y á Zara. Pharés engendró á Esron. 
Esron engendró á Aram.

4 Aram engendró á Aminadab. Ami
nadab engendró á Naasson. Naasson en
gendró á Salmón.

5 Salmón engendró de Rahab á Booz. 
Booz engendró de Ruth á Obed, Obed 
engendró á Jessc. Jessé engendró al rey 
David.

6 El rey David engendró í  Salomon 
de la que fue rrmger de TJrías.

y Salomon engendró á Rohoam. Bo- 
boarn engendró á Abías. Abías engen
dró á Asá.

8 A si engendró á Josaphat. Josaphat 
engendró á Joram. Jorám engendró á 
Ozías.

9 Ozías engendró á Joalham. Joatham 
engendró á Acliáü. Achaz engendró á 
Ezechias.

10 Ezechiás engendró á M&hs5£é$; Ma- 
nassés engendró á Amon. Amon engen
dró á Josías.

11 Josías engendró 4  Jecbfiñías, y á sus 
hermanos cerca del tiempo de la trans
portación de los judios á Babylonia.

i  Véase en las Notas generales la palabra' Libro. 
Toa. V.



12 E tp o s t  transmigrafloncm^Babj' 13. Y  despues que fueron Iranspor- 
lonis: Jecfionias genuit Salathiel. Sa-  lados á Babylonia; Jecbóaías engendró á 
lathiel autem genuit Zorobabel. Salalliicl. Salathiel engendró A Zorobabel.

13 Zorobabel autem .ffenuít Abiud. A~ i 3 Zorobabel engendró á Abiud. A -  
bind autem genuit Eiiacim. Eliacim  biud engendró á Eliacim. Eliacim en- 
autem genuit Azor, gendró á Azor.

14 Azor' autem génuit Sadoc. S a - . . i 4 Azor engendró á Sadoc. Sadoc: en- 
doc autem genuit Achim. Ackim autem gendró á Achim. Achím engendró á 
genuit Eliud. Eliud.

15 Eiiud auteM genuit Eleazar. E -  i 5 Eliud engendró á Eleaiar. Elea- 
Jeazar autem genuit Mathan. Mathan zar engendró á Mathan. Mathan en- 
autem, genuit Jacob. gendró á Jacob,

iG Jacob autem. genuit Joscph virum ■ 16 -Y Jacob engendró á Joscph, el es-
Maricc, de qua naius est Jesús, qui poso de M aría, de la cual nació Jesús,
vocatur Christus. . por sobrenombre Christo. 1

17 Ottiih-s i  taque generationes ab A — 17 Asi son catorce todas las genera— 
braluim usque ad David, generationes ciones desde Abraham basta David: y 
quatuordecim-. e t . á David usque ad las de David hasta la transportación de 
iransmigrationfim Bab-jlqnis,generatÍQ- los judíos 4 Babylonia catorce genera
le s  quatuordecim,-. el á iransmigr alione ciones: y también catorce las generacio- 
Habylonis usc/ué ad, Cfiristum,.genera- nes desde la transportación á Babylonia 
tiones quatuordecim. hasta Christo.3
- 1$ \ Christi autem generatio sic eral: —  18 Pero el nacimiento de Christo fue
Cum esSct desponsala. maier ejus Ma- de esta manera: Estando desposada su
ría Joscph, antequam. corwcnirerit, in- madre María con Joseph , sin que antes
venta .est in  útero habens de Spiritu hubiesen estado juntos, se halló que ha-
Sancto. bia concebido en su seno .por obra del

Espíritu Santo. .
19 Joseph auttm oir ejus, cum esset 19 Mas Joseph su esposo, siendo, co-

ju s lü s ,, -tí nojlet cam tradúcete, voluit mo era, justo, y no queriendo infamar-
occuttc dimitiere eam, la 3, deliberó ..dejarla secretamente.

ao Ucvc autem éo cogitante, ccce an- 20 Estando él en este pensamiento, hé
gelus Domini.apparuit insom nis ei, di- aquí que . un ángel del Sefioí le a p a -
cens' Joseph f i l i  David ¡noli Uniere ac- roció en sueíos, diciendo: Joseph liijo de
cipere Mariam conjugem tuarn: quod David, no tengas recelo en recibir á
enirn in ea natura est, de Spiritu San— María tu esposa en tu casa: porque lo
cío est. que se ha engendrado en su vientre, es

>. obra del Espíritu Santo.
2,1 Pariei autem Jilium -. et vocabis 21 Asi que parirá un hijo .á ,quien

nonten ejus JESUM; rpse enim salvum pondrás por nombre JEfitffi: puep,é] es el
faniei populwn suum á peccatis eorum. que ha de salvar á su pueblo ólibrarh

• . de sus pecados. ■ v
22 Hoc autem. totum factum est , ut 22 Todo lo cual se hizo en cumplí-

adÍTnphrgtw' quod dictum est á Domi- miento de lo que prenunció el Señor
no per JfFQpfietam dicentem-, por el Profeta + que dice:

a3 Ecce virgo in útero . h a b e b ite t  a3 Sabed que . una virgen concebirá
pariet umabuni nomen ejus y parirá un liijQ; á qui.en.pondrán por

2 S a n  M a t i t i : o ,

1 Véase Nombre. 2 Véase Genealogía.
-3 Ó-tambien-puede -traducirse;../ 110 que
riendo exponerla á la infamia, ele. Y  según
otros expositores:^ no queriendo delatada.

En esta última traducción se alude á la obli
gación que los maridos, tenían, de delatará 
sus mugeres adúlteras. V. Adulterio.
4 Yéase ¿saíiw, K£T. x4-



C a p i t u l o  I I .

~Emmanuel, quod est interpretatum No- 
biscum Detis,
a 4 Exsurgens autem Joseph u som— 

no i fecit siguí prcecepit ei ángelus Do
minio ei etccepif conjugem suam.

2 5 E t non cognoscebat eam doñee pe- 
perit filium  suum primogenitum : et vo- 
tavit nomen ejus Jesum.

nombre Emmanuel, que traducido sig
nifica Dios con nosotros.

24 Con eso Joseph, al despertarse, hi
zo lo que le mandó el ángel del Se
ñor, y recibió á su esposa.

25 Y  sin haberla conocido ó tocado 
dio á luz su hijo primogénito 1 : y le 
puso el nombre de Jesús.

3

C A P I T U L O  II.

Adoracion de los Magos : huida de Jesús á  Egypto ; cruel muerte de los 
inocentes: Jesús, M aríay  Joseph 'vuelven de E g yp to .

1 Vyum ergo nalus esset Jesús in 
Bethlehem Juda in diebus Herodis 
regís, ccce Magi ab oriente venerunt Je— 
rosoljm am ,

2 dtcenies: Ubi est qui natus est rex 
Judcrorum ? vidimus enim stellam ejus 
in oriente, et ventmus adorare eum.

3 Audiens autem Heredes rex , tur- 
batus est, et omnis JerosoJj'ma eum. illo.

4 E t congregans omnes principes sa- 
eerdotum, et Scribas populi, sciscitabaiur 
ab eis ubi Christus nasceretur.

5 At. illí dixerunt e i: In Bethlehem 
Jicdce: Sic enim scriptum est per Prophe- 
tam : '

6 E t tu Bethlehem térra Juda, ne
quáquam mínima es in principibus Ju
da : ex te enim exiet du.x, qui regat po- 
pulum meum Israel.

7 Tune Herodes ctam vocatis Magis 
diligenter didicit ab eis tempus stellce, 
quee apparuit eis:

8 et mittens Utos in Bethlehem, di— 
xit : lie  i et interrógate diligenter de 
puero: et ciim inveneriiis, renuntiate

1 Yéase Primogénito. 2 Véase Magos.
3 Oriente no se refiere d la estrella, sino

a los Magos.
4 V. Sacerdotes —  Escribas.
5_ Mielueas, cap. V. -, v. ■2., Joann. cap.- 

v‘ 43, ® Beüilehem eres pequeña 
('mínima) en poblacion entre las ciudades ca-

1 Habiendo pues nacido Jesús en 
Bethlehem de Judá reinando Herodes, hé 
aquí que unos Magos 2 vinieron del 
oriente á Jerusalem,

2 preguntando; ¿Dónde está el nacido 
rey de los Judíos? porque nosotros vi
mos en oriente 3 su estrella, y  hemos 
venido con el fin de adorarle.

3 Oyendo esto el rey Herodes, tur
bóse , y con él toda Jerusalem,

4 Y  convocando á todos los prínci
pes de los sacerdotes +, y  á los Escribas 
del pueblo, les preguntaba en dónde 
babia de nacer el Christo ó Mesías.

5 A lo cual ellos respondieron: en 
Bethlehem de Judá: Que asi está escrito 
en el Profeta í:

6 Y  tú Bethlehem tierra de Judá, 
no eres ciertamente la menor entre las 
principales ciudades de Judá: porque de 
tí es de donde ha de salir el caudillo, 
que rija mi pueblo de Israel.

7 Entonces Herodes llamando en se
creto ó á solas á los Magos averiguó 
cuidadosamente de ellos el tiempo en 
que la estrella les apareció:

8 y encaminándolos á Bethlehem, les 
dijo: Id , é informaos puntualmente de
lo que hay de ese niño: y  en habiéndole

bozas de partido ó capitales de Judá, pe
ro eres grande porque de lí há de nacer el 
Mesías. Es de saber que las ciudades ó ca
pitales subalternas se distinguían por y.uiád'oa 

y o z  griega que' significa millares, por tener 
un capitón de md hombres, por eso en Mi- 
chías se lee m millibrrs Juda- '

A a



4  S a n  M
m ihi, ut et ego veniens adorem eum.

g Qui cum audissent regem, abie- 
ru n t: ct ecce siclJa, quam viderant in 
oriente, anteccdebat eos, usque dum ve
niens staret supra, ubi erat puer.

i n Videntes autem siellam gavisi 
sunt gaudío magno valde.

11 E t intrantcs domum, invenerunt 
puerum cum Mario, matre ejus, ctpro~ 
cidentes adoravérunt eum : et apertis 
thesauris suis, obtulerunt ei muñera, 
aurum , thus, ei myrrham.

12 E t responso accepto in somnis ne 
redircnt ad Herodem, per aliam viam 
reversi sunt in regionem suam.

13 Qui clan recessissent, ecce ánge
lus Domim apparuit in somnis Joseph, 
dicens: Surge, et accipe puerum, et ma- 
trem ejus, et fuge in AEgyptum , et es
to ibi usque dum dicam jtibi. Futurum  
est enim ut Hcrodes quccrat puerum ad 
perdendum eum.

*4 Qui consurgens, accepit puerum et 
matrem ejus nocte: et secessit in jÍE — 
gyplum ;

15 ci crat ibi usque ad obilum He— 
rodis: ut adimpJeretur quod dictum est 
á Domino per Propiietam dicentem: E x  
jíEgypto vocavi filium  meum.

16 Tune Herodes vídens quoniam illu- 
SUS esset ¿  Magis, iratus est valde, c t  
mitiens occidit omnes pueros, qui erant 
in Bethlehem, et in ómnibusfiníbus ejus} 
á bimatu et infra , secundüm tempus 
quod exquisierat á Magis.

17 Tune adimpletum est quod dic-  
ium est per Jeremiam. prophetam di
centem :

18 f^ox in Rama audita est , plo- 
ratus et ululains m ultus: Rachel plo- 
rans filios suos, et noluit consolari, 
quia non sunf.

19 Defuncto autem Herode, ecce án
gelus Domini apparuit in somnis Jo-  ,  
seph in jíEgypta ,

hallado, dadme aviso, para ir yo tam
bién á adorarle.

9 Luego que oyeron esto al rey, par
tieron : y hé aquí que la estrella, que ha
bían visto en oriente, iba delante de 
ellos, hasta que llegando sobre el sitio 
en que estaba el niño, se paró.

10 A  la vista de la estrella se re
gocijaron por extremo.

11 Y  entrando en la casa, hallaron 
al niño con María su madre, y postrán
dose le adoraron, y abiertos sus cofres, 
le ofrecieron presentes de oro, incienso 
y  myrrha.

12 Y  habiendo recibido en sueños un 
aviso del cielo para que no volviesen 
á Herodes, regresaron á su pais por 
útro camino.

13 Despues que ellos partieron, un 
ángel del Señor apareció en sueños á 
Joscph diciéndole : Levántate , toma al 
niño, y i  su madre, y huye á Egypto, y 
estale allí hasta que yo te avise. Porque 
Herodes ha de buscar al niño para ma
tarle.

14 Levantándose Joseph tomó al niño 
y á su madre de noche: y se retiró á 
Egypto,

15 donde se mantuvo hasta la muer
te de Herodes; de suerte que se cum
plió lo que dijo el Señor por boca del 
Profeta1: Yo llamé de Egypto á mí hijo,

16 Entretanto Herodes viéndose bur
lado de los Magos, se irritó sobrema
nera, y  mandó matar ¿ todos los niños, 
que había en Bethlehem , y  en toda su 
comarca, de dos años abajo, conforme 
al tiempo de la aparición de la estre
lla  que había averiguado de los Magos.

17 Vióse cumplido entonces lo que 
predijo el profeta Jeremías * diciendo:

18 Hasta en Raini se oyeron las vo
ces , muchos lloros y alaridos: E s  Ra- 
chel 3 que llora sus hijos, sin que
rer consolarse, porque ya no existen.

19 Luego despues de la muerte de He
rodes, un ángel del Señor apareció en 
sueños á Joseph en Egypto,

A  T 11 E O.

I Oseas, X I-1. a Jer., X X X I iS. está sepultada.
3 Esto os, la tierra de Bethlehem donde



• C a p í t u l o .  III .
a o dicens'- Surge1, el accipB' puerum, 

et matrem eju s, el vade in terram Is- 
raül: defuncti suni enim, qui quacre- 
bant ánimam pucri.

a i Qui consurgens, accepit puerum et 
matrem ejusy 'ct venit in< terram- Israel.
■ 22'1 •jÁudicn 's autem quod. ArcJielaus ¡rc- 

gñáret in Jtidcea pro Herodé paire 
suo, timuit illa iré : et admonitus in 
tomn/s, scccssit in partes Galüa:a:.

E t neniens habitavit in civitate, 
qticn -vocalur Nazareth: ut adimpterc*• 
tur > quod- dictum - est 'per- Prophttas: 
Quonium Nazarccus vocabitur. i :

2,0 diciéndole: Levántate, y toma al 
n iño, y i  su madre, y vele á la tierra 
de Israel: porque ya lian muerto los que 
atentaban, á la vida dcL niño.

2 i  Joseph levantándose, tomó al niño, 
y  á su madre ,,y vino á tierra ,de Israél. 
^22 Mas Oyendo que Archelao reina
ba en Judea en lugar de sxi padre 11c- 
rodes, temió ir allá: y avisado entre 
sueños, retiróse á tierra de Galilea.

a3 "Y vino i  inorar en una ciudad 
llamada KazareIh: cumpliéndose de es- 
ie modo el dicho de los Profetas: Será 
llamado Nazareno1.

C A P I T U L O  I I I .

E l precursor Juan predica penitencia y  bautiza.. Jesús , quiso ser bautizado
por Juan ■ y  éntóiices es ciado ú bonocerpor Hijo unigénito de Dios.

■ ■ ■ -j ' ÍL1 ■ +> h . i 'jJ ’ ; 1 1
i 1 I n  dichas autem ittis veníl Joan- 

nes Baptista prcedkans in deserto Ju— 
decaí, ■ -i, :

a ei diceús i Púrnitentiam agitó: i ap- 
propinquavit enim regnum c.trlarnm: :

3 Hic est cmm, q itidiclus est per 
IsMiarh prophetátri '■ dfiéniémi • f% x t:fa~ 
mantis in deserto : Paraie viam Domi- 
n i : rectas facite semitas ejus. ■ '

4 Ipse autem Joannes hábebat 
tirnUMian dé piltít"cameTorüm ,é t  koñám. 
pefliieani- circa • lütn&os' 'sitos i-esea ikiterA 
ejus erat focustic el m il* silvestre.

5 Tune exüaf- ad eum Jé'fó^otyma, 
e¿ omnis Juda'-af et omnis -regió circa 
Jordanem ; ■ : ’ ■■■".'! i ■ •
„ 6.<í bapfizabaniur ab eo in Jorda- 
ne , confitentes peccata sua.

7 autem. muitqs, Pharisceorum 
tt Sadducatorum , -venientes ad bapti— 
sm um sutim , dLvit eis : Progenies vipc—

i E n  aquella temporada se dejó ver 
Juan Bautista predicando en el desierto 
de Judea 2,
■ a- y' diciendo: Haced penitencia: por
que está cerca el reino de los cielos 3.

3 Esté es; aquel de quien se dijo 'por 
el- pixiffeta Isaías 4 : i i 's la  voz del que 
clama en el desierto, diciendo: Pre
parad el camino del Señor: haced dere
chas sus sendas.

4 Traía Juan un vestido de pelos de 
cam ello, ■ y un' cinto de cuero á sus 
lomós: y  la comida suya eran langos
tas y miel silvestre ^

5 Iban pues á encontrarle las gen
tes de Jerusalem, y de toda la Judca, y 
dé toda, lá'ribera- dfel Jor-dan j •'<

6̂  y  recibían de él el bautismo en el 
Jordán, confesando sus pecados.

7 Pero como-,viese.venir i  su .bautis
mo muchos de los fariseos 6 y. sadd li
ceos , di joles: ¡Oh raza de; víboras;

r  Véase Nazareo. <¡a Véase Desierto.
3 Vcase la profecía del establecimiento de 

este m«o de .Tesu-Chrislo en Daniel, cap. ¡Vil. 
v. 14. Véase Reino de los Cielos.
4  I3' > XL¿ 3 . Donde con la libertad con-

cewdaálos cautivos'de Babilonia, se signifi
ca la que nos trajo .nuestro divino. Redentor 
Jesu-Clmsto.

Tom. V.

- 5 El sabio-y juicioso'Bochard demuestra con 
testimonios evidentes que entre los . par- 
thos, griegos; y ontre los mismos hebreos usa
ba de esta comida la gente pobre. ^Guillermo 
Dampler reüere lo mismo de los pueblos del 
reino de Tunquin en la Cbina.
6 La frasé griega t.6 uuzó pue

de significar que los Fariseos se oponían al 
A  3



6 . S a h  M a t h e o .
rarum, quis dcmonstravit vobis fugcre u 
ventura ira?

8 Facite ergo fructum dignum pozni- 
tcnt.icr.

9 jEt ne velitis dícere intra vos: P a*- 
ircTíi habemus Abraham : dico enim. vo~ 
b is, quoniam potens est Deus de Ja-  
pidibus istis suscitare filios Abráhw.

10 Jam enim, securis ad radicem ar~ 
borurn posita est. Omnis ergo arbor, qucc 
non fácit fructum bonum, e.rcidetur!, ef 
in ignem mittetur. 1 ' ■

11 Ego tjuidem baptizo r'Oí in aqua 
in pccniteniiam: qui autem post me ven- 
lur us est, fortior me est, ctijus non sum 
dignus catccamenta portare ipse vos 
baptizubit in -Spiritu. Sancio, etigni,

12: Cajits vtnlilabrum in mana sUa: 
et pcrmundabit aream suam.: e t , con- 
grr.gabit friticum suum in Jiorreum, pa
leas autem comburet igni incxtinguibili.

13 Tune venit Jesús « Galiicta in 
Jordanem ad Joannem , ut baptizare-  

' tur ab eo.
■ i 4 Joannes autem proliibcbat eum, 
dicens: Ego á te debeo baptizar i ,  et tu 
venis ad me? . . ;

*5 Respondens autem Jesús, dixíi ei: 
Sine modo; sic enim decet nos imple- 
re omnem justitiam. Tune dimisii eum.

16 Baplizatus autem Jesús, confes-

bautismo que daba Juan. Y asi lo persuade 
el caractery viciosde dicha secta: la severa 
reprensión que íes (lió Jesu-Christo luego que 
los vió venir : lo que dice S. Luc. cap. V il,, 
v. 3oj y lo que-se lee mas abajo en este Evan
gelio , cap. X X I. v. aG. Tal vez aquí la pre
posición griega ¿ttí signiGca lo mismo qué con
tra, como se ve despues, cap. XII- v. 26, 
donde en la vulgata se traduce adversus se, 
y también en S-- Luc. XI. 17 donde se tra
duce in con el senlidode contra. Véase Fa
riseos —  Sadduceox.

1 El que se manifestará despues de mí.
a 0  de llevar su calzado. Solea significa

¿ quién os ■ ha ensenado que con solas 
exterioridades podéis huir de la ira que 
os amenaza?

8 Haced pues frutos dignos de peni
tencia.
• 9 Y  dejaos de decir interiormente: 
Tenemos por padre á Abraham ; porque 
yo os digo que poderoso es Dios para ha
cer que nazcan de estas mismas piedras 
hijos á Abraham.

10 Mirad que ya la segur está apli
cada á la raiz de los árboles  ̂ Y  lodo ár
bol que no produce buen, fruto, será cor
lado, y  echado-al fuego.

1 1 Yo 4 la verdad os bautizo con a- 
gua para moveros á la penitencia; pe
ro el.que ha de venir 1 despues de mí, 
es mas poderoso que y o , y no soy yo 
digno siquiera de llevarle las sanda-<- 
liáS:a: él es quien ha de bautizaros en 
el Espíritu Sanio, y en el fuego 3.

12 Él tiene en sus manos el biel
do: y limpiará perfectamente su era: y 
su trigo le meterá en el granero, mas 
las pajas qucmarálas en uu fuego -inex
tinguible.
—  i 3 Por e$te tiempo vino Jesús de,Ga
lilea al Jordán en Lusca de Juau, par? 
ser de el bautizado.

Juan empero se resistía á ello, di
ciendo: ¿Yo debo ser bautizado de tí, y 
.tú vienes-á mí?, LÍ . , , ;
■ 15 A lo cual respondió Jesús, dicien
do: Déjame hacer ahora; ,que asi, es co
mo conviene qu,e nosotros  ̂ cumplamos 
toda justicia Juan entonces condes
cendió con él.

16 Bautizado pues Jesús, al instante

un calzado que solo defiende la plañía del pie; 
calceus el que cubro el pie ; y la misma dife
rencia se ve en las voces griegas y 
Sítattólwv-Entre los orientales hay la costumbre 
de que el criado lleve el calzado con. que su 
amo entra en las casas ó en el templo , qui
tándole el otro por si ha tocado alguna cosa 
sucia. 1 
, 3 Aqui hay la figura Endiadc. El substanti
vo igne bace las veces del adjetivo igneó , es
lo mismo que decir, con elfuego del Espíritu 
Santo , esto es, con el fuego de su amor, etc.
V. Marc. I. v. 8. Luc. I. v . 33.
4 V. justicia.
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tim ascendit de ctqua: E t er.ce , aperti 
sunt ei cgcli: et vidit Spiritupi ¡JDei. des~ 
cendenlem sicut colunzbam ], ei. yam’en- tcmsúper se. . , ¡ ,,

17 E t ecce vox de cmiis dicens: Hic 
esi Filius meas dilectus, in quo müii 
tamplacui.

que salió del agua, se le abrieron lo» 
ciclos, y vió bajar al Espíritu de Dios 
á manera de paloma, y posar sobre él,

1 7 Y  oyóse una voz del cielo que 
decia-: Este.es mi querido Hijo, en quien 
tengo puesta toda mi complacencia V

C A P I T U L O  I V.

Ayuno y  tentación de Jesa~Ghrislo ; vuelve á  Galilea, y  establece su residen
cia en Capharnawn : em pieza su predicación y  d  ju n tar discípulos, y  es 

seguido de mucha gente.

l T u n e  Jesús ductus'est in desertum 
Spiritu, ut tentarétur á diabolo.

2 E t cían jejunasset quadraginta die- 
t>u$, et quadraginta noctibus, postea esu- 
riit.

3 E t accedens tentator di.vit e i : S i  
Filürs JDei es , dic ut lapides isti panes 
Jiani. ‘ '

4 Qui respondens di.-cit ■. Scriptum est: 
Non in solo pane vwit fvomo, sed in 
omni verbo y quod procedit de ore Dti.

5 Tune assumpsit eum diabolus in  
sanctam civitátem, ei statuit eum su— 
per pinnaculum templi, . -

6 et dixit ei: S i JFiiius De i  es, 
mitte te deorsum. Scriptum est enim: 
Quia angelis suis mandavit de te , et 
in manibus totlent ti r ne forte offeádas 
ad lapidem pedem tuum.

7 A lt illi Jesús : .Rursum scriptum. 
est: Non tentabis Dominum Deum tuum.

8 Iterum assumpsit eum diabó/us in 
montan, cxcelsum valde : et ostendit 
ei omnia regna m undi, et gioriam eor- 
rum •> ,-!■ ■ i ■>,.!

9 et dixit ei-, Hcec ópinia tibi dabo, 
si cadens adord.op.ris me.- ■

v i E n  aquella sazón. Jesús fue con
ducido del Espíritu de Dios*&\ desierto 
para que fuese tentado a llí por el dia
blo.

2 Y  despues de haber ayunado cua
renta dias con cuarenta noches, tuvo 
hambre.

3 Entonces acercándose el tentador le 
dijo : Si eres el Hijo de Dios, di que 
esas piedras se conviertan en panes.

4 Mas Jesús le respondió: Escrito es
tá 3 : Tío de solo pan vive el hombre, 
sino de toda palabra q disposición que 
sale de la boca de Dios.

5, Despues, de esto le transportó el 
diablo á la santa ciudad de Jerusalem, 
y le puso sobre lo alto del templo,

6 y le d ijo: Si eres el Hijo de Dios 
échate de aquí abajo, Pties está escri
to'*1: Que le ha encomendado á sus án
geles , ,los cuales te tomarán en las pal
mas de sus manos, para que tu pie no 
tropiece contra alguna piedra.

7 Replicóle Jesús: También está es
crito í : No tentarás al Señor tu Dios.

8 Todavía le ■ subió el diablo á un 
monte muy encumbrado: y mostróle 
todos Iqs reinos del mundo, y , 1̂  gloria 
de ellos , , v
.9 ,vy .Je (lijo: Todas estas, cosas, te da

ré, si postrándote delante de m í ijae ado
rares. s

i  En el teilo griego se ve claramente qúe
Settm. XC. \>. i i .  
Deut. VI. v. i6.

A  4



io Tune dicit ei Jesús i Vade Sa
laria-. Scrifjtum cal enim ; Domínum 
Jicum Uium adorabis, ct illi solí ser- 
viex.
' 11 Tune rcliquit eum díabolus: et 
ecce angelí accesserunt, et minisírabant 
ei:

12. Cum autem aiidissct. Jesús quod 
Joannes traditus esset, seccssit in Gá— 
lilccam.:

i 3 rf relicta civitate Nazareih, ve- 
nit, et Itabiiavii in Capilar nauni marí
tima , in finibus Zabulón et Ncphtha-
lím:
" t 4 ut adimplerctiir quod dirfum ést 
per Isaiam proplietum:

15 Terra Zabulón  ̂ et térra Nephtha- 
lim , via maris trans. Jordanem, Ga-~ 
lilccá gentiúm,

16 populus qui sedebai in tenehris, 
vidit iuccrrt mcignam: ct sedentibus in 
regiohc umbrcc-mortis, lu x  orla est eis.

8 S a n  M

17 Exinde tcepit Jesús pradkare , et 
dicerc : Pccnitentiam agite-, appropinqua- 
vit enim regnum cadorum.

18 AmbitTans autem Jésus ju xta  ma- 
re Gaiilctcc, vidit duosffutres , Simo— 
nem; qui' vocatur Petrus , r.t Andream 

fratrem. eju s, mili'entes rete in mare, 
(crant enim piscatores)

1 g e /  ait illis : Vénite post me, et 
faciam vos fieri piscatores Ivominum.

20 A t illi continuó relictis retibus, 
seduti siint cum.

2 i E t procedens inde , vidit alios 
dúos fraires, Jacobutñ. Zebedóei, et Joan- 
nem fratrem ejus in naoi cum, Zededceo 
paire eorum, refidehtes retía siia : et 
vocavii eos. ■ ;i: ' :

22 l i l i  atiteiri statirn relictiíi retíbus 
ct paire\ 'sécuñ siñrt eúin.

a 3 E t circuibat Jesús totam Gali- 
¡ccam, docens insynagogis eot'um, ct 
prcsdicans cuangclium regni: f t sanans

, . f -.~'l
i Dmt., VI. v. i3. i-i*?*
j  listo es al lago de Tibbríadcs ó Gpnézá»

i o Respondióle entonces Jesús: Apár
tale de ahí Satanás : Porque está escrito; 
Adorarás al' Señor Dio1* tuyo, y  i  él 
solo servirás ‘ .

t i Con eso le dejó el diablo; y  hé 
aquí que se acercaron los ángeles, y le 
servían.
—  12 Oyendo después Jesús que Juan 
había sido encarcelado, retiróse á Gali
lea :

i 3 y  dejando la ciudad de Naza- 
reth, fue á morar en Capliarnaum, ciu
dad marítima, en los confines de Zabu
lón y Nephthalím:
>‘ i 4 coñ' que vino A cumplirse lo que 
dijo el profeta Isaías :̂

15 El pais de Zabulón, y el país de 
Nephthalím, por donde se va al mar de 
Tiberiadcs H  la otra parle del Jordán, 
la Galilea de los gentiles,

16 este pueblo que yacía en las ti
nieblas, ha visto una luz grande: luz 
que ha venido á iluminar á los que ha
bitaban en la región de las sombras dé 
Ta muerte.

17 Desde entonces empezó Jesús á pre
dicar, y  decirr Haced penitencia: por
que está cerca el reino de los cielos.
—  18 Caminando un día Jesús por la 
ribera de) mar do Galilea, vió á dos 
hermanos, Simón, llamado Pedro, y 
Andrés su hermano, echando la red en 
el mar, (pues eran pescadores)

19 y les dijo: Seguidme á h i t  , y yo 
haré que vengáis- á ser pescadores de. 
hombres.

20 A l instante los dos dejadas las 
redés, le siguieron.

a i  Pasando mas adelante , vió á 
otros dos hermanos, Santiago hijo de 
Zebedeo, y  Juan su hermano recom
poniendo sus redes en la barca con Ze
bedeo su padre : y los llamó.

22 Ellos también al punto dejadas 
las redes y á su padre, le siguieron.

a 3 É iba Jesús recorriendo ioda la 
Galilea , ensenando en sus sinagogas^ y 
predicando el evangelio ó buena nueva

A T n  i  o.

reth- V. Mar.



omncm languorem, et omncm infirmila- 
lem in populo.

24 JEt abiit opinio ejus in íotam 
Syriam , ct obtulerunt ei omnes mulc 
habentes, variis langunribus, et iormen- 
tis comprchensos, et qui dcrmonia, ha- 
bebant. , et lunáticos, et paraíjiicos, ei 
curavit eos:

25 et secuta: sunt eum turbce mul
ta7 de Galikva, et Decapoli, et de Jero- 
.1oljrmis , ct de Juñara, ct de trans Jor-  
danem.

G  A  P I T

del reino celestial: y sanando toda do
lencia , y toda enfermedad en los del 
pueblo.

24 Con lo que corrió su Tama por to
da la Svria, y presentábanle todos los 
que estaban enfermos, y acosados de va
rios males y dolores agudos, los ende
moniados, los lunáticos, los paralíticos; 
y los curaba : 

a5 é íbale siguiendo una gran mu
chedumbre de genios de Galilea, y Dc- 
cápoli, y Jerusalem, y. Jadea, y de la 
otra parte del Jordán.

ü L O '  V. Q

C A P I T U L O  V.

Sermón de Jesu-Christo en el monte: comienza con ¡as ocho bienaventuran
zas. Los apóstoles son la sa l y  la luz de la tierra. Dice que no vino ú des
truir la L ey sino á  cumplirla. Sobre las palabras injuriosas, la reconci
liación, adulterio del corazon , escándalos, indisolubilidad del matrimo

nio , juramento , paciencia  , amor de los enemigos, perfección
cristiana.

1 idens autem. Jesús turbas, «s- 
eendit in montem, et cüm sedisset, ac- 
cesserunt ad eum. discipuh ejus ,

2 et opericns os suum, doeebat eos, 
dicens:

3 Beati pauperes spiritu; quoniam 
ipsorum est regnum coelorum.

1 JVTas viendo Jesús á todo este gen
tío , se subió á un monte, donde ha
biéndose sentado, se le acercaron sus 
discípulos,

2 y abriendo su boca diiina £ , los 
adoctrinaba diciendo:

3 Bienaventurados los pobres de espí
r itu 1 ; porque de ellos es el reino de los 
cielos.

1 Se lia puesto el adjetivo Divina que , aun
que ya está de letra cursiva a fin de denotar que 
no se halla expreso en el texto, parece no hay 
necesidad de añadirle para expresar el sentido 
literal del Evangelista, ni evitar algún error ó 
mala inteligencia; sin embargo, como seme
jante expresión ó modismo de la lengua he
brea no está en uso en la nuestra , sería re
dundante , á no ser cuando á la palabra boca 
Be le añade algún adjetivo , como divina, dul
ce, sonara, etc. Pudiera haberse traducido Y 
abriendo su boca los adoctrinaba , diciendo: 
a no creer coaveniente prevenir á los lecto
res sencillos contra la sátira ó impía mofa que 
un incrédulo de nuestros días, cuyo veneno 
se ha esparcido por España, ha hecho contra 
la Divinidad de los Evangelios. Esta frase he
brea, ó circunloquio, muy propio y de mucha 
energía y  dignidad en el estilo oriental, se pro
pone como Jocucion pueril y ridicula', por la 
¡ola razón de que es por demas advertir que,

para hablar ó predicar un sermón el predica
dor abrió la boca. Ya hubo un antiguo filósofo 
que objetaba lo mismo á los cristianos; y  ya 
entonces S. Agustín, Tcodoreto y oíros desha
cían esta insulsa y necia oüjecion , diciendo: 
que aquel modismo de que usó S. Malheo p e 
nóla en el estilo y  genio de la lengua' hebrea 
y otras del Oriente la importancia de lo que va 
á decirse , la extensión del discurso, y también 
la autoridad y dignidad de la persona que ha
bla : modismo que vemos usado por Hornero 
varias veces, y aun por algunos escritores 
castellanos antiguos , y hasta por nuestros poe
tas modernos. Con el mismo lin de prevenir á 
los lectores contra otras semejantes impías sá
tiras , se han puesto las mas de las palabras 
que se ven intercaladas con letra cursiva, que 
á primera vista parecerán sapériluas ¿t los lec
tores instruidos, los cuales realmente no nece
sitan de ellas.

1 V. Pobres.



/t Beati mites\ quoniam ipsi possi- 4 Bienaventurados los mansos hu- 
dcbunt terram. mildes: porque ellos poseerán la tierra ’ .

i o  S a n  M a t h e o .

5 Beati, qui lugent: quantum ipsi con- 
solabuntur.

tí Beati, qui esuriunt ct sitiunt j u — 
jttitiam: quoniam ipsi saturabuntur.

y Beati misericordes; quoniam ipsi 
misericordiam conscqucntur.

8 Beati mundo corde: quoniam ipsi 
Deum videbunt.

g Beati paciftci- quoniam filii De i v 0-  
cabuntur.

10 Beati, qut persecutionempatiuniur 
propler justitiam: quoniam ipsorum 
est regnum ccclorum.

11 Beati estis thrrt maledixerint vo- 
bis, et pcrsecuti vos fuerint, ct dixe- 
rini omne malum adversión vos men
tíanles , propter me:

12 gaudete, ct exsultate, quoniam mer- 
ces vestra copiosa, est in ccclis : sic 
enim persecuti sunt prophetas, qui fue— 
runt ante vos.

13 Vos estis sal ierra:. Quod s i sal 
e.vanuerit, in quo salietur? ad nihi— 
lum valet ultra , nisi ut mittatur foras, 
et canculeetur ab liomínibus.

14 Vos estis lux mundi. Non potest 
civil as abscondi supra montera posita:

1 5 ñeque accendunt luetrnam, ct po- 
nunt eam sub modío, sed super cande- 
labrum,,ut luceat ómnibus, qui in domo 
sunt.
' 16 Sic luceat lux vestra coram homi— 

nibus, ut videant opera vestra bona, et 
glorificent patrem veslrum , qui in cce
lis est.

i y Noli/e putarc quoniam veni solvere 
Icgem,aut prop/tetas; non veni solvere, 
sed adimplcrc.

t En especial la tle los vivientes, que es la 
gloria.
’a Los oprimidos y  aflijídos, y los que llevan 

una vida penitente.
3 ó  de ser justos y santos.

5 Hiena ven tarados los que lloran5: 
porque ellos serán consolados.

6 Bienaventurados los. que tienen ham
bre y sed de la justicia3 : porque ellos 
serán saciados.

7 Bienaventurados los misericordiosos: 
porque ellos alcanzarán misericordia.

8 Bienaventurados los que tienen pu
ro su corazon; porque ellos verán * 
Dios,

9 Bienaventurados los pacíficos por
que ellos serán 1 lamadosf lujos de Dios.

10 Bienaventurados los que padecen 
persecución por la justicia 6 : porque de 
ellos es el reino de los ciclos.

n  Dichosos sercis cuando los hom
bres por mi causa os maldijeren, y o* 
persiguieren, y dijeren con mentira to
da suerte de mal contra vosotros.

12 Alegraos entonces y  regoe i jaos, por
que es muy grande la recompensa que 
os aguarda en los cielos; del mismo mo
do persiguieron á los profetas que ha 
habido antes de vosotros.

13 Vosotros sois la sal de la tierra7.
Y  si la sal se hace insípida, ¿ con qué se 
le volverá el sabor? para nada sirve ya, 
sino para ser arrojada y pisada de las 
gentes.

t  /¡ Vosotros sois la luz del mundo. 
No se puede encubrir una ciudad edifi
cada sobre un m onte:

i 5 ni se enciende la luz para ponerla 
debajo de un celemín , sino - sobre un 
candelero, á fin de que alumbre á lodos 
los de la casa.

iG Brille asi vuestra luz ante los hom
bres , de manera que vean vuestras bue
nas obras, y glorifiquen á vuestro pa
dre que está en los ciclos.

X7 No penséis que yo he venido A des
truir la doctrina de la l e y , ni de los 
profetas: no he venido á destruirla, 
sino á darle su cumplimiento9:

4 Los que viven en paz , y la procuran ú los 
otros.

5 V. Nombre. íi Por ser justos. 7 V. Sal. 
8 Jesu-Chrislo dió cumplimiento á la Ley con

su doctrina, con sus obrasy con sus preceptos:



j 8 Amen quippe dico vobis, doncc 
trahseat cashim et térra-, jota uiwm, aut 
unus apex non prceteribit á lege, do
ñee omnia fiant.

19 Qttict'go solecrit unum de manda- 
tis istis m inim is, et docucrit sic homi- 
nes, minimus vocabilur in regno «e/o- 
rum : qui autem fecerit et docuerii, hic 
magnas vocabilur in regno cailorum.

G  A P I  T

2 o Dico enim vobis, qui a nisi ábun-  
daverit justitia vestra plusquam Scriba- 
rum , ct Pharisccorum, non intrabiiis in 
regnum calor um.

a i Audistis quia dictum est aní/quis: 
Non occides: qui autem occiderit, reus 
erif judicio,

22 Ego autem dico vobis: quia omnis, 
qui irasdíur fra tri suo, rcus erit ju 
dicio, Qui autem dixerit fra tri suo, ra
en : rcus erit concilio. Qui autem dixe
rit, fatue-. reus erit gehenna: ignis. i-.

23  S i ergo qffers munus tuum ad'al- 
tare, et ibi recordatus fuer is quia fra~ 
ter tuils liabet aliquid adversión le :

34 relinque, ibi munus tuum ante al
tare , ct -.vade' prius, reconciliar i  fra tri
i 110: et- tune veuiens'.offeres muiius iüuml

2 5 Esto consentíais adversario tuo 
cito dum es in via eum e o in c  forte 
tradat te adversarais judici, ct judex  
tradat .le, ministro i-et in carcerem 7nit— 
taris. ■ : ■ h r ;

26 Amen dico tibí, non exies inde, do
ñee reddas notissimum quadrahlem.

'27 Audistis quia dictum est aniiqttis: 
Non moechaberis.

dió cumplimiento ú las leyes ceremoniales ve
rificando el objeto y  el fin de ellas, que era el 
mismo Jesu-Cristo: á las morales vindican
do su integridad é inteligencia contra los Es
cribas y Fariseos que las hablan corrompido 
con s u í  tradiciones y  falsa interpretación: y

18 Que con toda verdad os digo, que 
antes faltarán el cielo y la tierra, que 
deje de cumplirse perfectamente cuanto 
contiene la l e y , hasta una sola jola ó 
ápice de ella.

19 Y  asi el que violare uno de estos 
mandamientos por mínimos que pa
rezcan , y enseílarc i  los hombres á ha
cer lo mismo, será tenido por el mas 
pequeño, esto es por nulo, en el reino 
de los cielos1; pero el que los guardare 
y enseñare, esc será tenido por grande 
en el reino de los cielos.

20 Porque yo os digo, que si vuestra 
justicia no es mas llena y mayor que la 
de los Escribas y Fariseos, no entra
reis en el reino de los cielos.

21 Habéis oído que se dijo á vuestros 
mayores: Pío matarás : y que quien ma- 
táre, será condenado á. muerte en juicio.

22 Yo os digo m as: quien quiera que 
tome ojeriza con su hermano, merece
rá que el jiicx le condene. Y  el que le 
Uaniáre raca *: merecerá que 1c con- 
dene ' el concilio. Mas quien le lia- 
máre fatuo ■?: será reo del fuego 'del 
infierno. . ■ , . . . , 1

23 Por tanto , si al tiempo de presen
tar tu ofrenda en el altar , a llí le acuer
das que tu hermano tiene alguna que
ja contra t í :

24 deja allí*^mismo. tu ofrenda delan
te del' aliar.j y  .ve primero á reconci
liar te con tiu hermano: y  dcfcpucs vol
verás á presentar tu ofrenda.

a5 Componte luego con lu contrario, 
mientras estás con él todavía en, el ca
mino ; no sea que te ponga en manos 
del juez j . y ■ el juez te .entregue- eji las 
del alguacil: y te melan en la,corcel.

26' Aáegúrole de1 cierto, que de allí no 
saldrás, has-lá que pagues el último ma
ravedí. . 1 /

27 Ilabeis oido que se dijo á vuestros 
mayores: No cometerás adulterio.

ÜLO V. H

á las judiciales dando cumplimiento áTo que 
ellas significaban y confirmando ló'que tenían 
de derecho común y perpemo.
. 1 5 . Ang, Tracl, 122. in joan.
2 Véase Raca.
3 Mentecato, ó impío.
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28 Ego autem dico vobis: quia omnis, 

qui vide.rit mulierem ad concupiscendum 
eam , jam  mcechatus est eam in carde
SUQi-

29 Quod s i oculus tuus dextcr scan- 
dalizat l e , erúc cum , et projice abs fe: 
expedit enim Ubi ut pereat Unum mem- 
brorum. tuorum, quám tohim corpus 
tuum mittatur in gehennam.

3 o E t si d extra manus tua scanda- 
lizat te , abseide eam, et projice a is  
t e ' expedit enim Ubi ut pereat unum 
mémbrorum tuorum , quám totum cor- 
pus íuuttí eat in gehennam.

3 1 Diclum est autem: Quicumqtie di- 
mfaerit uxorem suam , det ei libellum 
repudii.
- 3 2 Egú autem dico vobis: quia omnis, 
tfuv dimiserit uxorem. suam , éxceptd 

fornicationis causa, facit eam mcecha- 
r i : et qui dimissam du'xerit, adulterat.

■3-3 lierum audistis qiiia dicfum est
ar! (¡quis : ■ Non. pcvjurabis: redde's ■ autem 
Domino juramenta, tua. ■>>r i

- '3'>}: Egó autem dico vobis, non jutare 
otimino: mqite per caelum, quia thro- 
ñus D ei e s t ;
■ 35* beque per térfaní^ quia. scabellum 
tsV pedum <ejmt: ncepie /per Jerósoly- 
rñJam quiiitivitrts ejtt magríi regis i r.

36 ñeque■ per capiit tiuim juravéris^ 
quia non potes unum ' capillum * álbum 
facete aut nigrum: -

-'Sit; aut$mi\serrno' vexter) £st‘, .ests 
nón'j '• áóri: ¿/UGd - 'autem h is : qbun$ári~ 
tiA$'óSt>y á málo c&t. )l -r : .'rir.jjjjír, 1 <!» 
' 3 8 ! '■Audi'Mf! > quia diciuni est: Ocutitm 
pro' oculo, ct •dentejrsi pro. > dente. ■ ¡ ¡ :: 

3g Ego autem dico vobis, non. resis- 
1'eYt ‘ yfialó: 'jridá Si’ quts 1c pcrcukserit in 
dexlerarft maxülam tuam ,' prasbe illi 
et cf lteram :

rII i »' ¡. I-'.I- I". ; . I ,
1 ¡Véase Escáldalo.
a Porque todavía es muger del otro, aunque 

dejada ó divorciada de él.
3 Proviene ó de la desconfianza de aquel

que eiije el juramento:, ó dé la malicia de

28 Yo os digo mas: cualquiera que 
mirare á una muger con mal deseo ácia 
ella, ya adulteró en su corazon,

29 Que si tu ojo derecho es para tí 
una ocasioh de pecar1 , sácale y arrója
le fuera de tí ; pues mejor te está él 
perder uno de tus miembros, que no 
que todo tu cuerpo sea arrojado al in
fierno.

3 o Y  si es tu mano dereclia la que te 
sirve de escándalo o india á pecar , cór
tala, y  tírala lejos de tí: pues mejor te 
eslá que perezca uno de tus miombros, 
que no el que vaya todo tu cuerpo al 
infierno.

3 i Hase dicho: Cualquiera que despi
diere í  su muger, déle libelo de repudio.

3a Pero yo os digo: que. cualquiera 
que despidiere ¿  su muger , si no es por 
causa de adulterio, la expone á ser adúl
tera; y el que se casare con la repudia
da, es asimismo adúltero

33 También habéis oído que se dijo á 
vuestros mayores: No jurarás en falso: 
antes bien cumplirás los juramentos 
hechos» al.Señor, •••.*•.. •.•»v.*\> «>•; ■ •1

34 Yo os digo mas, que do ningún 
modo juréis sin justo motivó.: ni por 
el cielo, pues es el trono de Dios;

35 ni por la .ticrrai,. pues ’es la peana 
de sus pies . n i  por Jernsalem .pórque ei 
la-ciudad ó corte del ■ gran.rey:'A V ’

36 ni tampoco juraréis por vuestra 
cabeza, pues, no está en vuestra. , mano 
el hacer blanco 6 negro ün solo-cabelló.

3 7 Sea pues vuestro, modo dé hablar, 
sí , sí i-ó noi, no : cjue do que pasa -dé es
to , de mal principio proviene 3. .. .. '

38  ■ Habeis oido qu'c’sc «dijo -4‘i Ojo •por 
ojo j y diente por dieiite; >• '

39 Yo empero os digo, que no ha
gáis resistencia ál.agravio(..‘antes si al
guno te hiriere en la -mejilla derecha, 
vuélvele también la otra:

• • .‘ - v . ------n — ■ ■ ■; ;•. :: ,. ■
aquel á quien se exije , ó de la ligereza ó irre
verencia (le alguno ó de ambos.

4. Exod. , X X L v.oJ+.— Lw. XXtV. 
v. 20.—  Dcut. XIX. v- ai. 1 .



40 E t e i, qui vu.lt iecum judicio cón- 
tendere, el tur)team tuam íollerc, di- 
mitle ei et palliumi

4 1 et quicumque te angariaverit mille 
passus, vade eum ¿lio el alia dúo.

4a Qui petil á te, d a ei: el volenti 
mutuari á le ,  ne averlaris.

43 Audistis quia dictum e s l: Diliges 
proximum tuum , et odio habebis ini- 
micum tuum.

44  Ego autem dico vobis : Diligitc ini- 
micos vesti os, benefaeite his, qui oderunl 
vos: et orate pro persequentibus, et ca~ 
lumniantibus vos-.

45 ut sitis filíi  patris aestri, quí in 
coslis est: qüi solem suum oriri facit 
super bonos ei m alos: et pluit super 

justos et injustos,
46 S i enim diligitis eos, qui vos dili-  

gnnt, quam mercedem, liabebitis? non- 
ne et publicani lioc faciunt ?

47 E l  si saluiaverilis fratres vestros 
tantüm, quid amplius faeitis? nonne 
et ethnici hoc faciunt?

48 Estate ergo vos perfeeti, sicut et 
pater vester coelcstis perfectas est.

C A P I T

40 Y  al que quiere armarte pleito 
para quitarle la túnica, alárgale tam
bién la capa:

41 y  á quien le forzare á ir cargado 
mil pasos, ve con él otros dos mil.

42 A l que te pide, dale: y  no tuerzas 
tu rostro al que pretende de tí algún 
préstamo1,

43 Habéis oido que fue dicho: Ama
rás á tu prójimo 1 , y (lian añadido ma
lamente) tendrás odio á tu enemigo.

44  Yo os digo mas: Amad á vuestros 
enemigos ; haced bien A los que os abor
recen , y  orad por los que os persiguen 
y calumnian:

45 para que seáis hijos imitadores de 
vuestro padre celestial: el cual hace 
nacer su sol sobre buenos y  malos: y  
llover sobre justos y pecadores.

46 Que si no amais sino á los que os 
am an, ¿ qué premio habéis de tener? 
¿110 lo hacen asi aun los publícanos?

47 Y  si no saludais á otros que á vues
tros hermanos, ¿qué tiene eso do parti
cular? por ventura ¿no hacen también 
esto los paganos?

48  Sed pues vosotros perfectos, asi 
como vuestro padre celestial es perfec
to imitándole en cuanto podáis.

u LO VI. i3

C A P I T U L O  VI .

Prosigue Jesas enseñando ; y  trata de la lim osna , de la oracion, del a ja 
no ,* dice que no debemos atesorar para  este mundo sino p a ra  el cielo: 
que nuestra intención debe ser rectal que.no se puede servir á  Dios y  a l 

mundp j y  hace ver la confianza que debemos tener en la Providencia
divina.

1 A tíendite ne justUiam vestram fa -
- ciatis coram hominibus, ut oideamini

ab eis: alioquin mercedem non habebi- 
tis apud patrem vestrum, qui in cm- 
Tis est,

2 Cüm ergo facis eleemosynam, noli 
iubá canere ante te, sicut Tiypocrilai fa~ 
ciunt in synagogis, et in vicis, ut kono~ 
rificentur ab hominibus. Amen dico vo—

1 Guardaos bien de hacer vuestras 
obras buenas en presencia de los hom
bres , con el fin de que os vean: de otra 
manera no recibiréis su galardón de vues
tro padre, que está en los cielos.

2 Y  asi cuando das limosna, no quie
ras publicarla á son de trompeta, como 
hacen los hipócritas en las sinagogas, y 
en las calles o plazas, á fin de ser hon—

1 Deut. X F. v. 8. a Lev. XIX. v. 18.
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b is , receperunt mercedem suam.

3 Te autem focíente cleemosynam, nes- 
eiaí sinistraitua quid faciat de velera 
tu a :

4 ut sit eleemósyna tua in abscondi- 
to, et pater titus, qui videt in abscon- 
dito, reddet tibí.

5 E t citm oratis , non critíÁ sicut h i
pócrita: , qui amapt iñ syhagogis et in 
angulis plaiearum stantes orare, ut vi— 
deantur ab honránibus \ amen dico vo
bis, receperunt mercedem suam.

6 Tu autem citm oraverís, intra in 
atbiculutn tuum. , et elauso ostío, ora 
patrem tuum in abscondito: et- pater 
tmts, qui videt in abscondito, reddet tibí.

y Orantes autem, nolite rimltum to
qui, sicut ethnici; pulant enim. quod in 
multiloquio suo exaudiantur.

8 Nolite ergo assimilari eis: scit enim 
pater vester, quid opus sit vobis, ante- 
quam petatis eum.

g Sie ergo vos orabitis: Pater noster, 
qui es in coelis : sanctificelur nomen tuum.

id  Adocniat regnum tuum. Fiat vo
luntas toay sicut in cáelo, et in ierra.

11 Pancm nostrum super substantia- 
lem da nobis hodit.

12 E t dimiite nobis debita nostru, si
cut et nos dimiltimus debitoribus nos- 
tris,

i í  E t  ne nos inducas in tentatíohem. 
Sed libera, nos á malo. Amen.

14 S i enim dimiseritis hominibus pee- 
cata eorum: dimitid ct vobis pater 
vester caelestis delicia vestra.

1 En el texto griego selee t í  en 
público : y asi lo tradujo el F. Granada.

2 Lric. XI. v. 2.
3 El Sr. Arzobispo Martini traduce ■: per sos

ten lamento , pan» el sustento. En S. Ltic. XI. 
v. i .  en lugar de supr.rsubrdániialcni ,f]iic es 
como se traduce aqoijil .laúa la .palabra griega _ 
Í7tt4Ú?iav usó el traductor de la palabra quoti- 
dianum, de cada día: ambos sentidos están ad-

rados de los hombres. En verdad os di
go, que ya recibieron su recompensa.

3 Mas tú cuando des limosna, haz que 
tu mano, .izquierda no perciba loque 
hace tu derecha:

4 para que tu limosna quede oculta, 
y tu padre, que ve lo mas oculto, te re
compensará en público 1.

5 Asimismo cuando oráis, no habei» 
de ser como, los hipócritas, que de pro
pósito se ponen á orar de pie en las si
nagogas y en las esquinas de las calles, 
para ser vistos de los hombres: en verdad 
os digo, que ya recibieron su recompensa.

6 T ú , al contrario, cuando hubieres 
de orar, entra en tu aposento, y  cer
rada la puerta, ora en secreto á tu pa
dre , y tu padre , que ve lo mas secreto, 
te premiará en público.

7 En la oracion no afccteis hablar 
mucho, como hacen los gentiles: que se 
imaginan haber de ser oidos á fuerza 
de palabras.

8 No queráis pues imitarlos; que bien 
sabe vuestro padre lo que habéis me
nester, antes de pedírselo.

g Ved pues cómo habéis de orar * : Pa
dre nuestro, que estás en los cielos: san
tificado sea el tu nombre.

10 Venga el tu reino. Hágase tu vo
luntad, como en el cielo, asi también 
en la tierra.

11 El pan nuestro- de cada d ia 3 dá
nosle hoy.

12 Y  perdónanos nuestras deudas, aíí 
como nosotros perdonamos á nuestros 
deudores.

13 Y  no nos dejes caer en la tenta
ción. Mas líbranos de mal. Amen.

14 Porque si perdonáis á los hombres 
las ofensas que cometen contra vosotros: 
también vuestro padre celestial os per
donará Vuestros pecados. "

T H E  O.

mil id os por la Iglesia. Si Imóuii ov trae La etimo
logía de aurlx , quiere decir sobresústancmh y 
si la trae del verbo ejisifu , significa de cada dia, 
esto es, el pan que basta para hoy, y viene de 
dia ei\ dia. Porque significa, entre oirás 
cosas , venir después , suceder, seguir, y asi 

. lee m os jen JDemóstenes sTnon tápi el.mes-que en
tra V. el Diccionario de Escápula verbo Eo.



i ó S i autem non dimiserílis homini- 
bus: nec pater vester dim itid vobis pee- 
cata vestra.

1 6 Cum autem jejunatis , nolite fieri 
sicut hjpocrita: tristes: exfermhiarit 
enim faties su a s, ut appareant homi- 
nibus jejunantcs. Amen dico vobis, 
quia receperunl mercedem suam.

17 Tu autem, cum jeju n a s , unge ca
pul tuum , et/adem íuam lava,

18 ne videerris liominibus jejunans, 
sed patri tuo, qui est in abscondito: et 
pater tuus , qui videt in abscondito, 
reddet tibí.

C  A. P I T ü

19 Nolite ihesaurizare vobis f.hesau- 
ros in térra: ubi ccrugo, ct linea demo- 
litur: et ubi fures cffodiunt, et furantur.

20 Tliesaurizate autem vobis fíiesait- 
ros in codo: ubi ñeque ccrugo, ñeque li
nea demolituri ct uhifures non cffodiunt, 
nec furantur.

21 Ubi enim est thesaurus tu u s, ibi 
est ei cor tuum.

22 Lucerna cor por is tui est ocultis 
tuus. S i oculus tuus füeril simplex: lo~ 
lum  corpus tmim luádum crit.

a 3 S i autem- ocultis tuus fuertt ne- 
quam: iotum corpus tuuiip.* .tfifiebrosum 
erit. S i ergo lumen, quod in te est , te- 
nebrec sunt: ipsve tenebrcc quanlcc eruni?

i : 1 ''
24 Nemo potest duobus dominis servi- 

r e ■. aut enim unum odio haóebií, ei al~ 
terum diligc.t:. aut , unum sustmebit, el 
alterum contemnet. Non potestis Déo 
servire ei.marrnuoncc. . , . ;

a 5 ldeQÁdiqo..vobis,.ne..spíZfciti] si'tis 
animas oestree quid manducctis, ñeque 
corpori vestro quid , induamini. Nonne 
anima plus est quám csca: et corpus 
plus quám vestimentum ?

a 6 Respicile volatilia cceli f quoniam, 
non serurit, ñeque metunt, ñeque con- 
gregant in "harrea. : et pater vester cas—

1 5 Pero si vosotros no perdonáis á los 
hombres: tampoco vuestro padre os per
donará los petados.

16 Cuando ayunéis, no os pongáis ca- 
rilristes como los hipócritas: que desfi
guran sus rostros, para mostrar á los 
hombres que ayunan. En verdad os di
go, que ya recibieron su galardón.

17 T ú , al contrario, cuando ayunes, 
perfuma tu cabeza, y  lava bien tu cara1 ,

18 para que no conozcan los hombres 
que ayunas, sino únicamente tu padre, 
que está presente 4 lodo, aun lo que 
hay de mas secreto: y tu padre, que ve
lo que pasa en secreto, te dará por ello 
la recompensa.

19 queráis amontonar tesoros para 
vosotros en la tierra: donde el orin, y la 
polilla los consumen: y donde los la 
drones los desentierran, y roban.

20 Atesorad mas bien para vosotros 
tesoros en el cielo: donde 110 hay orin, 
ni polilla que los consuma ; ni tampoco 
ladrones que los desentierren , y roben.

21 Porque donde está tu tesoro, allí 
está también tu corazon.

2a Antorcha de tu cuerpo son tus 
ojos. Si tu ojo fuere sencillo, ó estuvie
re limpio: todo tu cuerpo estará ilumi
nado.

2 3 Mas si tienes malicioso ó malo tu 
ojo : todo tu cuerpo estará oscurecido. 
Que si lo que debe ser luz, en tí es ti
nieblas : las mismas tinieblas ¿ cuán 
gráfidos serán?

a 4 Ninguno puede servir á dos seiio-
• ' res: porque ó tendrá aversión al uno, y 

.amor ál otror ó si se sujeta al primero, 
mirará con desden al segundo, No po
déis servir á Dios y á las, riquezas.

;; ,25 En razón de esto os digo, no os 
acongojéis por el cuidado de hallar que 
comer,para sustentar vuestra vida, ó de 
donde sacaréis vestidos para cubrir vues
tro cuerpo. Qué ¿no vale mas la vida 6 
el alma que el alimento; y el cuerpo 
que el vestido? .

a6 Mirad las aves del cielo, cómo no 
siembran, ni siegan, ni tienen grane
ros : y  vuestro padre celestial las a li-

lo vr.

I Véase Unción.



lestis pascit illa, Ifonne vos magis p lu- 
ris estis illis ?

2 y Quis autem vestrüm cogitans po- 
test adjicere ad staiuram suam cubi- 
lum unum?

2$ E t de vestimenta quid solic.iti es-  
t is?  Consideróte Hita agri quomodo 
crcscunt: non laborant, ñeque nent.

ag Dico autem vobis , quoniam ncc 
Salomon in omni gloria sua coopertus 
est sicut unum ex istis.

30 S i autem fenum  agri, quod ho- 
dié est y et eras in clióantim miltitur, 
Deus sic ves t il: quantó magis vos mó
dica: fidei?

3 1 Nolite ergo solliciti csse, dicentes: 
Quid manducabimus, aut quid bióemus, 
aut quo operiemur?

32 hcec enim omnia gentes inquirunt. 
Scit enim pater vester, quia his ómni
bus indigetis.

33 Qucnrite ergo primurn regnum Det\ 
et justitiam ejus ■■ et hcec omnia adji- 
cientur vobis.

34  Nolite ergo solliciti esse in crasii- 
num. Crastinus enim dies solicitas erit 
sibiipsi sufficit diei malitia sua.

16 S a n  M
menta. ¿ Pues no valéis vosotros muclio 
mas sin comparación que ellas ?

2 7 Y  ¿ quién de vosotros á fuerza de 
discursos puede añadir un codo á su es
tatura ?

28 Y  acerca del vestido ¿á qué pro
pósito inquietaros ? Contemplad los li
rios del campo como crecen y  Jloreccn: 
ellos no labran, ni tampoco hilan.

29 Sin embargo yo os digo, que ni Sa
lomon en medio de toda su gloria se 
vistió con tanto primor como uno de 
estos lirios.

3 o Pues si una ye rija del campo, que 
hoy es é Jlorcce, y maíiana se echa en 
el horno, Dios asi la viste: ¿ cuánto 
mas á vosotros hombres de poca fe?

3 1 Asi que 110 vayais diciendo acongo
jados: ¿Donde hallaremos que comer y 
beber ? ¿ Donde hallaremos con que ves
tirnos ?

3a como hacen los paganos, los cuá
les andan ansiosos tras todas estas co
sas; que bien sabe vuestro padre la ne
cesidad que de ellas teneis.

33 Asi que, buscad primero el reino 
de Dios, y su justicia: y todas las de
mas cosas se os darán por añadidura.

3 4 No andéis pues acongojados por el 
dia de mañana; que el dia de mañana 
harto cuidado traerá por sí : bástale ya 
á cada dia su propio atan ó tarea.

A 1 H E O

C A P I T U L O  V I L

Concluye Jesús su sermón admirable; advierte que no se debe ju zg a r  m al 
del prójimo ; y  que no deben darse á  los indignos las cosas santas i habla 
de la oracion y  perseverancia en e l la : de la caridad: dé  cuan estrecho es 
el camino del cielo: dn jos falsos ‘profetas: de que p o r  los frutos se  cono

ce el árbol ¿ y  del edificio fundado sobré p eñ a , " /»Wnrij • f;

. N .olite judicare% ut non judüémim.

2 In quo enim judicio judicavéritist 
judicabimini: et in (¡ua mensura mensi 
fueritisy remetietur vobis,

3 Quid autem vides festucam in ocu~
lo fratris i ú i : et trabem in oculo tuo 
non vides ?

ó sobre arena:

, ’N o  juzguéis á los demas, si queréis 
no ser juzgados.

2 Porque con «1 mismo juicio que 
juzgáreis, habéis de ser juzgados: y con 
la misma medida con que midiereis, se
réis medidos vosotros.'■ '

3. Mas tú ¿ con qué cara te pones á mi
rar la mota en el ojo de tu hermano: y 
no reparas en la viga que está dentro 
del tuyo?



C a p i t u l o  V I  í.

4 Aut quomodo dícis fra tri tuo: Sine, 
' ejiciam festucam de oculo  ̂tuo : et ecce

trabs est in oculo Iuo ?
5 Hypocrila, cjice primüm irabem de 

oculo tuo, et tune vidcbis ejitere festu
cam de oculo fratrís tui.

6 Nolite daré sanctum canibus, ne- 
que mittatis margaritas ves!ras ante 
por eos, ne forte conculcent eos pedibus 
m is , et conversi dirumpant vos.

7 Petite, et dabitur vobis : quenrite, et 
invenietis : púlsate, et aperietur vobis.

8 Omnis enim qui petit, accipit; et 
qui quccrit, invenit: et pulsanti ape
rietur.

g A ul qms est e.x vobis homo, quem 
s i petierit filius suus panem , nunquid 
lapidem porriget ei?

■ o Aut s i piscem petierit, nunquid 
serpentem porriget ei?

11 S i ergo vos, cum sitis m a li, nos- 
tis liona data daré filiis veslris: quanto 
magis Pater vester, qui in cailis est, 
dabit bona petentibus se ?

13 Omnia ergo quarcumque oultis ut 
faciant vobis homines, ct vOsfacite Hits, 
I Í í z c  est enim le x , et Propheta;.

13 Intrate per angustam portam: quia 
lata porta , et spatiosa vía est , qitcc du- 
cit ad perdiiionem, et multi sunt qui 
inlrant per eam.

14 Quám angusta porta, el arcta vio. 
est, quee ducit ad vitam; ct pauci sunt, 
qui inveniunt eam !

15 Attcndiie á fa ls i 's prophetis, qui 
veniunt ad vos in veslimcnlis ovium, in- 
irinsccus autem sunt lupi rapaces:

16 áfruclibus eorum cognoscetis eos. 
Nunquid colligunt de spinis uvas, aut 
de iribulis ficus ?

17 Sic omnis arhor bona fruetus bo
nos facit : jnala autem arbor malos

fruetus facit.
18 Non potest arbor bona malos fru 

etus facere: ñeque arbor mala bonos 
fruetus facere.

i g Omnis arbor, quee non facit fructum  
Toar. V.

4 Ó ¿cómo dices á tu hermano: Deja 
que yo saque esa pajila de tu ojo: mien
tras lú  mismo tienes una viga eu el tuyo?

5 Hipócrita, saca primero la viga de 
tu ojo, y entonces verás cómo has Je 
sacar la mola del ojo de tu hermano,

6 No deis á los perros las cosas san
tas, ni echeis vuestras perlas A los cer
dos, no sea que las huellen con sus 
pies, y se vuelvan contra vosotros y os 
despedacen.

7 Pedid, y se os dará: buscad, y ha
llaréis: llamad, y os abrirán.

8 Porque todo aquel que pide, recibo: 
y el que busca, halla: y al que llama, 
se le abrirá.

9 ¿Hay por ventura alguno entre vos
otros que, pidiéndole pan un hijo suyo 
le dé una piedra?

10 ¿Ó que si 1c pide un pez, le dé 
una culebra?

11 Pues si vosotros, siendo malos ó 
de mala ralea , sabéis dar buenas cosas 
á vuestros hijos: ¿cuánto mas vuestro 
Padre celestial dará cosas buenas á los 
que se las pidan ?

ia  Y  asi haced vosotros con los de
más hombres todo lo que deseáis que 
hagan ellos con vosotros. Porque esta es 
la suma de la Ley, y de los Profetas.

13 Entrad por la puerta angosta: por
que la puerta ancha, y el camino espa
cioso son los que conducen á la perdi
ción, y son muchos los que entran por éi.

14 ¡Oh que angosta es la puerta, y 
cuán estrecha la senda que conduce á 
la vida eterna: y que pocos son los 
que atinan con ella!

15 Guardaos de los falsos profetas, que 
vienen á vosotros disfrazados con pieles 
de ovejas, mas por dentro son lobos vo
races :

16 por sus frutos ú obras los conoce
réis. ¿Acaso se cogen uvas de los espi
nos , ó higos de las zarzas?

17 Asi es que todo árbol bueno pro
duce buenos frutos: y todo árbol malo 
da frutos malos.

18 Un árbol bueno no puede dar fru
tos malos: ni un árbol malo darlos 
buenos.

19 Todo árbol, que no da buen fru-
B
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bonum , excidetur , et-in igncm miitetur.

20 Irjfur ex fructibus eorum cognos- 
ceits eos.

a i  Non omnis, qui dicít m ihi, Domi
ne , Domine , intrabit in regnum ccelo-  
rum: sed qui facit voluntatem Pafris 
m ei, qui in coelis est , ipse intrabit in 
regnum ca-lorum.

22 Multi dicent mihi in illa die : Do
míne , Dom ine, nonne in nomine iuo 
prophetavimus, et in nomine lito da:- 
monia ejecimus, et in nomine tito vir- 
tules multas fecim us?

23  E t tune confilebor i llis : Quia nun- 
quam novi vos : discedite á me, qui ope- 
ramini iniquitatem.

24 Omnis ergo, qui audit verba mea 
hcec , ct facit ca , assimilabitur viro sa— 
picnti, qui crdijicavit domum suam su— 
pra petram,

2 5 ct descendit pluvia, et veneruni 
Jlumina , ei Jlaverunt vcnli, ct irrite-  
runt in domum illam, et non cecidil; 

fúndala enim erat super petram.

26 E t om nis, qui audit verba mea 
htcc, ct non facit ca , similis erit viro 
sUtl/o , qui ccdificavit domum suam su— 
per arenam:

27 ct descendit pluvia , el veneruni 
Jlumina , ct Jlaverunt venti, et irrue-
runt in domum illam , et cccidit, ct fu it  
ruina illius magna.

28 E t factum est: citm consummas— 
set Jesús verba hcec, admirabantur tur
ba; super doctrina ejus.

29 Erat enim docens eos sicut potes- 
tatem habens, et non sicut Ser iba: eo
rum et Phariscci.

lo , será corlado , y echado al fuego,
20 Por sus frutos pues los podréis co

nocer.
a i  fío todo aquel que me dice, jOh 

Señor, Señor! entrará por eso en el rei
na de los ciclos : sino el que hace la vo
luntad de mi Padre celestial, ese es el 
que entrará en el reino de los cielos.

22 Muchos me dirán en aquel dia del 
juicio: ¡Señor, Señor í ¿pues no hemos 
nosotros profetizado en tu nombre , y 
lanzado cu tu nombre los demonios, y 
hecho muchos milagros en tu nombre?

23 Mas entonces yo les protestaré: Ja
mas os he conocido por m íos: apartaos 
de m i, operarios de la maldad.

24 Por tanto , cualquiera que escucha 
estas mis instrucciones, y las practica, 
será semejante á uu hombre cuerdo que 
fundó su casa sobre piedra,

25 y cayeron las lluvias, y los rios 
salieron de madre, y soplaron los vien
tos, y dieron con ímpetu contra la lal 
casa, mas no fue destruida: porque esta
ba fundada sobre piedra,

26 Pero cualquiera que oye estas ins
trucciones que doy, y no las pone por

• obra, será semejante i  un hombre loco 
que fabricó su casa sobre arena:

27 cayeron las lluvias, y los rios sa
lieron de madre, y soplaron los vien
tos, y dieron con ímpetu contra aque
lla casa , la cual se desplomó, y su rui-

‘ na fue grande.
28 Al fin, habiendo Jesús concluido es

te razonamienlo, los pueblos que le oían 
no acababan de admirar su doctrina.

25 Porque su modo de instruirlos era 
con cierta autoridad soberana1 , y no í, 
la manera de sus Escribas y Fariseos,

A T H E O .

C A P I T U L O  Y Í I L

Jesús cura á  un leproso, a l criado de un Centurión á  la suegra de San 
Pedro : sosiega a l m ar alborotado;y  sana endemoniados.

1 C u m  autem descendissét de monter 1 H abiendo bajado Jesús del monte,

1 La palabra soberana mírese como si fue- ga , que en la vulgata se iraducc ¿to
ra del texto; porque realmente así lo exije testas. 
la rigorosa y exuda significación de la voz gric-



secuttz sunt cum turba; m ulliv:

2 et ecce leprosus venicns , adorabat 
eam , dicens : Domine, si vis , potes me 
inundare.

3 E i extendens Jesús maman, tetigit 
eum , dicens : Valo. Mandare. E t  con— 
fesfim mundata est lepra ejus.

4 E t ait illi Jesús : V ide , nemini di-~ 
.veris : sed vade , os!ende te sacerdoii, 
et offer mumis, t/uod proccepit Moyscs, 
in testimonium i/lis.

5 Cum. autem introisset Capharnaum, 
accessil ad eum Centuria, rogans eum,

6 et dicens : Domine, puer mcus ja -  
cet in domó paralyticus , et malé tor— 
íjuetur.

1 E t ait illi Jesús: Ego veniam, ct 
curaba eum.

8 E t respondáis Cent uno, ait: Do
mine non sum dignus ut inires sub 
teclum mcum: sed tantum dic verbot ct 
sanabituf puer mcus.

y Nam et ego homo sum sub potesta- 
te constituías, habens sub me milites, 
et dico huic : Vade , ct vadil: et alii,
V sn i , et venit; et servo meo, Fac hoc, 
et facit.

I o Audiens autem Jesús mt'ralus est, 
et sequent.ibus se d ix il: Amen dico vo- 
bis, non invení tantam fidem in Israel,

II Dico autem vobis , quod multi ab 
Oriente, ct Occidente venient, ct rccitm- 
bent cum Abraham , et Isaac , et Jacob 
in regno ccclontm:

12 filii autem regni ejicientur in te-  
nebras exteriores : ibi crit Jletus , et slri- 
dor dentium.

13 E t dixit Jcfius Centurioni: Vade, 
ut sicut credidisfi, fíat Ubi. E t sanatus 
est puer in illa hora.

14 Et cum venís set Jesús in domitm 
Petri, vidit socrum ejus jacentem , et 

febricitantem:

C a p i t u l o

le fue siguiendo una gran muchedum
bre de gentes:

a en esto, viniendo í  él un leproso, 
le adoraba, diciendo: Señor, si tú quie
res , puedes limpiarme.

3 Y  Jesús extendiendo la mano, le to
có, diciendo: Quiero. Queda limpio. Y  
al instante quedó curado de su lepra.

4 Y  Jesús le dijo: Mira que no lo 
digas á nadie: pero ve á presentarte al 
sacerdote, y ofrece el don que Moyses 
ordenó 1, para que les sirva de testi
monio.

5 Y a l entrar en Capliarnaum le salió 
al encuentro un Centurión , y le rogaba,

ti diciendo: Señor, un criado mío'5 es- 
lá postrado en mi casa paralítico, y pa
dece muchísimo.

7 Díccle Jesús: Yo iré, y le curaré.

8 Y  le replicó el Centurión: Seror, 
no soy yo digno de que tú entres en mi 
casa : pero mándalo con tu palabra, y 
quedará curado mi criado.

g Pues aun y o , que no soy mas que 
un hombre sujelo á otros , como tengo 
soldados á mí mando, digo al uno: 
Marcha, y él marcha: y al otro: Ven, y  
viene; y 'á  mi criado, Haz eslo, y lo 
hace.

10 Al oir esto Jesús mostró grande 
admiración t y dijo á los que le seguían: 
En verdad os digo que ni aun en medio 
de Israél he hallado fe tan grande.

11 Asi yo os declaro, que vendrán mu
chos gentiles del Oriente y del Occiden
te, y estarán á la mesa con Abraham, 
Isaac, y Jacob en el reino de los cielos:

ia mientras que los hijos del reino 
(los judíos) serán echados tuera A las 
tinieblas 3 ¡ allí será el llanto, y el cru
jir de dientes.

i 3 Despues dijo Jesús al Centurión: 
Vete , y succdate conformo has creído,
Y  en aquella hora misma quedó sano el 
criado.
—  14 Habiendo despues Jesús ido i  casa 
de Pedro, vió íí la suegra de éste en ca
ma, con calentura:

V I I L  i 9

I Ln'. X III 2 Véase Muchacho.
B. 2

3 Véase Tinieblas.



2 0  S a M M  A T H E O .
15 et tetigit manum ejus, et dimisit 

eam feb ris, et m rrexit, et ministrabat 
eis.

16 despere autem fa d o  , oltulerunt 
ei multos dccmonia Itabenles : et ejtcic- 
bai spiritus verbo: et omnes male ha— 
tientes curavit:

17 ut adimplerciur quod dictum. est 
per Isaiam prophetam, dicentern : Jpse 
infirmitates riostras accepit: ct ccgrota-
i  iones riostras porlavit. „

18 Vidcns autem Jesús turbas multas 
circum s e , jussit iré trans fretum,

• 9 E t accedens unus Scriba, ait Mi,: 
Magister, sequar te, quocumque i,cris.

ao E t dicit ci Jesús: Valpes foveas 
habent. et volucres cccli nidos: Filius 
autem homínis non habet ubi caput re
cline!.

21 Alius autem de discipulis ejus ait 
illi: Domine, permite me pn'miim iref 
et sepeliré palrem meum.

22 Jesús autem ait illi: Seqitcre me, 
et dimitte mortuos sepeliré mortuos suos.

2 3 E l ascendente co in naviculam, se- 
euti sunt eum discipuli ejus :

2 4 el ecce moius magmis facias est 
in mar i , ita Ut navícula operirctur 
fluciiims , ipse vero donniebal.

3 5 E t accesserunt ad eum discipuli 
ejus, ct suscilaverunt eum, dicentes: 
Domine, salea nos, perimus.

26 E t dicit eis Jesús: Quid timidi 
estis , módicar fidei ? Tune surgens, im
pera vil venlis et mari, et facta est tran
quilinas magna.

27 Porro homines mirati surtí, di
centes: Qualis est hict quia venli ei 
mare obediunt ci ?

a 8 E t citm venisset trans fretum in

l U a . U I l . v . ^
2 Es lina frase proverbial en la cual , por la 

elefante figura que los griegos Anlana-

15 y tocándole la mano, se le quitó la 
calentura: con eso se levantó luego Je 
la cam a, y se puso á servirles.

16 Venida la tarde, le trajeron mu
chos espirituados: y con su palabra echa
ba los espíritus malignos: y curó á io
dos los dolientes-:

17 verificándose con eso lo que pre
dijo el profeta Isaías, diciendo1: É l mis
mo ha cargado con nuestras dolencias: 
y lia tomado sobre sí nuestras enfer
medades.
— 18 Viéndose Jesús un dia cercado de 
muclta gente, dispuso pasar A la ribera 
opuesta del lago de Genezareth.

19 Y  arrimándosele cierto Escriba, le 
dijo: Maestro, yo te seguiré, á donde quie
ra que fueres.

20 Y  Jesús le respondió: Las raposas 
tienen madrigueras, y las aves del cíe
lo nidos: mas el Hijo del hombre no 
tiene sobre qué reclinar la cabeza.

a i Otro de sus discípulos le dijo: Se
ñor, permíteme que antes de seguirte 
vaya á dar sepultura á mi padre.

22 Mas Jesús le respondió: Sígueme 
t ú , y deja que los muertos ó gentes 
que no tienen la vida de la fe  entier- 
ren á sus muertos *.

s 3 Entró pues en una barca acompa
ñado de sus discípulos:

24 y lié aquí que se levantó una tem
pestad tan recia en el mar, que las on
das cubrían la barca, mas Jesús estaba 
durmiendo.

s 5 Y  acercándose á él sus discípulos, 
le despertaron, diciendo: Seíior, sálva
nos , que perecemos.

2G Díccles Jesús: ¿De qué temeís, oh 
hombres de poca fe? Entonces puesto en 
pie, mandó á los vientos y al mar que 
se apaciguaran, y siguióse una gran bo
nanza.

27 De lo cual asombrados todos los 
que estaban all í ,  se decían: ¿Quién es 
este, que losvientosy el mar le obedecen?

28 Desembarcado en la otra ribera del

c.lasis , se repite una misma voz en una cliusu- 
lu, pero en un sentido diferente.



fegionem Gcrascnoriim, ocurrerunl ei 
dúo habentes doemonia , de monumen- 
tis excuntes , sccvi nimis , ita ut nemo 
posset transiré per viam. illam.

29 E l ecce clamaverunt, dicentes: Quid 
nobts, et tib i, Jesu JFilii Dei? Venisti 
buc ante tempus torquere nos ?

G  A P I T

3 o Erat autem non longc ab Mis 
grex mallorum por cor am pascens,

3 1 Dcemoncs autem rogabant eum, 
dicentes: S i ejicis nos hinc, mitte nos 
in gregem porcorum.

32 E t ait Hlis : líe. A l  illi excuntes 
abieruní in parcos t et ecce Ímpetu abíil 
taina grex per prceceps in mare : ct moi'- 
tui sunt in aquis.

33 Pastores autem fugerunt: et ve
nientes in civitatem , nuntiavcrunt (mi
nia , el de eis, qui dermonia habuerant,

54 E t ecce tota, civitas exiit obviam 
Jesu : et viso eo rogabant, ut transirct 
á finihus eorum.

lago en el pais.de los Gernsenos 1, fue
ron al encuentro de é l, saliendo <le Jos 
sepulcros 2 en que habitaban , dos en
demoniados tan furiosos que nadie ©sa
ta  transitar por aquel camino.

29 Y  luego empezaron A gritar, dicien
do: ¿Qu.é tenemos nosotros que ver con
tigo , oh Jesús Hi jo de Dios ? ¿ Has veni
do acá con el lin de atormentarnos an
tes de tiempo ?

3 0 Estaba 110 lejos de allí una gran 
piara de cerdos paciendo.

3 1 Y' los demonios le rogaban de esta 
manera: Si nos echas de aquí, envía
nos á esa piara de cerdos 3.

32 Y  el les dijo : Id. Y  habiendo ellos 
salido entraron en los cerdos: y he aquí 
que (oda la piara corrió impetuosamen
te á despeñarse por un derrumbadero en 
el mar de Genezareth: y quedaron aho
gados en las aguas.

33 Los porqueros echaron á huir : y 
llegados á la ciudad, lo contaron todo, y 
en particular lo de los endemoniados.

34  A l punto toda la ciudad saín') en 
bnsca de Jesús : y al verle, le suplicaron 
que se retirase de su pais.

u l o  I X , '  2 1

C A P Í T U L O  IX .

Confirma Jesús su doctrina con nuevos m ilagros; curación de un para líti
co : vocación de S. Matheo : libra de un /lu jo  de sangre á una m uger; re
sucita á  la hija deJa iro  : cura d  dos ciegos y  á un endemoniado mudo. B las

fem ias de los fariseos:parábola  de la mies y  de los trabajadores.

1 E t  ascendcns in naviculam, trans- 
freta vil, et venit in civitatem suam,

2 E t ecce qffe.rebant et' paralyticum ja -  
ce ntem in ledo. E i  viáens Jesús fidem 
illorum , dixil paralytico: Confide fíli, 
remillunlur Ubi peccaia tua,

3 E t ecce quidam de Ser ibis dixerunt 
intra se 1 fíic  ólasphemat.

1 Y  subiendo en la barca, repasó el 
lago, y vino á la ciudad de su residen
cia ó á Capliarnaum.

2 Cuando lié aquí que le presentaron 
un paralítico postrado en un lecho. Y  
al ver Jesús su f e4 , dijo al tullido: 
Ten confianza hijo m ió , que perdona
dos le son tus pecados.

3 A  lo que ciertos Escribas dijeron 
luego para consigo: Esle blasfema.

1 Gergesenos ó Gadarenos.
,3 Yéase Sepulcros.— En<k)nonÍadox.
3 Ku es de admirar que hubiese alli niaras de

cerdos, pues gran parle de los moradores del 
pais no eran judíos. Joseplio cuenta á Gadasaen- 
tre las ciudades que Pompe yo quilo ¿los judíos, 

T om. V ,

4 La fe de los que le presentaban el paralíti
co , y también la de este, curao se ye de io que 
sigue. No se traduce su fe de ellos para 110 es- 
cluir la fe del paralitico. El manuscrito del pa
dre Petisco dice, la f i  d<¡ los portadores.

B 3



4 E t cum vidisset Jesús cogitaiiones 
eorurn , dixil. : Ut quid cogitatis mala 
in cor dibus vestris?

5 Quid est fadlías , dicei'e: DimiUun- 
tur tibí pcccata tua : an diare \ Surge ¡ 
et ambula ?

6 Ut autem sciatis , quia Filias ho- 
minis habet potestatem in ierra dímíí- 
tendi pcccata , tune ait parali tico : Sur
ge : iollc lectum luum t et vade in do
mum tuam,

7 E t surrexii,etabíit in domum suam,
8 bidentes autem turba: timuerunt, et 

glorificaverunt Deum , qui dedit pofes- 
iaiem talem hominibus.

g E t, eum transiret inde Jesús , oidit. 
hominem sedenfem in telonio , Mat- 
thccum. nomine. E t ait i l l i : Sequcre me. 
E t  surgens, seeutus est eum.

10 E t factum est diseumbenle eo in 
domo , ecce m ullí publicani et peceato-  
res venientes, discumbebant cum Jesii, 
et discipulis ejus.

11 E t videntes Phariscei, diccbant dis
cipulis ejus: Quare cum publicanis et 
peccaioribus manducat Magister vester?

12 A l Jesús aitdiens, a it: Non est 
opus valentibus medicas, sed male ha- 
bentibus.

13 Eunles autem discite quid est: Mi- 
sericordiam volo , et non sacriftcium. 
Non enim veni vocare justos , sed pecca- 
tores.

14 Tune accesscrunt ad eum discipu
li Joannis , dieentcs: Quare nos , et 
Pharisnri, jejunamus frequenter: disci
puli autem tui non jejunant ?

i S E t ait illis Jesús: Nuntfuid pos- 
sunt Jim sponsí lugere quamdiu cum 
illis est sponsus? Venient autem dies 
cum auferetur ab eis sponsus: et tune 

jejunabunt.

16 Nemo autem immittit commissu-  
rom panni rudis in vestimentum vetusi

22 S A A’ M A
4 Mas Jesús viendo sus pensamientos, 

dijo: ¿Por qué pensáis mal en vuestros 
corazones ?

5 ¿ Qué cosa es mas fácil, el decir: Se 
te perdonan tus pecados: ó el decir: Le
vántate y anda?

G Pues para que sepáis que el Hijo 
del hombre tiene en la tierra potestad 
de perdonar pecados , levántate: dijo al 
mismo tiempo al paralítico: toma tu 
lecho , y vete A tu casa.

7 Y  levantóse, y fuese á su casa.
8 Lo cual viendo las gentes queda

ron poseídas de un sanio temor, y die
ron gloría á Dios, por haber dado tal 
potestad A los hombres.

9 Partido de aquí Jesús , vió A un 
hombre sentado al banco ó mesa de las 
alcabalas, llamado Matíico. Y  le d ijo: 
sígueme. Y  él levantándose luego, le 
siguió.

10 Y  sucedió que estando Jesús A la 
mesa en la casa de Matheo, vinieron mu
chos publícanos y gentes de mala vida, 
que se pusieron A la mesa á comer con 
él, y con sus discípulos.

11 Y a l verlo los Fariseos, decian A sus 
discípulos : ¿Cómo es que vuestro Maes
tro come con publícanos y pecadores?

12 Mas Jesús oyéndolo, les dijo: No 
son los que están sanos, sino los enfer
mos los que necesitan de médico.

i i  Id pues A aprender lo que significa: 
Mas estimo la misericordia, que el sacri
ficio1. Porque los pecadores son, y no 
los justos, & quienes he venido yo & lla
mar ú penitencia.

14 Entonces se presentaron A Jesús 
los discípulos de Juan, y le dijeron: 
¿Cuál es el motivo por qué, ayunando 
frecuentemente nosotros y los Fariseos, 
tus discípulos no ayunan?

15 Respondióles Jesús: ¿ Acaso los ami
gos del. esposo pueden andar atlijidos ó 
llorosos mientras el esposo, está con 
ellos? Ya vendrá el tiempo en que le* 
será arrebatado el esposo: y entonce# 
ayunarán.

16 Nadie echa un remiendo de paño 
nuevo A un vestido viejo: de otra suer—

T H £  O.

i Oseas VI. v. 6.



C i P I T U  

tóllit enim pleniludinem ejus d vesti
menta , ct pejor scissura fit.

17 Ñeque mitlunt vinum novum iri 
utres eeteres: alioquin rumpuntur uirest 
et vinum effundUur, et utres percunt. 
Sed vinum novum in utres novos mit- 
tunt et ambo conservantur.

1 8 Hmc, ¿lio loquente ad eost ecce prin
ceps unus accessif, et adorabat eum, di
cens: Domine, filia mea modo defuñeta 
est: sed veni, impone manum litam su— 
per eam , et vivet,

19 E t surgens Jesús, sequebaíur eum, 
ei discipuli ejus.

20 E i ecce mulicr, quee sanguinis Jlu- 
xum patiebatur duodecim annis, acces— 
tit retro, el tetigit fimbriam vestimenti 
ejus.

a i Dicehat enim inira se : S i  fetigero 
tantiim vestimenium ejus, salva ero.

3 a A t Jesús conversus, et videns eam, 
dixit: Confidc filia , fides tua te salvam 

fecit, E t salva facía est mulier ex illa 
hora,

a3 E t cum oenisset Jesús in damum 
principis, et vidisset tibicines et turbam 
tumuttuantem, dicebat:

2 4 rccedite: non est enim mortua 
puella t sed darmit. E t  deridebant eum.

2 5 E t cüm ejecta esset turba, intra- 
«'/, et tenuit. manum ejus. E t surrexit 
puella.

26 E t extil fam a hccc in universam 
terram Mam.

27 E t transeúnte inde Jesu, secuti sunt 
eum dúo cceci, clamantes, et dicentes: 
Miserere nost/ i^ fili David.

a 8 Cum autem venisset domurti, ac— 
eesserunt ad eum ececi. E t dicit eis Je
tas: Credilis quia hoc possum facere 
vobis ? Dicunt e i: Ulique , Domine.

te rasga lo nuevo parte de lo viejo, y 
se hace mayor la rotara.

17 jNí tampoco echan el vino nuevo en 
pellejos viejos: porque si esto se hace 
revienta el pellejo, y el vino se derra
m a, y piérdense los cueros. Pero el vi
no nuevo échanlo en pellejos nuevos y 
asi se conserva lo uno y lo otro,

18 En esta conversación estaba, cuan
do llegó un hombre principal ó gtfe de 
sinagoga, y  adorándole, le dijo: Señor, 
una hija mía está á punto de m orir1: pe
ro ven, impon tu mano sobre ella, y 
vivirá.

19 Levantándose Jesús, le iba siguien
do cqu sus discípulos,

20 Cuando hé aquí que una muger, 
que hacia ya doce años que padecia un 
(lujo de sangre, vino pordetras, y tocó 
el medo de su vestido.

21 Porque decia ella entre s í: C011 que 
pueda solamente tocar su vestido, me 
veré curada.

22 Mas volviéndose Jesús, y mirándo
la , dijo; Hija ten confianza, tu fe le 
ha curado. En electo, desde aquel pun
to quedó curada la muger.

a3 Venido Jesús á la casa de aquel 
hombre principal, y viendo á los tañe
dores de flautas ó música fúnebre y 
el alboroto de la gente, decia :

24 retiraos: pues no está muerta la 
nina, sino dormida. Y  hacían burla de él.

a5 Mas echada fuera la gente, entró, 
y  la tomó de la mano. Y  la niua se le
vantó.

26 Y  divulgóse el suceso por todo aquel 
pais.
—  27 Partiendo Jesús de aquel lugar, le 
siguieron dos ciegos, gritando, y diciendo: 
hijo de D avid, ten compasion de nos
otros.

28 Luego que llegó á casa , se le pre
sentaron los ciegos. Y  Jesús les dijo: 
¿ Creeis que yo puedo hacer eso que me 
pedís? Dícenlc : Si, Señor.

ÚO IX.  2*á

I La partícula modb de que se usa en el tex- mente no había muerto, consta del cap. V. de 
to latino tiene aqui el sentido de propé: así lo S. Alare, v- , y dtl cap. VIH.- v 4X 
indica la griega í  oí-i. la cual significa muchas ve- ■ S. Luc.
Bes lo que está próximo á suceder; y que real-
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29 Tune tetigit ocitíos eorurn , dicens: 
Secnndimt. Jidem vestrum fíat vobis.

30 E t aperti surtí oculi eorurn: et 
comminatus est illis Jesús , dicens : P'i— 
dele ne quis sciat.

3 1 l i l i  autem exeuntes, diffarriaverunt 
cum in iota Ierra illa.

3a Egresáis autem. ill is , ecce obla Je- 
runt ei hominem mulum, dcemonittm 
habentem.

33 E i ejeclo darmonio, locutus est mu
tas , et miratxK sunt turboe, dicentes: 
Nunquam apparuii sic in Israel.

34 Phariscei autem dicebant: In prin
cipe deemoniomm ejicit damones.

35 E t circuibat Jesús omnes cwitates 
ct castella , docens in synagogis eorum, 
et prcediearts evangelium re ¡'n i , et cu— 
rans omncm languorem, oí omne.m. in-

firmUatem.
36 Fidens autem turbas, misertus 

est eis : quia crant eexati, et jacentes 
sicut oves non habentes pastorem.

3 7 Tune dial discipulis suis: Mes sis 
quidem multa, operarii inileni paucL

3 8 Rogate ergo Dominum messis , ut 
mittat operarios in messem suam.

S a n  M

29 Entonces les locó los ojos, diciendo? 
Segim  vuestra  fe asi os fea liccho.

30 Y  se les abrieron los ojos: mas Je
sús los conminó, diciendo: mirad que na
die lo sepa,

3 1 Ellos sin embargo al salir d eallí,
lo publicaron por loila la comarca.

32 Salidos estos, le presentaron un 
mudo1, endemoniado.

33 Y  arrojado el demonio, liabló el 
mudo, y las gentes se llenaran de admi
ración, y decían: Jamas se ha visto cosa 
semejante en Israel.

34 Los Fariseos al contrario decian: 
Por arte del principe de los demonios 
empele los demonios.

35 Y  Jesús iba recorriendo todas las 
ciudades y villas, enseñando en sus si
nagogas , y predicando el evangelio del 
reino de D ios, y  curando loda dolencia, 
y (oda enfermedad.

3fi Y  al ver acuellas gentes, se com
padecía entrañablemente 2 de ellas, por
que estaban mal paradas, y tendidas 
aqui y  allá como ovejas sin pastor.

37 Sobre lo cnal dijo á sus discípulos: 
La mies es verdaderamente mucha; mas 
los obreros pocos.

38 Rogad pues al dueño déla mies, 
que envíe á su mies operarios.

A T  HE O .

C A P Í T U L O  X. 

Misión de los doce Apóstoles : potestad de hacer m ilagros} y  las instruc
ciones que les díó Jesús.

1 E t  coneocafis duodccim discipulis 
su is, dedil illis polestalcm spiriluum 
immundorum , ut ejieerent. eos, et cura-  
rent omnem Janguorcm, el omncm infir— 
mitatem.

2. Duodeeim autcmApasiohtrum nomi
na surtí hcec. P/irnus, Simón, qui di- 
citur Petnis r et Andreas frater ejus,

3 Jacobus Zebedcei, et Joannes fra -

1 D espués de esto, habiendo convo
cado 4 sus doce discípulos, les dió potes
tad para lanzar los espíritus inmundos, 
y curar toda especie de dolencias, y en
fermedades.

a Los nombres de los doce Apóstoles 
son estos. El primero, Simón, por sobre
nombre Pedro, y Andrés su hermano,

3 Santiago hijo de Zebedeo, y Juan

1 La palabra griega K jyií significa .tordo, aun- energía que el latino misertm : porque deno
que denota también el ser tundo. V. el Dic- la una compasion salida de lo mas íntimo del 
ciotiftrin de Escápula. , coraron,

a CI verbo griego hyl-#¡y?W}x\ tiene mas
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ter ejus r Philippus et Sartholoma:us, 
Tilomas, et Malthams publicarías, Ja -  
cobas Alphcci, et Tlmddmus,

4 Simón Cliananceus, et Jadas Isca
riotes , qui ei iradidit eum.

5 Hos duodecim misit Je sus : prcr.ci— 
piens eis , dicens: In viam gentiam ne 
abieritis, ei in civitaies Samaritanorum 
ne intrcweritis :

6 sed potiiis ite ad oves, quee peric- 
T U n t  dormís Israel.

7 E  untes autem prccdicate, dicentes-. 
Quia appropinquavit regnum calorum.

8 Infirmas euraíe, mortuos suscítate, 
leprosos mundate, deemoaes ejicite: gra
tis acccepistis, gratis date.

g Nolite possidere aurum , ñeque ar- 
gentum, ñequepeainiam. in zonis vestris:

i o non perarn in v ia , ñeque duas tú
nicas , ñeque calceamenta, ñeque vir- 
gam : dignus enim est operarius cibo 
suo.

i i  In ípiamcumque autem cwitaiem 
aut castellum intraveritis, interrógate 
quis in ea dignus sit: et ibi manete do
ñee exeatis.

12 Intrantes auiem in domum , saiu- 
tate eam , dicentes: Pase huic domui.

13 E l si quidem fuerit domus illa 
digna , veniet pax vestra super eam: si 
autem non fuerit digna, pax vestra 
revertetur ad vos.

1 4 E t quicumque non reeepcrit vos, 
ñeque audierit sermones vestros: exeun-  
tes foras de domo, i/el civitate, exeuti— 
te pulverem de pedibus vestris.

15 Amen dico vobis : Talerabilius erii 
terree Sodomorum et Gomarrhccarum in 
die ju d id i , quám illi civitcctu

16 Ecce ego müto vos sicut oves in 
medio luporum. Estote ergo prudentes 
sicut serpentes, et simplices sicut co
lumba:,

17 Caírete auiem. ab hominibus. Tea—

su hermano, Phelipc y Eartbolomé, Tilo
mas y Mallico el publicano, Santiago hi
jo de Alpheo, y Tliadecr,

4 Simón el Chananeo, y Judas Iscario
te, el mismo que le vendid.

5 A  estos doce envió Jesús, dándoles 
las siguientes instrucciones: No vayais 
ahora í  tierra de gentiles, ni tampoco 
entreis en poblaciones de Samaritanos:

6 mas id antes en busca de las ovejas 
perdidas de la casa de Israel.

7 Id y predicad, diciendo; Que se acer
ca el reino de los cielos.

& Y ,  en prueba de vuestra doctrina, 
curad enfermos, resucitad muertos, lim
piad leprosos, lanzad demonios; dad 
graciosamente lo que graciosamente ha
béis recibido.

9 No llevcis oro, ni plata, ni dinero 
alguno en vuestros bolsillos:

10 ni alforja para el vi age, ni mas 
de una túnica y un calzado, ni tampo
co palo ú otra arma para defenderos: 
porque el que trabaja merece que le 
sustenten. '

11 En cualquiera ciudad ó aldea en 
que entrárcis, informaos quien hay en 
ella hombre de bien ó que sea digno de 
alojaros: y permaneced en su casa has
ta vuestra partida.

12 A l entrar en la casa , la salutación 
ha de ser: La paz1 sea en esta casa.

13 Que si la casa la merece, vendrá 
vuestra pas á ella: mas si 110 la mere
ce , vuestra paz se volverá cqh  vosotros.

14 Caso que no quieran recibiros, ni 
escuchar vuestras palabras, saliendo fue
ra de la tal casa ó ciudad, sacudid el 
polvo de vuestros pies.

15 En verdad os digo que Sodoma y 
Gomonrha serán tratadas con menos ri
gor en el dia del juicio, que no la tal 
ciudad,

16 Mirad que yo os envío como ove
jas en medio de lobos. Por tanto habéis 
de ser prudentes como serpientes, y sen
cillos como palomas.

17 Recataos empero de los tales hom-
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dent enim vos in tontiliis , et in syna- 
gogis sais Jlagcllabunt vos :

18 ct ad prwsidcs et ad reges ducc- 
mini propter m e, in testimonium illis, 
ct gcnlibus, .

19 Cum autem tradenl vos, nolite 
cogitare quomodo aut quid loquamini: 
d a b i t u r  enim vobis in illa hora, quid lo— 
quamini'.

20 non enim vos estis qui loquimini, 
sed Spiritus Palris vestri, qui loquitur 
in vobis.
2,1 Tradet autem fraier fratrem  in 

moriera, et pater filium : et insurgent 
filii in parentes , et morte eos affkient:

22 ei eritis odio ómnibus propter no- 
men mcum: qui autem perseveraverit 
usque in finem , hic salvits eril,

2 3 Cum autem per sequen tur vos in 
civilate isla , fugile in aliam. Amen di-  
cO vobis , non consummabftis civitates 
Israel t doñee venial Filias Jtominis.

2 4 Non est discipulus super magis- 
trum, nec servus super dominum suum:

2 5 sufficit discípulo, ut sil sicut ma- 
gister ejus: el servo, sicut dominus ejus. 
Sipatrem familiasüeclzebub vocavcrunU 
quanió magis domesticas ejus ?

26 Ne ergo timueritis eos. Nihil enim 
est operlum, quod non revelabilur ; ei 
Qceultum , quod non scietur.

27 Quod dico vobis in tenebris, dici- 
ie in lamine: et quod in aure auditis, 
prcedicale super teeta.

2 8 E l nolite timere eos, qui occidunt 
Corpus, animam autem non possunt oc- 
eidere : sed potiiis tímete eum , qui po- 
test et animam ei corpus per dere in ge~ 
hennam.

29 Nonne dúo passeres asse veneunl: 
et unus ex illis non cadet super terram 
sine paire vestro ?

2 6

bres. Pues os delatarán A los tribuna
les , y os azotarán en sus sinagogas:

18 y por mí causa seréis conducidos 
ante los gobernadores y  los reyes, p-ra 
dar testimonio ele mí íi ellos, y i  las na
ciones,

19 Si bien cuando os hicieren compa
recer, no os dé cuidado el cómo ó lo 
que habéis de hablar: porque os será 
(lado en aquella misma hora lo que há- 
yais <le decir ;

20 puesto que no sois vosotros quien 
habla entonces, sino el Espíritu de vues
tro Padre , el cual habla por vosotros.

21 Entonces un hermano entregará á 
su hermano á la muerte, y el padre al 
hijo: y los hijos se levanlar&n contra lo» 
padres, y los harán morir:

22 y vosotros vendréis á ser odiados 
de todos por causa de mi nombre: pero 
quien perseveráre hasta el fin, éste se 
salvará.

23  Entretanto, cuando en una ciudad 
os persigan, huid 4 otra. En verdad os 
digo, que no acabareis de convertir á las 
ciudades de Israel , antes que venga el 
Hijo del hombre.

24 No es el discípulo mas que su 
maestro, ni el siervo mas que su amo:

2 5 baste al discípulo , el ser tratado 
como su maestro; y al criado, como su 
amo. Si al padre de familias le han lla
mado Beelzcbúb: ¿cuánto mas á sus do
mésticos?

26 Pero por eso no les tengáis mie
do 1. Porque nada está encubierto , que 
no se haya de descubrir; 111 oculto, que 
no se haya de saber.

27 Lo que os digo de noche, decidlo 
á la luz del dí a: y lo que os digo al oí
do , predicadlo desde los terrados.
■ 28 Nada temáis á los que matan al 
cuerpo, y no pueden matar al alma: te
med antes al que puede arrojar alma y 
cuerpo eñ el infierno.

29 ¿No es asi que dos pájaros se ven
den por un cuarto: y no obstante ni 
uno de ellos caerá en tierra sin que lo 
disponga vuestro padre?

I Algua diase veri vuestra inocencia.
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3 o Vcstri alltcm capilli capitis om

nes numerati sunt.
3 1 Nolite ergo iimere \ mnltis passeri- 

bus melíores es lis vos.
3 2 Omnis ergo qui confitebitur me co~ 

rom hominibus, confifebor et ego cum 
coram Paire meo, qui in calis est:

33 qui autem negaverit me coram ho— 
minibus, negaba et ego eum coram Pa
ire meo, qui in coelis est.

34 Nolite arbitrar 1 quia pacem vene- 
rim 7nittere in ferrami non peni pacem 
mittere, sed gladium:

35 í’eni enim separare hominem. ad— 
versus patrerti suum , ct filiam adver- 
siis matrem suam , et nurum adver sus 
socrum suam :

3G et inimid hominis, domestici ejus.

37 Qui amal patrem aut matrem plus 
qudm m e, non est me dignus: et qui 
amaí filium  aut ftliam super m e, non 
est me dignus.

38 m  qui non accipit crucem suam, 
et sequitur me , non est me dignus.

3g Qui invenit animam suam, perdet 
illam : et qui perdiderit animam suam 
propter m e, invenict eam.

4°  Q úi recipit vos, me recipit: et qui 
me recipit y recipit eum. qui me misit.

41 Qui recipit prophetam in nomine 
prop/ifitce , mercedem. prapheim accipiet: 
et qui recipit justum  in nomine justi\ 
mercedem ju sti accipiet.

4a E t quicumquc potum dederit uni 
ex minimis istis calicem aquee frigidee 
tantiim in nomine discipuli: amen dico 
vobis, noñ perdet mercedem suam.

30 Hasta los cabellos de vuestra ca
beza están todos coatados,

3 1 Pío teneis pues que temer: valéis 
vosotros mas que muchos pájaros.

3 a En. suma; á todo aquel que me 
reconociere y  confesare por Mesías de
lante de los hombres, yo también le 
reconoceré y  me declararé por él delan
te de mi Padre, que está en los cielos:

33 mas d quien me negárc delante de 
los hombres, yo también le negaré de
lante de mi Padre, que está en los cielos.

34  No tenéis que pensar que yo haya 
venido á traer la paa 1 á la tierra: no 
lie venido á traer la paz, sino la guerra;

35 pues be venido á separar al hijo 
de su padre, y á la hija de su madre, 
y  á la nuera de su suegra:

36 y  los enemigos del hombre serán 
las personas de su misma casa,

37 Quien ama al padre ó á la madre 
mas que á m í, no merece ser mío; y 
quien ama al hijo ó á la hija mas que á 
m í, tampoco merece ser mío.

38 Y  quien no carga con su cruz y 
me sigue, no es digno de mí.

3 g Quien á costa de su alma conser
va su vida, la perderá: y  quien perdie
re su vida por amor mió, la volverá á 
hallar, ,

40 Quien á vosotros recibe, á mí me 
recibe; y quien i  mí me recibe, recibe á 
aquel que me ha enviado á mí.

4 1 E l que hospeda á un profeta en 
atención á que es profeta, recibirá pre
mio de profeta; y el que hospeda i  un 
justo en atención á que es justo, ten
drá galardón de justo.

42 Y  cualquiera que diere de beber ¿ 
uno de estos peque íiuelos un vaso de 
agua fresca 3 solamente por razón de 
ser discípulo mió, os doy mi palabra, 
que no perderá su recompensa.

2 7

1 Toase Paz. —  Causa. para denotar un beneficio pequeño ó que no*
% Frase hebrea que usamos tauibien nosotro* cuesta poco.
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C A P Í T U L O .  X L

Juan Bautista envía dos de sus discípulos á  Jesús: lo que con esta ocasion 
dijo Jesús sobre Juan á  sus oyentes: ciudades incrédulas : el ju g o  del

Señores suave.

1 Jli i  facium est, citm consummasset 
Jesús , prceupiens duodccim disdpulis 
suis, transiit indc ut docerei et pra'di- 
caret in civílatibus eorurn.

2 Joannes autem eum ¿uidísset in vin- 
culis opera Chrísli, mittens dúos de 
discipulis. su is ,

3 ait M i: Tu es, qui venturus e s , an 
aliuni cxspeciamus ?

4  E t respondens Jesús aít illis : Emi
tes renuncíale Joanní i¡uoe audistis, et 
v idísiis,

5 Carci vident, clcwdi ambulant, le- 
prosi munduntar , surdi audiunl, moi— 
fui resurgunt, paupercs cvangcli-cinlur-

6 et beatas est , qui non fueril sean- 
dali-ahis in me.

y lilis attlem abeuntíbus, ca’pit Jesús 
dicere ad tur bas de Joanne : Quid exis
tís ¿ti desertum videre ?  arundincm ven
to agilatam?

S Sed quid existís videre ? hominem 
mollibus vestitum ? Ecce qui mollíbus 
vestiuntur, in domibus regum sunt.

. g  Sed quid existís videre? prophetam? 
Etiam dico 'vobis, ct plus quúm pro- 
pheíam,

j o Ilic est enim. de quo scriptum. est: 
Ecce ego mitia angelum, me.um ante fa -  
ciem laam, qui prccparabit viam tuam 
ante te.

11 Amen dico vobis, non surrexit Ín
ter natos Tnulierum majar Joanne Bap— 
iista : qui autem minor est in fegno cce- 
lorum , major est illo.

1 M/tlfich. III. v. i . 3IV. 5.
2 S<i"ün se ve en S. Ltic. cap. VII. v. ü8 la 

comparación no su liuce aquí de persona á 
persona , sino de ministerio ó profecía de la

1 !_jomo hubiese Jesús acabado de dar 
estas instrucciones á sus doce discípu
los , partió de allí para enseñar y pre
dicar cu las ciudades de ellos.

2 Pero Juan habiendo en la prisión oí
do las obras maravillosas de Christo, en
vió dos de sus discípulos á preguntarle:

3 ¿Eres tú el Mesías que ha de venir, 
ó debemos esperar á otro?

4 A  lo que Jesús les respondió: Id y 
contad i  Juan lo que habéis oído, y visto.

5 Los ciegos ven , los cojos andan, los 
leprosos quedan limpios, los sordos oyen, 
los muertos resucitan, se anuncia el 
evangelio á los pobres:

6 y bienáventurado aquel que no to- 
márc de mí ocasion de escándalo.

7 Luego que se fueron éstos, empezó 
Jesús á hablar de Juan , y dijo al pue
blo: ¿Qué es lo que salisteis á ver en 
el desierto? ¿alguna caña que á todo 
vienlo se mueve ?

8 Decidme sino, ¿qué salisteis á ver? 
¿ á un hombre vestido con lujo y afemi
nación? Ya sabéis que los que visten 
a si, en palacios de reyes están.

9 En lin, ¿ qué salisteis á ver? ¿á  al
gún profeta? Eso sí, yo os lo aseguro, 
y aun mucho mas que profeta.

10 Pues él es de quien está escrito l : 
Mira que yo envío mi ángel ante tu 
presencia, el cual irá delante de tí dis
poniéndote el camino. /

11 En verdad os digo, que no ha sali
do á luz entre los hijos de mugeres al
guno mayor que Juan Bautista: si bien 
el que es menor éh el reino de los cie
los , es superior á él *. 1

anticua ley con el sacerdocio ó profecía de la 
ley de gracia: in regno cr-lnrum quiere decir 
en la Iglesia de ChrUto.y. Reino de los cielos.
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i a A  diebus autem Joan nis Baptis
la: usque mine, regnum axlorum vita- 
patihir, et violenti rapiunt illud.

13 Omnes enim prophctcc, et lex, 
usque ad Joannem , prophetaverunt:

14 et si vultis recipere, tpse est E -  
lia s , qui venta rus est,

15 Qui habei aures audiendi, audiat.

16 Cui autem similem ccstimabo ge- 
nerationent istam ? Simffis est pueris 
sedentibus in foro, q u i  clamantes co ce-  

qualibus
17 diaini : Cecinimus oobis, et non 

saltaslis: lamentavimus, ct non plan- 
xistis.

18 Venít enim Joannes ñeque man- 
ducans, ñeque bibens , et dicunt: Dcc- 
Tnonium habet,

19 Venit Filias hominis manducans, 
ct bibens, et dicunt: Ecce homo vora.v, 
ct potator vini, publicaaorum, et pecca-  
torum amicus. E t justificóla est sapien- 
íia a filii& suís.

30 Tune ccepit exprobrare civitatibus, 
in quibus faciac sunt plurimcc virtutes 
ejus, quia non egissent pccnitentiam,

21 Ver. i ib i  Corozain, va: tibí Sethsai- 
da : quia , siin  Tyro, et Sidoncfacía: cs~ 
sent virtutes, quee fadee sunt in vobis ¡ 
olim in cilicio  ̂ct ciñere painitentiam egt's- 
sent.

aa Verumtamcn dico vobis: Tyro, ei 
Sidoni remissius erit in die judicii, quám. 
vobis.

a3 E t tu CapharnauTn, nunquid us
que in ccclum exaltabcris? usque in in— 

fernum descendes; quia, si in Sodomis 
facía: fuissent virtutes, quee fadee sunt 
in te , forte mansissent usque in hanc 
diem.

ia  Y  desde el tiempo de Juan Bautis
ta hasta el presente, el reino de los cie
los se alcauza á viva fuerza, y los que 
se la haccu á s í mismos son los que le 
arrebatan

13 Porque todos los profetas, y  la ley 
basta Juan , prenunciaron lo porvenir:

14 y si queréis entenderlo, él mismo 
es aquel Elias que debia venir.

15 E l que tiene oídos para entender, 
entiéndalo.

16 Mas ¿á quién compararé yo esta 
raza de hombres? Es semejante á los 
muchachos sentados eil la plaza, que dan
do voces á otros de sos compañeros

17 les dicen: Os liemos entonado can
tares alegres, y no habéis bailado: can
tares lúgubres, y no habéis llorado.

18 Asi es que vino Juan que casi no 
come, ni bebe, y  dicen: Está poseído del 
Demonio.

19 lia  venido el Hijo del hombre que 
come, y bebo, y dicen : Hé aquí un glo
tón, y un vinoso, amigo de publícanos, y 
gentes de mala vidas. Pero queda la divi
na sabiduría justificada para con sus 
hijos.

20 Entonces comenzó á reconvenir á 
las ciudades donde se habían hecho mu
chísimos de sus milagros, porque no 
habían hecho penitencia.

21 ¡Ay de ti Corozain! ¡ay de tíBcth- 
saida! que sí en Tyro y en Sidon se 
hubiesen hecho loa milagros que se han 
obrado en vosotras, tiempo há que ha
brían hecho penitencia, cubiertas de ce
niza y de cilicio 3.

22 Por tanto os digo, que Tyro y S i- 
don serán menos rigorosamente tratadas 
en el dia del juicio, que vosotras.

^3  Y  tú Capharnaum ¿piensas acaso lc-> 
Yantarte hasta el cielo ? serás, s í , aba
tida hasta el infierno; porque, si en So- 
doma se hubiesen hecho los milagros que 
en t í , Sodoma quizá subsistiera aun 
hoy dia.

2 9

1 V. Reino de los cielos. Otros traducen des
de los' dias ó predicación de Juan Bautista 
hasta hoy, el reuio.de los cielos; ó el evangelio 
es arrebatado coa ímpetu por los hombres que 
vienen en tropas á oír la predicación de Juan:

ya no pertenece exclusivamente á los judíos.
2 Ni aprobais ta aspereza del Bautista, ni la 

vida regular del Hijo del hombre.
3 Véase Cilicio,
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2 4 Vcrumtamen dico vobis, quia ter
ree Sodomorum remissius erit in die 
judir.ii, quám tibí.

25 In i  lio tempore respondáis Jesús 
dixit •. Confíteor tibi, Pater, Domine 
cceli et terree, quia abscondisii hcec á sa- 
pientibus et prudentibus, et revelasti 
ea parvulis.

£& lia  Pater'. quoniam sicfiiit plací- 
tum ante fe.

27 Omnía mihí tradita sunt á Paire 
meo. E t nenio novit F ilium , nisi Pater: 
ñeque Patrem (¡ais novit, nisí Filáis , et 
eui voluerit Filitis revelare.

28 Venite ad me omnes, qui labora- 
t is , et onerati estis, et ego refidam vos.

29 Tollite jtigam meum super vos, et 
discite á me, quia mitis sum , et humi- 
lis cor d e : et ínpcnietis réquiem, anima- 
bus -vestris.

3 o Jugum enim meum suave est, et 
onus meum leve.

3o
24 Por eso te digo, que el pais de So- 

doma eti el dia del juicio será con me
nos rigor que lú castigado.
—  25 Por aquel tiempo exclamó Jesús 
diciendo: Yo te glorifico, Padre mió, 
Señor de cielo y tierra, porque has te
nido encubiertas estas cosas í  los .sabios 
y  prudentes del siglo, y las has revela
do á los peque ñutios.

2 O Si , Padre mió , alabado seas: por 
haber sido <le tu agrado que fuese asi.

27 Todas las cosas las ha puesto mi 
Padre en mis manos. Pero nadie conoce 
al Hijo, sino el Padre : ni conoce ningu
no al Padre, sino el Hijo, y aquel á quien 
el Hijo habrá querido revelarlo.

28 Venid á mí todos los que andais 
agoviados con trabajos, y cargas, que yo 
os aliviaré.

29 Tomad mi yugo sobre vosotros, y 
aprended de mí , que soy manso, y hu
milde de eorazon: y hallareis el repo
so para vuestras almas.

3 0 Porque suave es mi yugo, y lige
ro el peso mió.

C A P Í T U L O  X I I .

Defiende Jesu-Christo á sus discípulos de la murmuración de los fariseos  
con motivo de la observancia del sábado; cura á uno que tenia seca la 
mano; y  á un endemoniado mudo y  ciego. Habla del pecado contra el E sp í

ritu Sanio. M ilagro de Jonás. Ninwilas. Reina del mediodía.

1 1  n illo tempore abiit Jesús per sa
ta sabbalo - discipuli autem. ejus esu- 
nentes cceperunt vellere spicas, et man
ducare.

2 Phariscei autem videntes , dixerunt 
ei: Ecce discipuli tui faciunt quod non 
licet facere ■ sabbatis.

3 A t Ule dixil eis: Non legistis quid 
fecerit D avid , quando esuriit , et qui 
cum eo erant:

1 X or aquel tiempo 1 , pasando Jesús 
en el dia de sábado por junto unos sem
brados , sus discípulos teniendo ham
bre empezaron A coger espigas, y co
mer los granos.

2 Y  viéndolo los Fariseos, le dijeron: 
Mira que tus -discípulos hacen lo que 
no es lícito hacer en sábado.

3 Pero él les respondió : ¿ No habéis 
leido lo que hizo David, cuando él y los 
que le acompañaban se vieron acosados 
de la hambre ;

1 Esta frase no denota que lo que se va á re- transición , como las que usamos en castellano 
ferir pcrieíienca á un mismo tiempo que lo ati- al comenzar á contar un suceso diciendo: en 
eriormente dicho. Es solamente una mera cierta ocasion sucedió que, etc.



4 <ju.QTn.odo íntravit in domum Del, 
et panes proposit/onis comedit, guos non 
licebat ei edere, ñeque his qui cum eo 
crant , nisi solis sacerdotisas ?

5 Aut non icgistis in lege, quia sab
batis sacerdotes in templo sabbatum vio
la nt , ct sine crimine sunt ?

G Dico autem vobis, quia templo ma
jar est fue.

7 S i autem sciretis , quid est: Miseri— 
cordiam volo, et non sacrificium: nun— 
quam coñdcmnassetis innocentes.

8 Dominus enim est filius hominis 
etiam sabbati.

g E t cum inde transisset, venit in sy-  
nagogam eorum.

10 E t ecce homo manum habens ari- 
dam , ct interrogabant eum , dicentes: 
S i licct sabbatis curare F ut accusarent 
cum.

11 Ipse autem dixit illis ■ QuSs crtt 
ex vobis homo, qui habeat ovem unam, 
et si ceciderit hcec sabbatis in foveam, 
nonne tenebit et leuabit eam ?

in Quanio magis melior est homo 
Ove ? Itaqitc iicet sabbatis benefare.

13 Tune ait homini: Ecetende manum, 
tuam, Et extendit, et restituía est sa— 
niiuti sicut altera.

14 Exeuntes autem. Phariscei, consi— 
lium faciebant ad ver sus eum , quomoda 
perderent cum.

15 Jesús autem. sciens recessit inde: 
ct secuti sunt eum m ulti, et curavit eos 
omnes;

16 et prmeepit eis ne manifestum eum. 
facerent.

17 Ut adimpieretur quod dictum est 
per Isaiam prophetam , dicenfem:

18 Ecce puer meus, quem elegi, di-  
lectus meus, in quo bene complacuit 
animar mece. Ponam spiritum meum 
super eum , et judicium gentibus nun— 
tiabit.

i g Non contendet, ñeque clamabit, ñe
que audiet aliquis in plateis vocem ejus:

4 ¿ cómo entró en la casa de Dios, y 
comió los panes de la proposirion 1 , que 
no era lícito comer ni á el ni ¿ los su
yos, sino á solos los sacerdotes?
■ 5 ¿ Ó no habéis leido en ]a ley, cómo 

los sacerdotes en el templo trabajan en 
el sábado, y  con todo eso no pecan ?

6 Pues yo os digo , que aquí está uno 
que es mayor que el templo.

y Que si vosotros supieseis bien lo que 
significa: Mas quiero la misericordia, 
que no el sacrificio jamas hubierais 
condenado á los inocentes.

8 Porque él hijo del hombre es due
ño aun del sábado.
—  9 Habiendo partido de allí, entró en 
la synagoga de ellos,

10 donde se hallaba un hombre que 
tenia seca una m ano; y  preguntaron 
á Jesús, para-hallar motivo de acusar  ̂
le , ¿Si era lícito curar en dia dé sá
bado?

11 Mas él les d ijo: ¿Qué hombre ha
brá entre vosotros , que tenga una ove
ja, y si esta cae en una íosa en dia 
de sábado, no la levante y saque fuera ?

12 ¿Pues cuánto mas vale un hom
bre que una oveja? Luego es licito el 
hacer bien en dia de sábado.

13 Entonces dijo al hombre : Extiende 
esa mano. Estirólar, y quedó tan sana 
como la otra,

1 4 Mas los fariseos en saliendo, se 
juntaron para urdir tramas contra él, 
y perderle.

15 Pero Jesús entendiendo esto se re-* 
tiró: y muchos enfermos le siguieron, y 
á todos el los los curó :

16 previniéndoles fuertemente que no 
le descubriesen,

17 Con lo cual se cumplió la profecía 
de Isaías , que dice 3 :

18 Ved ahí el siervo mió , á quien yo 
tengo elegido, el amado mió, en quien 
mi alma se ha complacido plenamente. 
Pondré sobre él mi espíritu , y anun
ciará la justicia á las naciones.

i g No contenderá con nadie , no vo
ceará, ni oirá ninguno su voz ó gritar 
en las plazas:

X I I .  3 i

I Y. Pan. a Oseas VI. i>. 6. 3 Is. X L ll.v . i.



3 a S a n  M
20 arundinem quassatam non con- 

fringet, et Unum f  amigaris non extin- 
gueí, doñee ejiciat ad victoriam. judiyum:

a i el in nomine, ejus Gentes sperabunt,

aa Tune oblatas est ei deemonium. fia— 
bens, ccccus, et mutas, et curavit eum 
ita ut ioquereiur, et videret,

23 E t stupebant omnes turba: , ct di- 
ccbant: Nunquid hic est Filias David?

a 4 Phariscci autem audientes, dixe- 
runt: Hic non ejicit deemones nisi in 
Beelzcbub principe deemoniorum,

a 5 Jesús auiem sciens cogitationes eo~ 
rum , dixit eis • Omne regnum divisum 
contra s e , desolabitur: et omnis chitas, 
vcl domus divisa contra s e , non slabit.

26 E t si satanas Satanam ejicit, ad
ver sus se divisas est: quomodo «rga sta~ 
bit regnum ejus ?

27 E t si ego in Beelzcbtlb ejido dee- 
m ones,filU veslri in quo ejiciant? Ideo 
ipsi jadices vestri erunt.

a 8 S i autem ego in spiritu De i  ejido 
deemones > tgilur pervenit in vos regnum ■ 
Dei.

29 Aut quomodo potest quisquam in~ 
ir are in domum fo rtis , el vasa ejus di- 
ripere , nisi priüs alligaverit fortem? et 
tune domum itlius diripiet.

3 o Qui non est mecum, contra me est: 
et qui non congregat mecum, spargit.

3 1 Ideo dico vobis : Omne peceatumei 
biasphemia remitíetur hominibus, spi— 
ritas autem biasphemia non remitíetur.

3 a E t quicumque dixerit verbum con
tra Filium  hominis, remitíetur ei : qui

A T E S O

20 no quebrará la caifa cascada, ni 
acabará de apagar la media que aun hu
mea , hasta que haga triunfar la justi
cia de su causa:

21 y en su nombre pondrán las pía- 
clones su esperanza.
—  22 Fucle Ala sazón traidoun ende
moniado 1 , ciego, y mudo, y le curó de 
modo que desde Juego comenzó A liablar, 
y  ver.

a3 Con lo que todo el pueblo quedó 
asombrado, y decia: ¿Es este lal vez el 
Hijo de David el Mesías ?

24 Pero los fariseos oyéndolo , dc- 
cian : Este no lanza los demonios sino 
por ohra de Beelzehúb príncipe de los 
demonios.

a5 Entonces Jesús penetrando sus 
pensamientos, díjoles: Todo reino divi
dido en facciones contrarias, será desola
do ; y cualquiera ciudad, ó casa dividida 
en bandos, no subsistirá.

26 Y  si satanás echa fuera á satanás, 
es contrario á sí mismo: ¿cómo pues Ua 
de subsisLir su reino?

2 7 Que si yo lanzo los demonios en 
nombre de Bcelzcbúb, vuestros3 hijos 
¿en qué nombre los echan? Por tanto 
esos mismos serán vuestros jueces.

2 8 Mas si yo echo los demonios Cn 
virtud del espíritu de Dios, síguese 
por cierto que ya el reino de Dios ú el 
Mesías ha llegado á vosotros,

29 Ó sino, decjdme; ¿cómo es posi
ble que uno entre en casa de algún hom
bre valiente , y le robe sus bienes , si 
primero no ata bien al valiente? enton
ces podrá saquearle la casa.

3 0 E l que no está por m í, contra mí 
está; y el que conmigo 110 recoge, des
parrama.

3 1 Por lo cual os declaro: Que cual
quier pecado y cualquier blasfemia se 
perdonará á los hombres , pero la blas
femia contra el espíritu de Dios 110 se 
perdonará tan fácilmente.

Í2 Asimismo á cualquiera que habla
re contra el Hijo del hombre 3 , se le

1 V. Endemoniados. 3 Porque en esta biasphemia Uene muda
1 Vuestros exorcistas , ó también mis tlisci- parte la ignorancia.



autem dixerit contra Spiritum Sanctum, 
non remitíclur ei, ñeque in Ttoc secuto, 
ñeque in futuro,

3 3 Aut facite arborem honam, et fr u — 
ctum ejus bonum: aut facite arborem 
malam, et fructum ejus malumt siqui 
dem ex fructu arbor agnoscitur,

34 Progenies viperarum, quomodo po~ 
testis bona toqui, citm sitis m alí? ex  
abundantia enim coráis os loquitur.

35 Bonus homo de bono thesauro pro
fe r í bona: et malas homo de malo the- 
saurú proferí mala,

36 Dico autem vobis, quoniam omne 
verbum otiosum, quod locuti fuerint ho- 
m ines, reddent rationem de co in die 
judicii.

Mee ver bis enim tuis justificaberis, 
et ex ver bis tuis condemnaberis.

38 Tune responderunt ei quídam, de 
Scribis et Phariscds, dicentes: Magi- 
ster , volumus á te signum videre.

3  ̂ Qui respondens ait illis : Genera— 
tío mala, et adultera signum quccrit: et 
signum non dabitur ei, nisi signum Jo
nes prophetce.

40 Sicut enim fu ii  Joñas in venire 
cetí tribus diebiis, et tribus noctibus; sic 
erit Filius hominis in corde terree tribus 
diebus, et tribus noel ibas.

41 y  ir i  Ninivitce surgent in fudieb  
cum generatione isla, et condemnabunt 
eam: quia peenitentiam egeruni in prce— 
dicatione Jonce, Mt ecce plus quám Jo
ñas hic.

4 a Regina austri surget in judicio 
cum generatione isla , et candemnahit 
eam: quia oenit afinibus terree audire 
sapientiam Salomonis, et ecce plus quám 
Salomon hic.

C a p i t u

1 Ano ser por un gran milagro de Dios; pues 
él mismo rechaza dé si la gracia del Espíritu 
Santo.

T om, V.

perdonará; pero á quien hablare contra 
el Espíritu Santo, despreciando su gra
cia, no se le perdonará ni en esta vida, 
ni en la otra ’ .

33 ó  bien decid que el árbol es bue
no, y bueno su fruto: ó si teneis el ár
bol por m alo, tened también por malo 
su fruto; ya que por el fruto se cono
ce la calidad del árbol.

34  i Oh rata de víboras! ¿ cómo es po
sible que vosotros habléis cosa buena, 
siendo, como sois, malos ? puesto que de 
la abundancia del corazon habla la boca.

35 E l hombre de bien del buen fondo 
de su corazon saca buenas cosas: y el 
hombre malo de su mal fondo saca co
sas malas.

36 Yo os digo, que fiaría de cualquie
ra palabra ociosa, que hablaren los hom
bres , han de dar cuenta en el dia del 
juicio.

3 7 Porque por tus palabras habrás de 
ser justificado, y por tus palabras con
denado.

38 Entonces algunos de los Escribas y 
Fariseos le hablaron, diciendo : Maestro, 
quisiéramos verte hacer algún milagro.

3 g Mas él les respondió: Esta rara 
mala y adúltera pide un prodigio; pero 
no se le dará el que pide , sino el pro
digio de Jonás profeta.

4 o Porque asi como Jonás estuvo en 
el vientre de la ballena tres dias, y tres 
noches; asi el Hijo del hombre estará 
tres diasj y  tres noches en el seno de la 
tierra.

4 1 Los naturales de Ninive se levan
tarán en el dia del juicio contra esta 
raza de hombres, y la condenarán: por 
cuanto ellos hicieron penitencia á la 
predicación de Jonás. Y  con todo, el 
que está aquí es mas que Jonás.

4a La Reina del mediodía hará de 
acusadora en el dia del juicio contra 
esta raza de hombres, y  la condenará*, 
por cuanto viao de los extremos de la 
tierra2 para escuchar la sabiduría de 
Salomon , y  con todo, aquí teneis quien 
es mas que. Salomon.

■a Es un hipérbole. Quiere decir, de regio
nes muy distantes ; esto es, de la Ethiopia.

c
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43 Cían, autem immundus spiritus 
exierit ab homine, ambulat per loca 
arida , quccrens réquiem, et non invenit.

44 Tune dicíl: Revertar in domum 
meam, unde exivi. E t veniens imenit 
eam vacantem , scopis mundatam, et 
ornalam.

45 Tune vadit, et assumit septem altos 
spiritus securri nequiüres s e , ct miran
tes habitant ib i: et fiunt novissíma ho- 
minis illius pejora prioribus. Sic erit et 
generationi Jiuic pessimee.

34 S a  n  M

46 Adhuc eo toquente ad turbas , ecce 
mater ejus ei fratres síabant foris, quee- 
rentes toqui ei.

47 D ixit autem ei qUidam: Mece ma
ter tua, et fratres tui foris stant quee- 
rentes te.

43 A l ipse respondens dícentisibi, ait-. 
Qucc est mater mea, et qui sunt fratres 
m ei?
- 49 E t extendens manum in discípu
los suos, ' d ixit; Eccc mater m ea , et 

fratres mei.
5o Quicumque enim fecerit volunta-' 

teni JPalris m ei, qui in ccelis est, ipse 
meus fra ter, et soror, et mater est.

. 43 Cuando el espíritu inmundo lia 
salido de algún hombre, anda vaguean
do por lugares áridos, buscando donde 
hacer asiento , sin que lo consiga.

44 Entonces dice: Toruaréruc á mi ca
sa , de donde he salido. Y  volviendo á 
ella la encuentra desocupada , bien 
barrida , y  alhajada.

45 Con eso va, y toma consigo otros 
siete 1 espíritus peores que é l, y entran
do habitan a l l í : con que viene á ser el 
postrer estado de aquel hombre mas las
timoso que el primero 3 . Asi ha de 
acontecer á esta raza de hombres per
versísima.

46 Todavía estaba él platicando al 
pueblo, y hé aquí su madre y sus her
manos 3 estaban fuera, que le querían 
hablar.

4y Por lo que uno le di jo: Mira que 
tu madre , y tus hermanos están1 allí 
fuera preguntando por tí.

43 Pero él respondiendo al que se lo 
decia, replicó: ¿Quién es mi madre, y 
quiénes son mis hermanos?

49 Y  mostrando con la mano á sus 
discípulos: Estos, dijo, son mi madre, y 
mis hermanos.

5 0 Porque cualquiera que hiciere la 
voluntad de mí Padre, que está en los 
cielos, ese es mi hermano, y mi her
mana , y mi madre.

A T H E  o ,

C A P Í T U L O  X I I I .

Predica Jesús en parábolas ¡ y  descífraselas á  los apóstoles: parábola del 
sembrador, del grano de m ostaza, de la levadura , del tesoro escondido, 

de la perla preciosa  ? de la red llena de peces, K  l profeta  sin honor en
su pa tria .

1 E n  aquel dia saliendo Jesús dé ca
sa , fué y sentóse á la orilla del mar.

2 Y  se juntó alrededor de él un con
curso tan grande de gentes, que le fue 
preciso entrar en una tarca y tomar 
asiento en e lla : y todo el pueblo esta
ba en la ribera:

1 I n  iUo die exiens Jesús de domo, 
sedebat secus Triare.

a E t congrégala: sunt ad eum turbee 
multís, ita ut in naeiculam ascendens 
sederet: et omnis turba stabat in littore:

I V. Siete. Todo esto es como una parábola do del pecado,, vuelven á caer en él por su
¿enigma para denotar lo qye sucede á los que, criminal indolencia ó temeraria presunción,
habiendo salido por la gracia de Dios del esta- 2 V. Parábola. . 3 V. Hermanos,



3 ei ¡ocutus est eis multa, in parabo- 
lis, dicens: Mece exiit qui seminal, se
minare,

4 E t dam seminat, queedam cecide- 
runt secus viam, et venerunt volucres 
ceeli, ei comederunt ea,
' 5 A lia  autem. ceciderunt in petrosa, 
Ubi non habebant terram multam: ti 
continuo exorta sunt, quia non habe
bant áltitudinem terree:

6 solé autem orto cestuaverunt: et 
quia non habebant radicem, aruerunt.

7 A lia autem eeciderunt in spinas: et 
creeerunt spina; , ct sujffocaoerunt ea.
. 8 Alia autem ceciderunt in terram bo~ 
nam , et dabantfructum, aliad ceniesi- 
m um , aliad . sexagesimum, aliud tri- 
gesimum. 

g Qui habet aures audiendi, audiat.

. i  o jEt accedentes discipuli dixerunt ei; 
Quare in parabolis loqueris eis ?

11 Qui respondens, ait illis: Quia vo
bis datum est nosse mystcria regni caz-* 
lorum: illis autem non est datum,

13 Qui enim habet, dabitar ei, et 
abundabit: qui autem non habet, et 
quod habet auferetur ab eo.

13 Ideo in parabolis loquor eis: quia 
videntes non videni, el audientes non 
audiunt, ñeque intelligunt.

1 4 JEt adimpletur in eis prophetia 
Isaicc dicentis: Auditu audietis, et non 
intelligetis: ct videntes videbiiis, et non 
videbitis,

15 Incrassatum est enim cor populi 
hujus, et auribus graviter audierunt, et 
oculos suos clauserunt: nequando oi- 
deant ocülis, et auribus, audiant, et 
carde intelligant, et convertantur, etsar- 
ncm eos.

G A P I T

j  <) lo que cree tener. Luc, VIH. v- 18, A 
los ingratos á la gracia ó beneficio de Dios se 
les quitará en castigo aun lo que lian reci
bido.

3 al cual habló de muchas cosas por 
raedlo de parábolas, diciendo: Salió una 
vez cierto sembrador, A sembrar,

4 Y  al esparcir los granos, algunos ca
yeron cerca del camino, y vinieron las 
aves del ciclo , y  se los comieron,

5 Otros cayeron en pedregales, donde 
liabia poca tierra : y luego brotaron, 
por-estar muy someros en la tierra :

6 mas nacido el sol se quemaron: y se 
secaron , porque casi no tenían raices.

7 Otros granos cayeron entre espinas, 
y crecieron las «spinas, y  los sofocaron.

8 Otros en. fin cayeron en buena tier
r a , y dieron fruto, donde ciento por 
uno, donde sesenta, y  donde treinta,

9 Quien tenga oidos para entender, 
entienda,

10 Acercándose despues sus discípu
los le preguntaban: ¿ Por qué causa les 
hablas por parábolas ?

11 E l cual les respondió: Porque á 
vosotros se os ha dado el privilegio de 
conocer los misterios del reino de los 
cielos: mas á ellos no se les ha dado..

la  Siendo cierto que al que tiene lo 
que debe tener, dársele há aun m a s , y  
estará sobrado: mas al que no tiene lo 
que debe icner, le quitarán aun lo que 
tiene l .

13 Por eso les hablo con parábolas: 
porque ellos viendo no miran no con~ 
sideran, y  oyendo no escuchan, ni en
tienden®.

14 Con que viene á cumplirse en ellos 
la profecía de Isaías3 que dice: Oi
réis con vuestros oidos y y no entende
réis; y por mas que miréis con vuestros 
ojos, no veréis.

1 5 Porque ha endurecido este pueblo 
su corazon, y ha cerrado sus oidos, y 
tapado sus ojos: á fin de no ver con ellos, 
ni oir con los oidos , ni comprender con 
el corazon, por miedo de que, convir
tiéndose , yo le dé la salud.

l o  X I I I .  35

a Si les propusiera la verdad desnuda la des
preciarían: por eso les hablo en parábolas; 
pero ni aun asi hacen caso de mi doctrina.

3 Js. VJ. i>, g . V. Profetas,— Maldiciones.
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16 Vestri autem. beati oculi quia vi- 
dent, et áures vestrcc quia audiunt.

17 Amen quippe dico vobis, quia mul-
i i  proplietcc, et ju sti eupierunt videre qucc 
videtis, et non viderunt; el audire quee 
auditis, et non audierunt.

18 F'os ergo audite parábolam semi
nante.

ig  Omnis qui audit verbum. regni, et 
non intelligit , venit m alus, et rapit 
quod seminatum est in corde ejus: hic 
est qui secus viam seminatus est.

20 Qui autem super petrosa semina
tus e s t , hic est, qui verbum audit , et 
continuó cum gaudio accipit illud :

21 non liabet auiem in se radicem, 
sed est temporalis: facta autem tribula- 
iione et persecutione propter verbum, con
tinuó scanda liza tur.

22 Qui autem seminatus est in spinis, 
hic est, qui verbum aUdit , et soUicitudo 
sceculi i si ius, et fallada divitiartím, suf- 

focat verbum t et sinc fructu efficitur.
2 3 Qui vero in terram bonam semina

tus est, hic est, qui audit verbum, et 
intelligit , et fructum affert, et facit 
aliud quidem centesimum, aliud autem 
sexageximum , aliud vero trígesimum.

24 Aliam  parabolam proposuit illis, 
dicens : Stmile factum est regnum cae- 
lorum homini y qui seminavit bonum se
men in agro suo:

2 5 cum autem dormirent homines, 
venit inimicus ejus , el superseminavit 
zizania in medio tritid, et abiit.

26 Cum auiem crevisset he.rba, et 
fructum fecisset, tune apparuerunt et 
zizania.

2 7 Accedentes auiem serví patrisfa- 
milias , dixerunt e i: Domine, nonne 
bonum semen sernínasti in agro tuo? 
Unde ergo habet zizania?

28 E t ait lilis: Inimicus homo fioc 
fecit. Serví autem dixerunt e i : Vis¡ imus, 
et colligimus ea?

29 E l ait: Non: ne forte colligentes 
zizania , eradicetis simul cum eis et tri- 
tipum.

30 Sinite atraque crescere usque ad

3 6  S i »  M

16 Dichosos vuestros ojos porque ven, 
y  dichosos vuestros oídos porque oyen.

17 Pues en verdad os digo, que mu
chos profetas y justos ansiaron ver lo 
que vosotros estáis viendo, y 110 lo vie
ron ; y oir lo que o is , y no lo oyeron.
—  18 Escuchad ahora la parábola del 
sembrador.

19 Cualquiera que oye la palabra del 
reino de Dios ó del Evangelio, y no pa
ra en ella su atención, viene el mal es
píritu y le arrebata aquello que se ha
bía sembrado en su coraron: este es el 
sembrado junto al camino.

20 E l sembrado en tierra pedregosa, 
es aquel que oye la palabra de D ios , y 
por el pronto la recibe con gozo:

21 mas no tiene interiormente raíz, 
sino que dura poco: y en sobreviniendo 
la tribulación y persecución por causa 
de la palabra ó del Evangelio, luego 
le sirve esta de escándalo.

22 El sembrado entre espinas, es el 
que oye la palabra de D ios, mas los 
cuidados de este siglo y el embeleso de las 
riquezas, la sofocan, y queda infructuosa.

23 A l contrario, el sembrado en bue
na tierra, es el que oye la palabra de 
Dios, y la medita, y produce fruto, par
te ciento por uno, parte sesenta, y par
te treinta.
■—. 24 Otra parábola les propuso, dicien
do : El reino de los cielos es semejante 
á un hombre, que sembró buena si
miente en su campo :

a 5 pero al tiempo de dormir los hom
bres , vino cierto enemigo suyo , y  sem
bró zizaíía en medio del trigo, y se fue.

26 Estando ya el trigo en yerba , y  
apuntando la espiga, descubrióse asi
mismo la zizaíía.

27 Entonces los criados del padre de 
familias acudieron á é l , y  le dijeron: 
Señor, ¿no sembraste buena simiente 
en tu campo ? Pues ¿ cómo tiene zizaíía?

28 Respondióles: Algún enemigo mió 
la habrá sembrado. Replicaron los cria
dos : ¿ Quieres que vayamos á cogerla?

29 A  lo que respondió: No, porque no 
suceda que arrancando la zizaña, arran
quéis juntamente con ella el trigo.

3 o Dejad crecer uno y  otro hasta la

A. T S E O .



messcm, e.i in tempore messis dicam 
messoribus: Collígítc primum xtzanía, 
et ullígale ea in fascículos ad combu— 
rendum., triticum autem congrégate in 
horreum meum,

3 1 Aliam parabolam proposuil eis di
cens : Simile est regnum ccelorum gra
no sinapis, quod aceipiens homo semi
naba m agro suo ,

32 quod mínimum quidem est ómni
bus seminibus: ciim autem. crecerií, ma
ja s  est ómnibus oleribus, et f ií  arbor,
Ha ut volucres cceli veníant, et habitent 
in ramis ejus.

33 Aliam parabolam locutus est eis.
Simile est regnum ccelorum fermento, 
quod acceplum mulier abscondít in fa 
riña; satis tribus, doñee fermentatiim 
est totum.

34 Hcec omnia locutus est Jesús in 
parabohs ad turbas: et sirte parabolis 
non loquebaiur e is ;

35 ut impleretur quod dictum erat 
per prophetam dicentem; Aperiam in 
parabolis os mcum , eructaba abscondi- 
ta á constitutione mundi.

36 Tune , dimissis tur bis , venit in 
domum: et accesserunt ad eum disci
puli ejus , dicentes: Edissere nobis pa
rabalam zizaniorum agri.

37 Qui respondens ait illis-. Qui sc- 
minat bohum semen, est F ilias ho- 
minis.

38 Ager autem, est mundus. Bonum  
«eró semen, h i sunt f i l i i  regni. Z iza -  
nia autem, f i l i i  sunt nequam.

3 9 Inimicus autem , qui seminacit ea, 
est diabohls. Messis cero, consummatio 
Sícculi est. Messores autem, angelí sunt.

40 Sicut ergo colliguniur xizania , et 
igni comburuntur; sic eritín consumma- 
tione sccculi:

4 1 mittc.t F ilias hominis angelos suos, 
et eolligent de regno ejus omnia scan- 
daJa, et eos qui faciunt iniquitatem:

ma
4 a eí miltent. eos in caminum ignis. 4

C a p í t o l

siega , que al tiempo de la siega yo diré 
á los segadores: Coged primero la ziza- 
ña , y haced gavillas de ella para el fue
go, y meted despues el trigo en mi gra
nero.
—  3 i Propúsoles otra parábola diciendo: 
£1 reino de los cielos es semejante al 
grano de mostaza, que tomó en su mano 
un hombre y le sembró en su campo,

3 a el cual es & la vista menudísimo 
entre todas las semillas: mas en crecien
do, viene á ser mayor que todas las le
gumbres , y hácese árbol, de forma que 
las aves del cielo bajan, y posan en sus 
ramas.

33 Y  aiíadió esta otra parábola. E l 
reino de los cielos es semejante á la le
vadura , que cogió una muger y mez
clóla con tres satos ó celemines de ha
rina , hasta que toda la masa quedó fer
mentada.

34 Todas estas cosas dijo Jesús al 
pueblo por parábolas, sin las cuales no 
solía predicarles:

35 cumpliéndose lo que habia dicho 
el profeta1 : Abriré mi boca para ha
blar con parábolas, publicaré cosas mis
teriosas qüe han estado ocultas desde la 
creación del mundo,

36 Entonces Jesús, despedido el audi
torio , volvió á casa: y  rodeándole sus 
discípulos, le dijeron: Esplícanos la pa
rábola de la z,izaña sembrada en el campo.

3 y El cual les respondió: El que siem
bra lá buena simiente es el Hijo del 
hombre. .

38  E l campo es el mundo. La buena 
simiente son los hijos del reino. La zi- 
zafia los hijos del maligno espíritu.

3 g El enemigo que la sembró es el 
diablo. La siega es el fin del mundo. 
Los segadores son los ángeles.

4 o Y  asi como se recoge la zizaíía y se 
quema en el fuego, asi sucederá al fin 
del mundo:

4 i enviará el Hijo del hombre á sus 
ángeles , y  quitarán de su reino á todos 
los escandalosos, y  á cuantos obran la 
maldad;

2 y  los arrojarán en el horno del
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Ibi eril J ich is, ei siridor dcntium.

43 Tune ju sli fulgebunt sicut sol in 
regno Patris eorum. Q ui habet aures 
ciudicndi, audiat.

44 Simile est regnum ccelorum ti te
sauro abscondito in agro: quem qui in- 
venit homo, abscondil, et prcc gaudio 
illius vadit, ei vendit universa quee ha
bet , el emit agrum illum.

4-5 Iterum simile est regnum coclorum 
homt'ni negociatorí, queerenti bonos mar
garitas,.

4 6- Invertía autem. una pretiosa mar
garita , abiit, et vendidit omnia quoe ha— 
buii et emit eam.

7 Ilerum simile est regnum ccclorum 
sagena missee in m are, et ex omni ge
nere piscium congreganti

48 quam , cum impleta esset, edú
cenles , et secus littus sedentes, elcge- 
runt bonos in vasa, malos autem foras 
miserunt.

4 9 Sic eril in consummatione sceculi: 
exibunt angelí, ct separabunt malos de 
medio justorum ,

5 o et mittent eos in caminum ignís: 
ibi eril Jlctus , et stridor dentium.

5 1 Intellexistis hoce omnia ? Dicunt 
ei: ’Etia.m.

5 a A it illis : Ideo omnis ser iba doctus 
in regno ccelorum, similis est homini 
patrifamilias, qui proferí de thesauro 
suo nova, et velera.

53 Etfactum. e$it cum consümmasset 
Jesús parabalas is la s , transiit inde,

54 E t veniens in patriam suam , do-  
cebat eos m sjnagogis eorum , Ha ut 
mirarentur, el dicerent: Unde huic sa- 
pientia haec , et oirtutes?

55 Nonne hic est fabri filius ? Nonne 
mater ejus dicitur Maria\ ct fratres ejus,

fuego. A llí será el llanto y el crujir tic 
dientes.

43 Al mismo tiempo los justos res
plandecerán como el sol en el reino de 
su Padre. El rjue tiene oídos para en
tenderlo , entiéndalo.
—  44 Es taml>ien semejante el reino de 
los cielos á un tesoro escondido en el 
campo, que si lo halla un hombre, lo en
cubre de nuevo, y gozoso del hallazgo 
va, y vende lodo cuanto tiene , y com
pra aquel campo.

45 E l reino de los cielos es asimismo 
semejante á un mercader, que trata en 
perlas finas.

46 Y  viniéndole á las manos una de 
gran valor, va, y vende todo cuanto tie
ne , y la compra.

47 También es semejante el reino de los 
cielos á una red barredera , que echada 
en el mar allega todo genero de peces :

48 la cual, en estando llena, sácanla 
los pescadores, y sentados en la orilla, 
van escogiendo los buenos y los meten 
en sus cestos, y arrojan los de mala 
calidad. .

4g Asi sucederá al fin del siglo: sal
drán los ángeles, y separarán á los ma
los de entre los justos,

5 o y arrojarlos han en el horno de fuego: 
a llí será el llanto, y el crujir de dientes.

5 1 ¿ Habéis entendido bien todas estas 
cosas? S í, Señor, le respondieron.

02 Y  él añadió: Por eso todo doctor 
bien instruido en lo que mira al reino 
de los ciclos, es semejante á un padre de 
familias, que va sacando de su repuesto 
cosas nuevas y cosas antiguas según 
conviene.

53 Concluido que hubo Jesús estas 
parábolas, partió de a llí 1.

54  Y  pasando á su patria, se puso á 
ensenar en las sinagogas de sus natura
les, de tal manera que no cesaban de 
maravillarse, y se decian: ¿De donde le 
ha venido á este tal sabiduría, y tales 
milagros?

55 Por ventura ¿no es el hijo del ar
tesano a ó carpintero ? ¿ Su madre no es

M  A T H £ 0,

1 Esto es, de Capliarnaum á N azare til, don- a La palabra griega rrx-toy parece que debe 
de se crió. traducirse aquí carpintero, como la entendió
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Jacobus, el Joseph , et Sim ón , et Judas?

56 et sorores ejus, nonne omnes apud 
nos sunt ? Unde ergo huic omnia ista ?

57 E l scandalizabantur in eo. Jesús 
autem dixit eis: Non est propheta sine 
honore, nisi in patria su a , et in domo 
sua.

58 E i non fecit ibi oirtutes multas, 
propter incredulilatem illorum.

la que se llama María? ¿JNTo son sus 
primos hermanos Santiago, Joseph, Si
món y Judas ?

56 ¿y sus primas hermanas1 no viven 
todas entre nosotros? Pues ¿de dónde le 
vendrán á este todas esas cosas?

57 Y  estaban como escandalizados de 
él. Jesús empero les dijo: No hay pro
feta sin honra, sino en su patria, y en 
la propia casa.

5 8 En consecuencia hizo aquí muy po
cos milagros, á causa de su incredulidad.

o X I V ,  3 p

C A P Í T U L O  X I V .

Muerte de Juan B au tista : milagro de los cinco p a n es: Jesús camina y  
hace caminar á  San Pedro sobre las olas del m ar; y  sana á  todos los 

enfermos que se le presentan ó tócan su vestido.

1 P or aquel tiempo Herodes el tetrar- 
chaaoyó lo que la fama publicaba de 
Jesús:

2 y  dijo á sus cortesanos: Este es Juan 
el Bautista , que ha resucitado de entre 
los muertos, y  por eso resplandece tanto 
en él la virtud de hacer milagros.

3 Es de saber que Herodes prendió á 
Juan, y atado con cadenas le metió en 
la cárcel por causa de Herodías muger 
de su hermano.

4 Porque Juan le decía: No te es lí
cito tenerla por muger.

5 Y  Herodes bien queria hacerle mo
rir , pero no se atrevía por temor del 
pueblo : porque todos tenian á Juan por 
un profeta;
■ 6 Mas éü la celebridad del cumpleaños 
de-Herodes, salió á bailar la hija de 
Ilerodías eu medio de la corte; y  gustó 
tanto á Herodes,

1 que la prometió con juramento dar
la cualquiera cosa que le pidiese.

8 Con eso ella, prevenida' antes por 
su madre, Dame aquí , dijo , en una 
fuente opiato la cabeza de Juan Bautista.

, I n  illa tempore audwit Herodes te- 
trarcha fam am  Jesui

a et ait pueris suis: Hic est Joannes 
Baptista : ipse surrexit á moríais, et 
ideo viriuies operantur in eo.

3 Herodes enim tenuit Joannem , et 
aJIigavit eum: ei posuit in carccrem pro
pter Herodiadem uxorem fratris sui.

4 Dicebat enim. illi Joannes: Non li— 
ect tibi kabere eam.

5 E t oolens ilium occidere, timuit po- 
pulum : quia sicut prophetam eum ha— 
bebant.

6 Die autem natalis Herodis salta-  
vit filia  Herodiadis in medio, et pla- 
cuit Herodi.

7 Unde cum juramento pollicitus est 
ei daré quodeumque poslulassct ab ca.

8 Á t illa prcEmonita á matre sua, Da 
m ihi, inquil, hic in disco caput Joan-  
nis Baptista:.

S. Justino mártir , escritor del siglo segundo, 
que pudo haberlo oído de boca de los que tra
taron á S. Juan Evangelista, y otros discípulos 
del Señor.

1 Las sobrinas de S. Joseph, creído padre 
de Jesús, como notó S. Agustín.

a Rabian dividido los romanos aquellos do
minios en cualro partes, y 5 los soberanos 
que ponían allí como feudatarios no les per
mitían á veces el nombre de rey , sino que les 
daban el de telrarcha, voz tomada de los grie
go que significa príncipe de una cuarta pane.

C 4
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9 E i contristatus est r e x : propter ju -  

ramentum autem, ct eos qui pariter re— 
cumbebani, jussii dar i.

i o Misitque et decollavit Joannem in 
carcere.

11 E t állalum est capul ejus in disco, 
et datum est puella:, et atlulit matri 
suce.

12 E t accedentes discipuli ejus t tule- 
runt corpus ejus, et sepelierunt illud: 
et venientes nuntiaoerunt Jesu.

13 Quod cum audisset Jesús, secessit 
inde in navícula., in locum desertum 
seorsum: et cum audísscnt turba: , se
cutas sunt eum pedestres de eivitaíibus,

14 E t exiens vidit ttírbam multam, 
et misertus est eis, et curaeit lánguidos 
eorum.

15 Vespere autem fa eto , accesserunt 
ad cum discipuli ejus , dicentes: De
sertas est locus, ct hora jam  prccteriit: 
dimitte turbas, ut eunies in castella, 
emant sibi escás.

16 Jesús auiem dixit eis : Non habent 
necesse iré : date illis vos manducare.

17 Responderunt ei: Non Tiabemus 
hic nisi quinqué panes, el dúos pisces.

18 Qui ait e is: Afferte m ihi ¿líos huc.
19 E l  cían jussisset turbam discum- 

bere super fenum , acceplts quinqué pa— 
nibus, ct duobus piscibus, aspiciens in 
coslum benedixit, ei fregit, ei dedit dis~ 
cipuiis panes, discipuli autem turbis.

20 E t manducaverunt omnes, et sa
tura/,¿ sunt. E t tulerunt reliquias, duo- 
decim cophinos fragmentorum plenos.

21 Manducantium autem fu it  nume
ras , quinqué millia oirorum, exccptis 
mulieribus, et parvulis.

22 E i  sialim compulii Jesús discípu
los a$cendere in naviculam, et prtece-

1 Queriendo añadir la impiedad de cumplirlo 
á la temeridad de hacerlo, por creer que de
lo contrario se desacreditaba con los convida
dos , delante de quienes había hecho 1% pro
mesa.

2 Es ma« conforme A la'syntaxis castellana:
y  los discípulos ¡os dieron 4  la gente. Porque

9 Contristóse el r e y : sin embargo en 
atención, al juramento 1 , y á los convi
dados, mahdó dársela.

10 Y  asi envió á degollar i  Juan en 
la cárcel.

11 En seguida fue traída su cabeza 
en una fuente, y dada á la muchacha, 
qne se la preseutó á su madre.

12 Acudieron despues sus discípulos á 
recoger el cuerpo, y le enterraron, y 
fueron á dar la noticia á Jesús.

13 Jesús pues habiendo oido aquello 
que Herodes decia de é l, retiróse de 
allí por mar á un lugar desierto, fuera 
de poblado: mas entendiéndolo las gen
tes , salieron de sus ciudades, siguién
dole ¿ pie por tierra.

1 /t Y  Jesús al salir del barco viendo 
tan gran gentío, se movió á lástima, y 
curó á sus enfermos.

15 A l caer de la tarde, sus discípulos 
se llegaron á él, diciendo; E l lugar es 
desierto, y la hora es ya pasada: despa
cha esas gentes para que vayan á las po
blaciones á comprar que comer.

16 Pero Jesús les dijo: No tienen ne
cesidad de irse: dadles vosotros de comer.

17 A  lo que respondieron: no tene
mos" aquí mas de cinco panes y dos peces.

18 Díjoles él: Traédmelos acá.
ig  Y  habiendo mandado sentar á to

dos sobre la yerba, tomó los cinco pa
nes y  los dos peces, y levantando los 
ojos al cielo los bendijo, y partió, y 
dió los panes á los discípulos, y los dis
cípulos ios dieron 3 á la gente.

20 Y  todos comieron , y se saciaron, y 
de lo que sobró recogieron doce canas
tos llenos de pedazos.

21 El número de los que comieron 
fue de cinco mil hombres, sin contar 
mu ge res y  niños.

22 Inmediatamente despues Jesús obli
gó á sus discípulos á embarcarse, é ir á

sin añadir los dieron , la expresión que en la
tín es tan clara que no puede equivocarse, es 
equivoca en español, en cuya lengua los casos 
de los nombres no se distinguen por su ter
minación , sino por el articulo. Por esta mis
ma razón se hace igual adición en el verso 36 
del capitulo siguiente.
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esperarle al otro lado del lago, mien
tras que despedía á los pueblos. 

s 3 Y  despedidos estos , se subió solo í

dere eum trans fretum  , doñee dimitte- 
ret turbas.

a 3 E l dimissa turba, ascendit. in mon- 
tem solas orare. Vespere autem fa d o, 
solus erat ibi:

24 navícula autem ín media mari 
jactabatur JJactibus: erat enim contra
rias ventas.

a 5 Quarta autem vigilia noctisf cénit 
ad eos ambulans super mare.

a 6 E t videntes eum super mare am- 
bulantem, turbaíi sunt, dicentes: Quia 
pkantasma est. E t pros timare clama— 
verunt.

27 Statimque Jesús locutus est eis, 
dicens: Habétc ftdúciam : ego siun, no- 
lite timere,

a 8 Respondáis autem Petrus dixit: 
Domine, s i tu es, jube me ad te venire 
super aquas.

29 A t ipse ait: J^eni. E t descendens 
Petrus de navícula, ambulabat super 
aquam ut venir et ad Jesum.

3 o Vidcns vero ventum validum, ti- 
m uit: et curra ccepissct mergi, clamavit 
dicens• Domine, salvum me fac.

3 1 E t continuo Jesús extendens ma— 
num , apprehendit eum: el ait i ll i : Mó
dica fidei¡ quare dubilasti?

3a E t cum ascendissent in naoiculam, 
cessavit ventas.

33 Q ui autem in navícula erant, ve— 
nerunt et adoraverunt eum t dicentes'. 
r ere Filius D ei es.

34  E t cum transfretassent, venerunt 
in terram Gennesaret.

35 E l cum cognovissent eum oiri loci 
illius, miserunt in uníversam regionem 
illam , et obtulerunt ei omnes malé ha- 
bentes:

36 et rogabant eum ut vel fimbriam 
vestimenti ejus tangerent, E t quicumque 
tetigerunt} salvi fa cti sunt.

orar en un monte, y entrada la noche 
se mantuvo allí solo:

24 entretanto la barca estaba en me
dio del mar batida reciamente de las 
olas, por tener el viento contrario.

a5 Cuando ya era la cuarta vela 1 de 
la noche , vino Jesús ácia ellos caminan
do sobre el mar.

26 Y  viéndole los discípulos caminar 
sobre- el m ar, se conturbaron, y di jeron: 
Es una fantasma: Y  llenos de miedo co
menzaron á gritar.

27 A l instante Jesús les habló, dicien
do : Cobrad ánimo: soy y o , no tengáis 
miedo.

28 Y  Pedro respondió: Sefior, si eres 
tu, mándame ir ácia tí sobre las agua?.

29 Y  él le dijo: Ven. Y  Pedro bajan
do de la barca, iba caminando sobre el 
agua para llegar á Jesús.

3 0 Pero viendo la fuerta del viento, 
se atemorizó: y  empezando luego á hun
dirse, dió voces diciendo: Señor, sálvame.

3 í  A l punto Jesús, extendiendo la 
mano, le cogió del brazo, y  le dijo: 
Hombre de poca fe , ¿ por qué has titu
beado?

3a Y  luego que subieron á la barca, 
calmó el viento.

33  Mas los que dentro estaban, se 
acercaron A él y ]n adoraron, diciendo: 
Verdaderamente eres tú el Hijo de Dios*.

34 Atravesado luego el lago, arriba
ron á tierra de Gennesaret,

35 Y  habiéndole conocido los morado
res de ella , luego enviaron aviso pdr 
todo aquel territorio, y le trajeron to
dos los enfermos:

36 y le pedian por gracia el tocar so
lamente la orla de su vestido. Y  todos 
cuantos la tocaron, quedaron sanos.

1 Véase Noche. XXVI. v. 63.
a Así llamaban los judíos al Mesías. V. cap.
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C A P Í T U L O  XV.

Condena Jesús las tradiciones humanas opuestas á los preceptos divinos. 
Cura á  la hija de la Chananea que da muestras de grande f e ; r  da de 

comer en e l desierto a m ia  gran muchedumbre de gente con siete panes 
y  algunos peces.

1 JL une accesserunt ad eum ab Jero- 
solymis Scriba:, et Pharisoei, dicentes:

2 Quare discipuli tui transgrediuntur 
traditionem seniorum? non enim la-  
i-ant manus suas cum panem, man
ducan t.

3 Jpse auiem respondáis ait illis : Qua
re et vos transgredimini mandatum D ei 
propter traditionem vestram ? Nam Deas 
d ix it:

4 Hónora patrem, et matrem\ e t: Qui 
maledixerit patri, eel m airi, morís 
moriatur.

5 Tros autem. dicitis: Quicumque dixe— 
rit patri, orí mairi: Munus quodeum- 
tjue est ex me, tibi proderit ■.

6 et non honorificabif patrem. suam, 
aut matrem suam : et irrilum fecistis 
mandatum D ei propter traditionem 
vestram.

7 Ilypocritoc, bene prophetavit de vo
bis fsaias , dicens:

S Populus hic lafiiis me honorat: cor 
erntem eorum longé est á me.

g Sinc causa autem colunt m e, do
centes doctrinas et mandato, homimim.

10 E l convocatis ad se turbis, dixit 
eis : Audite , ct intelligite.

11 Non quod intrat in os, coinquinat 
homincm: sed quod procedit ex ore, hoc. 
coinquinat kominem.

12 Tune accedentes discipuli ejus, di- 
xerunt ei-. Seis quia PJiariscci audito 
verbo lioc, scanda.li2.ati sunt ?

13 A t Ule respondens ait: Omnis plan-

1 ÍL11 esta sazón ciertos Escribas y Fa
riseos que habian llegado de Jerusalem, 
le dijeron:

2 ¿ Por que motivo tus discípulo# 
traspasan la tradición, de los antiguos, 
110 lavándose las manos cuando comen?

3 Y  él les respondió: ¿ Y  por qué vos
otros mismos traspasais el mandamiento 
de Dios por seguir vuestra tradición? 
Pues que Dios tiene dicho:

4 Honra al padre, y á la madre: y 
también: Quien maldijere á padre, ó 
á madre, sea condenado á muerte.

5 Mas vosotros decis: Cualquiera que 
dijere al padre, 6 á la madre: La ofrenda 
que yo por mi parte ofreciere redunda
rá en bien tuyo:

6 ya no tiene obligación de honrar ó 
asistir á su padre, ó á sil madre: con lo 
que habéis echado por tierra el manda
miento de Dios por vuestra tradición,

7 ¡Hipócritas! con razón profetizó de 
vosotros Isaias, diciendo1:

8 Este pueblo me honra con los la 
bios: pero su corazon lejos está de mí.

9 En vano me honran, ensenando doc
trinas y mandamientos de hombres a.

I o Y  habiendo llamado á sí al pue
blo , Ies dijo: Escuchadme, y atended 
bien d esto.

II No lo que entra por la boca, es lo 
que mancha al hombre; sino lo que sa
le de la boca, eso es lo que le mancha.

12 Entonces arrimándose mas sus dis
cípulos, le dijeron: No sabes que los Fa
riseos se han escandalizado de esto qua 
acaban de oír?

13 Mas Jesús respondió; Toda planta

1 1$. XXIX. v. i3 . mi le j , g bien inútiles para su «altado h.
a Que ó Lien son contrarios á la santidad de
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iatto f quam non plantavít Valer meus 
ccdestís, eradicabitur.

1 4 Sinite ¿líos; cccci su n t, et duces 
catcorum: caíais autem s i  cerco ducatum  
procstei, ambo in fooeam cadunt.

15 Respondens autem Petrus d ix it ei: 
JEdisscre nobis parabolam istam.

16 A t Ule d ixit: A dhuc et vos sine 
intelleciu estis?

17 Non intelligilis, quia omne quod 
>n os in tra t, in ventrem vadit, et in  
secessum emíttitur?

18 Quce autem procedunt de ore, dé 
corde exeunt, et ca coinquinant hominem:

19 de corde enim excunt cogitatíones 
m ala:, hormeidia, adulteria, fo rn ica -  
tiones, f u r ia , fa ls a  testim onia, blas— 
phem icc:

20 htxc s u n t, quce coinquinant homi
nem. Non lotis autem manibus mandu
care, non coinquinat -hominem.

21 E t  egressus inde Jesú s, secessit 
in partes T y rí ct ¡Sidonis.

22 E t  ecce m ulier Chananoca á  f in i-  
bus illis  egressa clam avit, dicens ei: 
Miserere m ei, D om ine, f d i  David: f i 
lia  mea. male á  deemonio vexatur.

a 3 Q ui non respondit ei verbum. E t  
accedentes discipuli ejus roga&ant eum 
dicentes: D im ilte e a m : quia clamat 
post nos.

2 4 Jpse autem respondens ait: Non 
sunt m issus n isi ad oves, quce perie- 
runt domus Israel.

25 A t  illa  v e n it , et adoravit eum, 
dicens : D om ine, adjuoa me.

26 Q uí respondens a i t : Non est bo— 
num sumere panem fílio ru m , et mitte- 
re canibus.

2 7 A t illa  d ix it : E tiam  D om ine: nam  
et calclli edii ni de m icis , quce cadunt 
de mensa dominorum suorum.

que mi Padre celestial no ha plantado, 
arrancada será de raiz.

14 Dejadlos: ellos son unos ciegos que 
guian á otros ciegos; y  si un ciego se me
te á guiar á otro c iego , entrambos caen 
en la boya

15 Aquí Pedro tomando la palabra le 
dijo: Explícanos esa parábola.

16 A  que Jesús respondió: ¡Cóm o! 
¿tam bién vosotros estáis aun con tan 
poco conocimiento?

17 ¿ Pues no conocéis que todo cuan
to entra en la boca pasa de a llí al vien
tre , y se echa en lugares secretos?

18 Mas lo  que sale de la boca, del 
corazon s a le ; y  eso es lo que mancha al 
hom bre:

19 porque del corazon es de donde sa
len los malos pensamientos, los homi
cidios , adulterios , fornicaciones , hur
to s, falsos testimonios , blasfemias:

so  estas cosas sí que manchan al hom
bre. Mas el comer sin lavarse las ma
nos , eso no le mancha.
—  2 1 Partido de aquí Jesús, retiróse ácia 
el país de T yro y de Sidon.

2a Cuando lié aquí que una muger 
Chánanca venida de aquel territorio em
pezó 4 dar voces, diciendo: Señor, hijo 
de David, ten lástima de m í: mi hija es 
cruelmente atormentada del dem onio1.
23 Jesús no le respondió palabra. Y  sus 

discípulos acercándose intercedíandicién- 
dole: Concédele lo que pide á fin de que se 
vaya: porque viene gritando tras nosotros.

24 A- lo que Jesús respondiendo dijo: 
Y o  no soy enviado sino á las ovejas 
perdidas de la  casa de Israel.

2 5 No obstante ella se llegó y le  ado
ró , diciendo: Señor, socórreme.

26 E l cual le dió por respuesta: jVo 
es justo tomar el pan de los hijos, y 
echarle á los perros *.

27 Mas ella d ijo: Es verdad, Seíor; 
pero los perritos comen á lo menos de las 
migajas que caen de la  mesa de sus amos.

43

1 Esta muger que S. Marcos dice que era 
gentil,y no fenicia de nncion, era del l¡nage de 
Chdrtam cuyos descendientes habitaban en la 
Phenicia deSyria; y por consiguiente era de un 
pueblo ólinage enemigo de loa hijos de Israel.

2 Habla el Señor según el modo con que los 
judíos despreciaban á los gentiles ; y esta res
puesta de la muger descubrió mas su viva fe 
y humildad mas admirable á los judíos por lo 
mismo que era mirada como gentil y chinanea.



4 á r  S a n
28 Tune rrspondt'ns Jesús , ait illi'.

O mutier , magna est fides tua : fia t tibi 
sicut vis, E t  sanata est filia  ejus ex illa  
hora.

29 E t  cirm transisset inde J esú s , cé
nit secus jrtare Galileece-, et ascendcns 
in  montem, sedebai ibi.

3 o E t accesserunt ad eum turba: m ul
ta; , habentes seeum jautos, careos, clau— 
d o s, débiles, et alios m ultas: ei proje- 
cerunt eos ad pedes e ju s , ct curavit eos:

3 1 ita ut turba: m irareniuv, videntes 
mulos lotjuenfes, chiudos ambulantes, 
arcos videntes: ct magnificabant Dcum  
Israel.

32 Jesús auiem , concocaiis diseipulis 
suis t d ix it : M i ser cor turbae., quia tri
duo ja m  perseverant mecum, et non h a -  
bent quod manducent: el dimitiere eos 
jejunos nolo, ne deficiant in via.

33 E t  dicunt ei discipuli: Unde ergo 
nobis in deserto panes tantos, ut satu
remos turbam tantam ?

34 'Et ait illis  J esú s: Quot habetis 
panes ? A i  illi  d ixerun t: Septem , et 
paucos pisciculos.

35 Etprcocepit turba, ut discumbcrent 
super terram.

36 E t  accipiens septem panes , ct p is-  
ces , et gratias agens, fr e g it , et ded.it 
diseipulis su is , et discipuli dederunt po
pulo.

37 E l  comcderunt om nes, et saiura- 
t i  sunt. E t  quod superfuit de fragm en-  
tis , tulerunt septem sport as plenas.

'38 Erarit autem qui manducaverunt, 
quaiuor m illia hom inum , extra párvu
los et mulleres.

3 9 E t , dim issa turba} ascendit in  
naviculam : et venit in fines Magedan,

28 Entonces Jesús respondiendo, le di
ce: ¡Oh m uger! grande es tu fe: hágase 
conforme tú lo deseas. Y  en la hora 
misma su hija quedó curada.
—  2f) De a llí pasó Jcsiis á la ribera del 
m ar de Galilea: y subiendo i  un mon
te, sentóse en él.

3 o Y  se llegaron A el muchas gentes, 
trayendo consigo mudos, ciegos, cojos, 
baldados y Otros muchos dolientes y los 
pusieron i  sus pies, y curólos:

3 1 por manera que las gentes esta
ban asombradas, viendo hablar á los m u
dos, andar á los cojos, y  ver á los ciegos: 
y glorificaban al Dios de Israel.

3a Mas Jesús, convocados sus discí
pulos , d ijo : Me causan compasion es
tos pueblos, porque tres dias hace ya 
que perseveran en mi com pañía, y no 
tienen que com er: y  no quiero despe
dirlos en ayunas, no sea que dczfallez- 
can en el camino.

33 Pero sus discípulos le respondie
ron : ¿ Cómo podremos hallar en este 
lugar desierto bastantes panes para sa
ciar á tanta gente ?

34 Jesús les dijo: ¿Cuántos panes te
néis ? Respondieron; Siete, con algunos 
pececillos.

35 Entonces mandó á la gente que se 
sentase en tierra.

36 Y  el cogiendo los siete panes, y 
los peces, dadas las gracias xó hecha ora- 
cion, los partió y  dió á sus discípulos, 
y los discípulos los repartieron al pueblo.

37 Y  comieron lodos, y quedaron sa
tisfechos, Y  de los pedazos que sobraron, 
llenaron siete espuertas.

38 Los que comieron eran cuatro mil 
hombres, sin contar los niños y  xnugeres.

39 Con eso, despidiéndose de ellos, 
entró en la barca: y  pasó al territorio 
de Magedan.

R1 A T 11 E O.

C A P Í T U L O  X V I .

Fariseos y  Sadduceos confundidos: corrupción de su doctrina: confe
sión y  primacía de San Pedro, que poco despues es justamente 

reprendido.

. E t  accesserunt ad eum Pharisoei et t  A q u í vinieron 4 encontrarle lo» Fa-



C a p i t ü i

Sadduccci tentantes: et rogaverunt eum  
ut signum de codo ostenderet eis.

S A t  Ule respondens, ait illis: F a d o  
vespere d icitis : Serenum erit, rubicun— 
dum est enim cmlum.

3 E t  mane: Hodie tempestas ,  rutilat 
enim triste ccclum.

4 Faciem ergo cceli dijudicare nostis: 
signa autem temporum non potestis 
Scire? Generatio mala et adultera si
gnum quar.rit: et signum non dabitur ei, 
nisi signum Jonce prophetev. E t  relictís 
i l l i s , abiit,

5 E i  cum venissent discipuli ejus trans 
fr e tu m , obliti sunt panes accipere.

6 Q u i d ix it illis; Intuem ini, et cánte
te á ferm ento Pharisccorum , et S a d -  
ducceorum.

7 A t  illi  cogitabant intra se dicentes: 
Quia panes non accepimus.

8 Sciens autem. J esú s, d ix i t : Quid  
cogitatis intra vos modicce f id e i , quia 
panes non Habeiis ?

9 Nondum intettigitis, ñeque recorda— 
m ini quinqué panum in quinqué m illia  
hom inum , ct quot cophinos sumpsistis?,

10 ñeque septem panum  in quatuor 
m illia  hominum ¡ et quot sportas sum 
psistis ?

11 Quare non intelligitis, quia non 
de pane d ix í  vobis: Cávete a ferm ento  
Pharisccorum , et Sadducccorum?

12 Tune intellexerunt ,  ■ quia non d i— 
xerit ca\>endum á  ferm ento p a n u m , sed 
á doctrina Pharisccorum et Sadduccco
rum.

13 V m il autem  Jesús in parles Ccc- 
sareas P h ilip p i: et interrogabat discí
pulos suos ,  dicens : Quem diam t ho-  
mines es se F iliu m  hom inis?

1 4 A t ilh  d ixeru n t: A li i  Joanncm.

riseos y  Sadduceos; y para tentarle, le 
pidieron que les hiciese ver algún pro
digio del cíela *.

2 Mas él les respondió: Cuando va lle
gando la noche decís á veces: Hará buen 
tiem po, porque está el cielo arrebolado.

3 Y  por la m añana: Tempestad habrá 
h o y, porque el ciclo está cubierto y en
cendido. . '

4 ¿Conque sabéis adivinar por el as
pecto del cielo: y n o  podéis coíigcer las 
señales claras de estos tiempos de la ve
nida del M esías?  Esta raza 6 genera
ción mala yt adúltera pide, un prodigio: 
mas no se le dará ese que pide , . sino el 
prodigio del profeta Jonás. Y  dejándo
los se fué. ■ > ■.

5 Sus discípulos habiendo venido de 
la otra parte del lago, se olvidaron de 
tomar pan.

6 Y  Jesús les dijo; Estad ajepta y 
guardaos de la levadura de los Fariseos 
y Sadduceos.

7 Mas ellos pensativos decian para con
sigo r E sto lo dice porque no hemos traí
do pan.

8 Lo que conociendo Jésus, dijo: Hom
bres de poca fe , ¿qué andais discur
riendo dentro de vosotros, porque no 
teneis pan ?

9 ¿ Todavía estáis sin conocimiento, ni 
os acordais de los cinco panes reparti
dos entre cinco m il hombres, y  cuán
tos cestos de pedazos os quedaron ?

10 ¿n i de los siete panes para cuatro 
m il hom bres, y  cuántas espuertas reco
gisteis de lo  que sobró ?

11 ¿Cómo no conocéis que no por el 
pan os he dicho: Guardaos de la leva
dura de los Fariseos y Sadduceos ?, i

12 Entonces entendieron que no quiso 
decir que se guardasen de la levadura 
qu¿ se pone en el p a n , sino de la doc
trina de los Fariseos y Sadduceos.
—  i 3 Viniendo despues Jesús a l territo
rio de Ceseréa de P h ilip p o , preguntó á 
sus discípulos; ¿Quién dicen los hom
bres que es el Hijo del hombre?

i 4 Respondieron ellos: Unos dicen que

o XVI .  45

i Véase Fariseos, Sadduceos.



Baptisfam , alii aufcm "Eliam, alii ve- Juan Bautista, oíros 
ró Jéremiám , aút uñum ex proplietis.

15 Dir.it tllis  Jesús: V d.T nUtcm]i/ucní 
me'ess'e Hicitis ? ■ i ' >

16 Tiespóndens Simón P é tn is  dixil:
T u  es C hristus, F iliu s  D ei pivi.

46 S a n  M a t h e o .

1 r Rcspondcns autem. J esú s, 'dixit ei: 
Beatus est Simón D a r jo ñ a : quid cá~ 
ro , ei' tianguis non revelavit tibi, sed 
P a te rn ieu s, qui in calis est.

1.8 E t  ego dico tibi, quia tu es' Pc~ 
tr a s , ét super hanc petram ccdificabo 
écetesiám méam't t í  por teto itifÚri'hóñ'pf'tt- 
valebünt advcrshs' eam. ‘

19 E t  tibi daba claves rcgnicatlorum í 
E t  quorlmmque, ligaveris super ierram, 
erit ligatum et in ccelis: et quodeumque 
solveres super terram f erit solutum et 
in ¿aclis!; ' " '•

2 o Tune prcecepit diseipulis s u is , ut 
nem ini dicerent quia ipse esset Jesús 
Christus.

2 1 E xin d e  coepit Jesús ostendere dis-  
cipuiis s u is , quia oporteret eum iré Je-  
rosolyrham , ét iríutta p o li a  sehiori-^ 
Í>lis, et Sa'ibis ', et principibus sacerdo- 
fu m , et occidi, et tertia die resurgerc.

a a E t assuméhs eum P efru s, capit 
increpare illum. dicens : A bsit á te.,  D o -  
th iñ e ; non erit tibi hoc.

a 3 Q u i conversas , d ix it Peiro: Vade  
post me satana, scandalum es mihi: 
quia non sopis ea qucc D e i sunt, sed ea,
qucc Iwmihum.
\

a 4 Tune Jesús d ixit diseipulis suis: 
S i  quis oult post me venire, abnrget se~ 
metipsum , et tollat crucem suam , et 
sequatur me. ■ 

a '5 Qw ' enim vóluérit driimam suám  
salvam fa c e té , perdet eam : qui autem 
perdiderit• ánimam sitam 'propter me, 
im eniet eam , ■

E lias, otros, en 
fin  , Jeremías, ó alguno de los profetas.

15 Díceles Jesús: ¿ Y  vosotros quién 
decís que soy yo ?

16 Tomando la palabra Simón Pedro 
dijo: T ú  eres el Christo ó Mesías, el Hi
jo de Dios vivo.

í 7 Y  Jesús respondiendo, le d ijo : Bien
aventurado eres Simón hijo de Joná: 
porque no te ha revelado eso la carne 
y  sangre ú hombre alguno, sjno íni 
P ad re , que está en los cielos.

18 Y  yo te digo que tú eres P ed ro , y  
que sobre esta piedra edificaré mi igle
sia , y  las puertas 6 poder del infierno 
no prevalecerán contra ella.

19 Y  á tí le  daré las llaves del reino 
de los cielos. Y  todo lo que atares sobre 
la t ierra , será, también atado en los cie
los: y  todo lo que desalares sobre la  
tierra , será también desatado en los 
cielos.

20 Entonces mandó á sus discípulos 
que á  nadie dijesen que él era Jesús 
el Christo ó Mesías 1.

21 Y  desde luego comenzó á manifes
tar á sus discípulos que convenia que 
fuese él á Jerusalen, y  que a llí pada- 
ciese mucho de parte de los ancianos *, 
y  de los Escribas, y  de los príncipes de 
los sacerdotes, y que fuese m uerto, y 
que resucitase al tercer dia.

aa  Tomándole á parte Pedro, trataba 
de disuadírselo diciendo: ¡A h  Señor! 
de ningún modo : n o , no ha de verifi
carse eso en ti.

a 3 Pero Jesús vuelto  á é l , le dijo: 
Quítateme de delante satanás, que 
me escandalizas 3 : porque no tienes co
nocimiento n i  gusto de las cosas que son 
de D io s, sino de las de los hombres.

a 4 Entonces dijo Jesús á sus discípu
los : Si alguno quiere ven ir en pos de 
m í , niegúese á sí mismo, y cargue con 
su cruz , y  sígame.
' a 5 Pues quien quisiere salvar su vida 
obrando contra m í, la perderá: mas 
quien perdiere su vida por amor de m í, 
la  encontrará.

1 Pues debía antes padecer la muerte, y a Véase Anciano, Escriba, Sacerdote. 
asi entraren su gloría. 3 Véase Escándalo.



26 Q uid ením prodesl homini., s im ú n -  
dum uriíveisum lucrelur t animcc. vero 
suce detrimenium patíatur? A u t quam da- 
bit homo commuiationempro anim asua?

27 F iliu s  enim hominis venturas est 
in gloria P a tris su i- cum angejis suis: 
et tune reddet unicui.que secUridUm ope 
ra ejus. ■

a 8 A m en dico vobis, sunt quídam de 
hic. stanlibus, qui non gustabunt mor— 
tem doñee videant F iliu m  hom inis ve-, 
nientem in regno suo.

C A. P I T U L
26 Porque ¿de qué le sirve al hom

bre el ganar iodo el m undo, si pierde 
su alm a? Ó ¿con. qué cambio podrá el 
hombre rescatarla una vez perdida ?

37 E llo  es que ebH ijo del, hombre ha 
de venir revestido d i  la gloria .de su 
Padre acompttSado de, sus ángeles ,<4 
ju zg a r los hombres: .y entonces dará el 
pago á cada cual conforme á sus obras.

,28 En verdad os digo, que hay aquí 
algunos que no han de m orir antes que 
vean al Hijo del hombre aparecer ejri 
el esplendor de pu reino , v  1

3 XV I I ,  4y

C A P Í T U L O  X V I I .

Transfiguración de Jesús;  curación de un lunático endemoniado : Jesús 
paga e?  tributo por sí  ; j  por Pedro con una moneda m^lagros^oiente, 

, ; ■ ,hallada. .

1 E t  post dies se,r assumit Jesús P e -  
trum , ei Jacobum, et Joannem fratrem  
eju s, ei ducit illos in montem excelsum  
seorsum :: j. ¡ ; ,

2 et transfigúralas , est ante eos., E t  
respíendiiit fa cies ejus sicut sol: vesti
menta autem ejus fa cía  sunt alba si
cut ni:v.

3 E t  ecce appamerunt illis  Moyses et 
E lia s  cum eo loquenles.

4 Respondens autem Petrus, d ixit ad  
Jesum : D om ine, bonum est nos hic es~ 
s e : s i  v is , faciam us hic tria taberna-* 
cu la , tibí unum , Moysi unum , et E lite  
unum. . . ’

5 A dhuc eo , loquente, ecce nubes lu~ 
eida obumbraoit eos. E t  ecce vox de nu
be , dicens: H ic est F iliu s  m eus dilcclus 
in quo m ihi bene complacui: ipsum 
audite.

6 E t  audientes discipuli ceciderunt in  
faciem  sua m , et timuerunt vahle.

1 Según muchos Sanios Padres habla aqui 
de la Transfiguración: segun otros de la Re
surrección , Ascensión , ó Venida del Espíri
tu-Santo. r

1 Seis dias3 despues tomó Jesús con
sigo á Pedro , y á Santiago , y. á Juan 
su herm ano, y  subiendo con ellos so
los á un alto  ̂mont e : \;v

2 se, transfiguró en, s u  pre$eiicia,l)£  
modo que su ‘rostro se puso resplande
ciente como ¡el sol, y sus vestidos blan
cos como la nieve.

3 Y  al mismo tiempo les.,,aparecieron, 
Moyses y  Elias conversando con él de
lo que debía padecer en Jerusalem .

4 Entonces Pedro, tomando la pala
b ra , dijo 4 Jesús: Señor, bueno es es
tarnos a q u i; si te parece, formemos 
aqui tres pabellones, uno para t í ,  otro 
para Moyses, y  Qtro. para, Elias.

5 Todavía estaba Pedro hablando, cuan
do una nube resplandeciente vino á cu
brirlos. Y  al mismo instante resonó des
de la nube una vos que décia: Este es 
mi querido H ijo, en quien tengo todas 
mis complacencias: á él habéis de es
cuchar.

6 A  cuya voz los discípulos cayeron 
sobre su rostro en tie rra , y  quedaron 
poseídos de un grande espanto.

a Seis dias coinjtleios; pera ocho incom
pletos, como cuenta S. Lite. I X  ^ 28, jnclu7 
yendo el dia en que Jesús dijo eslo , y el otro 
en que Bubió al monte.



7 E l  ácccssit Jesús, e i ietigil eos: di- 
xitque eis: Surgite, ct nolite timere.

8 Levantes autem oculos suqs, nemi— 
rtem oiderunt, n isi solum Jesum.

g E t  desccndentibus illis  de monte, 
prcecepit eis J esú s, dicens: Nernini dt- 
xeritis visionem, doñee F iliu s  hominis 
á  moriuis resurgat.

10 E t  inierrogaverunt eum discipuli, 
dicentes-. Quid ergo Scribat dicunt quod 
Eliárrt oporteat primiim. venire?

11 A t  Ule respondens, áit eis: E lia s  
quidem, venturus est, et restituet omnia:

12 dico autem vobis ,  quia .E lias jam  
vcnit, et non cognoaerunt eu m , s e d fe -  
ceriitii ití éú oiutcumque voluerunt. Sic  
et F iliu s  hominis pausaras est ab eis¿

13 Tune iníellexerunt discipuli,  quia 
de Joanne Baptista dixisset eis.

14 E t cum venisSet ad túrbam , ac-  
céAsil ad etítn homo gtríibus provoluius 
ante eum , ' dicens : Dom ine, miserere 
filio  m eo, quia tunaticus est t et male 
patitur : nam srepe cadit in ignem , et 
crebrú in  dqVam • ■•••

1 5 ( í  obttilieam discipulis tu is , et non 
potuériint curare eum.

16 Respondens autém Jesús, ait: O 
generatio incrédula, et perversa, quotts- 
que ero vobistum ? usqueqao patear vos? 
Afferte huc iílúin ad me.
■ 17 E t  increpacit illum  Jesus, et exUt 
ab eo deemontum, et curatos est puer 
e x  illa  hora.

18 Tune accesserunt discipuli ad Je
sum  secreto, et d ixeru n l: Quare nos 
non pofuimus ejicete illum  ? ■ ■ ; 1 ■

1 9 D ixit illis Jesús : Propter ■ incre- 
dulitatem vestram. A m en quippe di
to vobis, s i habueritis ftd em , sicut 
granum •sinapis , dicetis m onti hu ic,
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1 Las palabras dé letra cursiva que siguen 
á estas son necesarias para declarar el senti
do" literal en la respuesta que dió Jesús; des
pues la que por el modo y  tono de la voz

7 Mas Jesús se llegó á ellos, los tocó, 
y les d ijo : Levantaos, y no tengáis miedo.

8 Y  alzando los ojos, no vieron á na
die sino ¿ solo Jesús.

g Y  al bajar del m onte, les puso Jesús 
precepto, diciendo: No digáis á nadie
lo que hal>eis v is to , hasta tanto que el 
Hijo del hombre haya resucitado de en
tre los muertos.

xo Sobre lo cual le preguntaron los 
discípulos: ¿Pues como dicen los Escri
bas-que debe ven ir primero E lias?

11 A  esto Jesús les respondió: E n  
efecto} Elias ha de venir 1 antes de m i 
segunda ceñida, y entonces restablece
rá todas las cosas3: 

ia  pero yo os declaro que Elias ya 
vino, y  110 le conocieron, si#o que hi
cieron con él todo cuanto quisieron. A si 
también harán ellos padecer al Hijo del 
hombre.

13 Entonces entendieron los discípu
los que les habia hablado de Juan Bau
tista.

14 Llegado al lu gar donde le  aguar
daban las gentes, vino u n  hom bre, é 
hincadas las rodillas delante de é l, le  
d ijo : Señor, ten compasion de mi hijo, 
porque es lunático, y  padece mucho: pues 
m uy á menudo cae en el fuego, y fre
cuentemente en el agua:

15 y le he presentado á tus discípu
los , y  no han podido curarle.

16 Jesús en respuesta dijo : ¡ Oh raza 
incrédula y  perversa ! ¿hasta cuando he 
de v iv ir  con vosotros? ¿hasta cuando 
habré de sufriros? Traédmele acá,

17 Y  Jesús amenazó al demonio, y  sa
lió  del m uchacho, el cual quedó cura
do desde aquel momento.

18 Entonces los discípulos hablaron 
á parte á Jesús, y  le dijeron: ¿P o r qué 
causa no hemos podido nosotros echarle?

19 Respondióles Jesús: Porque teneis 
poca fe. Pues ciertamente os aseguro 
que si tuviereis fe, tan grande como un 
granito de m ostaza, podréis decir á ese

A T I E O ,

con que el Señor la daría, sería bien clara 
para los oyentes.

1 Haciendo entrar ¿ los judÍ03 en el reino 
del Mesías. —  Apoc. X I. v. 3*



C a p í t o l

Transí hinc illur. } et transibit, et nihil 
imposibile erit vobis,

ao Hoc autem genus non ejicitur n isi 
per orationcm, et jejunium .

a i Conversantibus auiem eis in G n- 
lilcea, d ix it illis  J esú s: F iliu s  hominis 
tradendus est in manus hom inum :

aa ef occident eum , et ieriia die re~ 
surget. JSt contristan sunt vehementcr.

a 3 E t eum. oenissent Gapliarnaum, 
accesserunt qui didrachma. accipiebant, 
ad Pcirtim , et dixerunt ei: Magister 
vester non soh'ii. didrachma ?

a/f A i t : Etiam . E t  eum intrassei in  
domum ,  prcevenit eum Jesús , dicens: 
Q uid tibi videtur,  Simón ? Reges térras 
« guidus accipiunt tributum vel censum? 
á filiis  s u is , an ab alienis?

a 5 E t  Ule d i x i t : A b alienis. D ix it  
i ll i  J esú s: Ergo líberi sunt filii.

26 Ut autem non scandalizem us cost 
vade ad m are, et mitte ham um : ei eum 
p isca n , qui prim as ascenderit, talle: el 
aperto ore ejus-, invenies statcrem: 
illum  sum ens, da eis pro m e, ct te.

m onte, Trasládate de aquí á a llá , y  se 
trasladará, y nada os será imposible.

30 Y  ademas que esta casta de demo
nios no se lanza sino mediante la  ora- 
cion, y el ayuno.

21 Mientras estaban ellos en Galilea, 
di joles nuevamente Jesús: E l Hijo del 
hombre ha de ser entregado en manos 
de los hombres.

aa  Y  le m atarán, y resucitará al ter
cer <lia. Con lo cual los discípulos se 
afligieron sobremanera.

2 'i Habiendo llegado á Capharnaum, se 
acercaron á Pedro los recaudadores del 
tributo de las dos drachmas y le dije
ron : ¿ Q u é, no paga vuestro Maestro 
las dos drachmas?

2 4 Sí por cierto , respondió. Y  habien
do entrado en casa, se le anticipó Jesu» 
diciendo: ¿Qué te parece, Sim ón? Los 
reyes de la tierra ¿ de quién cobran tri
buto ó censo ? ¿de sus mismos hijos, ó 
de los extraños?

a 5 De los extraños, dijo él. Replicó 
Jesús: Luego los hijos están exentos.

afi C011 todo eso, por no escandalizar
los, ve al m ar y  tira el am uelo, y  co
ge el primer pez que saliere, y  abrién
dole Ja boca, hallarás una pieza de p la
ta  de cuatro drachmas: tómala, y dásela 
por m í , y  por tí.

J XVIIT.  49
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Doctrina de Jesús sobre la humildad, sobre el pecado de escándalo, y  so
bre la corrección fraterna. Parábola del buen pastor. Sobre la potestad de 

perdonar pecados: eompasion con los pecadores : y  perdón de los 
enemigos. Parábola de los diez mil talentos.

1 E n  esta misma ocasion se acercaron 
los discípulos á Jesús, y le hicieron es
ta p regun ta; ¿ Quién será el mayor en 
el reino de los cielos ?

a Y  Jesús, llamando á sí á un niño, 
le.colocó en medio de e llo s,

3 y dijo: En verdad os digo, que si no 
os volvéis y  hacéis semejantes á los ni-

1 I n  illa  hora accesserunt discipuli ad  
Jesum , dicentes •. Q uis ¡ p u ta s, major 
est in regno ccelorum ?

2 E t advocans Jesús parvulum , sta -  
tmit cum in medio eorum,
.3 et dixit: A m en dico vobis, n isi con

vergí fu er itis , et efjiciamini sicut par— 
vuh, non intrabitis in regnum ccelorum. Sos en la  sencillez é  inocencia, no entra

reis en e l reino de los cielos.

I Tributo que te pagaba por los judíos al templo. Véase Drachma. 
Tosl V. D



4 Quicumque ergo hnmiliaverit se si~ 
cut parvulus inte, hic est major in  
regno caelorum.

5 E t qui susceperit unum parvulum ta- 
lem in nomine meo , me. suscipil:

6 Q ui autem scandaliz.ave.rit unum  
de pusillis islis , qui in me crcdu.nl, 
expedit e i ut suspendat.ur mola asm a
ría in eolio ejus, et demergalur in pro- 

fu ndu m  maris.

7 Va' mundo á  s canda lis. Nccesse est 
enim ut veniant scandala: vcrumtamen 
va: hamini i l l i , per que.m scandalum  
venit,

8 S i  autem manus tua:, vel pes tuus 
scañdalizat te \ abscide eu m , et proji- 
ce abs te : bonum tibi est ad vilam in— 
gredi debilem, vel claudum , quám duas 
manus ,  vel dúos pedes hubentcm. m üti 
in ignem ccternum.

g E i  s i  oculus tuus scañdalizat te, 
ente eum , et projice abs te ; bonum ti
bi est cum uno oculo in vitam intrare, 
qudm dúos oculos habentem ttíiHl in  
gehennam ignis.

10 Videte ne contemnaiis unum ex  
his pus illis  i dico ením vobis , quia an
gelí eorum in ca;lis semper vident f a 
cían P atris m e i, qui in ccelis est,

11 Venit enim F iliu s  hominis salvare 
quod pericrat,

1 3 Quid vobis videtur ? s i fuerin t ali
en i  centum oves , et erraveril una ex  
e is n o n n e  relinquit nonaginfa novem 
in monlibus, et vadit quccrere eam qucc 
erravít ?

1 3 et s i  contigcrit ut inveníat eam: 
Am en dico vobis, quia gaudet super 
eam magis quám super nonagintd no-  
rcm , qucc non erraverunt.

14 Sic non est voluntas ante Patrem  
vestrum , qui in ccelis e s t , ut pereat 
unus de pusiüis istis.

15 S i  autem peccaverit ín te frater  
tuus, vade, ct corripc eum inier te et
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4 Cualquiera pues que se hum illare 

como esle nij'io, ose será el mayor en el 
reino de los cielos.

5 Y  el que acogiere á un ni fio tal 
cual acabo de decir, en nombre m ió, á 
m í me acoge;

6 Mas quien escandalizare á uno de 
estos parvulillos, qué creen en m i, me
jor le sería que le colgasen dol cuello 
una de esas piedras de molino que mue
ve un asno, y  asi fuese sumergido en el 
profundo del mar.

7 ¡ A y  del mundo por razón de los 
escándalos ! Porque si bien es forzoso 1 
que haya escándalos ; sin embargo ¡ ay 
de aquel hombre que causa el escándalo!

8 Que si tu  mano ó tu pie te es oca- 
sion de escándalo2 ú pecado , córlalos y 
arrójalos lejos de t í : pues mas te vale 
entrar en la vida eterna manco ó cojo, 
que con dos manas ó dos pies ser preci
pitado al fuego eterno.

9 Y  si tu ojo es para tí ocasion de es
cándalo, sácale y tírale lejos de tí: me
jor te es entrar en la vida eterna con 
un solo o jo , que tener dos ojos y ser 
arrojado al fuego del infierno.

i o Mirad que no desprecicis á alguno de 
estos pequeñitos: porque os hago saber 
que sus ángeles de guarda en los cie
los están siempre viendo la cara de mi 
Padre celestial. ■

11 Y  ademas el Hijo del hombre ha 
venido á salvar lo que se liabia perdido.

12 Si un hombre tiene cien ovejas, y 
una de ellas se hubiere descarriado, ¿qué 
os parece que hará entonces? ¿no deja
rá las noventa y  nueve en los montes, 
y  se irá en busca de la que se ha des
carriado?

13 y  si por dicha la encuentra, en 
verdad os digo que ella sola le causa 
mayor complacencia- que las noventa y 
nueve que no se le han perdido.

14 Asi q u e ,  no es la voluntad de 
vuestro Padre, que está en los ciclos, el 
que perezca uno solo de estos pcqueíiloí.

15 Que si tu hermano pecare contra tí 
ó cayere en alguna culpa , ve y  corrígc-

A T U  E O.

i Atendida la malicia de lc¡¿ Lumbres. a  Véase Escándalo,— Figura.



ipsum solum : s i  te audierit, lucratus 
eris fratrem  tuu m :

16 s i autem te non audierit, adhibe 
tccum adhuc unum , vel d ú os, ut in ore 
duoritm, vel trium testium stet omrie 
verbum.

17 Quod s í  non audierit eos: dic ec- 
dcsicz. s i autem eccJesiam non audierit, 
sit tibí sicut ethnicus et publicitmis,

18 Am en dico vobis, quccaimqitc a lli 
gaveritis super terram , erunt ligata et 
in costo: ei quocaimque solverilis super 
terram , erunt soluta et in cáelo.

19 Jlerum dico vobis , quia s i  dúo e x  
vobis consenserint super terram., de 
omni re qtuimcumque petierint, fiet illis  
á Paire meo t qui in ccelis est.

a o Ubi- eni.m sunt dúo vel tres congre
gan in nomine meo /  ibi sum in medio 
eorum,

21 Tune accedens Petras ad eum, di
xit :■ i Domine , quoties peccabit in me 

frater meus, et dimiltant ei ? usque 
septies?

22 Dicié i l l i  Jesús Non dico tibí lis— 
que septiés; sed usque septuagies septies.

2 3 Llco assimílatam est regnum, cae— 
lorum homini regi, qui voliiit' rátionem 
ponere cum ser vis, sitis,

¿4 E í cúrri ccepisset rátionem púnete, 
oblaiüs est ei u/ius ; qui debebat éi de- 
ecm m illia talenta,

2.5 Cum autem non liaberct unde red- 
deret, ju s s il eum dominas ejus vccnun- 
dari\ 'et uxorem ejus t et filie s , et om
itía quce luibebal y et ■ reddi, - ■1 ■: ■ -j > ;

26 Procidcns aulem ser cus ilic , or/i- 
bat e u m , dicens : Patientiam  habe in 
me , et omnia reddam tibí. 
a 7 Misertus autem domimis scrvi illius, 

dim isil eum  j et debitum dim isit ci.

—---- L.'Vr; -■ ■■---- 1 i„„. -_\_:____¡_!
1 Este precepto de la corrección fraterna 

obliga siempre que, habida razón de Ja perso
na , lugar y tiempo, se espere que servirá de 
provecido al prójimo.. Es menester consultar 
también, para el modo de corregir, al decoro 
y fama del pecador en cuanto sea posible.

C a p i t u l

le estando á solas con é l 1 : si te escu
cha , habrás ganado á tu herm ano:

16 si no hiciere caso de t í ,  todavía 
válele de u n a , ó dos personas, 4 fin de 
que todo sea confirmado con la autori
dad de dos ó tres testigos.

17 Y  si no los escuchare, disclo á la 
iglesia: pero si ni á la m ism a  iglesia 
oyere, tcnle como por gentil y  p u- 
blicano

18 Os empeño mi palabra , que todo 
lo que atareis sobre la t ierra , será eso 
mismo alado en el cielo: y todo lo que 
desatareis sobre la  tierra, será eso mis
mo desatado en el cielo.

19 Os digo m a s: que si dos de vos
otros se unieren entre si sobre la tierra 
para pedir a lgo , sea lo que se fuere, les 
será otorgado por mi Padre que está en 
los cielos.

20 -Porque donde'dos ó tres 3 se ha
llan congregados en mi nom bre, a llí 
me hallo yo en medio de ellos.

21 En esta sazón, arrimándosele Pe
d ro, 1c dijo : Señor, ¿cuántas veces de
beré perdonar á mí hermano cuando, pe
care contra m í ? ¿ hasta siete veces ?

2a Respondióle Jesús: Pío' le  digo yo 
hasta siete veces, sino hasta setenta ve
res siete , ó cuantas le ofendiere.
,a 3 Por esto el reino de los cielos vie

ne á ser semejante á un rey que quiso 
tomar cuentas á ^us criados. ¡

24 Y  habiendo empegado i  tomarlas) 
le fue presentado uno qúe 1c debía diez, 
m il talentos.

2 5 Y  como éste no tuviese con qué 
p ag ar, mandó su Sciiór qrie fuesen veíi- 
didosel, y su muger, y sus hijos con toda 
su hacienda, y se pagase‘asi la deuda +. -

26 Entonces el criado, arrojándose A- 
sus p ies, le rogaba diciendo: ten un po
co de paciencia, que yo te lo pagaré todo/

27 Movido el Señor á compasion de 
aquel'criádo, le dio p o r‘libre, y aun le 
perdonó la detida, '  • . •

a Véase Iglesia. —  Gentiles —  Publícanos,
3 listo es , algunos pocos : no precisamente 

dos ni tres. l.o$ judíos suelen exigir que ícan 
diez personas. . -
4  Tal era la costumbre de los judíos, como 

dice Jc.tepíto v. 4 . Reg. IV. v.
D a

I X V I I I .  5i



a 8 Egressus autem, scrvus U le , in -  
venit unum de conservis suis , qui de-  
bebat ei centum denarios: et ienens suf-  
focabat eum , dicens : Red de quod debes.

atj E t procidens conservus ejus , ro-  
gabat eum , d icen s: Patientiam  haba in  
m e , el omnia reddam tibi.

3 o lile  auiem noluit: sed a b iit, el 
m isit eum. in carcerem, doñee redde- 
ret debitum.
■ 3 1 Videntes autem conservi ejus qucc 

fieba nt, contristati sunt v a ld e : ct ve— 
nerunt, et narraverunt domino suo 
omnia qucc fa cía  fuerani.

3a Tune vocavit illum  dominus suus: 
el ait i l l i ; Serve nequam, omne debi
tum dim isi tibí quoniam rogasti m e :

33 nonne ergo oporluit ct te miscreri 
consc/ v i l u í , sicut et ego tui misertus 
sum ?

34 E t  iratus dominus ejus tradidit 
eum tortoribus, quoadusque rcdderet uní- 
ver sum  debitum.

35 Sic et Pater meus coelestis facíet 
vobis, si' non remiseritis unusquisque 
fr a tr i  suo de cordibus vestris.

5a S ¿ » M
38 Mas apenas salió este criado de su 

presencia, encontró á uno de sus com
pañeros que le debía cien denarios1 ; y 
agarrándole por la  garganta le ahogaba, 
díciéudole : Paga lo que me debes.

29 E l compañero, arrojándose á sus 
pies, le rogaba diciendo: Ten tui poco 
de paciencia conm igo, que yo te lo pa
garé todo.

30 É l empero no quiso escucharle, 
sino que luc y le hizo meter en la cár
cel hasta que le pagase lo que le debía,

3 1 A l ver los otros criados sus compa
ñeros lo que pasaba, se contristaron por 
extrem o: y fueron á contar á su Señor 
todo lo sucedido.
t3a Entonces le llamó su Señor, y le 

d íjo ; ¡ Oh criado in icuo! yo te perdoné 
toda la deuda porque me. lo suplicaste.

33 ¿no era pues justo que tú también 
tuvieses compasion' de tu compañero, 
como yo la tuve de tí ? ,

34 E  irritado el Señor le entregó en 
manos de los verdugos, para, ser ator
mentado hasta tanto, que satisfaciera la, 
deuda toda por entero.

35 Asi de esta manera se portará m i 
Padre celestial con vosotros, si c&da uno 
no perdonáre de corazon á su hermano.

A T H £ O.

C A P Í T U L O  X I X .

Enseña Jesús que el matrimonio es indisoluble-, y  aconseja la virginidad: 
habla de la dificultad de salvarse los ricos ; y  del premio de los que 

renuncian por amor, de él á todas las cosas.

1 Jth t fa ttu m  e st, cum consummasset 
Jesús sermones istos, rnigravit á G ali
fara , et venit in fines Judcecc trans 
Jordanem ,
. a el setutaé sunt eum turba: multa:, ei 
euravit eos ibi.

3 E t  accesserunt ad eum Phariscci 
tentantes eu m , et dicentes: S i  licet ho~ 
m ini dimitiere uxorem suam , quacum-  
que e x  causa ?

4 Q u i respondens, ait e is : Non legís-

1 ü a b ie n d o  concluido Jesús estos dis
cursos , partió de G a lile a , y vino á loa 
términos de Judea, del otro lado del 
Jordán,

2 á donde le siguieron gran muche
dumbre de gentes, y curó a lii á sus en
fermos.

3 Y  se llegaron á él los. Fariseos para 
ten tarle, y le dijeron: ¿Es lícito ¿ un 
hombre repudiar á su muger por cual
quier motivo ?

4 Jesús cu respuesta les d ijo : ¿ No ha-

1 Véate Denano.



t i s , quia qui fecii hominem ab initio, 
masculum et fcaninam  fecit cas ? ct 
d ix it :

5 Proplcr hoc dimittet homo patrcm  
et matrem., el adheerebit uxori sute, et 
erunt dúo in carne una.

6 Itatjue ja m  non sunt d ú o, sed una  
cara. Quod ergo Dcus conjunxit, homo 
non separet.

<] JDicunt illi: Quid ergo Moyses man- 
davit daré libellum repitdii, el dim it
iere ?

8 A it i l l i s : Quoniam Moyses ad du - 
ritíam cardís vestri permisit- i’obis d i
mitiere uxores vestras: ab initio autem, 
non f u i l  sic, ■

g Dico autem vobis t quia quicumque 
dimiserit uxorem suam , n isi ob fo r -  
nicationem, et aliam. d u x er it , moecha- 
tur. et qui dimíssam d u xerit, mcc- 
chatur.

i o Dicunt ci discipuli ejus : S i  ita est 
causa hominis cum iLXOi e , non expedí/- 
nubere.

i i  Q ui d ix it i l l i s : Non omnes capiunt 
verbum islud ,  sed qiiibus da fian est.

i a  Sunt enim eun uchi, qui de mn.tr is 
Ulero sic naii s u n l: el sunt eunuchi, qui 
fá cti sunt ab hom inibus: el sunt eunu
chi qui seipsos caslraveruni proplcr 
regnum cailonan. Q ui potest capere, 
capiat.

15 Tune oblati sunt ei p arvuli, ut 
manas eis imponeret , et oraret. D isci-  
p u li autem increpabant eos,

1 4 Jesús vero ait eis: Siniíe párvu
los , et nolite eos prohibere ad me oeni— 
re : talium est enim regnum ceelorum.

C  A P I T ti

i El verbo griego significa
vgghrtiiisibitiir, le engrudará ó encolará ó pe
gará. El verbo viene de la raizxriXlz, que signi
fica cu latín gluten, en castellano engrudo,
liga, etc. Es una metáfora que denota la es
trechísima é indisoluble unión entre marido y 

Tom. V.

beis leido que aquel que al principio 
crió al linage hum ano, crió un solo 
hombre y una sola muger ; y  que .ve 
♦lijo:

5 Por tanto dejará el hombre á su pa
dre y á su m adre, y unirse lia 1 con su 
m uger, y serán dos en una sola carne.

6 Asi que ya no son dos, sino una so
la carne. Lo que Dios pues ha unido, no
lo desuna el hombre,

7 Pero ¿por qué, replicaron ellos, man
dó Moyses dar libelo de repudio y des
pedirla ?

8 Díjolcs Jesús- A causa de la dureza 
de vuestro corazon os permitió Moyses 
repudiar á vuestras mugeres; mas des
de el principio no fue asi.

9 Así pues os declaro que cualquiera 
que despidiere á su m u ger, sino en ca
so de adulterio 2 , y  aun en este caso se 
casare con otra, éste tal comete adulte
rio : y  que quien se casare con la divor
ciada , también lo comete.

10 Dícenle sus discípulos: Si tal es la 
condicion del homhre con respecto á su 
m u ger, no liene cuenta el casarse.

i x Jesús les respondió: no todos son 
capaces de esta resolución, sino aquellos 
á quienes se les ha concedido de lo alto.

12 Porque hay unos eunucos que na
cieron tales del vientre de sus madres: 
hay eunucos que fueron castrados por 
los hombres: y cimuehos hay que se cas
traron en cierta manera á sí mismos por 
amor del reino de los ciclos con el voto 
dé castidad. Aquel que puede ser capaz 
de eso, séalo3.
—  i 3 En esta sazón le presentaron unos 
nifíos para que pusiese sobre ellos las 
manos4, y orase. Mas los discípulos cre
yendo que le importunaban, les reñian.

14 Jesús por el contrario les dijo: De
jad en paz á los niños, y  no les estor
béis de venir á m í: porque de los que 
son como ellos es el reino de los ciclos.
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muger; que no formar» ya sino un solo cuerpo.
2 Véase Di\>nndo.
5 Tal vez sd traduciría mejor. Aquel que se 

sienta capaz de esa resolución , tómela.
4 Véase Manos.

D  3
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i 5 E t  cum impbsuissei eis manus, 

abiit indc.
16 E t ecce unus accedem , ait illi, 

Magistcr bone, quid boni fuciam  ut ha- 
beam vilam cctcrrutm ?

17 Q ui d ix it ei,Q uid me interrogas de 
bono ? Unus est bonus, Deas, S i  au
tem vis ad vilam ingredi, serva m an-  
data.

18 Dicit i l l i : Qucc? Jesús autem di
x it:  Non homicidium facics •- Non adul-  
tcrah'is : Non facics fu rtum  : Non fa l-  
sum teslimonium dices \

1 g Honora patrem tuum , et matrem  
tuam ■ e t , Diligcs proxim um  tuum si
cut teipsum.
;2o D icit illi  adolescens: Omnia hccc 

custodivi á  juventuíe m ea , quid ad~ 
huc m ihi decst ?
- 2 1 A it illi  J e s ú s : S i  vis perfectas esse, 
vade,  vende ,  qucc habes , et da pau-  
peribus, et Jiabebis tkesaúrum in ccelo; 
et v en i, sequere me.

22 Cum aiulissct autem adolescens 
verbum , abiit trisiis : crat enim haberis 
multas posssessiones. 
a 3 Jesús autem d ix it diseipulis suis: 

A m en dico vobis,  quia dives difficilé 
intrabit in regnum coclorum.

24 E t iterum dico vobis: Facilius est 
camellum per foram en acus transiré, 
quám divitem intrare in regnum cae— 
lorum.

2 5 A uditis autem h i s , discipuli mi~ 
rabantur va ld e, dice ni es: Quis ergo po- 
ierit salvus esse ?

- 26 Aspiciens autem J esú s , d ix it illisv- 
Apud h omines hoc imposibile est.: apud 
Deum  autem omnia posibilia sunt.

■27 Tune respondens P etru s, d ix it ei:

1 Segúni _Ia opinion del mozo, el cual le mi
raba como á puroliombre.
,2 Frase hiperbólica pain pínnr la dificultad 

de alguna cosa. La voz griega Kcíultmíí ligníti
ca un animo I , y KájWtJb: uní cable ó maroma; 
como entre los árabes, solía usarse de un ada
gio semejante, poniendo al elefante en vez del 
camello ¡ es probable que entre los judíos que

15 Y  habiéndoles impuesto las manos 
ó dado la bendición , partió de allí.

16 Atercósclc entonces un hombre jo 
ven que le dijo: Maestro bueno, ¿qué 
obras buenas debo hacer para conseguir 
la vida eterna ?

17 E l cual le respondió 1 : ¿Por qué 
me llamas bueno ? Dios solo es el bue
no. Por lo demas, si quietes entrar en 
la  vida cierna, guarda los mandamientos.

18 Dijole é l ,  ¿qué mandamientos? 
Respondió Jesús; JNo m atarás: lío  co
meterás adulterio: No hurtarás: Pío le
vantarás falso testim onio:

19 Honra á tu  padre y á tu  madre; y 
Am a á tu prójimo como á tí mismo.

20 Díccle el joven: Todos esos los he 
guardado desde mi juventud , ¿qué mas 
me falta?

21 Respondióle Jesús: Si quieres ser 
perfecto, anda, y vende cuanto tienes, y  
dáselo á los pobres, y tendrás un teso
ro en el cielo ; ven después, y  sígueme.

22 Habiendo oido el joven estas pala
bras, se retiró entristecido: y era que 
tenia muchas posesiones.

a 3 Jesús dijo entonces á sus discípu
los : En verdad os digo, que difícilmen
te un rico entrará en el reino de los 
cielos.

24 Y  aun os digo mas: Es mas fácil 
el pasar iin  camello 2 por el ojo de una 
aguja, que entrar iin rico en el reino 
de los cielos.

a 5 Oídas eslas proposiciones, los dis
cípulos estaban muy maravillados, di
ciendo entre s i:  según esto, ¿Quién po
drá salvarse?

26 Pero Jesús mirándolos blandamen
te , les dijo: Para los hombres es esto 
imposible : que para Dios todas las co
sas son' posibles 3.

27 Tomando entonces Pedro la pala--

tenian mas á la vista los camellos se usase, del. 
nombre de este animal, cuya joroba extraor
dinaria es un impedimento claro para poder 
pasar por un lugar angosto , etc. Marc. cap. 
X . v. a5.- 1.
3 Con la gracia de Dios pueden los hombres* 

110 usar mal de las riquezas ¿ y ganar con ellas 
el ciclo. .



Ecce nos reliquimus om n ia , et secutí 
sumas te: quid ergo eril no lis  ?

C a p i t tr

a 8 Jesús autem d ix ii  illís  i Am en di
co vobis , quod vos qui secuti estis me, 
in regeneratione,  citm sederit F iliu s  
hominis in sede majestatis suce , sede- 
bilis et vos super sedes duodecim} ju d i— 
cantes duodecim tribus Israel.

2 g E t  omnis qui reliquerit domumt 
vel fra tres, aut sorores f aut patrem, 
aut matrem , aut uxorem , aut filias, 
aut agros propter nomen meitm, cenia— 
plum a ccip ietet vitará ceternarra possi— 
debit.

3 o M ulii autem erunt p r im i1 novissi- 
m i t et novissim i prim i.

bra, di jóle: Bien ves que nosotros he
mos abandonado todas las cosas, y te 
hemos seguido: ¿cuál será pues nuestra 
recompensa ?

28 Mas Jesús le respondió: En ver-, 
dad os digo, que vosotros que me ha
béis seguido, en el dia de la resurrec
ción universal, cuando el Hijo del 
hombre se sentará en el solio de su ma
gostad , vosotros también os sentareis 
sobre doce sillas, y  juzgareis [ á las doce 
tribus de Israél.

a j  Y  cualquiera que habrá dejado casa,
6 hermanos, ó hermanas, ó padre, ó es
posa , h ijo s, ó heredades por causa de 
mi nombre , recibirá cien veces mas 
en bienes mas sólidos, y poseerá des- 
puc.s la vida cierna.

3 o Y  muchos que eran los primeros en 
este mundo serán los últim os, y muchos 
que eran los últimos serán los primeros.

l o  X X .  £5
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Parábola de los obreros llamados á trabajar en la viña. Jesús predice su 
muerte y  resurrección. Responde á la pretensión de la madre de los 

hijos de Zebedeo. Da vísta á dos ciegos,

1 P o rq u e  el reino de los cielos se pa
rece á' un  padre de fam ilias, que al 
romper el dia salió á alquilar jornale
ros para su viíia , 

a y  aj usiándose con ellos en un dona- 
rio por d ia , enviólos á su v iñ a 3.

&■ 1 S im ile  est regnum cctlorum homini 
p atrifam ilias , qui ex.iit primo mané 
conducere operarios in vineam suam.

2 Conventione autem fa cía  cum ope- 
rariis e x  denario diurno, m isit eos in 
vineam suam. 
“3 E t 1 egressus circa •horám tertiam, 
vidit olios stanlcs in foro (diosos, '

■4 et d ix it i l l i s : l ie  et vos in oineam 
m eam, ei quod ju slu m  fu crit dalo vobis.
• 5 l i l i  autem. abierunt. . Iferum autem 
exiit circa sextam  et nonam. horam- el 

fecit sirríiliier. - • 
6 Circa itiidecimam vero e x i it , et in -  

venit alios"stantési et dicit illis: Quid 
hic statis tola dic otiosi ?

3 Saliendo despues cerca de la hora 
de tercia 3 , se encontró con otros que 
estaban mano sobre mano en la plaza',

4 y  di joles: Andad también vosotros 
á mi viña, y os daré lo  que sed justo,

5 Y  ellos fueron. Otras dos veces sa
lió á eso de la hora de sexta y de la 
llora de nona: c hizo lo mismo,

6 Finalmente salió cerca de la hora 
Undécima, y vió á otros que estaban‘to
davía sin hacer nada, y les dijo: ¿Có
mo os estáis aquí ociosos todo el dia?

1 La voz KplwjTíi que la vulgata traduce ju -  
dieaníe.t, significa lambién gobernando. Vease

Jueces.
1 Véase Denario.

D 4
3 V óase Y/íV’í?.
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7 Dicunt ei: Quia ncmo nos conduxii. 

Dicit i ll is : lie  et vos in veneam meam.

8 Citm scro autem. fachim, esset, di— 
cit dominus vinecc pi'Ocuralori su o : V j- 
ca operarios, et redde illis  mercedem, 
incipiens á novissimis usque ad primos.

9 Cum venissent ergo qui circo, unde- 
cimam horam venerantt acceperunt sin- 
gulos denarios.

i o ym íen les autem ei prim i, arbitra-  
t i  sunt quod plus essent accepluri: ac
ceperunt autem et ipsi síngalos de
narios.

i i  E t  accipientes murmurabani ad
versas patrem fam ílias,

12 dicentes: H i  novissimi una Jiord 
fecerun t, et [tares iUos nobis fecisti, qui 
portavimus pondus d iei, et arstus.

13 A t Ule respondens un i  eorumr di
x it  : Am ice non fació  tibi injuriam : 
nonne e x  denario convenís/i mecum ?

14 Tolle quod tuum e s t , et vade t vo
to auiem et huic novissimo daré sicut ei 
tibi.

1 5 A u t non licet m ihi quod voló face-  
re ? an oculus tuus nequam est, quia 
ego bonus sum ?

16 Sic erunt novissim i p rim i, el pri
m i novissimi: m u llí enim suni vocalit 
pauci vero electi.

17 E t asccndens Jesús Jerosolymam, 
ussumpsit duodecim discípulos secreto, et 
ait illis:

1 8 Ecce ascendimos Jerosolym am , et 
F iliu s  hominis tradetur principibus sa- 
cerdotum , et Seriáis, et condemnabunt 
eum m orte, .

19 et tradent eum Gentibus ad ilh i-  
dendum , et Jlagellandum , et crucifigcn- 
d u m , et ¿ertía die resurget.

20 Tune accessit ad eum mater filio -  
rum  Zebedcci cum filiis  s u is , adorans 
et petens aliquid ab eo.

56
7 Respondiéronle : Es que nadie nos 

ha alquilado. D i joles: pues id también 
vosotros á nri viña.

8 Puesto el s o l , dijo el dueño de la 
vina á s u  mayordomo: Llam a á los tra
bajadores, y págales el jornal , empe
zando desde los postreros y acabando en 
los primeros.

9 Venidos pues los que habían ido 
cerca de la hora undécim a, recibieron 
nn den ario cada uno.

10 Cuando al fin llegaron los prime
ros , se imaginaron que les dariau mas: 
pero no obstante estos recibieron igual
mente cada uno su denario.

11 Y  a l recibirle m urmuraban contra 
el padre de fam ilias,

12 diciendo; Estos últim os no han 
trabajado mas- que una h o ra , y los has 
igualado con nosotros, que hemos so
portado el peso del d ia , y del calor,

J 3 Mas él por respuesta dijo á  uno 
de e llo s: Amigo yo no te hago agravio; 
¿ no te ajustaste conmigo en un denario?

14 Toma pues lo que es tuyo, y  vete: 
yo quiero dar á éste , bien que seá el 
últim o , tanto como á tí.

1 5 ¿ Acaso no puedo yo hacer de lo 
mió lo que quiero? ¿ó ha de ser tu  ojo 
malo ó envidioso, porque yo soy bueno?

16 De esta suerte los postreros en es
te mundo serán primeros en e l reino de 
los ciclos, y los primeros postreros: mu
chos empero son los llamados, mas po
cos los escogidos
—  17 Poniéndose Jesús en camino para 
Jcrusalem, tomó á parte á sus doce dis
cípulos , y  les dijo:

t 8 Mirad que vamos á Jerusalem, don
de el Hijo del hombre ha de ser entre
gado á los príncipes de los sacerdotes y 
á los Escribas, y le condenarán & muerte,

19 y le entregarán á los Gentiles pa
ra que sea escarnecido, y  azotado, y cru
cificado, mas él resucitará al tercer dia3.

20 Entonces la madre de los hijos de 
Zebedeo se le acerca con sus dos hijos, 
y  le adora, manifestando querer pedir
le alguna gracia.

1 Véase Elegidos. 2 Para entrar en su gloria.



2 1 Q ui d ix it ci : Quid vis ? A it i l l i : 
Die ul scdeant h i dúo f i l i i  m ei, unus 
ad dcxteram. ítiam , et unus ad s i  rus
tra m , in regno tuo.

22 Respondens autem J e s ú s , dixit- 
Ncscilis quid petatis. Potestis libere ca
li  cem , quera ego bibiturus surrt ? Dicunt 
e i : Possumus.

s 3 A t Ulis: Calicem quidem mnmz 
bibetis: sedere autem ad dcxteram meam 
vel sim strám , non est meum daré vo— 
bis , sed quibus ,paratum est a  Patre  
meo. ■ ' ■ ■ ■*

a 4 E t audientes decem, indigriali sunt 
de duobus frairibus.

2 5 Jesús autem vocavit eos a d .se , et 
ait: Scitis quiá principes gehtium do-  
minantur eorum : et qui ma/ores sunt, 
potestatem exercent in eos.

26 Non tía erit inter vo s: sed quicum - 
que volucrií inter vos m ajar , Jtet'i,  sit 
vester m iníster; i 7

27 et qui ooluerit inter vos prim us 
esse, erit vester servas:: ■ >

28 sicut F iliu s  hominis non veriit mi
nistrare, sed m inistrare, et daré ani— 
mam su a m , redemptionem pro multis.

-  2 9 JEt egredientibu$¡ illis  ab Jericho, 
secuta est cum turba m ulla :'■:■■■ j : r

3 o. et ecce dúo cacti sedeniessecus viam, 
audicruni quia Jesús trans ¡reí: et cía-1 
Tnaverunt, dicentes: Domine r misere— 
t í  nostri, f i l i i  David.

-3 i: Turba, autem increpabat éos ut ta-  
cerent. A t  i l l i  magis clamabaht, dicens 
íes: D om ine, miserere nostrirf i l i  David*

3 a E t  stetit Jesús ,  et vocavit eos ,  et 
ait: Quid vullis ut faciam  vobis?,
-33 Dicunt illi;  D om ine, ui aperian- 

tur oculi n ostri..
34 Miserias autem. eorum J e s ú s , te-  

tigit oculos eorum. E t  confestim vide- 
runt, et secuti sunt eum.

21 Jesús le dijo : ¿Qué quieres? Y  olla 
le  respondió: Dispon que estos dos hi
jos ni ios tengan su  asiento en tu reino, 
ano A tu derecha, y  ot.ro á tu izquierda.

22 Mas Jesús les di ó por respuesta; No 
sabéis lo que os pedís. ¿Podéis beber el 
cáliz de la pasión que yo tengo de be
ber ? D íccn le ; Bien podemos.

23 Replicóles: M i cáliz sí que le be- 
bereis: pero el asiento i  mi diestra ó 
siniestra nó me toca concederle 4 vos
otros, sino que será para aquellos A quie
nes le-ha destinado mi Padre.

24 Entendiendo esto los otros diez 
apastóles, se indignaron contra los dos 
hermanos.

25 Mas Jesús los convocó d s í , y les 
dijo r fío  ignoráis que los príncipes de 
las naciones avasallan á sus pueblos r y 
que sus magnates- los dominan con im
perio.

26 No ha de ser asi cnlre vosotros: 
sino que quien aspirare á ser m ayor en
tre  vosotros, debe ser vuestro criado:
- 27 y que quiera ser entre vosotros 
el primero, ha de ser vuestro siervo:

28 al modo que el Hijo del hombre no 
ha venido á ser servido, sino á  servir, 
y  á dar su vida para redención de m u
chos1.

29 A l salir-de JerlchA, le fue siguien
do gran ¿nultitud de gentes:

3 o y. he aquí que dos ciegos sentados 
á la orilla, del camino, habiendo oído 
decir que pasaba Jesús, comenzaron á 
g r ita r , diciendo: ¡Señor! ¡hijo de Da
vid ! ten lástima de nosotros.
' 3 1 Mas las gentes los reñían para que 
callasen,: Ellos no obstante alzaban mas 
él grito ,’difciendo-: ■; Señor! ¡hijo de Da
vi d*!  apiádate de nosotros,

3a Paróse á esto Jesús, y  llamándo
los,^les dijo : ¿Qué quereis que os haga? 
,33 SeiioPj le respondieron elíos , que 

se abran nuestros ojos,
34 Movi do Jesús á compasion j tocó sus 

ojos. Y  en el mismo instante vieron ¿ y 
se fueron en pos de él.

XX.  57

a Véase Is. L IV . r>. 10 .1 La palabra griega da por el rescate de los cautivos. : 1 
Xt/Tpo v significa propiamente ol precio que se' 2 Nombre que daban los judíos al Mesías.
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J&$i¿s ehtrá e/i 'Xentsctleüi ! aclamado por Mesías : echa del ictthpfo á los 
qüe estaban allí vendiendo: maldice á iuy& Jilguera yy confunde á sus 
■ .... : . ¿mulos con parábolas y  razones.

. x i l i  í  curn appropinquassent Jerosbfy- 
m is et venisseni.JSeihphagc ad. M oni 
ten?., olivtti :' iurtG J esú s m isit daos dis*
cÍf>UlQS,y. .[!■'■. ■ I > !>i.; ■

a dicens t eis < ; I f c , in ;. cdstelluni, ‘Jfutxk 
contra vos, est,  et 'statifn. itioenieds asi-  
parn a,lligatam, el pullinrt cum ea sol-- 
vite t et adducite m ihi: . '■

. 3 ét M  quis vobis aliquid 4(xerit, di-* 
cite quia . Dom inus 'hisrapusn habet; - ei 
cOTtfesíiiíi.diffúttét eos.-. i;ü :... :

4 ffoe autem totum factum  est , uí 
adimplerelur quod dietum e sip e r  Pro- 
plietam d i c e n t e m i

5  ;J)¡£Íte ■.filias Sion :■ écce fe x  'tuus ve
nit tibi; mansuetus} .sédens. siípen a si-  
nam , el pullum  filiu m  subjugalis, ! ; !

,-6 Eurdes autem discipuli fveerunt si
cut prjr.re.pit i/lis Jesús.

7 E t  adduxerunt a sin am , et pullum: 
ei impoisueniint sUptif etís vestitneúta sua: 
el eum desuper fe d e re  fecerunt. i ; >
: 8 Plurima. auiem turba  ¡ stñaneruni 
v&tfimentet. 'sata ,in.-viav b lii aütcm c¿c-: 
debanl ramos de, arboribus, et sterne- 
bant in, via : ; ; ■ ;

9 turbe? •ctiilem , ¿¡ucc prxcccdabant, '•et 
qUce seqttebantunckim abardj dicentes:* 
Hosanna, filfá  > D atiid :. benédmtus' qüi 
venit in nomine D om ini: hosanna in  
allissim is, ■ ...

■ ,i o E t ’: cian. \ íntrasset Jerosolymam, 
commola est universa crvitas, dicénsr 
Qtlis est hic ? . ¡ i r ;  : íi ■: • i.

¿ li.Populi;' aüiem¡ dicebaiit I l íc  :est-

i A cercándose á Jérusalem, luego que 
llegaron á la x is ta  de Betliphagé', a l 
pie del Monte-de los olivos.1.: despachó 
Jesús. & dos .discípulos, .

a diciéndoles: Id á esa a ldea, que se 
ve en fren le de,vosotros  ̂ y  sin mas d ili
gencia encontrareis una asna atada, y 
su pollino con ella; desatadlos, y traéd
melos : V kU

3 que. si a lgtm a óa .dijere álgó', res
pondedle que los ha menester el Señor: 
y  a l punto os los dejará' llevar.

4 Todo esto sucedió en cum plim iento 
de lo que dijo el Profeta *:

• *" s i V \ - 1 »
5 Decid A la hija de Sion: m iraqu e 

viene ái t í  tu  rey Ilcnovdé mansedumbre, 
sentado sobre una asna y, 5u p o llin o ,h i^  
jó de la .que cstí acostumbrada al yugo.

6 Idos, loa discípulos hicieron lo que 
Jesús les m andó,

7 y  trajeron el asn a, y  el p o llin o : y 
los.aparejaron con' sus' vestidos; y le  hi
cieron sentar enrim a 3- . ’.v* ' .
. '8 '.:.Y nn:a. gra'n.- muchedunibre de*gen
tes' tendían por- el caiáinó sué vestidos: 
otros cortaban ramos ú hojas de los ár
boles, y los ponían por dónde.habia'de 
pasar :

9 y ' tanto1 las gentes q u e ' i han idelan- 
te., cdmü las que >'venían d e tr á s c la m a 
b a n ,‘diciendo: Hosanna salud y  gloria 
al bijo de D a v id : bendito sea el que 
viene eri nombre del Seiíor: hosanna en 
lo mas aho de Tos cielos.
■ i o Entrádo que hubo á s i' en Jcru'sá- 

lc m , se conmovió toda- la 'c iu d a d 1!* di—1 
oí endo * 'müclíós v ‘¿ Q aióh' es -̂ st c  ?
- i V A ¡  Ió cjue >respondían v las gentes;

i Este monte estabn cerca del de Sion , en- 2 Isaías L X I1- v. 11. —  Zae. IX . v. 9.
tre el cual y la piuda/J, de .lcT<yisalem..,esl4 >a:cJí ■ 3 Piiede áer queíJesu-Christo taDduviesa'un
valle dq.Josapliat.;,:, , ■ . i í:;.■>/.' - rjit.® sobre oadfiluno,,M.éd¿e,<Hal»'uístri<xs- ,
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Jesús propheta á Nazareth Galílcca-.

12 E t intrabit Jesús in icmplum. Dci, 
ct ejidebat omrtes {rendentes. et. ementes 
in templo: et mensas num ulariorum , et 
cafhedras vendeniiiim columbas et-ertit:

13 et dicit e is : Scriptum, est: Dom us 
mea domus orationis vocabitur ,• vos au— 
iem fecisiis illam speluncam latvonurn.

14 JEt accesserunt ad eum cccci, et 
chuuli in templo: ct sanavit eos.

. 1 5 Videntes autem principes sacerdo- 
tum j et Stribai, mirabilia, quee fe c it , el 
pueros clamantes in templo, et dicentes: 
Hosanna filio  D a v id in d ig n a ti sunt, '■

iG r í dürcrunt ei: A udis quid istid í-  
cuut ? Jesús autem d ix it e is : Utique: 
nunquam legislis : Quia e x  ore infan— 
tium et laclenlium  perfecisñ laudem ?

. :r ■ f : ¡. 'I ¡i; ¡:¡i ¡ . ' I «I
■ 1 7 E l  rr.lieíis i l l i s , a biitforas extra  
civítatem in Bethaniám : ibit¡ue mansit.

1 8 Mane autem revertens in civita— 
tcm , esuriit,

i g E i videns f ic i  ardorem unam seáis 
viarn. , - venii ad ' eam :■ et mlUl ■ ifiv&nit 
iñ ea nisi.folia tantum , 'et ait M i : Nun
quam e x  te fructus< nascatur in sempi~ 
ternurn, E t  arefacta est continuo f i — 
culnea.

ao -Et oidenfe's discipuli, m irati sunt, 
dicentes Quomodo continua aruit ?

3 i  Respondens autem J esú s, ait cis:
, Am en dico vobis, s i fiabueriiis jidem , ct 

non •hazsitaveritis, non solitm de ficu l-  
nea fa d e lis  >: sed et’ s i ' inonti huic difte
ritis , Tolie, H jactci ' té-iri mát e , jiet.

22 . E í omnia qiice'cumque'pctierilis in  
oratione aedentes, aecipietis.

a 3 E t ciim venisset in tem plum , ac~

Éste es Jesús, e l profeta de Nazareth 
de Galilea, 

i-a Habiendo entrado Jesús én el tem
plo de Dios 1 ,'echú fuera de él ¿ todos 
los que vendían a 111 y compraban : y 
derribó las mesas’ de los banqueros ó 
cambiantes, y  las sillas de los que ven
dían las polomas para los sacrificios-

13 y les dijo: Escrito está*: M í casa 
será llamada casa de * oracion i. mas vos
otros la teneis hecha una cueva de la
drones.

14 A l mismo tiempo 'se-llegaron á él 
en el templo varios ciegos, y  cojos: y 
los curó.

15 Pero los príncipes de los sacerdo
tes y los Escribas; al v e r las m aravi
llas que hacia , y á los'lin ios que le 
aclamaban efi ■ el lern pío, diciendo: Ho
sanna al hijo de D a vid : se indignaron,

16 y le dijeron: Oyes tú lo que dicen 
éstos? Jesús les respondió: Si por cier
to: ¿pues qué no habéis leído jamas la 
profecía 3 : De ía boca de los infantes y 
niños dé-pechó ! es de1 donde, sacaste la 
mas perfecta alabanza ? ■
-17 - Y  dejándolos , se salió fuera de la 

ciudad á Bethania : y  se quedó a llí.
1 8 La manana siguien te , volviendo á 

la ciudad , tuvo'hanibré,
19 Y  viendo una higuera junto al ca- 

m iiw y se'acercó'‘á ’ ella :'’ ¿n la cual no 
hallando sino1 solamente Hô aS , la dijo: 
Nunca jamas nazca de tí frutb. Y  la hi
guera quedó luego seca

’ 30 Í.O que Viendo los discípulos, se 
m aravillaron \ y  decian: 1 ¿ Cómo se ha 
secado en̂ !üii instante? ‘ ■ '•  • 

a i  Y  respondiendo Jesús, les dijo: E11 
verdad os digo, que si teneis fe, y iio an
dáis vacilando, no solamente haréis es
to de la h iguera, sino que. aun cuando 
digáis á‘ ¿sé moTíte ,■ Arráncale, y  arró
jate al m a r; asi lo hará, ■ .

Y  todiú Cüáiitó pidiércis'én la 'o ra - 
cio n , como tengáis fe , lo alcanzareis. 

-3  Llegado al tem plo, se acercaron á

l o  X X I .

.hi.;1 
! t ir..

l;: L'<£:'Xiyc:a;ifi;- i  Saín. F U I. v . i .
3 hátos L V h v . '¡: '^  J e r e m : 'F I lv .ii:~  4 Yeaic if/g-rfí^d;1 >



cesserunt ad eum docentem , principes el cuando estaba y a  enseñando, los prín-
sacerdotum, et séniores populi, dicen- cipes (le los sacerdotes, y los ancianos 6
íes : I»  ijtua polcstatc hacc fa c is  ? E l  senadores del pueblo, y le preguntaron:
quis.tibidedit hanc potestatem ? ¿Con qué autoridad haces estas cosas?

■ ¿ Y  quién te ha dado tal potestad ?
2^ Respondens Jesús d ix it \ eis : í n -  .a'4 Respondiék» Jesús: Y o  también

tcirogabo vos et ego unum sermonem: quiero haceros una p regun ta: y  si me
í¡ítem s i dixeritis m ih i, et ego vobis d i-  respondéis á  e l l a , os diré luego con qué
cam in qua polcstate hccc Jacio. autoridad hago estas cosas.
. 25 Baptism us Joannis unde erat? e - 25 ¿ E l bautismo de Juan de donde
ca lo , an e x  hominihus ? At, i l l i  cogita-- era? ¿del  cielo , ó de los hombres ? ¡Vías
bant ínter s e , dicentes: ' ellos discurrían para consigo, diciendo:

2(i S i  dixerim iis, é ccclo, dicct nobis: ' 26 Si respondemos, del cielo , nos d¡'-
Quare ergo non credidistis i lli?  S i  a u -  rá : Pues por qué no habéis creído en él?
iem dixerim us, ex: hominibiis, time— Si respondemos, de los hombres, teñe-
m us turbatn: omnes enim habebant mos q u e  temer al pueblo: porque todos
Joannem sicut prophetam. miraban á Juan como un profeta.

ay 25/ responde ntes Jesu., dixerunt, z j  Por tanto contestaron á Jesús, di-
Nescimys. A it illis et ipse: Nec ego di- diendo: No lo  sabemos. Replicóles éV
co vobis in qua potestate hete fació. en seguida: Pues ni yo tampoco os diré

á vosotros con qué autoridad hago estas 
cosas.

_ 28 Quid autem vobis videtur ? Homo 28 ¿ Y  qué os parece de lo que voy á
quídam habebat dúos filias , et acce- decir?. U n  hombre tenia dos h ijos, y-
dens ad prim um , d i x i t : F i l i , vade llamando al prim ero, le d ijo : H ijo , ve
hodie, operare in vinea mea; .h o y  á trabajar en raí vina.

29 l i le  autem respondens, a i t :.Nolo, 2t) 1¿ él respondió : No quiero. Pero 
Postea autem , peenitentia m otus, abiit. después, arrepentido , fue.

30 Accedens autem ad alterum , d ixit  3o Llamando al segundo, le  dijo lo 
similiter. A t  Ule respondens, a it .-E o , m ism o, y aunque él respondió: V o y , 
dom ine, et non iv it ; ■, señor , no fu e :

3 1 quis ex dfiobus fecit voluotatem p u -  3 1 ¿ cuál de los- dos , hizo la voluntad 
tris ? Dicunt e i : Prim us.. D icit i l l i s  del padre? E l prim ero, dijeron ellos.' Y- 
Jesús: Am en áico vobis, quia publica-  Jesús prosiguió: En verdad os digo, 
ni, et meretrices prcccedént vos in regnum  que los publícanos, y las rameras os pre-. 
Dei, cederán y  entrarán en el reino de Dios.

3a Venit enim ad vos Joannes in vía i z  Por cuanto vino Juan á, vosotros 
ju stillo :, et non credidistis es publica- por las- sendas de l a . j usticiá , y no le 
n i autem , et meretrices crediderunt ei; creisteis; al mismo tiempo que los pu
co? autem videntes , nec pecnitentiam  bl ¡canos y las rameras le creyeron : mas 
habuistis postea , ut crederetis ei. vosotros, ni con ver esto, os movisteis 

. despues á penitencia para creer en él.
33 A liam  parabolam- audite:, Homo. 33 Escuchad otra parábola: Érase uu 

erat pater fam ilias  , q u ip la n ta v it v i-  padre de familias ¿que plantó una yiíía,. 
m a m , et sepcm cirmndcd.it e i , et f o -  y la cercó de vallado , y cavando hizo 
dit in ea torcular, et ccdifu^ciyit jurrinx, o.n ella un l^g^ívedificrt una torpe , ac- 
et locavit eam agricalis, et peregré,profe- rendóla despues íi, ciertos labradores , y. 
ct,us est. . , se ausentó á un pais lejano.

34 Cum autem tempus fruciutim  ap- 34 Venida ya la sazón de los frutos, 
propinquasset, m.isii servas^sitos ~ad envió'SUS criatfoír'A "losr rcKteifOiS, páta-  
agrícolas, ut acciperent fruetus ejus. -que percibiesen el friito dp ella. ,

35 E t  agricQl<s,appre1whsiss¿rvisAej\tsr 35  . Mas los renteros , acometiendo á

6¡£> S i N  M a t h i o .
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alium  ceciderunt, alium  occiderunt, 
atíuTTi verá iapidaverunt.

36 Jterum m isil alies servas piares 
prioribus , et fecerunt illis  similiter.

3 •j Novissimé autem m isil ad eos f ir  
lium  suum , d ice n sV cr ch u n tu r  filium  
meurn.

38 Agricolee autem videntes filiu m , 
dixerunt intra se : H ic est hceres, ve- 
niie ocddamus eum , et habebimus hev- 
reditatem ejus.

3 g Etapprehensum  eum ejcccrunt ex
tra vineam , et occiderunt,

4 o Cum ergo venerit dominus vineüct 
quid faciet agricolis illis?

4 1 A iu n t illi:  Malos m ale perdet; et 
vineam suam locabit a liis agrietáis, qui 
reddant ei fructum  temporibus suis.

42 D icit illis  Jesús: Nunquam legistis 
in Scripturis : Lapidem  quem reproba- 
verunt codificantes, hic fa ctu s est in ca-  
pul anguli ? A  Domino .fadum  est is-  
tud , et est m irabiJein oculis nostris.

43 Ideo dico vobis y quia auferetur a  
pobis regnum D ei , et dabítur genti f a -> 
cienti /rucias ejus.

44 É t  qui ceciderit super lapidem is— 
tu m , con/ringetur: super quem vero 
ceciderit, conleret eum.

45 E t  cum audissent principes saeer~ 
dotum et Phariscei parabalas ejus} cogno- 
verunt quod de ipsis diceret.

46 E t  queerentes eum tenerí ,  timue- 
runt turbas: quoniam sicut prophetam. 
eum habebant. .......

los criados, apalearon al un o, mataron 
al o tro , y  al otro le apedrearon.

36 Segunda vez envió nuevos criados 
en mayor número que los prim eros, y  
los trataron de la misma manera.

3 7 Por últim o les envió su h ijo , di
ciendo para consigo: A  mi hijo por lo 
menos le respetarán.

38 Pero los renteros al ver al hijo, 
dijeron entre sí : Este es heredero , ve
nid , m atém osle, y  nos alzaremos con 
su herencia,

3 g Y  agarrándole le echaron fuera de 
la  viña, y  le mataron.

40 Ahora b ien , en volviendo el due
ño de la  v iiia , ¿qué hará á quellos la
bradores ?

4 1 H ará, dijeron e llo s, que esta gen
te tan m ala perezca miserablemente1; 
y  arrendará su viña á otros labradores, 
que le paguen los frutos á  sus tiempos.

4a ¿ Pues no habéis jamas leido en las 
Escrituras , les añadió Jesús: La pie
dra que desecharon los fabricantes, esa 
misma vino & ser la clave del ángulo? 
E l SeSor es e l que ha hecho esto en 
nuestros d ia s , y  es una cosa admirable 
á  nuestros ojos *.

43 Por lo cual os digo, que os será qui
tado 4 vosotros el reino de Dios, y  dado á 
gentes que rind an frutos de buenas obras.

44 E llo  es, que quien se escandaliza
re ó cayere sobre, esta piedra , se hará 
pedazos: y ella hará .311 icos á aquel so-* 
bre quien cayere en fl.d ia  del juicio. .

45 Oidas estas parábolas de Jesús, los 
príncipes de los sacerdotes y los Fariseos 
entendieron que hablaba por ellos.

46 Y  queriendo prenderle, tuvieron 
miedo a l pueblo aporque era mirado co
mo, un profeta. -

) XXI .  61

1 Frase griega elegantísima por la cual se une xxx. J>; tíwJUru. 
el adjetivo, cod el adverbio nacido de úl.Kwabf a Psabn, €XV1I- y. %1. Act. Iff. v. 11.
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C A P I T U L O  X X I I .

Parábola del rey que convidó á  las bodas de su hijo. Si debe pagarse el 
tributo a l Cesar, Doctrina sobre la resurrección. Am or de Dios y  del 

prójimo. Chisto hijo y  señor de David.

1 J ‘-¡ t respondens J esú s , d ix it iterum  
in  parabolis c i s > dicens:

2 Sim ile factum  est regnum caelorum 
hom ini regí, r¡ui fecit nuptias filio  suo.

3 E t  m isit seroos stios vocare invita-  
ios ad nuptias ,  et nolebant venire.

4 Iterum. m isit altos seroos, dicens: 
Dicite invitatis: Ecce prandium meum  
para-vi, tauri me i  et a ltilia  occisa sunt 
et omnia parata  .* venile ad nuptias,

5 l i l i  autem. ncglexerunt: et abíerunt, 
alius in villam  su a m , alius vero ad 
negotiaiionem suam:

ti reliqui vera iénuerunt seseos ejus, 
et cohtumeliis ajfectos occiderunt,

7 H exautem cum  audisset, iratus est: 
et m issis exercitibus s ü is , perdidit ho
micidas illo s , et civitatem illorum suc- 
cendii.

.8 Tune ait seréis suis: Nuptia: qui~ 
dem parata: sunt, sed qUí invitati erant, 
non fu er lint digtii :

■ 9 ite ergo ad exitus viarum  , et quos- 
cumque inveneritis, vocate ad nuptias.

i o  Et. egressi serví éjits in  vias con- 
gregaverunt omnes quos invenefunt, m a
los et bonos: et impletce suni nuptice 
discumbentium.

■ 1 1 Intravit autem rex  ut oideret d is-  
cu.mbcntes, et vidit ibi hominem non 
vestitum veste nuptiali.

12 E t ait i l l i : Am icc , quomodo huc 
intrasti non habens vesiem nuptialem? 
A t Ule obrnuluit.

13 Tune d ix it rex ministris: Ligatis 
manibus etpedibus ejus, mittiie eum in

1 ' .lintrotanto Jesús, prosiguiendo la 
plática, les habló de nuevo por parábo
las, diciendo:

2 E n  el reino de los ciclos acontece lo 
que á cierto r e y , que celebró las boda» 
dé su hijo.

3 Y  envió sus criados á llam ar los con
vidados á las bodas, mas es los lio quisie
ron venir.
4 ¡Segunda vez despachó nuevos cria

dos, con orden de decir de su parte A 
los convidados: Tengo dispuesto el ban
quete , he hecho matar mis tem eros y  
demás animales cebados, y  todo está ¿ 
puntó; venid pues á las bodas.

5 Mas ellos no hicieron caso: antes 
bien se m archaron, quien A su granja, 
y  quíen á su tráfico ordinario :

6 los demas cogieron á los criados, y 
despues de haberlos llenado de ultra- 
ges, los mataron.

7 Lo cual oidó por el rey y montó en 
cólera: y  enviando sus- tropas, acabó 
con aquellos homicidas, y abrasó su 
ciudad.

8 Entonces dijo á  sus criados ;■ t a s 1 
prevenciones para las bodas están he
chas, mas los. convidados no eran dig
nos de asistir á e lla s :

9 id pues d las salidas de los caminos, 
y á todos cuantos encontréis, convidad
los á las bodas.

10 A l puntó los criados saliendo á los 
caminos reunieron 4 cuantos hallaron, 
malos y  buenos: de suerte que la sala 
de las bodas se llenó de gentes que se 
pusieron á la mesa.

11 Entrando despues el rey á ver los 
convidados, reparó a llí en un hombre 
que no iba con vestido de boda.

ja  Y  d íjo le : A m igo, ¿cóm o has en
trado tú aqui sin vestido de boda? Pero 
él enmudeció.

i 3 Entonces dijo el rey á sus minis
tros de ju stic ia : Atado de pies y  manos,



tencbras exteriores : i ü  erit Jlet.us, et 
stridor dentium.

i í  Multi enim sunt vocali, pauci ve
ro electi.

15 Tune aóeuntes Phariscci, consilium  
ínicrunt ut caperent eum in sermone.

16 E t m iitunt ei discípulos suos cum 
H crodianis, dicentes.- Magistr.r, scimus 
quia verax e s , et viam D ei in veritate 
doces ( et non est tibi cura de aliquo: non 
enim i espicis personam hom inum :

i y dic ergo nobis quid tibi videtur, li-  
cet eensum daré C itsa ri, an non?

1 8 Cognita autem Jesús nequitia eo
rum  , ait: Quid me tcntatis, hypocritcb?

1 g ostendite m ihi numisma census. 
A t illi  obtulerunt ei denarittm.

a o E t  ait illis  Jesús: Cttjus est {ma
go hcKc, et superscriptio ?

a i Dicunt e i : Ccesaris. Tune ait illis: 
Reddife ergo qu.ee sunt Cetsaris Ceesari-, 
ct qucc sunt D e i , Deo.

22 E t audientes m irati s u n t , et re
licto eo abierunt,

In  illo dic accesserunt ad eum  
Sadduccei, qui dicunt non esse resur- 
rectionem ; et interrogaverunt eum ,

2 4 dicentes: Magister t Moyscs dixit: 
S i  quis mortuus fu er it non habens f i 
lium  , ut ducat frater ejus uxorem  
i l l iu s , et suscitet semen fr a tr i suo.

25 Erant autem apud nos septem fret
ires : et primus , uxore ducta , difun
d a s e s t : et non habens sem en} reliquit 
uxorem suam fr a tr i suo.

26 Sim iliter secundus, et iertiust us
que ad septimum.

27 Novissimé autem omnium et mu- 
lier defuñeta est. ■

28 In  resurrectione ergo cujus erit de 
septem u xo r?  omnes enim habuerunt 
eam.

arrojadle fuera á las tinieblas: donde 
no habrá sino llanto, y crujir de dientes.

1 4 Tan cierto es que muchos son. los 
llam ados, y pocos los escogidos.

15 Entonces los Fariseos se retiraron 
¿  tratar entre sí cómo podrían sorpren
derle en lo que hablase.

16 Y  para esto le enviaron sus discí
pulos con algunos Herodianos 1 , que le 
dijeron: M aestro, sabemos que eres ve
raz, y  que ensenas el camino ó la ley  
de Dios conforme 4 la pura verdad, sin 
respeto á n ad ie: porque no miras á la 
calidad de las personas :

17 esto supuesto , di nos qué te pare
ce de esto , ¿es ó 110 es lícito á  los ju 
díos , pueblo de D io s , pagar tributo á 
C esar1 ?

18 A  lo cual Jesús, conociendo su re
finada  malicia , respondió : ¿ Por qué 
me tentáis, hipócritas?

19 enseñadme la moneda con que se 
paga el tributo. Y  ellos le mostraron 
un denario.

s o  Y  Jesús les dijo: ¿De quien es es
ta im agen , y  esta inscripción ?

a 1 Respóndanle: De Cesar, Entonces 
les rep licó : Pues dad i  Cesar lo que 
es de Cesar, y A Dios lo que es de Dios.

22 Con cuya respuesta quedaron ad
mirados , y  dejándole se fueron..
—  Aquel mismo dia vinieron los 
Sadduceos, que niegan la resurrección, 
á proponerle este caso:

24 M aestro, Moysés ordenó que si al
guno muere sin hijos, el bermano se 
case con su m u g er, para dar succesion 
á su hermano.

a 5 Es el caso que babia entre nos
otros siete hermanos. Casado el prime
ro , vino á m o rir , y  110 teniendo suc- 
cesion, dejó su m uger á su hermano,

26 Lo mismo acaeció al segundo t y  
al tercera, basta el séptimo.

27 Y  despues dé todos ellos murió la 
muger.

28 Ahora pues, asi que llegue la re
surrección, ¿ de cuál de los síele ha de 
ser muger, supuesto que lo fue de todos?

X X I I .  63

1 Véase Herodianos.
2 Príncipe exirangero é idólatra, ilegitimo y viólenlo.
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29 Respondens autem Jesús, ait illis: 

"Er r a lis , nescientes Scripturas, ñeque 
•virtuiem JDei.

30 In  resurrectione en im , ñeque nu- 
ben t, ñeque nubentar .- sed erunt sicut 
angelí D e l in catlo.

3 1 D e resurrectione nulcm mortuo- 
rum non legistis quod dictum est a Deo 
diccnte vobis :

3 a Ego sum Deus Abraham., et Deus 
Isa a c, ct D eus Jacob ? Non est Deus 
mortuorum , sed viveniíum.

33 jEt audienlcs turbee, mirabantar 
in doctrina ejus.

34 Phariscei autem audientes quod 
silentium imposuisset Sadducctis , con- 
venerunt in u n u m :

35 et interrogavit eum unus e x  eis le~ 
gis doctor ¡ tentans eum :

36 Magister, quod est mandatum ma~ 
gnum in Lege ?

37 A it  illi  Jesús: Diliges Dominion. 
Dcum  tuum. e x  ioto carde tuo , et in to- 
ta anima tu a , ct in tota mente tua.

3 8 I I qc est m áxim um  etprim um  man
datum.

3 9 Secundum autem sim ile est huic: 
Diliges proxim um  tuu m , sicut teipsum.

4 o In  his duobus mandatis universa 
lex  pendet , et prophetd:,

4 1 Congregatis autem Pharisceis , in
terrogavit eos Jesús ,

4a dicens: Quid vobis oidetur de C/tri- 
Jito? cujus Jilius est ? Dicunt e i : David,

43 A it  illis  : Quomodo ergo David in  
Spiritu oocat eum D om inum , dicens :

44 D ix it  Dom ínus Domino m eo: se
de a  dextris m eis, doñee ponam ini- 
micos tuos scabellum pedum tuorum ?

45 S i ergo David vocal citm Domi
num , quomodo filiu s  ejus est ?

4i5 E t nemo poterat ei responderé ver
bum : ñeque ausus fu it  quisquam e x  
illa  die eum amplius interrogare.

64
29 A  lo que Jesús les respondió : M uy 

errados andais , por no entender las Es
crituras, ni el poder de Dios.

30 Porque despues de la resurrección 
ni los hombres tomarán m ugeres, ni 
Jas mugeres tomarán maridos; sino que 
serán como los ángeles de Dios en el 
cielo.

3 1 Mas tocante á la resurrección do 
los muertos ¿ no habéis leído las pa
labras que Dios os tiene dichas:

3a Yo soy e l Dios de A braham , el 
Dios de Isaac y  el Dios de Jacob ? Aho
ra p u es, Dios no es Dios de muertos, 
sino de vivos.

33 Lo que habiendo oido el pueblo, 
estaba asombrado de su doctrina.
—  34 Pero los Fariseos, informados de 
que había tapado la boca á los Saddu
ceos , se m ancom unaron:

35 y  uno de ellos , doctor de la ley, 
le preguntó para ten tarle:

36 Maestro, ¿cuál es el mandamien
to principal de la Ley ?

37 Respondióle Jesús: Amarás al S e- 
iíor Dios tuyo de todo tu corazon, y 
con toda tu  a lm a, y con toda tu  mente.

38 Este es el máximo y  primer man
damiento.

3g E l segundo es semejante á este, 
y  es: Amarás á tu  prójimo como á t í  
mismo.

40 En estos dos mandamientos está ci
frada toda la  ley y  los profetas.

41 Estando aqui juntos los Fariseosj 
Jesús les hizo esta pregunta:

42 ¿Qué os parece á vosotros del Chris- 
to ó M esías? ¿de quién es liijo? Dícen- 
le: de David.

43 Replicóles: ¿Pues cómo David en 
espíritu profético le llam a su Señor, 
cuando dice:

44 Dijo el Señor á mi SeS o r: siéntate 
á m i diestra, mientras tanto que yo 
pongo á tus enemigos por peana de tus 
pies ?

45 Pues si David le llama su Señor, 
¿cómo cabe que sea hijo suyo?

46 A  lo cual nadie pudo responderle 
una palabra : ni hubo y a  quien desde 
aquel dia osase hacerle mas preguntas.



C A P Í T U L O  X X I I I .

Condena Jesús el rigor extremado de los fariseos en la doctrina que ense
ñan al pueblo: habla de su hipocresía y  soberbia : de las falsas explicacio
nes que dttii d ía L e y : de la muerte violenta de los profetas¿ y  de la ruma 

de Jerusalem.

i 1  une Jesús loaitus est ad turbas, 
el -ad discípulos suos ,
,2 dicens: Super cathedram. Moysi sc- 

derunt Scríbcc et Pharíscci.

3 . Omnia ergo qucccumque dix.erint vo
bis , servóte , et facite : secundum ópe
ra vero eorum nolite facere: dicunt 
enim et non faciunt,

4 Alligant enim onera grama, et im~ > 
portabilia, et imponunt in humeros bo
rní num. ; áigito auiem. suo nolunt ea mo— 
vae.

5 Omnia vero opera sua faciunt ul vi- 
deunlur ab hominibus: dilatant enim 

pbylactcria su a, et magnificant fim 
brias.

6 Amant autem.. primos reeubitus in 
ecenis, et primas ■ caí/tedras in syna- 
g°¿‘ S ,

.7 et salulatíones in foro, et vocari ab 
hominibus Rabbi.

8 ■ Vos autem nolite vocari Tuibbi: unus - 
eft enim Mpgister vester, omnes. autem 
vos fratres estis. ;

g E l patrem nolite yocare vobis super 
terrum: unus est enim Pater vester, 
qui in ccelis est.

10 Ncc voeemini. magistri, quia Ma~ : 
gisfer vester unus est t Christus,

11 Qui major est vesírum, erit mini- 
Stcr vester.

12 Qui autem se exaUaverit} hutni— 
habitur; et qui se humiUa verit, exetl— 
tabitur. ________  _

1 tLntonces dirigiendo Jesús su pala
bra a l pueblo, y á sus discípulos,

2 les dijo : Los Escribas ó doctores 
de la  f e y  y  los Fariseos están senta
dos en la cátedra de Moyséí.

3 Practicad pues, y haced iodo lo que 
os dijeren: pero no arregléis vuestra 
conducta por la  suya; porque ellos di
cen lo que se debe luicer y no lo hacen.

4 E l hecho. es que v a n . liando cargas 
pesadas, c insoportables, .y  las ponen 
sobre los hombros de los dem as, cuan
do ellos no quieren ni aplicar la punta 
de el dedo para moverlas.

5 Todas sus obras las hacen con el fia  
de ser vistos de los hombres: por lo 
mismo llevan las palabras de la L ey en 
filacterias mas anchas, y mas largas las 
franjas ú orlas de su  vestido.

6 Am an también los primeros asien
tos en los banquetes i y  las primeras si
llas en las sinagogas,

7 y  el ser saludados en la plaza, y 
que los hombres les den el título de 
Maestros ¿ Dadores.

8 Vosotros por el contrario no liaheis 
de qaereí ser saludados .Maestros: por
que uno, solo, es-vuestro M aestro, y lo
dos vosotros sois hermanos.

9 Tampoco habéis de aficionaros ú  lla
mar á nadie sobre la tierra p ad re 1 
vuestro-, pues uno solo es vuestro verda
dero Padre , el cual está en. los ciclos.

i0\ JNi debeis preciaros de ser llama
dos Maestros; porque el Christo es vues
tro único Maestro.

11 E n  f i n , e l mayor entre vosotros* 
ha de ser ministro ó criado vuestro.

12 Que quien se ensalzare, será hu
millado: y quien se humillare , será en
salzado.........  —  - - .......................

j Los judíos solían l l a m a r *1 rábido 6 doctor principal <lé la sinagoga.
T om. Yr. £
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13 ViV autem vobis Serila: et Phari- 
S(vi hypocrifa:, quia clauditís regnum 
ro'Iorum ante hom.incs: vos enim non . 
iiilrutis, nec- introeuntcs sínitis intrare.

j  4 Ven colis Scribec et Pharisoci hypo- 
erila:, quia comed ¡fis domos viduarum, 
crationes tongas ora ni e sp r o p te r  hoc 
amplius accipietis judicium.

j-5 Vas vobis Ser iba: et Pharisctí hy~ 
pOcrUa:, quia eircuitis -mare e.t aridam, 
ut'facial is unum proselytum; H citm 
fucrii factas ¡ facitis eum filium gehen- 
na- duplo quám vos.

16 Vrt vobis dtices ra c i, qui dicitis, 
Quieumque juraverii per iem pitan , ni-  
hit e st: 'qui autem juraverit in auro 
te m p lid e b e t.

17 Stulfi et eareí'i quid enim. majus 
est, aitrum , an temphim , quod saneft- 
ftial aurum ?

1 8 E t quieumque jurnverit in altar î  
nihil es! : qiticumque autem juraverit 
in dono., quod est super illud, de leí. ■

1 $ Cccci? Quid enim majus est', do- 
Tium an altare, quod sanctifiral doman?

fio Qui ergo jurat in aliar i, jurat in 
eo, et. in ómnibus qua: super illud sunt.

S i Et- quicwmquc juraverit m templo, 
jurat initio, et in eo qui. habitat- in ipso.

22 E l qui jurat itf ccelo, jurat in 
thronq D ei, et in to qui sedet sitper eum,

s 3 Vct vobis Ser iba: et Phariscei hy- 
pocritce , qui dccimatis'mentham, et ane- 
thumy  et cyminum r etJ reíiqu/stis quce 
graviora sunt Legis judicium , ct- m i- ■ 
sericordiam, et fidem-. Flcccoportuil. f a -  
cere, tt’ illa non omitiere,.} "

Due.cs' torcí ¡ excolantes' cltlicem, 
camelum autem glutientes.

1 Porque aljusáis (le lijs cosas sanias paiu, vi

—  i 3 Tero ¡a y  ttc vosotros Escribas y  
Fa riscos hipócritas! que cerráis el reino 
ele los ciclos á Jos homares: porque ni vos-; 
oíros entráis, ni elejáis entrar 4 losquc' 
entrarían impidiéndoles que crean en mí.

1 4 ¡ A y  de vosotros Escribas y Fari
seos hipócritas ! que devoráis las casas 
de las viudas, con e l pretexto de hacer 
largas oraciones: por eso recibiréis sen
tencia mucho mas rigorosa1.- 1

1 5 ¡ A y  de vosotros Escribas y  F ari
seos hipócritas! porque añdais girando 
por mar y  tierra , á trueque dé converlir 
un gentil: y  despues de convertido, le ha
céis con vuestro ejemplo y  doctrina digno 
del infierno dos veces mas que vosotros.

16 ¡A y  de vosotros guias ó conducto
res ciegos ! que decís: E l jurar uno por 
el templo no es nada, rio o b li g a mas 
quien jura por el oro del tem plo, está 
obligado.

17 ¡Necios y  ciegos! ¿qué vale mas, 
el oro, ó el tem plo, que santifica al 
oro?

j 8 V  si alguno (decís') jura por el a l
tar, no importa: mas quien járarí; pnr 
la ofrenda puesta sobre él , ze hace 
deudor.

19 ¡Ciegos! ¿-Qilévale mas, lá ofren
da-, ó el a ltar que fdntifioa la ofrenda?

20 Cualquiera pues que jura por el 
a ltar, jura por é l , y  por todas las co
sas que se ponen sobre él,.

21 Y  quien jura por el tem p lo , jura 
por-él , y  pór aquel Señor que le habita.

22 Y  el que jura-por el r ie lo , jara 
por el trono de D io s, y por aquel qúc 
está en él sentado.

23  ¡A y  de vosotros Escribas y  Fari
seos hipócritas! que pagais diezmo has- 
ia de la yerba-buena, y  del eneldo, y 
del' comino, y  halieis abandonado las 
cosas más esenciales de la Ley, la justi
cia-, la miserirortl ¡a y l& buena íc. Es
tas debierais observar, sin omiti r aquel las.

24 ¡Oh guias ciegos! qué coláis cuan
to bebéis , por si hay un mosquito, y os 
tragais un- camello.

A  T  H E o ,

avaricia.



¡ ¡a5 ycet vobis •Scríbce et .Pfutrisóci liy -  
pocrittíti, quia mundatis quod deforis 
est calicis et paropsidis r i  tifus autem 
plpni estis rapiña t et inmunditia.

26 Phariscee ¿<tce, manda priiis quod
i  nius est calicis el paropsidis, u t.fia t  
id  , quod deforis est , muiidum.

2 7 F ’as vobis StTtfjcu el P liarisíti hy— 
pocriftZ, quia símiles estis sepulchris 
dealbális , qucc á fo ris  parent liomini-  
bus speciosti, i  tifus vero plena sunt os— 
sibits mortuorum, et omiti spurcilia.

28 Sic ct oos a  fo r is  quidem paretis 
Hominibus j u s t i ; intus autem píenl es— 
tis hypocrisi, ct iniquitate.

29 V tt vobis Ser iba: et Pharíscci hy— 
pocritcc, qui oedificatis sepulchra pro-  
phetarum , ei ornaiis monumenta ju ~  
storum , ■

3 o et dicitis: S i  fu issem us in diebus 
patrum nos/rorum, non essemus sod í 
eorum in san guiñe prophelarum.,

. 3 1 Ilaque testimonio estis vobismeti- 
psis  , quia fili.i estis eorum , qui pro- 
phetas ccciderunt,
.. 3a E t  eos im plete, mensuram patrum  
cesfrorum. ;, .

33 Serpentes , genimina '  pipemrum, 
quopiodo fugietis  4- judicio -gehenncu ? -

34 Ideo, ecce ego mitto ad vos prophe- 
fa s , et sapientes, et ser iba s, p te x  illis  
occid etiset. cruáfigetis ¡ et e x  ,ei#¿/7a~ 
gellabilís in synagogis^estris;, et\pefr- 
$eijuffiún dp ciyitaie in  civÜafetfrf >

.  j " ,  í  :  í . ' .  -  ■ ■ 1 - : !  ■ r  -1 r  i :  ■

;. 3 ¿, fit super. vos, oto nis sanguís
ju stu s i qui effusus est super ferreim, á  
sa_nguine Abel, ju sti’ tisque ari sangui- 
P?™-. ̂ ac/iftficc.;, f i i(V,, Barat-hick f \quim

C  A; p J T U L

a 5 ¡A y  de vosotros Escribas y Farí
feos hipócritas ! que Limpiáis por defue
ra la copa y el plato; y por dentro en 
el corazon estáis llenos de rapacidad, é 
inmundicia.

26 ¡ Fariseo ciego! limpia primero por 
dentro la copa y el plato, si quieres que 
lo de afuera sea limpio 

2 j  ¡A y  de vosotros Escribas y Fari
seos hipócritas! porque sois semejantes 
á los sepulcros blanqueados, los cuales 
por afuera parecen hermosos á los hom
bres, mas por dcnlro están llenos de 
huesos de muertos , de lodo género de 
podredumbre.

2$ Asi también vosotros cu e l.ex te
rior os mostráis justos á los hombres: 
mas en el interior estáis llenos de hi
pocresía, y de iniquidad.

29 ¡A y  de vosotros Escribas y Fari
seos hipócritas! que fabricais los sepul
cros de los profetas, y adorna is los mo
numentos dé los justos,

30 y  decís: Si hubiéramos vivido en 
, tiempo de nuestros padres, no hubiéra

mos sido sus cómplices en la muerte de 
los profetas.
- 3 1 Con lo  que dais testimonio contra 
vosotros misinos, de que sois hijos de 
los que mataron 4 los profetas.
. 3á Acabad pues de llenar la medida 
,dc vuestros padres haciendo morir a l  
Mesías. ..\i

33 ¡Serpientes, raza de víboras! ¿có
mo sera posible que. eviteis el ser con
denados al fuego del iiiiierno *?

3'4 Porque hé aquí que yo voy á en
viaros profetas, y sab ios,.y  escribas , y 
de ellos degollareis . á.,tinos, crucifica
reis á o tros, á otros azotareis en vues
tras - sinagogas ,, -y1. los andaréis ■ persi
guiendo de ciudad en ciudad^»-., .

35 para que recaiga sobre vosotros to
da la sangre, inocente derramada sobre 
la tierra, desde la sangre del justo A bel 
hasta <la .sangre de. Zailiárias*, hijo ,de

ó X.XIÍÍ.  6y

-^*^a.^mM̂ tu-co«i*oftiry.4o-'B«fán-ks-ac-—  d ro -y ./ p .; jrSarvPablo y  San-Bernabé X III.
ciones.
. a ; y i s A í & , ] j t f i e n i o , ¡ , 1 ; -,¡ •...*•>
3 Ooiuo^l apostol Santiago, á quien hicie

ron cortar la. cabeza, Jet, XII. v . i . :  á San 
Eüleban P'II. v. Sj. : A San Juan y San

5o.
~4 Si Juan Chrysóstomó eré fe que este Zacl l i
rias es aq-iel de quien se habla II. Par. v. 10. 
Véase Templo y Altar.

E 2
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occidistis inter templum ei altare.

36 Am en dico vobis, venient hcec o— 
m nia super generationem istam.

3 7 Jerusalem , Jerusalem , qua: occi- 
dis prophetas, et lapidas eos qui ad te 
m issi su n t, quoties voluí congregare f i 
lies titos, quemadmodum gallina con
grega}- pullos sitos sub a la s, ct noluisti?

38 Ecce relinquelur vobis domus va- 
stra deserta,

3 f) Dico enim vobis, iton me videbitis 
am odó, doñee dicatis: Benedictas qui 
venit in nomine Dom ini,

Baracluas, ¿ quien matásteis cutre el 
templo y el aliar,

36 En verdad os d igo, que todas es
tas cosas vendrán á caer sobre la gene
ración presente *.

3  ̂ ¡Jerusalem ! ¡Jerusalem! que ma
tas á los profetas, y apedreas á los que 
á tí son enviados, ¿ cuántas veces quise 
recoger á tus hijos, como la gallina re
coge ásus pollitos bajo las alas,' y  tú no
lo  has querido?

38 Hé aquí que vuestra casa va á 
quedar desierta *,

39 Y  asi os digo: en breve ya  no me 
veréis m as, hasta tanto que reconocién
dome por Mesías d igáis: Bendito sea. el 
que viene en nombre del Señor.

A T H E O.

C A P Í T U L O  X X I V .

Predice Jesús la ruina de Jerusalem y  del templo} y  anuncia ú sus discí
pulos lo que sucedería durante la promulgación del evangelio , y  en su se
gunda venida. Les encarga que esten siempre en vela para que lá segunda 

venida no los coja desprevenidos.

1 Salido Jesús del templo, iba ya an
dando, cuando se llegaron á él sus dis
cípulos1, i  fin de hacerle reparar en la 
fábrica del templo.

2 Pero él les dijo: ¿Veis toda esa 
gran fábrica ? Pues yo os digo de cier
to, que no quedará de ella piedra so
bre piedra.

3 Y  estando despues sentado en el 
Monte del o livar, se llegaron algunos 
de los discípulos y le  preguntaron en 
secreto: D ín os, ¿cuándo sucederá eso?
I y cuál será la señal de tu  venida, y  
del fin del mundo?

4 A  lo que Jésus les respondió: Mirad 
que nadie os engañe.

5 Porque muchos han de venir en mí 
nombre , diciendo: Y o  soy el Christo ó 
M esías3: y  seducirán á mucha gente.

6 Oiréis asimismo noticias de batallas,

1 E t  egresus Jesús de templo, ibat.
iEl aceesseruni discipuli ejus , ut osten- 
derent e i  cr.dijicalioncs templi.

2 Tpse autem respondens d ix it illis: 
Vid.et.is hcec omnia ? Am en dico vobis, 
non relinquelur lúe lapis super lapidem , 

•qui non destruatur;
3 Sedente autem eo super Montem oli-  

veti, accesserunt ad eum discipuli se
cretó, d icenies: D ic nobis, quando litzc 
erunt ? et quod signum adventus iui, 
et ¡consummationis sccculi?

- 4 E t respondens Jesús d ix it eis: V i-  
dete ne <]uis vos seducát.
- 5 M ulti enini venient in  nomine meo, 
dicentes: Ego sum Christus : et mullos 
scducent.
■- 6 A udituri enim estis prcelia , et opi-

• 1 Cerca de 4® ános despues sucedió la en
tera destrucción de Jerusalem.

2 Ciudad y  templo serán arruinados.
3 Les judíos creían que el Mesías ó enviado

de Dios había de librarlos del yugo’ o domina
ción extranjera ; y asi es que llamaban liber
tadores de Israel á todos los que creían envia
dos de Dios.



niones prxliorum . y¿dete ne turbemini; 
Opartet enim hete f ie r i , sed nondum est 

finís.

j  Consurget enim gens in geniem , ei 
regnum in regnum, et erunt pestilcn- 
tice, et fa m e s , et terratmolus per loca.

, 8 Ilvec autem omnia initia sunt dolo- 
rum. ' ■

g Tune trádeht vos in tribulationcm , 
et occident vos; ei eritis odio ómnibus 
gentibus propter nomen meum.

C a p í t u i

i o, JSt tana scandálizabuntur multi, 
et invicem iradent, et odio habebant in- 
vicem. " ,

1 .

i i  E t  m ulti pseudoprophetce surgent, 
et seducenf multos.

- iü  ,-St quoniam : abundaba■ íniqt litas, 
refrigéscetcharitás.im ultorum .

13 qui autem , pérseveráverit usque in 
fin em , hic salvus erit.
’. i í  E t, prccdicabitur hoc JEvangelium 
rsgni,ín, universo', orbé > iá  testimóniám  
OmnífyiM gentibus;: .et vtunc venid con- 
sumínatio. , i : ■,:

j 5 Citm ergo vi&eritis abominationem 
desoiatívnís, qucc dicta est; á D a n ie le  
propheta, stantem in loco sancto: qui 
legit, intelligat;

1 §  tufic qui in. Judoca s u n t, fiigíant 
ad m ontes:
í.*_7 >-.et qui¡ in tecfp.,, non. descendat ¡io~ 
lle%e.&liqtiid,¡de :df>7no ¿üa.i .j l i,: , -ó 

■ í 8. eí $ui-Mi agrQ, non irccgrfatur to- 
llere tunicam suam .

19 V #  ,tm(em prvegnantibus et m i-  
fjri¡e(íti¿¡mf ) -; 'i ! ; ; . V ,•

-'I 1;(-■:'> \ Y ■-] ■;
20 Oretfft ¡autent- ift non ftai,fugfi. vesr1 

tra in ht'eme, vel sabbato :

21 erit enim tune tríbulatio magna, 
quatis non fu it  ab initio 'murídi usque. 
m oñ o,‘ttequefiét.' '

aa *Ét ñ isi breviatí fu isseh t dies illi  i  
Tom. V.

y  rumores de guerra. No hay que tur
baros por eso : que si bien han fie pre
ceder estas cosas, no es todavía esto el 
término.

7 Es verdad que se armará nación 
, contra nación ? y  un reinó contra otro

rein o, y habrá pestes, y  ham bres, y 
terremotos en varios lugares.

8 Empero todo esto aun no es mas 
que el principio de los males.

9 En aquel tiempo seréis entregados 
á los magistrados para ser puestos cu 
los tormentos, y  os darán la  m uerte: y 
sereís aborrecidos de todas las gentes 
por causa de mi nombre por ser discí
pulos míos.

10 Con lo que muchos padecerán en-, 
tonces escándalo, y  se harán traición 
unos A otros, y  se odiarán recíproca
mente.

11 Y  aparecerá un  gran número de 
falsos profetas que pervertirán á mucha 
gente.

13 Y  por la  inundación de los vicios, 
se resfriará la caridad de muchos,

13 Mas el que perseverare hasta el fin, 
fise se salvará.

¡ 4 Entretanto se predicárnoste Evan
gelio del reino de D ios  en todo el mun
do?,. én testimonio para todas las nació— 
n es: y  entonces vendrá el f in ..

1 5 Según esto, cuando vereis que está 
establecida en el lugar santo la abomi
nación desoladora que predijo el profeta 
Daniel (quien lea esto-, nótelo bien):

16 en aquel trance los, que moran en 
Judea , huyan á los montes:
-i 7 * y  el que está en' el tcrrado, no báje 

ó ,efitrs .&, sacax cosa de sucasá; > .' ' 
i í  y el qu.e se halle en el campo, no 

vuelva á coger su túnica (í ropa,
■. * 9 i Pero  ay de las ique esteh - « i  cinta 
ó criando y  «o puedan, huir .apriáa en 
aquellos dias!

20 Rogad pues cí D ios  que vuestra 
huida no sea en invierno ó Cn sábado 
en qüe se piiede caminar poco:

21 porque será tan terrible la trib u - 
lacioií entonces , que no la hubo seme
jante desde él principio dé] mundo hasta 
ah o ra , n¿ la habrá jamas.
> y, á¡. no , acortarse, aquellos días, 

E  3

o.  X X I V .
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non fc r c t  salva omnis caro: sed pro-  
pier dedos breviabuntur dies illi.

23 Tune s i  qitis vobis d ix e r it : Ecce 
h'/c est Christus , aut ül'ic : nolite cre- 
dere.

a 4 Surgenl enim pseudochristi, ct 
pseudoprophei.ee , et dahunt signa m a
gna , et prodigia, Ha ut in errorem in-~ 
ducantur ( s i  fie  r i  polest) etiam electi.

25 Ecce prcedixi -vobis.
26 S i ergo dixerint vobis , Ecce in  

deserto e s t , nolite exire  ; ecce in pene-  
t ral ¿bus, nolite credere.

27 Sicut enim fu lg u r exit ab Oriente, 
et paret usque in Occidentem : iia erit 
ei adven fus F i l i i  hominis.

2 8 Ubicumque fu erit corpus, illic conr- 
gregabunfur et aquilcc.

29 Statim autem post tribulationem  
dierum illorum , sol obscurabitur, ct 
luna non dabit lumen suum , et s í ella: 
cadenl de c«r/o, et virtutes coelorum 
com.movebuniur:

3 o ct tune parebit signum F ili i  homi
nis in ccelo^rct tune plangent omines tri
bus térra: : e l videbunt F ilium  hominis 
renientem in nubibus c a li cum virtute 
m ulla  , el majestate. '

Z i E t  miitet angelos suos cum tuba, 
et eoce m agna: et congregabunt electos 
ejus á quatuor oentis, á. sum m is coelo
rum usque ad términos eorum.

32 A b arbore autem f ic i  discite para
bolam : citm ja m  ramus ejus tener fue~  
rit , el fo lia  nata , scitis quia prope est 
a s ta s :

33 ita et vos cum videritis hatc omnia, 
scitoté quia prope est in januís.

7°
ninguno se sa lv a r ía ; mas abreviar
se han por amor de los escogidos.

23 En tal tiem po, si alguno os dice: 
el Christo ó Mesías está aqui ó alli, no 
le creáis.

24 Porque aparecerán falsos christos y 
falsos profetas, y harán alarde de gran
des maravillas y  prodigios; por manera 
que aun los escogidos (si posible fuera) 
caerían en error.

25 Y a  veis que yo os lo he predicho.
26 Asi aunque os d igan, B é  aqui a l 

Mesías que está en el desierto, no vayais 
a llá; ó bien: M irad que está en la parle 
mas interior de la  casa, no lo creáis.

27 Porque como el relámpago sale del 
O rien te , y se deja ver en un instante 
basta el O ccidente, asi será el adveni
miento del Hijo del hombre.

28 Y  donde quiera que se hallare el 
cuerpo, a lli se juntarán las á gu ila s1 .

29 Pero luego despues de la tribula
ción de aquellos dias,  el sol se oscure
cerá , la luna no alumbrará y y  las es
trellas caerán del cielo , y  las virtudes 
ó los ángeles de los cielos tem blarán1 :

3 o Entonces aparecerá en el cielo la 
seííal del B ijo  del hombre, á cuya vista 
todos los pueblos de la tierra pi’orumpirán 
en llantos: y verán venir al B ijó  del 
hombre sobre las nubes resplandecientes 
del cielo con gran poder , y  magestad:

3 1 E l cual enviará susvángeles , que á 
voz de trompeta sonora congregarán á 
sus escogidos de las cuatro parles del 
m u n d o, desde un horizonte de cielo 
hasta el otro.

32 Tomad esta comparación1 sacada 
del árbol de la-higuera: cuando sús ra
mas están ya tiernas, y-brotan las bojds, 
conocéis que el verano está ce rca :

33 pues asi también , cuando vosotros 
viereis todas estas cosas, tened por cierto 
que ya el H ijo  del hambre está para 
lleg ar, qué está y «  á la puerta.

1 Proverbio vulgar con que los hebreos de
notaban una repentina desolación. Parece 
que por cuerpo entendió Jesu-Cbrislo la po
blación de Jerusalem , y por águila ai ejército 
romano. Es de advertir que el nombre de 
águila signilica, según el texto griego, toda

ave de rapiña.
1 Semejantes expresiones son metafóricas, 

ó emblemáticas, y suelen usarse por varios 
profetas para signilicar alguna liorrcnda cala
midad de un país. Véase Tinieblas.— Figura.
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34 Am en dico vobis, quia. ñon prixtcr-  

ibit generatio hcec, doñee omnia hcec 
fiant.

35 Coslum ct ierra tran sibun l, verba 
autem mea non praeteribunt.

36 D e die autem illa  et hora nenio 
s c it , ñeque ángel i  coelorum , nisi solus 
Pater,

37 Sicut autem in diebus Noe ,  ila  
erit ct adventus F il i i  hominis :

38 .sic.u.t enim erant in diebus ante 
diluvium comedentes et bidentes, nu-  
bentes et nuptui tradentes , usque ad  
eum diem } quo intravii Noe in arcam,

3 9 cí non cognoverunt doñee venit d i-  
luvium. , et tulit omnes : ita erit et ad
ventus F i l i i  hominis,

4 o Tune dúo erunt in a g ro : unus 
assumetur , et unus relinquetur

4 i .dua: malentes in mola : una assu
metur , et una relinquetur,

42 Vigilale ergo ,: quia nescitls qua 
hora Dom inus vester venturus sit.

43 Illud autem scilo le , quoniam s i  
scíret paterfamilias qua hora fu r  ven
turas esset, vigilaret utique , et non $i- 
nerei perfodi domum suam,

44 Ideo et vos estofe pnrati: quia. qua 
nescitis hora , F iliu s  hominis venturas 
est,

Quis , putas , est Jidelis servus, et 
prudens, quem constituit dominas suus 
super fa m iliam  suam  , ut det illis  ci~ 
bum in tempore?

46 Beatas Ule servus, quem cum ve— 
nerit dominus e ju s , invenerit sic f a -  
cientem ;
-■4 7 amen dieo vobis, quoniam super 

omnia bona sua constituet eum.

34 Lo que os aseguro es que 110 se 
acabará esta generación, hasta que se

■ cumpla lodo, eso1 .
35 E l  cielo y  la  tierra pasarán , pero 

mis palabras 110 fallarán.
36 Mas cu órden al dia y i  la  hora 

nadie lo: sabe, ni aun los ángeles del 
ciclo, sino solo mi Padre.

3y Lo que sucedió en los días de Noé, 
eso mismo sucederá en la veuida del 
Hijo del hombre:

38 porque asi como en los días ante
riores al diluvio proseguían los hombres 
comiendo y bebiendo a , casándose y  ca
sando á sus hijos, hasta el dia mismo 
de la entrada de líoé en el a rca ,

39 y  110 pensaron jamas en el diluvio 
hasta que le vieron comentado, y los 
arrebató á todos: asi sucederá en la ve
nida del Hijo del hombre. ,

40 Entonces de dos hombres que se 
hallarán juntos en el campo , uno sera 
tomado ó libertado, y el otro dejado ó 
abandonado :

41 estarán dos mugeres moliendo en 
un molino; y la una será tomada o se 
salvará  , y  la otra dejada y  perecerá,

43 Velad pues vosotros, ya que no sabéis 
á que hora lia de venir vuestro Señor.

43 Estad ciertos , que si un  padre de 
familias supiera á qué hora le había de 
asaltar el ladrón, estaría seguramente 
en veta,  y nú dejaría m inar su casa.

44 Pues asimismo estad vosotros igual
mente apercibidos: porque á la hora 
que menos penséis, lia de venir el Hijo 
del hombre.

45 ¿Q uién pensáis, que es el siervo 
f ie l , y  prudente , constituido por. su 
Seiíor mayordomo sobre su fam ilia, pava 
repartir á. cada uno el alimento A su 
tiempo?

46 Bienaventurado el tal s iervo , á 
quien, cuando venga su Señor, le hallare 
cumpliendo asi con su obligación

47 en verdad osdigo , que le encomen
dará el .gobierno de toda su hacienda.

7 1

1 En la destrucción de Jerusalem, iigura del rpúyrú de que se usa aqui, denota el comer 
fin del mundo. de los brutos: de.donde viene el verbo cas-

2 Como brutos anímales. El verbo griego lellano tragar.
E 4



48 SÍ autem díxcrit m alus servus iíle 4& Pero si este siervo fuere malo , y  
incorde suo: Moramfacit dominus meus dijere cu su corazon: M i amo no viene 
ve ñire.: ■ tan presto:

4g et coeperit pcrcutere conservas suos, 49 y  con esto empezare á maltratar á 
manducet autem et bibat cum ebriosis; sus consiervos, y á  comer y bcLer con

los borrachos:
50 veniet dominus seroi illius in die, 5o vendrá el amo del ta l siervo en el 

qua non sperat, ct hora , qua ignoi'at: dia que 110 espera, y  á la hora que me
nos piensa:

5 1 et divid et e u m , partemque ejus S 1 y le echará en liora mala * , y  le 
ponet cum hjpocriiis; illic erit J lc tu s , ut dará la pena que á los hipócritas ó 
stridor denlium. siervos infieles: a lii será el llo ra r, y el

cru jir de dientes.

^2 S a n  M a t h e o .

C A P Í T U L O  X X V .

Parábolas de las diez 'vírgenes, y  de los talentos; en las que Jesús 
manda estar en ,%>ela y  ejercitar las buenas obras, para que no seamos 

condenados en su segunda venida y  último juicio.

1 T u n e  simile erit regmim axlorum  
dccem virginil/us: qum accipicntes lam — 
pades s u a s , exierunt obviam sponso et 
sponscc.

3 Quinqué áutem e x  eis erant fatua :t 
ct quinqué prudentes:

3 sed quinqué fa tu ce , ácceptis lampa-  
dibus, non sumpserunt oleum secum.

4 Prudentes verá acceperunt oleum in 
va sis suis cum lampadibus’.

5 Moram autem faciente sponso, dor- 
mitaverunt omnes, et dormierunt,

6 Media auiem nocte clamor factus  
e s t ; Ecce sponsus ven it, exite obviam. 
ei.

7 Tune surrexerunt omnes virgines 
illa :, ct ornaverunt lampades suas.

8 Fatua; autem sapientibus dixerunt: 
Date nobis de oleo vestro: quia lampa- 
des nostree extinguurrtw,

9 Responderunt prudentes, dicentes: 
Ne fo rte non íufficiat nobis- et voÓis,

1 XLntonccs el reino de los cielos será 
semejante á diez vírgenes : que tomando 
sus lám paras, salieron á recibir al es
poso y á la esposa.

a  De las cuales cinco eran n ecias, y 
cinco prudentes:

3 pero las cinco necias, al coger sus 
lámparas, no se proveyeron de aceite.

4 A l con trario, las prudentes junto 
con las lámparas llevaron aceite en sus 
vasijas.

5 Como el esposo tardase en ven ir, se 
adormecieron todas, y a l f in  se queda
ron dormidas.

6 Mas llegada Ja media noche #e oyó 
una voz que gritab a: Mirad que viene 
el esposo, salidlc al encuentro.

7 A l punto se levantaron todas aque
llas vírgenes, y  aderezaron sus lámparas,

8 Entonces las necias dijeron á las 
prudentes: Dadnos de vuestro aceite:, 
porque nuestras lámparas se apagan.

9 Respondieron las prudentes, di
ciendo ■■ No sea que este que tenemos

I Donde la vulgaia dice, et dividet eum, di- 1 adoros de los contratos. Estos se ratificaban 
ee el texto griego in ô-o/íé̂  significa también dividiendo en parles la víctima. Véase Sacñ- 
¿erá serrado : suplicio que se daba á los vio- , Jicio.



G a ir i t tj L-ó X.'X-V,
ite potiiis ad vencientes, et emite po— 
bis.

io  Dum  autem. irent emeré, veríit 
sponsus , et, quce parata, erant j intra— 
verunt cum eo ad nuptias, et clailsd 
est /anua. ' ' ■ 1 ■ '' - ' ' -

n- Nonissimé, vero veniunt et reliqúoc 
virgines, dicentes: D om ine, Domine , 
aperi nobis.

12 A t Ule respondens, ait: Am en di
co vobis, nescio vos. !

13 Vigilale iiaque , quia 'ncscitis ■ diem\ 
ñeque horam,

14 Sicut enim homo peregre profieis-  
cens, vocavit servas su os, et tradidit 
illis  bona sua.

15 U t u n i dedit quinqué talenta, a lii 
autem dúo , a lii  vero u n u m , unicuique 
secundüm propriam virtuiem , et profe- 
ctus est stalim .

16 A biit autem qui quinqué talento, 
a ecep era tet oper'atus est in e is , et lu-  
eratus est alia quinqué.

1 7 Sim iliter , ct qui dúo aeceperat, lu-  
cratus est a lia  dúo.

1 8 Q ui autem unum aeceperat ,< abiens 
Jodit in terram , et atíscondit pecuniam  
dom ini sui.

i g Post mulluTn vero temporis oenit 
dominus ser eorum illorum t et posuit 
rátionem cum eis. ■:! . ¡ ‘

20 E t acceden s qui quinqué talento, 
aeceperat, obtulit alia quinqué talento, 
dicens • Dom ine, quinqué talento, iradi-  
disti m ihiy ecce alia quinqué superlú
cralas sum.
- a i A it  i l l i  dominus e ju s : Euge , ser
ve done, et .jid e lis , quia super pauca 
fu is t i  Jidelis f super m ulta te tonstiiuam, 
intra in gaudium dom ini tui. . ■>

23 Accessit autem , ct qui dúo talenta 
aeceperat, et ait': D om ine , dúo talenta 
tradidisti m ihi} ecce alia dúo lucratus 

sum. ^
a 3 A it  rlli dominus e ju s :, E u g e , ser

ve bone , el Jidelist quia <super pauca 
fu is t i  jtd e lis , super multa te eonsti- 
tuam , m ira in gaudium dom ini tui,

24 Aecedens auteiti et qui unum ta— 
lenturn aeceperat, ait: D om ine , scio

7 $
no baste para nosotras y p á r a  Vosotras,- 
mejor es que vayais á los que le ven
den , y  compréis el que os lalta,

10 Mientras iban éstas á comprarle, 
vino, e l e s p o s o ' y  ’ las qu'e'estaban 
preparadas , entraron con el -á' las 'bo
das , y  se cerró la ’ puerta,1 - 11 ;

11 A l cabo vinieron también las ¡otras 
vírgenes-, diciendo: ¡S e ñ o r, Señor í 
ábrenos.

12 Pero él respondió, y d ijo : En ver
dad os digo que yo no os conozco*

13 A si que , velad vosotros, ya que 
no sabéis ni' el d ia , ui la liora,
—  14 Porque el Señor obrará como un 
hombre que yéndose á lejas tierras, con— 
YOcóásus criados, y  les entregó sus bienes, 

i 5- dando al vino cinco talentos, á otro 
dos-, y  uno solo á otro', á cada uno se
gún su capacidad , ,.y marchóse inmedia
tamente.

16 E l que recibió cinco talentos fue, 
y  negociando con e llo s, sacó de ganan
cia otros cinco.

17 De la- misma suerte *, ; aquel que 
bahía recibido dos ,' gahó'otros dos. ->

Mas el que recibió uno, fué é hizo 
un hoyo en la tierra, y  escondió el 
dinero de su señor.

19 Pasado mucho tiempo volvió el 
amo de dichos criados, y llamólos A 
cuentas.

20 Llegando el que' había recibido 
cinco talentos, presentóle otros cinco 
diciendo: Señor, cinco-fa-lentos mé en
tregaste, hé aqur ©tros cinco m as, que 
he ganado eon ellos.

21 Respondióle su am o: M uy bien, 
siervo buen o, siervo diligente , y  leal; 
ya qué has sido fiel en lj> poco, yo- te 
confiaré lo m ucho, ven i  tomar par
te en el gozo de lu  señor.

22 Llegóse despues el qae había reci
bido dos talentos r y  dijo: Sefior , dos 
talentos me diste, aqui te traygo otros 
dos, qué he granjeado con ellos.. 1

23 Díjoic su am o: M uy bien , siervo 
bueno y f ie l , pues has sido fiel en pocas 
cosas , yo te confiaré muchas inas , ven 
á participar del gozo de tu señor.

2'4 Por último llegando el que había 
recibido un talento ,, dijo : Señor , yo se
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quia, JiQfliQ-durus es^i jn etisu b i -non! ser. 
m ina sti, et. congregas ubi non, spar- 
sisti: ,
.25 et timens abíi, et abscondí talen- 

turn,, lij,um in ,1errq : pcct itabeb'i quod 
iu w n ést, I iq

26 Respondens autctn: dominusi ejuéf 
diocit, ei*:, Serve m a le . \et] piger, I éciebas 
quia meto ubi non s e m in o e t  congrego 
ubi non spursi:

27 oporluitergo te. committej'e peen-, 
niam rncam nuTnjnulüriis^, ei fjcñidns ego 
reccpíssem Utfqiie ; quod Tfteum est cum  
usina. t - - ■ 
-28 Tolile itaque ab eo talentum , ct 
date e i qui habet dccem talenta:

29 omni enim liabenti - dabiUir , et 
ablindabit; ei fiutem qui non Jiabet, et 
tjuod videtur habere, auferetur abeo.

3 o E t  inutilem. servam cjicite in te-  
ve.bras exteriores ; illic erit Jietus , et 
stridor dentium.

3 i Cum auiem venerit F iliü s  hominis 
in maj.&tate su&, et omnes angelí cum 
coi, tuna sedebit super,sedem m ajes latís  
fiuce: : ■' , ■' •

3s  ct congregabuntur ante eum o-  
Tttnes gentes, et separabit eos ab invicem, 
sicut pastor segregat oves ab liccdis:

■ 33 e l : statuet oves quidem á  dextnis 
s u is , Iwbdos áutem ¿1 sijiistris. ; .1 >

34 Tune dicet rcx his, qui á dextris  
ejus erunt: Venite , benedicti P a lris  mei, 
possidete paratum vobis regnum á con
stitu í ione mundi,.

3 5, É suripi enim, ct dedislis mtfii man
ducare: silivi.j et dedistis mifei bibere: 
hospes eram , el collegistis me:

36 nudas, et cooperuistis me: infir-  
m u s , et visitastis me: in carcere eramf 
ct ttenistis ad mé.

37 Tune respondebunt ci ju s t i  i dicen-i 
tes : Tiojnine, t/uando te vidimus. esu- 
rientcm , et' pavimus le: sdicntem , ei 
dedimus Ubi potum ?

7 {
eres, un hombre; de reda condicion, 

que siegas donde 110 has sembrado , y 
recoges donde no has esparcido :
\25  y  asi , temeroso de perderle, me 
fui .y\'escondi ttu  'talento. cu tierra : aquí 
tienes lo ¡que. es tu yo i. . , •

26 Pero su amo , cogiéndole la  pala- 
bra 'y le íep lifií y.'dijo :. ¡ Oh siervo ma
lo, y  perezoso ! t ú , sabias que yo siego 
donde no siem bro, y  recojo donde nada 
he esparcido'; . '

27 pues por eso misino debías haber 
dado .á lo s , banqueros 111 i din fim , . para 
que yo á la vuelta recobrase .mi 1 caudal 
con los íiilereses. »

28. Ea pues j quitadle aquel talento, y 
dádselo a l que tiene dies talentos :

29 porque, á quien. tiene , dársele ha, 
y  estará ; abundante .ó sobrado: mas á 
quien no tiene , quitarásele aun aquello 
que parece que tiene. . .1

30 Ahora bien-, á ese siervo in útil 
arrojadle, á las tinieblas de á lucra: alii 
será el llorar y  el cru jir de dientes.
- 3.i. Cuando venga;. pues * 1 Hijo ^del 
hombre con toda su.magestad', y a c o m - 
pañádo. de. todos sus. .ángeles , sentarse 
ha «ntoncesAen el trono de .su g lo r ia :

3 a y hará comparecer delante de él á 
todas las naciones, y  separará á los unos 
de los otros, como el pastor separa las 
ovejas de los cabritos,:. . ‘.-.-.i-.
. 33 poniendo' las oye jas 6 >sui derecha, y 
los tabritos á- la izquierda 1. v 1 \ > . 
■34 Entonces el i-ey dirá á los que 

estarán á su. derecha: Venid benditos 
de mi Padre , á tomar posesion del rei
no c e le s t i d lque .os está preparado des
de el principio del muiido. ■;
. 35 Porque yo tu veiiam brc, y ma disteis 
de comer i tuve sed-, y me disteis de 
beber : era peregrino, y me hospedasteis:

36 estando desnudo , me cubristeis: 
enfermo , y  me visitasteis: encarcelado, 
y  .vinisteis á verme . y  consolarme.

37 A  lo cual los justos le responde
rán , diciejido: Señorj/¿cuándo té ‘ vimos 
nosotros ham briento, y te dimos de co  ̂
m e r : sediento, y  le dimos de beber? >

1 E?ech.'XXXIPr v. 17.
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38 Quando auiem te oidimus hospi-  

i e m ,  et coJlegimus te: aut nudum, et 
cooperuimús te? .■
3g Aut guarida te tádimus infiinmum, 

aut in:carcere, et venimus.adtc?
. 4 o- Et respondens rex , dicet illis r 
Amen dico vobis, quandiu fecistis uní ex 
his fruir ibus meis minimis, mihi fe
cistis. i . .

4i Tune dicet et his qui a sinistris 
erunt: Discedile a me, maledicti y in i- 
gnem cctemum, qui paratas est diabalOy 
el angelis ejus:

4a Esuriui cnim,et non dedistis mi
hi manducare : sitivi i > et non dedistis 
mihi potum: . : ■ 11 < -'

43-, hospes bram, \et non collegistis. me: 
nudu&y.et i nón\.cüoperuistis. meo ihfir— 
mus t et in carcerê  ét,' nop visitasstis me, 

44' Tunt reŝ ondebunt. ei-et ipsi, di— 
lentes: Domine f quando te vidirmts\ esu- 
riéñtem, ‘.aut. sitientem', atit-.hespitcm, 
aut nudum̂ .aut irijirmitTrUj; aut in .car- 
cere>-j etnon minisir.auimusviibi. A,\v''V '«

4 5 Tune respe ndebit • iilís¡¡ ¡ idiéeQS) 
Amen dico vobis : quánd¡iu ■ non fecistis 
uni de minar ¿bus his, nec mihi fecistis.
- I I ' '  1 ; ;•> <■ im.,11 »> / i
1 46| Et ibunt: 1 ñi: i/i' [supplieiüirí' celcr— 
num ̂  i justi\ autejTii- in vitanz ¿tiemamí! ¡
l"1r ¡jill lll) !]•••( i 1 M ■ : j; = ;rr1 ir’;. i: !

38 ¿Cuándo te hallamos de peregrino, 
y té hospedamos: desnudo, y te vestimos?

3<) Ó ¿cuándo le vimos enfermo, ó en 
la cárcel, y fuimos á visitarte ?

40 Y  el rey-en respuesta les-dirá: En 
verdad os digo, siempre que lo hicisteis 
con alguno de estos mis mas pequeños 
hermanos^ conmigo lo hicisteis.

41 A l mismo tiempo dirá á los que 
estarán cii la izquierda: Apartaos de mí, 
malditos , id al fuego eterno , que fué 
destinado para el diablo, y sus ángeles 
ó ministros

42 porque luve hambre, y.no me dis-« 
teis de comer: sed y no me disteis de 
beber:
■.‘.43 era'1 péregririó, y  rio me recogisteis: 
desnudó ( y nomine vestísteis :-enfermo- y 
encarcelado, y no me visitasteis.

44"'A ló que replicarán también los 
malos: ¡Señor! ¿cuándo te yimós ham- 
biriéhto , ó' sediento j ó peregrino ó 
d e s n u d o ó enfermo, ó Encarcelado , ■ y  
dejamos de asistirte’? '-' ’ ■■

45 Entonces Ies responderá: Os digo 
en véídad : siempre que dejasteis de ha
cerlo con alguno de- estos mis pequeños 
hermanos, de-jasteis- de hacerlo conmigo.
■ ■̂••Y. en cónsecuhncia'irán"estos alater

no suplicio, y los justos á la vida eterna..

' 'C A P Í  T  Ü L  Ó X X V I .

Cena de Jesús en Bethama (̂ (jpi\de una muger derrama sobre él balsa-
f f 1 & , w Q k Á & b fo Á <¡fe (a

r'tyHGMfft de 1 Jiifdgs., (Ifistffatpton, fie ia\ ^u^ka î t̂Áa  ̂ Prxsiojt; ,d.e Jesus" ,̂ 
y sfínt et 1 cííí i CQn,tra ■ e i del Synédr 1 o. Negaciones ¡ y penitenciade, ■ 

,! , i ' ■ , - • > vi-i f - San Pedró^ \tV ^ w.'1' -.w.'v v-\- 1 :

1 E t  fac.tum est'. cum, ctinsummas- 
set' 'Jesús sermones hós ‘1 omnes , ’ dixit 
úiscipúlis steisi• ''*! ;vj<. :j.‘; i;.'ilmwiít 

a Sciiis quia post biduum Pascha 
fiet , eé Fiiius’ hominis tradetur út cru- 
cifigatur. ■ >; >'

1 Y  sucedió 1 que después dé haber 
concluido Jes lis' todoá estos rázoiiámien- 
tos, dijo á sus diseí|>tiÍO!sY v'

2 Bien sabéis que de aquí á dos dias 
debe' rcelibrarse la P a s é u a y  que' el 
Hijo del hombre será entregado á muerte 
de cruz. - ■

i Fórmula Ytfl&ir dé* qüe usatt lo^éstritijrés sagrádos para comenzar i  tó'mar ¿tra vez ,cl hilo de 
su narración. 1 ‘ ■ ■ -‘i 1 ■ .1 " 1 ,



h 6  ‘ S a n  M a t b í o . '
3 Tune congregatl sunt principes sa~ 

ce rd o tu m e t séniores populi, in atrium  
principis sacerdoium  , qui diceíaiur 
Caipluxs:.¡ i * ¡ ;:;í •■ 1 ‘

4 ei cónsiliiÍTri fcccrunt u tije s u m d o -  
JO t-encrent, et occiderent, ...........

5 Ditebant auiem - Non in die festo, 
ne forte, tum ultus jieret in populo. . .

6 Cum auiem Jesús i csscf m Bellta-r 
n ía  in dúmüjSimonisicprosí^. i:!

y accessit ad eiim mulier liabens áld- 
bastrum unguenti preliosi, ct effúdit su-  
p£r caput: ipsius., recumbentis,

:: 8t¡ bidentes auiem disterpuh', >. indigna ti 
sunt dicentes : Ut quid .perdiíio tiene ?

g Póttiit enim isiud venundári mul~ 
l o , ct dari pauperibus. !• >: ¡:
,t ip , .Sciens autem, Jesus¿ ait/.-illLt : Qi¿id 
ma¡l&s)ti■ estisyimic .mulieyi? ¡Opu¿>\enirh 
bonum operata est in\Tne}: ■ S Ji

i i nam sémper pauperés habelís vo-  
bi&cum ■ Trie autem non semper: habelis. 
_ i i  Miltensi enim.Jitbc ungjicntum* hok 
it/, iooYpus-,' m m m , ad,\,sepeliendu}nme 
fctii.A  • d  i; :.-:Iíili . 'J'.'üij .1-. •<;*'

i 3 A m en dico vobis, ubicumque prce-  
dicalum fu er it  ftoc Evangelizan ¿n loto 
m undo, dicetur et quod liccc fecit irí me-  
moriam ejus.

\ > . \ \ , "y
■ t^  Tuñc abiit tínits 'de d'áodetímy 'qhi^
diigébdtúr Judas ',$scar¿&esytiil>'':pi,ikci¿ >'
pes sacerdotuni-íy  ̂ ■ ( { '-v^v. > i . .i>l

15 et ait illis: Quid vuUis mihi 
et ego vobis cum tradamP A i  illi. con— 
$tituzrunt c i triginifi argcriteos.
. ji €¡ - . cocinee qu&rebat t oppQrtunita-1 

tem ut eum traderni*. ¡f, ¡:í i■ ¡
.-•'•.i!» riC» :• i ir r f■ ‘‘ i ---1 r.J. niíii -
¡ t y-, Prim a ¡auiem die ■ a-z<ypiX>Tiim‘> fie- 
tqsser&at ^iscipftli, ad, JesUjn, A\dié£ntf'$\ 
U bi vis paremus tibi comedere Puscjui?.

'3 Al misino tiempo se ■juntaron los 
príncipes- de los sacerdotes, y los magis
trados del pueblo, cu el palacio del sumo 
pontífice^ que‘se.llainaba.'Cajphíís:

4 y tuvieron-consejó para hallar me
dió como apoderarse con mafia de Jesús, 
y hacerle morir. .

5 Y de miedo de que se alborotara el 
pueblo, decian: No conviene que se ha
ga ésto, durante la vfiésial t . . ' '
— 6  A tando  Jesús; en Beihaníá, eii casa 
dé Simón el leproso,

7 se llegó á él una muger con un vaso 
de alabastro, lleno de perfume ó un
güentó de gran preció , y derramólo 
sobre la cabeza, dé Jesús; el cual estaba 
á la mesa. . \ ■
. 8 Alguribs*7c.vlos\ discípulos ofl- ver es
ta l ló  llevaron 'muy; á iriaL diciendo • ¿A 
que fiii esc desperdicio-j ■ ■

g cuan<lo.scpi»dó vender, es to e n  mu
cho preció i y r darse á'los pobres? ‘
,mso' óuál. entendiendo Jesús, les dijo:
2 Ponqiló>molestaisi<i «íta^muger j 'y  re^ 
probaié Tá' 'que:, ftáfac ,'hiendo buena^ como 
es i vía «branque ha hecho conmigo ? ‘ 
■■'i i pues á lospobres‘ lósteneis siempre 
á manó ;■mas á mí no me teneis siempre,

1 2  Y derramando ella sobre mi cuer
po ifeste' bálsa’mpv-'-lo' ha hcrvho como pa'ra 
d ¡aponer' 'de cintcma.no?. mí v»pinltúra. ,im

1 3 En verdad os digo, que do quiera
. que se .predique este Evangelio , que lo 
será " e n '' todo el m undo, se celebrará 
también en memoria suya lo que acaba 
dei í&cér. " ’v‘ , l . ' ” ■

- 'Ví[ ‘Éntólités Jü'daV' Isc'arlotév ’ii\io' dé 
los dote j'íué 'd1 vérse"*'con ‘Íós '¿>Víhtítics

v'dê ■vldi sacerdotésV'y 5lofe dijí)V^
t iiS J.¿Qué quereis d arm e, y yo le pon

dré en vuestras manos? Y  se convinieron 
con él en trein ta  monedas dé .plata 
\\i6- Y  desde?entóneos, .andaba buscando 
coyuntura favorable para-hacer* la trai-r 
uUwii.' .̂ \ 1 '-U ::
~ ,if. Instando  el pB’iiner d i i  dft los, áíd^ 
mos, acudieron los discípulos 4̂ vJesús y 
le preguntaron : ¿ Dónde quieres que te 
dispongamos la cena de la Pascua ?

.i. La jVioz.gricga Ttvwis mas bien,sign, ificfi.aqui 4  Precio ^n^^seJavp,
nccc<iilddo que pordiosefo. * “ Í,xod. X.XI. v. 3a. Víase SiCh. ,.,,: ,̂ ^̂  , l:.



1.8 A t Jesús d ix ít ; Jtc in eíoiialcm  
ad quemdam , et dicite e i : Magister dt- 
cit : Tcnípus mcum prope est, apud fe 

fació PascJia cum discipulis meis.

19 E t  fecerunt discipuli sicut consti- 
tuit illis Jesús, et paravcrunt Pancha.

za Vesperé autem fa d o , discumb'eí'at 
cum duódecim disciptili$ sttis,

21 E t  edeníióus i/lfs d ix i t : Am en d i
co vobis f quia untís vestrum me traüi- 
turus est. "

22 E t  contristati válde, eacperuni sin-  
gu li dicere: tyumqut'd ego s iim , Do
m ine?  ■ ■ r‘

a  3 A t  ’ipse respondería, ait ; Q ui' ih -  
tingit mecitm manum iti parópside , híc 
me tradct. . < . ■ .

a.4 F iliu s  quidem hominis 'vadit, s i-  
cut scriptum est de i l lo : vce autem ho- 
m ini illi, per quem F iliu s  hominis frii- 
deiur: bonum erat e i, s i  ríaius non 

fu isset homo Ule. , ' ' ' , 1
a5 Respahdéns atitérn Jú d a s, qtii tra- 

■didit eu m , d teit:' JYu'mquiÜ ego sum, 
Rabbi? A i t i l l i ;  tú 'd ix isli.

aG Ccr.nantibus autem eis, accepit Je
sús panvm, et bcncdixit", ac fr e g if; dc- 
ditque discipulis s u is , et a it: AccipHe, 
et comcdite :J hoc est éorpus meiim. ' r:

2.7 Ei. accipiéns cálfcem grtitras'tgrt, 
et dedit lilis ; ‘dicens: Bibífe \cx hbc o- 

'7tinesj ' " ' ' *■'1
a 8 H ic est enim sangtiis meus novi 

'testam enté qui pro m ultis ejfundeiur 
in remissionem peccalorum............

ag  Dico autem vobis: JYdn óibám arrio- 
do ide hoc ’gehiminé pitis, 'usqúe in diem 
’■illurh, citm illuU 'bibarrí vóhiécúm,ñdvúm 
in regno Patris méi. ’ ' 1 ’’ ’ 11: - 1 ■

3 o E t hymnq dicio, exierunt in Mon-
tem oliyelj.

18 JcsilS les respondió: Id ti ta  ciudad 
en casa <)c íial períoni»’ , y dadle 'esíc re
cado E l 1 M aestro d ice: 'itíi' tiempo' íc  
acerca , v o y  á celeb rar • en tu  casa la  
P ascu a con  m is discípulos,

19 H icieron pues los discípulos lo que 
Jesús les o rd en ó , y prepararon lo nece
sario para  la Pascua,

20 A l cae r  de la tárde, púsose á la 
mesa con sus doce discípulos.

21 Y  estando y a  comiendo , dijo : E n  
verdad os digo que uno de vosotros me 
hará traición.
■ 22 Y  e llo s, afligidos sobremanera, 
empezaron cada uno de por sí á pre
guntar : ¡Seíiorí ¿soy acaso yo?
' ¿3  Y  él en respuesta di jo:  E l que 
mete conmigo su mano en el plato 1 pa
ra mojar el p a n , ese es el traidor,

24 En cuanto al Hijo del hombre, él 
sé niaróha, conforme está escrito de él; 
‘pero ¡ ay de aquel liomhrc, por quien el 
Hijo del hombre será entregado: mejor le 
fuera a| tal si no hubiese jamas nacido!

2 5 Y  tomando la palabra' Judas, que 
era el que le entregaba, di jó : ¿Soy qui
zá yo , M aestro?.Y respondióle Jesús  4 : 
Tú lo lias dicho, tú eres.

26 Mientras estaban cenando, tomó 
Jesús el pan , y le bendijo , y  partió, y  
diósele á sus discípulos, diciendo: Tomad, 
"y comed : este es mi cuerpo.

27' Y' toteando el cáliz dió gratias, le 
bendijo, y diós'ele , diciendo: Bebed to
dos de él.

28 Porque esta es mi sangre que será 
el sello del nuevo testamento, la cual 
será derramada pót muchos 3 para remi
sión de los pecados.

29 Y  os declaro que 110 beberé ya mas 
desde ahora dé éste frutó de ía Vid, 
hasta-■ e l‘ diá cri "qué' 'beba con vosotros 
de el nuevo cá lii de ¿teliciáskn e l reino 
do mi Padre,
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3 o Y  dicho el himno de acción de gra
cias, salieron ácia el Monte de los. olivos.

— i-1-;: ■■ ■■ j'. |i ;|-|J 1 ■ ■ .; ..
_ i; ‘¡' !•; ........ ¡ -■! >>■■■ , <i.. ¡i-- • ¡.

1 sietidóIrlité 'los convida- de cónierlós'díientalés. Y  de esto se infiéré
aosliabnarnuchaíí fuentes ó platos, en lalin qué Jesús'ténia cercó' de si al traidor Judas.'
patilla o catinü , dp cada iuw dé las cuales lo- a Tal vez sin que lo oyeran los demás,
manan comida tres ó cuatro , segun el estilo 3 Ví-asc Muchos. Zach . XJJI- v. 7.



3 1; Tfj¡ne d/cit :illi§. Qmnps tjo.» 3 .i .Entonces .^íceles Jesús; Todos vos
otros padeceréis escándalo por ocasion

7 $ ■ S A X M A T II £ O.

yyirtflq/ifim paiiem^m 111 me in isla no~ 
r,c/r. S^v'ptum '.est. .Pereufiam pa~

storem, e¿, dispergenhu' oves g regís.

3 a Postquam auiem resurrcxero prtt- 
cedam vos in Galilacam. .

3 JRespondeos, aiifpm P c lr u s ,, áít illi: 
E t  s i omnes scanda.lizati fu crin t in jfy  
ego nanqiiam scandalízabor. ,,

3  ̂ A it  i ll i  Jesus ; Am en dico tibi,  quia 
in hac i ¡ocle antequam gallas cantet, 
ter me negabis.

, 35 A it illí  P c tr n s : Etiam  si.oporltlc- 
rit me mor i  tecum, non te negaba. S i-  
militer et omnes discipuli dixerunt* .

36 Tune venit Jesús cum illis in vil- 
la m , quCS dicitur Gelhsem ani, et ..di- 
x it  diseipulis suis: Sedete hic, tdonec 
vadam illyfii etorerp. ¡ ( . ^

3 y E l  assurnpto Petra e t, duofriis flliis  
Z ebedcci,, empit contr.istari ct mccstup 

_esse, . ■ ■ ,,-f ( . .... , ¡ '
3 S Tune ait i l l is : T ristis cst anima 

mea usque ad mortem sus tíñete hic, et 
oigilate mecum, J
,3g E t  progressus p u sillu m , procidit 

in faciera suam,, picaps, el i^icens,: P a 
ter jni,,.¿i possify’le efiti i/rflflMair á. me 
calix isf-e; verumtftmen..-.Oftn sicuí ego 
voló , sed sicut tu. :

. * = , ■ • • • s!
4 o E t  venit ad discípulos suos, et in- 

y e n it eos dormien/us,  et dicit Petro: 
Sic non potuistis una hora vigilare me-*

,ó / :
4,i .Vigi^ate, et ,offite,tftt^ qvJnir.etip  

in Jen^atfffnewti S p if if^ . qnide^, fírom?

4 a Iterum secundo abiit, et qrapit di
cens,:.-Pater m i, si. non potfst-ffic calix

de m í esta noche y  me abandonarais. 
Por cuanto c : l i  escrito: Heriré ál pastor, 

y  se descarriarán las ovejas del rebaño, 
3a Mas en resucitando yo iré delante 

de vosotros á  G a lile a , donde solveré á  
reunirás,

33 Pedro, respondiendo, le dijo-: Aun 
cuando toilos se escandalizaren por .tu 
G a u s a n u n c a  jamás roe escandalizaré 
yo ni te abandonare

34 Replicóle Jesús: Pues yo te asegu
ro con toda yerdad, que esta misma no
che antes que cante el gallo , me has de 
negar 1 tres veces. . 
_,35 A  lo que dijo Pedro: Aunque me 
sea forzoso el m orir con tigo, yo no te 
negaré. Eso misino protestaron todos los 
discípulo?.
—  3G Entretanto llegó Jesús con ellos 
á una granja llamada Gcthseman,!, y les 
dijo:  Sentaos aguí., mientras, yo, voy 
mas allá , y hago oracíon» ,

3y y  1 le,vándo^c.consigo á Pedro y  á los 
dos hijos de Zebedeo, Santiago y  Juan, 
empezó á entristecerle y angustiarse *1 

33 Y  les dijo eulonces : Mi alma sieute 
angustias mortales : aguardad a quí , y 
velad conmigo*

3g Y  adelantándose algunos pasos, se 
postró en tierra jcaij<> sobre su 
orando r y, ,di¡cieiido(: P^djrp v,iniq') si ,,es 
.posi]íÍc , no -me , h ag^  :
pero no obstante no se haga lo que yo 
quiero ? , sino, lo que lü. ■ ;

4o Volvió despues & sus discípulos , y  
los halló durmiendo, y dijo á Pedro: ¿Es 
posible que no hayais podido velar una 
horgt íoííjnigo ? .; . < c, , L; 
,^1 Velfid 3iy ÓPa¿| para «<!► cae^ 

^tentacio^, b i ^  gl Espi^ittf, cslá
pronto, mas la carne._es Haca. ,v.x 

4» Volvióse de nuevo por segunda vea, 
y  oró diciendo: Padre m ió, si no puede

. . 'in ..' -lllli ■ ■ ■ :i- - -■ ■. ______________ - j ■■■'■•

i Marc, XIV. 3o. dice que la negación sintiese la amargura que inspira ualuralmenLe
de Pedro sería Jespuoa de cantar el 3alio una la proximidad de la muerte,
.tj»j!>¡,ipeyo. ,|p8 piros ílyaíge^tijif,! hablan dftl . ,.3 ;^1 yerbo .griego aq^ii^n Jugar de
'c,anlo;^cl,'g^lio:ái],aii( î) í̂fe«'. ĵflOjdeJ priifler » «Óíí>tj; esto es veUeh%yquisif{tft.^¿n~
canto.. 1 iu[, . o 1, t  , gase ^resente.ique .la leDgifft hebrea ,no itienc 

a Permitiendo que bienaventurada ; optativo ni subjuntivo, <jn los;Vgrb(}í... ,;!i



transiré n isi hibam illum  , f a t  volun
tas fita.

0  E t  venit iterum , t t  jm v n ff eos 
dormíentes ■: erant enim  oculi eorum 
grovati.

44 E t' relictis i ll is , iterum a b iit, et 
oi fivit tertio, eumdem seimanem dicens.

4 5 Tune venit ad discípulos su o s, et 
dicit illis: Dormite ja m , ct reqtiíeseite: 
ecce oppropinquaQÜ hora, ct í i l i ú s  Ao— 
mirtis tradchtr in manús peécaÍorvmt

4G Surgite, eamus : ecce appropiríqua- 
vit qui'm e iradei.

47 Adlntc eo loque n te ,  ecce Judas  
unus de duofiticim ven it, ¿t cum eo 'ittr- 
ha multa eum g/odifs \et' fú sfib u s, niissi 
a priritipitius sacérdotiim t ct señioribus 
populi. • >**'• ••.»(.! i . . :

: ‘ ¡ j,i t; ' •* »/i

45 Q ili aiiieni irádidit: eltm', dedit' 
i/lis. signum dicens' : r Qucrtíciimt/ite os- 
cufatúsfuero, ipse esi'^1e'nete\)éUiAi."*’.

4 g % t cónfédtim áecedehs cíd̂ ' JesirYn., 
dibrif: A ve, Riífó'i! U t óticúluttfs^M' climl^

5o> jPixitquo illi  Jesús A r r iiíe ' tíd 
quid 'i'entsi'i?. Tu tic ac'cksgcriiVií'l 'ht nra- 
iftis ihjeceruñt ití 'Jesi/m, j 'til iéMiíerunfr1 
eum. . ‘ ' ■ ■ 1 [" ’■ ' ' ■  :

5 1 TLt rrce uñus í’.r his qtu'erant'ciiin 
Jesú , éhrfenétéiití' ‘ rkdhiM 1, ’ ed.ebi’t i 1 

tTiiim'sihim'yctpér(uífjnns 
stícerdótíim, tiyiípútái'ié ttáríc\iii>hz'i‘Jií̂ ,~

5.2 Tune a it jl/ i  Jesús: Oóriénrtk  ̂  ̂
diiim ' ’Wrtfíli "'in Ttieürti 
enim , ‘ q u i ' defófertrii gládium , 'g ladú' 
periburíty *' , i ' " ’ '

53 A n  nt¡f¿r.ff ¿fifia"Wdíq, tiáüsúib''■'r#Si 
ga fé  PdW cm  Weilih, 1
modo plusquam duódecim legiones* ¿ik- 1 
g?lorilntf '- u; " " f  !'* ' (•:! /■ i.D

'Óhiotriéc/¿ '‘é^go' 'fifyfili¿Áím,lurw'tSt:JJi- t

■»••• 'lli’ l.:-!»: ir ■■■■'. . f - J • •

55 tn  itla' hora' 3 ix ít Jesús turbis: 
Tarrityüdní’od lafronem'éh'Kjt'.i cuito, -gla-

C  A r  I  T  TT T< O

pasar este calía fin f¡i;€’ yo l e ' ,  llá
gase tu volúnlad. 1 ’ 1 ' '*

4 /> l) ió  dcípues oÍr&'‘+ii¡ílTa ’j‘ y  encona 
lió lo s  dorm idos : p on iu e sus ojos esta- 
ilá'ir c a fg a d ó s"de siiefiit. 1' 11

44 Y  de|5ndol¿s,' íe  r t t ir ó  auh' á orar 
por terrera  \ c z , lrCpilíCjido las mismas 
palahras-  ̂ .... . ' ' '

0  Kn seguida1 VolyÍ'ó‘á’ ítis discípulos, 
y )fes dijo': TTomifcí aiiiita' y ilcícansad : 
lie aqui Ia; Hora; y ‘ cl Hija
del hombre va luego á ser entregado en 
maídos ' '  *'

4^ E a  , levaiitabiV-vamois de ¿fqnii ya1 
llc£a a<] uerqíie me Ká de ■entregar.

47 A un  no* habia’ a&lfc'adó de decir 
e sto , cnando llegó J u d a s, uno de los 
d ére , síjgiiidp 'dí; gi'an 'Vñultihid de gleii— 
t«s' aítKaSás ''^bn ; tójiada¿'’ y  Pon “palos,' 
rjuc VoíiTaíi ¿n'vi'atla's' p‘o r ' 'Tos s'^>rmfYpcá' 
de !os sacerdotes, v  ancianos )j's'e'r¡a¿léi-fs' 
del püéTtV¿v ‘ ‘ ‘ •' ‘ l¡

'48 'Í íl fra id ó r ié s  líaliiá dado esta seííáí 
A qu el á q u ie n ‘y ¿  l?e£¿irti;\!séf'tsj:vá^e^u-
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facerdotes, cortándole una oreja! v,“ ' ’
5a líntop^es Jesús le jlijo:. Vuelve, ü i 

espada 5AÍá“ va1na rpóttjii'e ‘fód¿s Ioíí ijite 
se sirvieren de la c.£pada /vpr su própttp 
autoridad^, á espada mórirím.V'

33u ¿Piensas 'pi'iÜilb aVudir S m i
l 3atlre , y  pom lri en el momento á mi
disposición mas de doce h'eiones de ijx- 

:.»v •.<••?. \ •>«:, . r.»

H  líí^s' ¿V̂ rÁÍ>vs¿'cunijílir!án las 
tiirás; s ^ u ii 'la s ' ciiaíes' conviene <¡uc
suceda asi ? ” ' ‘ ...........
■—  55 Ln acuella lipra- dijo Jes as á 
aquel"! r¿peV de geníésV (íortio íotifra mi

í Con la Jíalul>ra aníigo í¿ eclía Jesús' eri roütro irúnicameiite su horrorosa itisralilnct ó ldoma. . - ■ í- ... , , ■ ' ■



8 o S a n  M a t h e o .
diis ct fu s lib u s  tomprehcndere m e : quo- 
tidie apud vos sedebam docens in tem 
p l o , ^  lyon jtyc tfnu istis ,

56  ffoc auiem  {olufn factura e s t , u t  
adimplererrfur Scriptura; proplieiarum. 
Tune discipuli om nes, relicto eo, f u — 
gerunt.

5,7 -At illi te n e n ia sJ c su m , duxerun t 
ad  Caipham prf^icipem saccrdotam , ubi 
Scribm et se ^ e fe s  %yiyenefanf. . , . ,

■■ ' ; -t:ií j.0 I i i: f  ' i '
58  P étrus auicrp ^equebatur- eum a  

lo n g t, usque ip  p ff iu m  ¡pj'.incipis sacer-  
dotum . E l  ingressus in tro , sedebat cum  
m in is tr is , ut viüeret finem .' .

5 y  Principes autem  saccrdútum., ei 
omne .confftium> i ̂ yxerebant fa lsum . te- 
stimdniif rp. ̂ contfa Jesum i, , 710/:-,
t i  traderppi r ......... .,¡ , ,

60 et non invencrunt, cum m u lli Ja l-  
s i testes accessisscnt, Novisstmc auiem. 
v$n$.rufit,d ú o / a f y f c ¡  •

s . ' 'i f-
1, f t  -dixei;upt; ,-L JJfiYj d ix it : ■ Possum  

¿és¿r}ii^e¿-ie)fof> !u^foeiet post iri^uuni.

L í '  V
6 ¿ f  ̂ sprge.ns.l.ffnnceps ( SMcraotam , r 

ait, ú t i l  N i(ü¿ respondes a d  e a , quee 
is ii  adversum  te testificantur?

63  JcsiistftiUevi taccbat. E t  princeps 
sacer¿diurn ait ú tf:  A¿juroÍ.¿  per 
vivúrh, lii dicas ho iis  s i  tu  es ührisíus  -tui . ■ >'■ - ,t\ . < > ■■■ ■'■■ :»•> ¡'< .•> ■< '

¿ ic i i ' t l j i  Jesús : 
rúrntam cn dico vobis, amado vide bilis 
F ilium  hominis sedkntem á dextr is vir~ 
tlitis D ei el venientem in nubibus. cceli.

ladrón ó asesino  habéis salido con espa
das y con palos á prenderm e: cada d ia  es-  ̂
taba sentado entre vosotros enseñándoos 
en el tem plo , y nunca me prendisteis,

56 Verdad es que todo esto ha suce
dido para que se cum plan  las E scritu ras 
de los prole las. Entonces todos los dis
cípulos , abandonándole , se huyeron.

5 7 Y  los que prendieron á Jesús le  con
dujeron á casa de C aip h ás ', que era sumo 
pontífice en aquel año, donde los E scri
bas y  los ancianos estaban congregados.

58 Y  Pedro' le iba siguiendo de lejos, 
hasta lle g a r  a l palacio del sumo pontífi
ce. Y  habiendo entrado , se estaba sen
tado con los s irv ie n te s , para v e r  e l pa
radero de todo esto,

5 y Los príncipes pues de los sacerdo
tes, y  todo e l con cilio  andaban buscando 
a lgú n  falso testim onio con tra  Jesus, pa
ra condenarle á m u e rte :

60 y  no le h allaban  suficiente para  
esto , com o qu iera  qu.e m uchos falsos 
testigos se hubiesen presentado. P or ú l
tim o aparecieron dos falsos testigos ,

6,1 y, dijeron  :. É ste . d ijo  : Y o 1 puedo 
d estru ir e l templp^ D ios, jr reedificar
le  en t r e p s i a s . . ( ^ . •

62 Énto}y:e3lf , poniéndole en-, ¡n$ cl.  ̂
sun\o sacerdote , le d ijo : ¿ f'ío resp on d a  
nada á lo  que deponen contra t í  ?

,6 3 Pero. Jcsus permanecí^ en silencio.
Y  d íjo le .,e l ,^ u ^  sace^dqtp:. Y o  íe  cp p - 
ju rp  d̂ ;, â̂ r̂ e. dp Ó.ios .vivo, qtve nqs .^i- 
g^sV^Í ,tú. CFís, ó ’ Jflcsia^ el.

„6^ RpspQiiu^lc T ú  V<?(,fias,,d i-
cho a yo so y ; y  aun  os declaro que Ye-r 
reís despues á esté H ijo  del hom bre.que 
tuneas delante  sentado á la  diestra de la 

r i^ag,e$tftd Nde yDios ^c^jr. .^o^e. las nubps

6 5 ' Tim e princeps saccrdotum scidit 
vestim enta sua,,^dicensi Blaspfiei^avif: 
quid adhiic egenius testibúsr ecce núnc  ■ 
aildistis blasphemiam :

66 quid vobis videtur ? A t  illi respon-

d c i : c i ? l 0 .l n  , s

65  A  la l respuesta * el sum o sacerd o te . 
ra^gó,,su$ v estid u ra s, diciendq ^ ^ s fe -  ' 
mado lia  : ¿ tyu§ íiecesidajá teneirf^s y^.dc  ̂
testigos ? vosotros' mismos acabaiá í e  o ir ' 
la  blasfem ia con que se liaee H ijo  de Dios:

66 ¿ qué os parece ? A  lo  que ^respon-

1 Despues de haberle pasado por la de Anás. ponder que s í , muy usada entre los hebreos
2 Tú lo dices , era fórmula modesta de res- y  oirás naciones orientales.



denles dixerurd: R cus est mortis.
67 Tune erpueruni in facicm  ejus e t , 

colaphis eum ceciderunt, a lii autem pal
m as in facicm, ejus dederunt,

68 dicentes: Pr'Ophctizn, nobis , Citm— 
s te , tjuis est qui te percussit ?

6q Petrus vero sedebat fo r is  in  atrio> 
et accessit ad eum una a n cilla , dicens: 
E l  lu  cum Jesu Galilcco eras.

70 A t  ille negavit coram ómnibus, di
cens: Nescio quid dicis.

71 E.vcunte autem illo ja n u a m , vi— 
dit eum alia a n cilla , et ait his qui 
era ni ibi: E t  hic eral eum Jesu N aza
reno.

72 E t  iterum negavit cum juramento: 
Quia non itovi hominem.

E t  post pussillum  aecesserunt qui 
síabant,  et dixerunt P e tr o : Vere ct tu  
e x  illis  e s : nam et loquela tua mam— 
festian ie fa cit.

7 4 Tune ecepit dele star i  et jurare quia 
non novisset hominem. E t  continuó gal- 
lus cantavit.

7 5 E i  recordatus est Petrus oerbi Je
su , quod dixerat-: Prius quám gallus 
cantet, ier me negabis. E t  egressus fo — 
ra st Jlevit amaré.

C A  P l T C t
dieron ellos diciendo: Bco es de m uerle;
—  67 Luego empezaron & escupirle en 
la  cara y  ü maltratarle A puñadas , y  
oíros d e s p u e s  de haberle vendado los ojos 
le daban bofetadas,

68 diciendo: CUristo, profetízanos, adi
v ina  ¿ quién es el que te lia herido ?

69 Mientras tanto Pedro estaba senta
do fuera en el atrio , y arrimándose á 
él una criada, le di ¡o : Tam bién tú an
dabas con Jesús el Galiléo.

70 Pero él lo negó en presencia de to
dos, diciendo ; Y o  no sé de qué te hablas.

71 Y  saliendo él a l pórtico , le miró 
otra criada, y dijo á los que a lli estaban: 
Este también se hallaba con Jesús Na
zareno.

73 Y  negó segunda vez afirmando con 
juram ento; No conozco á tal liombre.

73 Poco despues se acercaron los cir
cunstantes , y  dijeron á Pedro : Segura
mente eres tú  también de ellos: porque 
tu misma habla de Galiléo le descubre,

74 Entonces empezó á echarse sobre 
sí imprecaciones y á jurar que no había 
conocido á tal hombre. Y  al momento 
cantó el gallo.

75 Con lo que se acordó Pedro'de la  
proposicion que Jesús le había dicho : 
Antes de cantar el g a llo 1 , renegarás de 
m í tres veces. Y  saliéndose fuera, lloró 
amargamente.

o X X V I .  81

C A P I T U L O  X X V I I .

Judas se ahorca. Jesús es azotado, escarnecido 5 crucificado y  blasfemado. 
Prodigios que sucedieron en su muerte: es sepultado, y  su sepulc/’o 

sellado; y  custodiado.

,  M a n ,  autem fac to , eonsilium ' in- ■ 
ierunt qmnes principes sacerdotum et sé
niores populi adversas Jesum , u t eum 
morli traderent.

2 E t  vinclum adduxerunt eum f et 
tradiderunt Pontio Piloto  prccsidi.

1 V e n id a  la  m añana, todos los prín
cipes de los sacerdotes y  los ancianos del 
pueblo tuvieron consejo contra Jesús, 
para hacerle morir.

2 Y  declarándole reo de muerte le 
condujeron atado, y  entregaron al pre
sidente ó gobernador Pondo Pilato.

1 Habla del canto del gallo al amanecer ,;que es el que.se entiende siempre ai no se expresa 
otra cosa. ' ■ . . .



3 Tune videos J u d a s , qu i eum  tr a -  
d id it, tfUÓd dam natus esset, paeniientia 
ductits, retulil iriginta argentaos p rin -  
eipibus sacerdotum , et sen ioriias ,

4 dicens: P ccca vi, tradens sangui- 
nern justum . A t illi  di.xerunl.; Quid ad 
nos? tu videris.

5 E t  projeclis argentéis in templo, re— 
ccssit, el abiens laqueo se suspendit, ■

6 Principes autem sacerdotum, acee- 
ptis argentéis , d ixeru n t: Non licet eos 
miitere in cor&onam: quia pretium san— 
guinis est.

y Consilio autem inito , emerunt ex  
illis  agrum fig u li, in sepulturam perc- 
grinorum .

8 Propter hoc vocaius est ager Ule, 
Ilaceldam a, hoc e s t , áger sanguinis, 
Usque in hodiernum diem.

g Tune impletum est quod dictum est ' 
per Jcremiam prophetam. , diccnfcm 
E t  acccperunt triginia. argénteos p r e - . 
iium. appreiiaii, quem appretiavcrunt á 
flliis  Isra el: . , ■ ■

io  etdederunt eos- in agrum figuli, 
sicut constitu.it m ihi Dominas.

j i Jesús autem stetit ante prct:sidcmy 
ct interrogaba cum praises, dicens: Tu. 
es rex Judccorum ? Dicit Ule Jesús ; T u  
dicis.

1 2 E t  citm acnissaretur á principibus 
sacerdotum, et senioribus, nihil res
pondió

13 Tune dicit Hit P ilatus: Non audis 
quanta adversum te dicunt testimonia?

14 E t non respondit ei ad ullum  ver
bum , ita ut mirare tur prccses vehe- 
menter, " V

15 . Per. diem autem solemneni consue- > 
verat pr ceses populo, dimitiere uhum ■< 
vinel u n í, quem voluissént: ¡ . ;

8 2  S a n  M

1 Nótese la unión ile la hipocresía con la 
mas horrenda y solapada malicia.

2 Tal vez se lee aliora Jeremías en lugar de 
Zachílrtas por error de los copian los ̂  Pero
oíros con mas fundamento opinan que es una 
de las profecías de Jeivemíns que se conserva
ban por tradición, y escribió despues Zuclu'iríus,

3 Entonces Ju d as, el que le habia 
entregado, viendo á Jesús sentenciado, 
arrepentido de lo heclio, restituyó las 
treinta monedas de piala á los prínci
pes de los sacerdotes, y  á los ancianos,

4 diciendo : Y o he pecado, pues he 
vendido la sangre inocente. A  lo que 
dijeron ellos: A  nosotros ¿que nos im
porta? allá te las hayas.

5 Mas él arrojando el dinero en el 
tem plo, se fu e , y  echándose un lazo, 
desesperado , se ahorcó,

6 Pero los príncipes de los sacerdotes, 
recogidas las monedas , dijeron : No es 
lícito meterlas en el tesoro del tem plo, 
siendo como son precio de sangre *.

y Y  habiéndolo tratado en consejo , 
compraron con ellas el campo de un al
farero, para sepultura de los extrangeros.

8 Por lo cual se llamó dicho campo 
Hacéldama , esto e s , campo de sangre, 
y asi se llam a hoy día,

9 Con lo que vino á cumplirse lo quC 
predijo el profeta Jerem ías, que dice1: 
Recibido lian las treinta monedas de 
plata precio del puesto en venta , según 
que t’ué valuado por los hijos de Israel:

iq  y  empleáronlas cu la compra del 
campo de un a lfa rero , como me lo or
denó el Señor.

11 Fue pues Jesús presentado ante 
el presidente, y el presidente le interrogó, 
diciendo : ¿Eres tú el rey de los Judíos3? 
Respondióle Jesús: T ú  lo dices: lo soy.

12 Y; por mas que le acusaban los 
príncipes de los sacerdotes, y los ancia
nos , nada respondió.

13 Por lo que pilato le dijo: No oyes 
de cuántas cosas te acusan?

i 4 Pero él i  nada contestó de cuanto 
le d i j o ; por manera que el presidente 
quedó en extremo maravillado.

15 Acostnbnbraba él presidente conceder 
p o rra z o íid e la 'f ie s la  de la  pascua la li
bertad de un reo, á elección del pueblo:

A T H E O.

del cual decían los judíos que tenia el espíritu 
de Jeremías. Finalmente puede decirse que es
ta profecía cslíi tomada parle de Jeremías j  
parte- de Zacliíirias. Jerem. XX XII. v. r¡ . —~ 
Zac.h. XI- v. i i .
3 ; E l!qu‘e ellos esperan tanto tiempo hace.



1 fi habebat auiem tune vinctum insi-  
gnem qui dicebafur Barabbcts.

ijr Congregatis ergo illis, dixit. P ila -  
fus : Qucm vuliis dimiftam vobis: B a
rabbam , an Jesum , <¡ui dicitwr Chri— 
stus?

18 Sciebat enim quod per invidiam  
tradidissent eum.

19 Sederñc autem itto pro trihunali, 
m isil ad eum uxor ejus , d ic e n s N ih il  
tib i, et justo  illi:  multa cnítrí passa  
sum liadic per vinum propter eum.

3 o Principes autem sacerdotum , et 
séniores persuaserurít populis ut petc- 
rent Barabbam , Jesum verá perderent.

21 Respondens autem prccscs, ait illis : 
Quem vultis vobis de duobus dim itti? 
A t illi  dixerunt: Barra&am.

a a Dicit illis P U a tu s: Quid ígitu-r f a — 
eiam de Jesu  , qui didtur ChriMtis?

2 3 Dicunt omnes: Crucifigatur. 'A it 
illis pratses: Quid enim m alí fecit?  A t  
illi  magis clamabant dicentes: Crucifi- 
gáfur.

2 4 Videras autem PUatus quia nihil 
proficerct, sed magis tum ultus ‘ fierei, 
acccpta nqua, lavit manus corám popu-¡ 
/o, dicens: Innoccns égo sum <1 sa n -  
guiñe ju s t i  hujus : vos videi'ítiS: ■ '

ai» J?¿ respondens uriiversus populus, 
d ix il:  Sangitis ejus sil per nos, et super 
filtos nostros. ¡: ;

26 Tune difnisit illis B arabbam : Je
su m a u tem  jlagcllatiim  tradidít eis ut 
erucifigeretur. !

• i i f  Tune'vhiliÁts prásídis ^uscipientes" 
Jesum in praitorium , congrégaverunt ad  
eúWt universam coñortem; "■ ■

a 8 E t  exuentes eum , chlamydem coc- 
cineam ciraimdederunt ei;

39 et plectenles coronani' de spinis,

X X V i r .  83
16 y teniendo á la sa7,011 en lá  cárcel 

á uno m av lamoso, llamado Barrabas,
1 y preguntó Pilato á los que habían 

coucurrido: ¿ A  quién queréis que os 
suel te,  á Barrabas, ó á Jesus, que es 
llamado el Christo ó Mes/as?

18 Porque sabia bien que se le habían 
entregado tos príncipes de los sacerdotes 
por envidia,

19 Y  estando él sentado en su tribu
nal , le envió á decir su m uger: Pío 
te mezcles en las cosas de ese justo : 
porque son muchas las congojas que hoy 
he padecido en sueños por su causa.

a o Entretanto los principes de los sa
cerdotes , y  los ancianos indujeron al 
pueblo A que pidiese la libertad de 
Barrabas, y la  muerte de Jesus.

21 Asi es que preguntándoles el pre
sidente otra v ez , y  diciendo: ¿ A  quién 
de los dos queréis que os suelte ? res
pondieron ellos : á Barrabas.

aa  Replicóles Pilato: ¿Pues qué he de 
hacer de Jesus, llamado el Christo?

a 3 Dicen lodos: Sea crucificado,4 V  el 
presidente: Pero ¿qué mal ha hecho? 
Mas ellos comenzaron á gritar'irías di
ciendo: Sea crucificado. '

24 Con lo que viendo Pilato que nada 
adelantaba , antes bien que cada vez 
crecía el tutmllttí; mandando traer agua, 
SC lavó las manos A vista -del puebla; 
diciendo: Inocente soy yo de la sangre 
de esté justo : allá os íó 'Veáis- vosotros.
■ 25 A  lo cual respondiendo' todo el- 
pueblo, di jo:  Recavga su sangré sobre 
nosotros', y  sobre nuestros hijos. ■

26 Entonces les soltó á Barrabas : y  
á Jesus, despues de haberle hecho azo
tar, le  entregó en sws manos para que 
fúése crucificado.

2  ̂ En seguida los soldados del pre
sidente, cogiendo á Jesus y poniéndole 
en el pórtico del pretorio ó palacio de 
P íla lo  t juntaron al rededor de él la 
cohorte ó compañía toda entera:

28 y desnudándole, le cubrieron con 
nn manto de grana 1

29 y entretejiendo una corana de cs-

1 ó  una capa 4e color carmesí, ¿ manera de púrpura real.-'
F  a



8 4  S a s  M a t h e o ,
posuerunt super caput e ju s , ei arundi-  
nem  in dextera ejus, E t gcnujle.ro an
te cum. , illudebunt ci, dicentes : A ve  
re x  Judcuorum.

3 o E i e.rpucnics in eum., acceperunt 
arund inem , et percutiebant caput ejus.

31 E t jm stquam  Uluserunt ei, exue— 
ru n t eum  ch lam yde , ct inducrunt eum  
vestim enlis e ju s , ct duxcrun t cum  u t 
crucifigerent.

3 a E xeuntes autem  invencrunt homi
nem  CyrencLum, nomine Simo nem: huno 
angariaverunt u t tolleret crucem ejus,

33 E t venerunt in locum , qui dicitur 
Go/gotha, quod est calvaría: locus.

34 E t dederiint ei vininn bibcre cum  
fc lle  m ix tum . E t  citm gustas s e t , noluit 
bibere.

35 P ostquam  autem  crucifixerunt 
eum  t dünsentnt vestim enta e ju s , sor- 
iem  m itten tes; u t impleretur quod d i
ctum  est per Prophetam  dicentcm: D i-  
viserunt sibi vestimenta mea , et super 
vestem m eam  mise run t sortem. ■

36 E t  sedentes servabant eum .

37 E t  im posuerunt super caput ejus 
causam  ipsius scriptam : H ic e st  J esús 
REX JUDJEQRVM.

38 Tune erud ftx i sun t cum  eo dúo 
la trones: unus a d ex tr is , et unus ti 
sinislris.

3 9 Prcetereuntes autem  blasphcma— 
bant eum  m overles capita sua  , ,

4 o et dicentes: V alí qui destruís tem - 
p lum  D ei, et in triduo illud  reedificas, 
salva tem eiip sum : s i  F iliu s D ei es, 
dcscende de cruce.

41 Sim ilíter ct principes sacerdotum. 
M údenles cum  scribis et senioribus, d i- 
cebant :

42 A lios salvos fec .it, seipsum non 
potest sa lvum  facere : s i  rex  Isra e l est,

1 Ayudándole á llevarla.
2 Gólgolha es voz hebreo-siriaca que viene de 

n b j ^ y  significa el lugar dondü solían ajns-

p in as, se la  pusieron sobre la cabeza, 
y  una caña por cetro en su mano dere
cha. Y  con la rodilla hincada en tierra, 
le escarnecían , diciendo : Dios te salve, 
rey de los Judíos.

30 Y  escupiéndole , tomaban la caña, 
y le herían £11 la cabeza,

3 1 Y  despues que asi se mofaron de 
é l, le quitaron el m anto, y habiéndole 
puesto otra vez sus propios vestidos, le 
sacaron á crucificar.

3a A l salir de la  ciudad encontraron 
Á un hombre natural de Cyren e, lla
mado Simón , al cual obligaron á que 
cargase con la cruz de Jesús 1 .

33 Y  llegados al lugar que se llama 
Gólgotha 2 , esto es, lugar del calvario 6 
de las calaveras,

34 a llí le dieron á beber vino mezcla
do con hiel. Mas él , habiéndolo proba
do , 110 quiso beberlo 3 ,

35 Despues que le hubieron crucifi
cado , repartieron entre sí sus vestidos, 
echando suertes : con esto se cum plió 
la  profecía que dice ; Repartieron en
tre sí mis vestidos , y  sortearon mi tú
nica.

36 Y  sentándose ju n to  á  él le guar
daban.

3 7 Pusiéronle tam bién sobre la  cabeza 
estas palabras que denotaban la  causa de 
su  condena r io » : E s te  es Jesús e l  r e y  
be LOS Judíos.

38 A l mismo tiempo fueron crucifica
dos con él dos ladrones: uno á la  dies
tra , y  otro á la siniestra.

39 Y  los que pasaban por a llí le blas
femaban y  escarnecían meneando la  ca
beza , y  diciendo :

40 O la, tú. que derribas el templo de 
Dios, y. en tres dias le reedificas, sálvate 
á tí mismo : si eres el Hijo de Dios, 
desciende de la cruz.

4 1 De la misma manera también los 
príncipes de los sacerdotes , á una con 
los escribas y los ancianos, insultándo
lo , decian :

42 A  otros ha salvado , y  no puede 
salvarse á sí mismo : si es el rey de

ticiar a los facinerosos.
3 No por su amargura , sino pov ser un cal

mante que se daba á los ajusticiados.



C a p i t ü l o

dcscendáf rttínt de cruce, et credimus 
ei •

43 mnfidit in D c o : Uberet mine , si. 
i ’Ult e u m : d ix it enim,: Q uia F ilia s  D e i  
sum.

4 4 Idipsum autem et 1 airones, qui 
crucijixi erant cum e o , improperabant 
ei.

45 A  sexta autem hora tenebrer. factcc 
sunt super universam terrean usque ad  
horam nonam,

46 E t  circa horam nonam dam avit 
Jesus voce m agna , dicens : E l i  , Eh\ 
iamma sabaethani? hoc est: D eus meus, 
D eus m eus , Ut quid dereliquisti me?

47 Quídam, autem illic stantes , et 
audientes , dicebant: E liam  vocat iste.

48 E t  continuo currens unus e x  eis 
acceptam spongiam implevit aceto, et 
imposuit arundini, et dabat ei bibere.

Cceteri vero dicebant: Síne , videa- 
m us an veniat E lia s  liberans eum.

5 o Jesus autem iterum clamans voce 
magna, emisit spiritum.

5 1 E t  ecce velum  templi scissum est 
in duas partes a  summo usque deor-  
sum , et térro mota est, et petree seisser 
sunt  ,

S a ei monumento- aperia s u n t e t  
m ulta corpora sancforum, qui dormie- 
r a n t, surrexerunt.

53 E t  exeuntes de monumentis post 
resurrectionem ejus, venerunt in san— 
ctam civitatem , ei apparuerunt multis.

54 Ceniurio autem  , et qui cum eo 
era n t, cusl.odient.es Jesum  , viso térros 
motu , et his qucc fiebant , timuerunt 
valde , dicentes: ere F iliu s D ei erat 
iste.

5 5 E ran t autem ibi mulieres multen a  
longé, quee secutce erant Jesum  a  Ga~ 
Iileca, ministrantes ei :

Israel, baje ahora de la  cruz, y  creeremos 
en e l :

43 él pone su confianza en Dios: pues 
si Dios le ama ta n to , líbrele ahora, ya 
que él mismo decia : Yo soy el Hijo Je 
Dios.

44 Y  eso mismo le echaban en cara 
aun lt>s ladrones 1 que estaban crucifi
cados en su compañía.

45 Mas desde la hora sexta hasta la 
hora de nona quedó toda la tierra cu
bierta de tinieblas.

46 Y  cerca de la  hora nona exclamó 
Jesús con una gran vo z, diciendo: E li, 
E l i ,  lamiúa sabaethani? eslo es; Dios 
mió , Dios mío , ¿ por qué me has des
amparado ?

47 Lo que oyendo algunos de los cir
cunstantes , decian: A  Elias llama éste.

48 Y  luego corriendo uno de ellos to
mó una esponja, empapóla en vinagre, 
y  puesta en la punta de una ca ñ a , dá
base!» d chupar,

4 9 Los otros decian : Dejad , veamos 
si viene Elias á librarle.

50 Entonces Jesus, clamando de nuevo 
con una voz grande y  sonora , entregó 
su espíritu.

5 1 Y  al momento el velo del templo 
se rasgó en dos partes de alto á bajo, y 
la tierra tembló , y  se partieron las 
piedras,

5a y  los sepulcros se abrieron, y los 
cuerpos de muchos santos, que habían 
muerto, resucitaron.

53 Y  saliendo de los sepulcros despues 
de la resurrección de Jesús, vinieron á 
la ciudad san ta , y  se aparecieron á 
muchos..

54 Entretanto el centurión y  los que 
con él estaban guardando á Jesus, visto 
el terremoto , y  las cosas que sucedían, 
se llenaron de grande tem or, y  decian: 
Verdaderamente este hombre era Hijo 
de Dios.

55 Estaban también a lii i  lo lejos 
muchas mugeres , que habían seguido á 
Jesus desde Galiléa para cuidar de su 
asistencia :
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56 ínter quas erat María Magdalena, 
et María Jacabi ei Joseph mater t et 
mater filíorum  Zebedeci.

5 7 Citm autem ser o factum  esset, ve— 
nít quídam homo dives ab Arimatha:a, 
nomine Joseph , qui et ípse discipulus 
erat Jesu.

5 8 H ic accessit ad Pilatum  , t í  petiit 
corpus Jesu. Tune P ila tus ju s s it  reddi 
corpus.

5 9 E t  accepto cor pore, Joseph involvil 
illud  in sindonc munda.

60 E i  posuit illud  in monumento suo 
novo, quod fxcidcrat in petra. J2f ad-  
volvit saxum  magnum ad ostium m o- 
nurnenti et abiit.

6 1 E ran t autem ibi María Magdale- 
ne , et altera M aría , sedentes contra 
sepulchrum.

62 A ltera autem die , qua: est post 
Parasceven , convenerunt principes sa -  
cerdolum ei Phariscei ad Pilatum  ,

8 6

63  dicentes; D om ine , remrdati s u -  
m u s , quia seductor Ule d ix it adhuc 
vivens : Pos% tres dies resurgam.

64 Jube ergo custodiri sepulchrum ' 
usque in diem iertium : ne forte veniant 
discipuli ejus , ct fu rentur eum., et d i-  
cant p le b i: Surrexit á  mortuis ; et erit 
novissimus error pejor priorc.

65 A it  illis  P ila tu s : Habetis custo
dia rn , H et custodite sicut scitis.

66 l i l i  autem abeuntes, muníerunt 
sepulchrum , signantes lapidem  , cum  
custodibus.

56 de las cuales eran M aría Magdalena 
y  María madre dé Santiago y  de Joseph, 
y la madre de los hijos de Zeljedco.

5 7 Siendo ya la rd e , compareció un 
hombre rico natural de Arirnathéa, lla
mado Joseph, el cual era también dis
cípulo de Jesús,

5 8 Este se presentó ¿ Pilato, y  le pidió 
el cuerpo de Jesús, el cual mandó P i
lato que se le entregase.

5 9 Joseph pues, tomando el cuerpo 
de J e s ú s , envolvióle en una sábana 
lim p ia,

60 y le colocó en un sepulcro suyo 
que había hecho abrir en una p eñ a, y 
no había servido todavía; y arrimando 
una gran piedra, cerró la puerta riel 
sepulcro, y fuése.

61 Estaban alli M aría M agdalena, y  
la otra M aría, sentadas en frente del 
sepulcro.

62 A l dia siguien te, que era el de 
despues de la preparación del sábadot ú 
el sábado m ism o , acudieron juntos á 
Pilato los príncipes de los sacerdotes y 
los Fariseos,

63 diciendo : Señor , nos liemos acor
dado que aquel impostor, estando toda
vía  en v i d a , d ijo : Despues de tres dias 
resucitaré.

64 Manda pues que se guarde el se
pulcro hasta el tercero dia : porque no 
vayan quizá de noche sus discípulos , y  
le hurlen , y digan á la p lebe: Ha re
sucitado de entre los muertos : y  sea el 
postrer engaño mas pernicioso que el 
primero.

65 Respondióles Pilato : A h í teneis la 
gu ardia , id, y ponedla como os parezca.

66 Con eso yendo allá, aseguraron bien 
el sepulcro, sellando la p iedra, y po
niendo guardas de vista.

S a n  M a t h e o .

C A P Í T U L O  X X V I I I .

Resurrección de Jesús: su aparición á  las santas mugeres; aparécese tam
bién á los apóstoles, y  les promete su protección.

1 V esp ere autem sabbatí, quce luce- 
scit in prima sabbati , venit María 
Magdalene f et altera M aría, videre sc- 
pulchrum.

1 A va n zad a  ya la  noche del sábado, 
a l amanecer el prim er dia de la sema
na ó domingo, vino María Magdalena, 
con la otra M aría, á visitar e l sepulcro.



a E i  ecce ierra motus fa ctu s est ma- 
gnus. Angelus enim D om ini descendit 
de cceio * e t ' accedetis revblvií' lapidtm, 
et sedebat super eum. 1 ■ ■■:: ■

3 E ra t auiem aspectus ejus sicut f u l -  
gur, ct ■vestírnerrlum ejus sicut nr\v.

í  Prct timare autem ejus exterriti 
sunt cústodes, el fa e li  sunt velu$ mor fui.

5 i Respondens- autem - Angelus ■‘ d ixit  
rrm lieribusN olite timere óos: scio enim, 
quod Jesum , qui crúcifi¡cus estaquee— 
r ít is : , ■

6 non est lite: surrexit en im , sicut 
dixit. y in ite , leí videie loaim  , ubi po- 
silu s erat Dom inas, ‘ i ’ r>‘ ¿ .'¡•■na

7 E t citó cuntes diciie ^d'íscrpítlis- eftís 
quia surrexit: et ecce prcecedit vos in 
Galilctam : ibí eum videbitis : ecce prce— 
d ix i  vobis.

8 E l  efeierunt citó de monumento cum 
ti morr. ei gaudió magno, cúrrenles nun- 
tíare diseipulis ejus.

9 E t ecce Jesus occurrit illis , dicens: 
Avete. Jila; autem, accesserunt, et tenue-  
riint pedes ejus , et adoraverunt eum,

xo Tune ait illis Jesus: Nolite tim e- 
re: ¿te, nuntiate fratribus meis ut eant 
in Gahlceam , ibi me videbunt,.

11 Qua: cum abiissent, ecce quídam  
de custodibus venerunt in civitatem , et 
nuntiaverunt principibus sacerdotum  
omnia qua: facta  fuerant,

i s  E t congregati cum sénior ¿bus, con-  
sdio accepto, pecuniam copiosam dede— 
runt mílitibus,

13 dicentes: Dicite quia discipuli ejus 
nocte veneruntt et fu r a ti sunt cum , no
bis dormientibus, .

1 4 E t  s i hoc auditum fu er it a  prcc- 
side, nos suadebimus e i , et securos vos 
faciemus.

1 5 A t i lh , accepta pecunia, fecerunt 
Jicut erant cdocti. E t  dioulgatum est 
verbum istud apud Judccos, usque in  
hodiernum diem,

16 Undecim autem discipuli abierunt

C a p i t u l o

2 A  este tiempo se sintió un  gran 
terrem oto; porque bajó del cielo un 
Angel del Seíor: y llegándose-al sepul
cro removió la piedra, y sentóse encima,

3 Su semblante brillaba como el re
lámpago, y era su vestidura blanca co
mo la nieve,

(y De lo cual quedaron los guardas tan 
aterrados , que estaban como muertos.

5 Mas el Angel, dirigiéndose á la sm u - 
geres, les dijo: Vosotras no teneis que 
temer; que bien sé que venís en busca 
de Jesus, que fue crucificado;

6 ya no está a q u i, porque lia resuci
tado, segun predijo. Venid, y mirad el 
lugar donde estaba sepultado el Señor.

7 Y  ahora id sin deteneros á decir á 
sus d iscípulos que lia resucitado ; y  hé 
aqui que va delante de vosotros A G a
lilea : a lii le vereis; ya: os lo prevengo 
de antemano.

8 Ellas salieron al instante del sepul
cro con ttüedo y  con gózp grande , y 
fueron corriendo á dar la nueva ¿  los 
discípulos.

9 Cuando hé aquí que Jesús les sale 
al encuentro, diciendo: Dios os guarde; 
y  acercándose ellas, postradas en tierr a, 
abrasaron sus p ies , y le adoraron.

10 Entonces Jesus les dice: No temáis: 
i d , avisad á mis hermanos para que 
vayan á G álica, que alii me verán.

11 Mientras ellas iban, algunos de los 
guardas vinieron á la ciudad, y conta
ron á los príncipes de los sacerdotes to
do lo que haliia pasado.

12 Y  congregados estos con los ancia
nos , teniendo su consejo, dieron una 
grande cantidad de dinero á los sol
dados ,

>3 con esta instrucción : Habéis de 
decir: Estando nosotros durm ierdo, vi
nieron de noche sus discípulos, y  le 
hurtaron.

14 Que si eso llegare 4 oídos del 
presidente, nosotros le aplacarem os, y 
os sacarémos á paz y á salvo.

15 E llo s , recibido el dinero, hicieron 
segun estaban instruidos; y esta voz ha 
corrido entre los Judíos, hasta el dia 
de hoy.

16 Mas los once discípulos partieron
F 4
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8 8  S a n  M a t h e o .
in Galilctaiti, in montcm ubi constiiue- 
rat ü lis  Jé sus.

17 JEl videntes eum adoraverunt: quí
dam autem. dubitaoerunt,

18 E l  accedens Jesús Jornias est eis, 
dicens: D ata est m ihi omnis potestas. 
in cedo, et in térra:

j 9 cuntes ergo docete omnes gentes, 
baptizantes eos in nomine Patria , et 
F i l ü , et Spiritus sancti:

20 docentes eos servare omnia qllct- 
cumque m andavi vobis. E t  ecce ego vo- 
biseum sum ómnibus diebus, usque ad  
consummatíoncm swculi.

i Sobre la realidad del cuerpo. El verbo 
griego itKix’fxv es tiempo pretérito aoristo que 
tiene la significación de tiempo perfecto , im
perfecto y plusquam perfecto: y asi puede tra
ducirse : Si bien algunas habían dudado, re

para G aliléa, al monte que Jesús les 
había señalado.

17 Y  alli al verle le adoraron: si bien 
algunos tuvieron sus dudas

18 Entonces Jesús acercándose les ha
bló . en estos términos: A  mí se me 
ha dado toda potestad en el cielo , y en 
la tierra:

iij id pues, é instruid á todas las na
ciones en el camino de la  sa lu d , bauti
zándolas en el, nombre del Padre, y del 
Hijo, y  del Espíritu-Santo * :

20 enseñándolas á observar todas las 
cosas que yo os he mandado. Y  estad 
ciertos que yo mismo estaré continua
mente con vosotros hasta la consuma
ción de los sigltfs.

{¡riéndose principalmente alapostol Santo Tilo
mas. Joan. X X . v. 25. 

a De estas palabras deducen los SS. I‘P. una 
prueba de la Trinidad de las Personas Divi
nas , y dé la unidad de m  naturaleza.



ADVERTENCIA
SOBRE EL EVANGELIO DE SAN MARCOS.

S a n  M a r c o s  escribió su Evangelio en Rom a , d petición de los 
Jíeles, según lo que había oido á San Pedro, quien se le aprobó 
y  le propuso con su autoridad á  la Iglesia para  que le leyese, 
como dice San Gerónimo (catal. ele Scrip. Ec.) Crcese que San 
Marcos fué discípulo de San P edro , y  que es al que llama hijo 
suyo a ljin  de su primera carta. San Agustín le llama compen
diador de San Matheo; pues en efecto refiere casi las mismas co
sas , aunque mas brevemente: con todo se extiende mas en cier
tos par ages; y  añade alguna vez en pocas palabras cosas muy 
importantes. No están de acuerdo los expositores si escribió en 
griego ó en latín. Se cree que le escribió deia el año ¿¡.5 de fesu- 
Christo, i a despues de la pasión y  muerte del Señor.

C  > 9 i

EL SANTO EVANGELIO

DE NUESTRO SEÑOR JESU-CHRISTO

S EGU N  S AN  MARCOS.

C A P Í T U L O  P R I M E R O .

Predicación y  bautismo de San Juan, Jesús después de bautizado eti el 
Jordán , y  tentado en el desierto, comienza d predicar el Evangelio en 
Galilea. Vacación de San Pedro y  de otros discípulos. Jesu- Christo obra 

'varios milagros. (M ath. 3 , 4 ) 8 . L u c. 3 ,  4  > 5 . Joann. i .  4 *)

i  Im tíu m  Evafígelii J esu -C h rís ií, i  P r in c ip io  del Evangelio de Jesu- 
F ili i  Dei, Christo, Ilijo de Dios,

a Sicut scriptum est in Isaia  propfte-  a Conforme á lo que se halla escrito



la: Ecce ego mitto angelum m eum  ante en el profeta Isaías1 : Hé aquí que des-
faciem  t u u m , qui prazparabit viam tuam  pacho yo mi ángel ó enviado ante tu
ante te. presencia, el cual irá delante de tí pre—

. parándote el camino.
3 F'ox dam antis in descrió: Parate  3 E sta  es la voz del que clama en el 

viam D o m in i, rectas facite semitas desierto: Preparad el camino del Señor, 
ejus. hacedle rectas las sendas.

4 Fuit. Joannes in deserto baptizan s, 4 Estaba Juan en el desierto de la  
et prctdicans baplismum. pamilentios in Judea bautiza ndo, y predicando el Lau- 
remissionem peccatorum. . tismo de penitencia para la remisión de

los pecados.
5 E l  egrediebatur ad cum omnis J11— 5 Y  acudía á él lodo e\ país de Judéa, ' 

dcca: regio, et Jerosolymitm universi, ct y todas las gentes de Jerusalem; y ,co n - 
baptizabantar ab illo in Jordanis J lu -  fesañdo sus pecados, recibían de su m a- 
m tnc, confitentes pcccata. sua.t. . . 1,1 .. no el bautismo en c l.r io  Jordán.

6 E t  erat Joannes vestifus pilis ca- . 6 Andaba Juan vestido con un sato 
m eli, et zona pellicea circa !umbos-ejus, de pelos de calnello, y traía un ceñidor 
ct locustas et m el silvestre, edebat. E t  de .enero á la cintura , sustentándose de 
prccdicabat, dicens: langostas y miel silvestre. Y  predicaba,

,■ diciendo:
7 Venit fortior me post m e, cujus non 7 En pos de mí viene uno que es mas 

sum dignus procumbens solvere corri- poderoso que yo , ante el cual no soy 
giam calceamentorum ejus, . digno ni de postrarme para, desatar la

correa de sus zapatos.
8 Ego baptizaoi vos aqtia, lite vero 8 Yo os he1 ■bautizado con agua, mas1 

bapti'zabit vos Spiritu sancto. , el os bautizará.con.el Espíritu, ^antú.
Et, factum  est: in diebus illis venit —  q Por estos días fué cuando vino

Jesiis á Nazareth GalUcecc, et baptiza-  Jesús desde Nazarelh ciudad de Galilea,
tus est a  Joanne in Jordane. y Juan le bautizó en el Jordán.

10 E t  statim ascendens de arpia f vi- 10 Y  luego al salir del agua, vio 
dit cáelos apertos, et Sptr/fum tan/juam abrirse los cielos, y  a l E spíritu Santo 
cühimbam dcscendentem, et manentem  descender en forma de paloma , y posar 
in ipso. sobre él mismo.

11 E l  vox fa cta  est de caTis: T u  es 11 Y  se oyó esta voz del cielo: Tú 
F iliu s mcus dilectus, in te complacui, eres el Hijo mió querido 3 : en tí es en

quien me estoy complaciendo.
1 2 E t  statim Spiritus c.xpuht eum in 12 Luego despues el mismo Espíritu 

desertara, le arrebató a,l desierto,
13 E t  erat in deserto quadraginta i 3 donde se mantuvo cuarenta dias y 

diebus, ct quadraginta noctibus; et ten- cuarenta noches. A lli  fué tentado de 
tabatur a satana; eratque cum bestiis, satanás; y moraba entre las fieras, y  los 
et angelí ministrabant illi, : ángeles le .servían,

14 Postquam autem traditusest Joan~ 14 Pero después que Juan fué puesto en 
nes, venit Jesús in, GaUhrqm , prcedi- . la cárcel, vino Jesús; á la alta  C a lj-  
cans Evangeiium regni D ei, lea , predicando el Evangelio del reino

de Dios,
Y5 et dicens: Quoniam impletum est i 5 y diciendo: Se ha cumplido ya el

iem pus, et appropinquavit regnum D ei, tiempo , y  el reino de Dios, está cerca:

p o  S a n  M a b c o s .

1 Is. XL. v. 3 . — Malrtch.' ITT. v . i .  énfasis que tiene la partícula b puede tradu-
1 Én el griego sé lee ¡ y asi por el cirse tú eres mi Hijo el querido.



pcemtemini, et credite Evangelio.
16 E ií praieriens secus mare Galilmcc, 

vidit Simonem ct Andream  fratrem. 
e ju s, mitlentes relia in m are, ( erant 
enim piscatores)

17 et d ixit eis Jesus : Venite post me,  
et fa cia m  vos fie r i piscatores hominum,

18 E t  protinus relid ís retibus, secuti 
Sunt eum.

19 E t  progressiis inde pusillum , vidit 
Jacobum Zebedcbi, ei Joanncm fratrem  
e ju s , et ipsos componentes relia in navi:

ao  et slatim  vocavit illos. E t  relicto 
patre suo Zebedcco in navi cum merce
narais , secuti sunt eum.

21 E t  ingrediuntur CapJuimaiim : et 
statim. sabbaiis ingressus in synago- 
g a m , docebat eos,

22 E t  stupebant super doctrina ejus: 
erat enim. dacens eos , (juasi potestatem 
habens, e i non sicut Ser iba:.

a 3 E t  erat in sinagoga eorum homo 
in spiritu ím m undo: et exclam avit,

3 4 dicens : Quid nobis, et ¿ib i, Jesu  
N azaren c: oenisti per dere nos ? scio qui 
s i s , Sanctus Dei.

a 5 E t  comminatus est ei J e s u s ,  d i
cen s: Obrnidesce, et e x t de homine.

26 E t discerpens eum spiritus im— 
m undtís, et exclam ans voce magna, 
ex iit ab eo.

a j  E t  m iratisun t omnes, ita ut con- 
(¡uirerent inter se dicentes: Quidnam  
est hoc ? queenam doctrina Juv.c nova? 
quia in poteslaie etiam spiritibus im-~ 
mimáis im peral,  et obediunt ei.

28 E tp rocessit rumor ejus statim in 
omnem regionem Galilctce.

29 E t  protinus egredientes de sinago
g a , oenerunt in domum Simonis et A n 
drea: ,  cum Jacobo et Joanne.

3 o Decumbcbat autem socrus Simonis

C a p i t  u
haced penitencia , y  creed al Evangelio.

16 En esto, pasando por la ribera del 
m ar de G alilé a , vió ¿ Simón y  á su 
hermano Andrés , echando las redes al 
mar , (pues eran pescadores)

17 y di joles Jesus: Seguidme , y  yo 
haré que vengáis á ser pescadores de 
hombres.

18 Y  ellos prontamente abandonadas 
las redes , le siguieron.

19 Habiendo pasado un poco mas ade
lante , vió á Santiago hijo de Zebedéo, 
y  á Juan su herm ano, ambos asimismo 
en la barca componiendo las redes,

20 Llamólos lu ego ; y  ellos dejando á 
su padre Zebedéo en la barca con los 
jornaleros, se fueron en pos de él.

21 Entraron despues en Capharnaum; 
y  Jesús comenzó luego en los sábados
4 ensenar al pueblo en la  sinagoga.

22 Y  los oyentes estaban asombrados 
de su doctrina : porque su modo de 
enseñar era como de persona que tiene 
autoridad, y no como los Escribas.

23 Había en la sinagoga un hombre 
poseído del espíritu inmundo , el cual 
exclamó ,

24 diciendo: ¿Qué tenemos nosotros 
que ver contigo? joh Jesus Nazareno! 
¿ has venido á perdernos ? ya sé quien 
e res , eres el Santo de Dios.

2 5 Mas Jesus 1 le conminó, diciendo: 
Enmudece, y  sal de ese hombre.

26 Entonces el espíritu inmundo, agi
tándole con violentas convulsiones * , y  
dando grandes alaridos, salió de él.

27 Y  quedaron todos atónitos, tanto 
que se preguntaban unos & otros : ¿Qué 
es esto ? ¿ qué nueva doctrina es esta ? 
£ l marida con imperio aun á los espíri
tus inm undos, y  le obedecen.

28 Con esto creció luego su fama por 
toda la Galiléa.
—  29 Asi que salieron de la sinagoga, 
fueron con Santiago y  Juan á casa de 
Simón y  de Andrés.

3o Hallábase la suegra de Simón en

,0 I .  91

* 9ue no que et padre de la mentira 2 La palabra tirx pay/ióí, de la cual -viene es-
publicara esta verdad, solo conocida del de- pasmos, significa convulsión, 
mooio por conjeturas.



c>a S a n

febricitans, et statim dicunt e i de illa.

3 i E t  accedens cle.vaoit eam , appre- 
Jiensa manti ejus: et continuo dimisit 
eam fe b r is , et ministrabat eis.

3 a Vespere autem fa d o  cum occidisseí 
s o l, afferebant ad eum omnes malé ha- 
bentes, ct dctmonia habentes:

33 et erat omnis civitas congregata 
ad januam .

34 E t  curavit m ullos,  qui vexa&an- 
tur cartis languoribus, et dermonia mul
ta cjiciebat et non sinebat ea loqui, quo- 
niam sciebant eum.

35 E t diluculo valde surgens egressus 
abiit in desertum locum , ibique orabat.

36 E t  prosecutus est eum Sim ón , ct 
qui cum tilo erant.

A7 E t  cum invenissent eu m , dixe
runt ei: Quia omnes queerunt te.

38 E t  ait illis:  E am us in próximas 
vicos , et cit’itales , ut et ibi pradicem : 
ad hoc enim veni.

3 9 E t erat prcr.dica.ns in synagogis 
eorum , et in omni G al Ucea, el deemo- 
nia ejiciens.

4 o E l  venit ad eum  leprosus depre
caras eum : ei genu Jlexo d ix it ei: S i  
ei's, potes me mundare.

4 1 Jesús autem misertus e ju s , exten-  
Alt manum su a m , ct langens eum , ait 
i l l i , Volo : Mundare.

4a E l  citm d ixissei, statim  discessit 
ab eo lepra, et mundatus est.

43 E l  comminatus est e i, statimque 
ejecit illum  ¡

44 et dicit ei: V ide nemini dixeris; 
sed vade , ostende te principi sacerdo- 
tum , et offer pro emundatione tu a , quee 
prcccepit Moyses in testimonium illis.

45 A t Ule egressus easpit pra:dicare, 
et diffamare sermonem , ita ut ja m  non 
posset manifesté introire in civitatem,

cama con calentura, y habláronle luego 
de ella.

3 1 Y  acercándose, la  tomó por la ma
no y  la levan tó: y  al instante le  dejó la  
calentura, y  se puso á servirles.

3 a Por la tarde puesto ya el s o l, le 
traían todos los enferm os, y endemo
niados :

33 y  toda la ciudad se había juntado 
delante de la puerta.

34 Y  curó á muchas personas afligi
das de varias dolencias, y lanzó á mu
chos demonios, sin perm itirles decir que 
sabían quien era.

35 Por la maííana m uy de madruga
da salió fuera á  un lugar solitario, y 
hacia a llí oracion.

36 Pero Simón y los que estaban con 
él fueron en su seguimiento.

Í j  Y  habiéndole h a llad o , le dijeron: 
Todos te andan buscando.

38 A  lo cual respondió: Vamos á las 
aldeas, y  ciudades vecinas, para predi
car yo también en ellas el evangelio '■ 
porque para eso he venido.

3 9 Iba pues Jesus predicando en sus 
sinagogas, y  por toda la G alilea, y  ex
pelía los demonios.

40 Vino también á él un leproso á pe
dirle favor: é hincándose de rodillas, 
le d ijo: Si tú  quieres, puedes curarme.

4 1 Jesus compadeciéndose de é l , ex
tendió la m ano, y  tocándole, le  dice: 
Quiero: Sé curado,

42 Y  acabando de decir esto, al ins
tante desapareció de él la lepra, y que
dó curado.

43 Y  Jesus le despachó luego, conmi
nándole,

44 y  diciéndole: M ira que no lo di
gas á nadie; pero v e , y  preséntale al 
príncipe de los sacerdotes, y ofrece por 
tu curación lo cyie tiene Moysés orde
nado, para que esto les sirva de testi
monio ' .

45 Mas aquel hombre, asi que se fue, 
comenzó & hablar de su curación, y  á 
publicarla por todas partes, de modo

M a r c o s .

1 De mi poder, j  de mi observancia de la Ley. Lev. X IF . v.%.
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sed fo ris in descrtis Jocis e sse i, et cotí- que ya no podía Jesús entrar manifies- 
veniebant ad eum undique, tamenle en la ciudad, sino que andaba

fuera por lugares solitarios, y acudían 
á el de todas partes.

C A P Í T U L O  II .

Cara Jesús á un paralitico en prueba de su potestad de perdonar pecados. 
Llama a l apostolado á L eví ó Matheo, cobrador de tributos; y  reprime 

con su doctrina el orgullo é hipocresía de los fariseos. (Math. 9, 12.
L u c . 5 , 6 ).

iterum, intravil Capharnaum
post dies:

2 et auditum  est quod in domo esset, 
et convenerunt m ulti, ita ut non cape— 
rent ñeque ad ja n u a m , et loquebatur 
eis verbum.

3 Mt venerunt ad eum ferentes para- 
lyticum , qui d quatuor poriabatur.

4 jEt citm non possent offerre eum illi  
prce turba , nudaverunt tectum ubi erat: 
et patefacient.es su&miserunt grabatum, 
in quo paraliticas jacebat.

5 Cum autem  tndisset Jesús fidem  il~ 
Jorum, ait paralytko; F i l i , dim itlun- 
tur tibi peccata tua.

6 Tlrant autem. ülic quidam de Scribis 
sedentes, et cogitantes in cordibus suis:

7 quid hic sic loquitur? Blasphem at. 
Q uis potest dimitiere peccata, nisi solus 
Deus ?

8 Quo statim cognilo Jesús spiritu 
suo , quia sic cogitarent intra s e , dicit 
illis : Quid ista cogitaiis in cordibus 
vestris í*

9 Q uid est fácili'us  , dicere paralyticO: 
D im itiuntur tibi peccata : an dicere: 
Surge, tolle grabatum tu u m , et am— 
bula?

10 Ut autem sciatis quia F iliu s  ho
m inis habet potestatem in ierra dim it- 
tendi peccata, (ait paralyticd)

1 1 T ibi dico: Surge , tolle grabatum  
tu u m , et vade in domum tuam.

1 A l  cabo de algunos días volvió á 
entrar en Capharnaum :

2 y  corriendo la vos de que estaba en 
la casa, acudieron muchos en tanto nú
mero , que no cabían ni dentro ni aun 
fu era  delante de la  puerta , y  él les 
anunciaba la palabra de Dios,

Z Entonces llegaron unos conducien
do á cierto p aralitico , que llevaban en
tre cuatro.

4 Y  no pudiendo presentárselo por 
causa del gentío que estaba al rededor, 
descubrieron el techo por la parte bajo 
la cual estaba J esú s : y  por su abertura 
descolgaron la cam illa en que yacía el 
paralítico.

5 Viendo Jesús la fe de aquellos hom
bres: dijo al paralítico: H ijo, tus pe
cados te son perdonados.

6 Estaban alli sentados algunos de los 
Escribas, y  decían en su interior:
'7  ¿qué es lo que éste habla? Éste 
hombre blasfema. ¿Quién puede perdo
nar pecados, sino solo Dios?

8 Mas como Jesús penetrase al mo
mento con su espíritu esto mismo que 
interiormente pensaban , dícelcs : ¿Qué 
andais revolviendo esos pensamientos en 
vuestros corazones?

9 ¿Qué es mas fá c i l , decir al paralí
tico : Tus pecados te son perdonados: 6 
decir: LevánLate , toma tu cam illa, y 
camina?

10 Pues para que sepáis que el que se 
llam a  Hijo del hombre tiene potestad 
en la tierra de perdonar pecados , Le
vántate , (dijo al paralítico)

n  Yo le lo digo ; coge lu camilla , y  
vele á tu casa.
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12 E t  statim sur re X ii Ule , e t , sub

íalo grabalo, abiit coram ómnibus, ita 
Ut mirarenlur om nes, et honorificarent 
D ea m , dicentes r Quia mtnquam sic vi-  
dimus.

13 E l  egressus est rursus ad mare: 
omnisque turba venicbal ad eum ) et 
doccbat eos.

14 E t  cum prccixriret, -vidit Lev i  A l
pha', i  sedentem ad telóníum , ct ait illi:  
Sequete me. E t  surgens sccutus est 
eum.
■ 15 E t  factum  e s t , cum acaimberct 

in domo illi  a s , m ulti publican i  et pee— 
calores sim ul discumhebant. m m  Jesu, 
ct diseipulis ejus: erant enim multi, 
qui et serjuebantur cum.

16 E t  Scri&cc et Pliariscei videntes 
quia manducaret cum publkanis et- pec- 
catoribus, dicebant diseipulis ejus : Qua- 
re cum publicanis et peccatoribus man- 
ducat ct bibit Magister vester?

1 7 Hoc. audito Jesus ait illis:  Non 
necexse liabent san i medico, sed qui ma
te liabent: non enim veni vOcare justas, 
sed peccatores.

1 8 E t  erant discipuli Joannis el Pfui- 
risa:} jeju n a n tes: et veniunt , et dicunt 
i l l i : Quare discipuli Joannis et P h a ri-  
sccorum je ju n a n i, tu i auiem discipuli 
non jejun ani?

i<j E t  ait illis Jesus • Nunquid pos-  
sunt f i l i i  nuptiarum , t/uamdiu sponsus 
cum illis  est jejun are? Quanto tempore 
liabent secum sponsum , non possunt 
jejunare .

2 o Vément autem dies cum auferetur 
ab eis sponsus: et tune jejunabunt in  
illis  diebus, 

a i  Nemo assumentum panni rudis as- 
suit vestimenta veteri: alioquin aufert 
supplementum novum á  veteri, et majar 
scissura f i t ,

94
13 Y  al instante se puso en pie,  y, 

cargando ton su ram illa , se marchó á 
vista de todo el mundo , de forma que 
todos estaban pasmados 1 , v dando glo
ria á Dios decian: .Tamas habíamos visto 
cosa semejante.

i 3 Otra vez salió ácia el m ar: y todas 
las gentes se iban en pos de é l , y las 
adoctrinaba.

¡4 A l paso vio í  I.eví hijo de Alphco 
sentado al banco ó mesa de los tributos, 
y d ijo le : Sígueme. Y  levantándose a l 
instante le siguió.

1 5 Aconteció despues, estando á la 
mesa en casa de este , que muchos pu
blícanos y gentes de m ala vida se pusie
ron k ella con Jesús y  sus discípulos: 
porque aun entre aquellos eran, no po
cos los que le seguían.

16 Mas los Escribas y  Fariseos al ver 
que comía con publícanos y  pecadores, 
decian á sus discípulos; ¿ Cómo es que 
vuestro Maestro come y bebe con pu
blícanos y  pecadores ?

17 Habiéndolo oido Jesus les di j o:  
Los que están, buenos no necesitan de 
médico, sino los que están enfermos: asi 
yo no he venido á llam ar ó mnvenlir á 
los justos, sino á los pecadores.
—  18 Siendo támbicn los discípulos de 
Juan y  los Fariseos m uy dados al ayuno, 
vinieron á pregun tarle: ¿ No nos dirás 
por qué razón , ayunando los discípulos 
de Juan y  los de los Fariseos, no ayu
nan tus discípulos?

19 Respondióles Jesus : ¿Cómo es po
sible que los compañeros del esposo en 
la s bodas ayunen, ínterin que el esposo 
está en su compañía? Mientras que tie
nen consigo al esposo, no pueden ellos 
ayunar.

20 Tiempo vendrá en que les quitarán 
al esposo; y  entonces será cuando ayu
narán. ,

21 Nadie cose un retazo de paño nue
vo 6 recio en un vestido v ie jo : de otra 
suerte el remiendo nuevo rasga lo viejo, 
y se hace m ayor la rotura.

1 Esta es la significación del verbo griego Marcos usó de este verbo,' que esrnas expresi- 
¿'(íá-jxt, del cual Ytene el nombre éxtasis. San vo que ei IfSxvftxizv que se lee en san MalUco.



22 E t nemo m ittit vinum novum in  
utres veteres: alíoquin dirumpet vinum  
utres, et vinum effundeiur , et utres pe~ 
ribunt: sed vinum novum in utres no-  
vos Tnilti debet,

23 E t  facfum  est iterum cum Dom i
nus sabbatis ambularet per s a f a , et 
discipuli ejus ccnperunt progredi, ct vel- 
lere spicas.

24 Phariscei autem dicebant ei: Ecce, 
quid faciunt sabbatis quod non licet?

25 E t  ait illis: Nunquam legistis quid 
fecerit David, guando necessitatem ha— 
b u it, et esuriit ipse ei qui cum eo erant?

C A .P  I T  U

26 Quomodo introivit in domum D ei  
sub -Abiathar principe sacerdotum , et 
panes propositionis m anducavit, quos 
non liccbat manducare, nisi sacerdoti- 
bus, et dedit eis qui cum eo erant?

27 E t  diccbat eis: Sabbatum propter 
fiominem factum  e s t , et non homo pro
pter sabbatum.

28 Itaque Dom inus est F iliu s  homi— 
n i s , etiam. sabbati.

22 Tampoco echa nadie vino nuevo 
en cueros v ie jo s: porque romperá el 
vino los cueros , y  se derramará el vi
no , y  los cueros se perderán. Por tanto 
el vino nuevo en pellejos nuevos debe 
meterse.
—  En otra ocasion, caminando el 
Señor por junto á unos sembrados un 
día de sábado, sus discípulos se adelan
taron , y  empezaron á coger espigas y  
á  comer ei grano.

24 Sobre lo cual le decían los Fariseos: 
¿Cómo es que hacen lo <jue no es lícito 
en sábado ' ?

2 5 Y  él les respondió: ¿No habéis vos
otros jamas leído lo que hizo David , en 
la  necesidad en que se v i ó , cuando se 
halló acosado de la  hambre, asi él como 
los que le acompañaban ?

2C ¿Cómo entró en la casa de Dios en 
tiempo de Abiathar 2 príncipe de los sa
cerdotes , y comió los panes de la  pro
posición , de que no era lícito comer, 
sino á los sacerdotes, y dió de ellos á los 
que le acompañaban?

27 Y  añadióles; E l sábado se hizo pnra 
el bien de el hombre , y  no el hombre 
para el sábado.

28 En fin, el Hijo del hombre aun 
del sábado es dueño.

LO III.  p5

C A P Í T U L O  I I I .

Jesús cura á un hombre que tenia la mano seca : es seguido de muchos 
pueblos; elige á los doce apóstoles, y  responde con admirable manse

dumbre á  los dicterios y  blasfemias de los escribas. (M a th , 6  3 1 0 , 1 2 .  
.......... L u c ,-6  7 8 ,  12 ).

\ E t  introivit iterum in synagogam, 
et' crat ibi homo ‘ habens manum ari-
dam.

2 E t  observabant e u m , s i  sabbatis 
curaret, ut aecusarent illum .

3 E t  ait homini habenti máñum ari-  
dam : 'Surge in médium.

4 E t dicit cis: Licet sabbatis bene fa~

i O tr a  vez en sábado entró Jesús en 
la  sinagoga1', y hallábase en ella  un 
hombre que’ ten íá seca una mano.

2 ' Y ' l e  estaban acechando si curaría 
en dia de sábado, para acusarle.

3 Y  dijo al hombre que tenia seca 
la mano: Ponte en medio,

4 Y  á ellos les dice: ¿Es lícito en sá-

, 1 ‘Aquí se ve que el que tiene un celo que no 
es según rienda, pensando defender la ley la 
combate, y por seguir la letra dé ella con
traría tu espíritu. El orgullo nos mueve á lia—

cernbs jueces de todo, y nos liace propensos 
á condenar.siempre las acciones del prójimo.

2 Ó Abimeledi.
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cerc, an male ? animain salvara facere, 
an perdere? A t illi iacebant,

5 i ?/ circumspidens eos cum ira con- 
tris latas super ccvciiate coráis eorum, 
dicit hom ini: E xlen d e mamtm tuam. 
E t  extendí! , et restituía est manus 

illi.
6 Exeunfcs autem Phariscei, statim  

cum Herodianis consilium f  a,debant ad
versas eum  j quomodo eum perderent.

7 Jesús autem cum discipulis suis sc-~ 
cessit ad m are: et m ulla turba á  G a li-  
tcca et Judoca secuta est eu m ,

8 et ab Jerosolym is, et ab Idumcea, 
et trans Jordanem : et qui circa Tyrum  
et S í  do nem  , rriult iludo magna , aud ¿en
tes quce faeiebat, ven erunt ad eum.

9 E l  dixit discipulis suis Ut navícula 
sibi deserviret propter turbam , ne com~ 
primerent eum,

10 Mullos enim sanabat, tta ut irru- 
erent in eum ut illum  tangerent quot- 
quot habebant plagas.

1 1  E t  spiritus im m undi eum illum  
videbant, procidebant ei, et clamabant 
dicentes:

12  T u  es F iliu s Dei. E t  ■vehementer 
comminabatur eis ne manifestaren! 
illum.

1 3 E t  ascendens in montem vocavit 
ad se quos voluit ipse: el ven erunt ad 
eum.

1 4  E t  fecit ut essent duódecim cum 
illo: et u t mitteret eos prccdicare.

1 5 E t  dedil, illis potestatem curandi 
infirmitates, et ejiciendi doemonia.

16  E t  imposuit Sim oni nomen P e 
tru s:

17  et Jacobum ZebcdcEi, et Joannetn 
fra irem  Jacobi, ei imposuit eis nomina 
Boanerges quod est F ilii  tonitrui:

t 8 E t  A ndream , et Philippum  , ct 
Bartholom ccum, et Matihwum , ei Tho- 
m am , ei Jacobum Alphcti, et T h a d -  
dceum , et Simonem Cananctum,

96 hado el h acer b ie n , 6 m a l?  ¿ sa lv a r  la  

v id a  á una persona, ó quitársela  ? M as  

ellos callab an .

5 E ntonces Jesús  cla van d o  en e llo s  

sus ojos Henos de indignación , y  deplo
rando la ceguedad de su corazon , dice  

a l hom bre: E xtien d e esa m ano. E x te n 

d ióla, y  quedóle perfectamente sana.
6 Pero los Fariseos saliendo de a lli ,  

se ju n taron  lu ego  en consejo contra él 

con los H erodianos, sobre la  m anera de 

perderle.

7 Y  Jesús con sus discípulos se re tirá  

k la ribera del m ar de Tiberiades: y  le  

file siguiendo m u ch a gen te de G a lile a  

y  de Judéa ,
8 y  de J e ru sa le m , y  de la  Idum ea , y  

d el otro lado d el J o r d á n : tam bién los 

com arcanos de T y r o  y  de Sidon, en gran  

m u ltitu d , vin ieron  4 v e r le ,  oyendo las  

cosas que hacia,
t) Y  asi dijo á sus d iscípulos que le  

tu viesen  dispuesta u n a b a rq u illa  , para  

que el tropel de la ge n te  no. le opri

miese.
I o Pues c u ra n d o , com o c u r a b a , & m u

chos1, echábanse A porfía encim a de é l , á 

fu i de locarlo todos los que tenían m ales.
I I  Y  hasta  los poseídos de espíritus  

inm undos , a l v e rle  se arrodillaban de

la n te  de e l , y  gritab an  d icien d o:
12  T ú  eres e l H ijo  de Dios. M as él 

lo s apercibía con graves amenazas para  

que no le  descubriesen.
—  i 3 Subiendo despues Jesús á u n  

m o n te ,lla m ó  á sí ¿a q u e llo s  de sus dis
cípulos que le  p lu g o :

«4 y  llegados que fueron, escogió doce 

para tenerlos consigo , y  e nviarlos & 
p red icar ;

1 5 dándoles potestad de cu ra r enfer

medades, y  de exp eler dem onios :
16 á saber : Sim ón , á quien puso t i  

nom bre de Pedro :
17  S an tia go h ijo  dé Z e b e d é o , y  Ju an  

herm ano de S a n tia g o , á quienes apelli
dó Boanerges, esto es , H ijos d el trueno  

ó rayos:
18 A ndrés, P h elip c, B arth olom é, M a -  

t h é o , T h om »s, S an tiago h ijo  de A lph éo , 

T h a d é o , y  Sim ón el C a n a n é o ,
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19  et Judam  Iscariotcm, qui ct ira -  

áidit illum.
20 E t  vcniunt ad dom um , et conve— 

nit iieritm tu rba , ita. ut ■ non possent 
ñeque punem manducare.

21 E t  cüm audissent su i, exierunt 
lenere eum: dicebant enim : Quoniam  
in furorem  versus est,

22 Et, Ser ibas, qui ab Jerosolymis de- 
scenderant, dicebant.: Quoniam Rcelze- 
bub Jia.bet , ct quia in principe deemonio- 
rum  ejicit deemonia.

2  3 U t conoocatis eis t in parabolis di— 
ceibal illis: Quomodo potest satanas sa~ 
tanam ejicere ?

24 E t  s i  regnum in se dividatur, non 
potest regnum illud stare.

23 ‘E t  s i  domus super semetipsam di- 
spertiatur, non potest domus illa stare.

26 E t  s i  satanas consurrexcrit in se- 
metipsum, disper tifus es t, et non pote- 
rít stare , sed finem  Itabel.

2 7  Nemo potest vasa fortis ingressus 
in domum diripe.re, nisi priits fortcm, 
alligct, et tune domum ejus diripiet.

28 Am en dico vobis, quoniam omnia 
dimittentur filtis hominum peccata, et 
biasphemia: quibus hlasphemaver i  n i:

29  qui autem blaspliemavcrit in Spi— 
ritum sanefum^ non luxbebit remissio- 
ncm in cctcrnum , sed reus erit cvlerni 
delicti,

3 o Quoniam dicebant: Spiritum Ím~ 
mundum liabet.

3 1 E t  vemunt mater ejus et fratres: 
ct foris stantes miserunt ad cum mocan
tes eum ,

3 a et sedebat circct eum turba: et di-

1 Se cree que era la de Pedro en Canliar- 
naum.
a Mnt.th. XII, t'. 25.

Tosí. V ,

19  y  .Tudas Is c a r io te , e l m ism o que 
le  vendió,

20 D e aqui vinieron, á la  casa 1 , y  

concurrió de nuevo ta l tropel de gen
te  , que 111 siquiera podían tom ar a li

m ento.

—  2 1  E n tre ta n to  algunos de sus deu
dos que no creían en él, con estas n oti

cias salieron para re co ge rle : porque de

cian que habia perdido el juicio,
2 2  A l  m ism o tiem po los E scribas, que 

liab ian  lia jado de Jerusalem , no dudaban  

d ecir : E stá  poseído de B eelzeb ú b , y  asi 

por arte d el príncipe de los dem onios 

es com o lanza los demonios.
23 M as Jesus habiéndolos convocado, 

les decía ó refutaba con estos sím iles: 

¿Cómo puede satanás expeler á satanás?
24  Pues si u n  reino se d ivide en par

tidos co n tra rio s, es im posible que sub

sista el ta l reino a.
s 5 Y  si u n a casa está desunida en  

contrarios p a r tid o s , la  ta l casa no  

puede quedar en pie.
2G Conque si satanás se levan ta con

tra  sí mi,cm o , está su reino en discor
dia , y  no puede d u rar, antes está cerca  

su fin.
27 N in g u n o  puede e n trar en la  casa  

d el valien te  para robarle sus alhajas, si 

prim ero no ata b ien  al va lie n te  3, despues 

sí que podrá saquear la  casa,

28 E n  verd ad  os d ig o , añadió, que  

todos los pecados se perdonarán fácit- 
mente á los lujos de los hom bres, y aun  

las blasfem ias que dijeren :

29 pero el que blasfem are contra el 

E s p ír itu  santo , no tendrá jam as perdón, 

sino que será reo de eterno ju icio  ó con
denación + .

30 L es decia ettto porque le  acusaban  

de que estaba poseido del e sp íritu  in 
m undo.
—  3 i  E n tre ta n to  lle g a n  su m adre y  

herm anos ó parientes : y  quedándose  

fuera á  la puerta en viaron  4 llam arle.
3 2 E stab a m u ch a gen te sentada al r c -

L O  III.  Q J

3 Ib. v. 29.
4 Eslo g e ,  será sumamente diiicil su arrepen

timiento.
G
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cunt e i:  Ecce mater tua, et fra tres tai 
foris (¡uarunt te.

3 3 E t  respondens e is , a it : Quce est 
mater m e a , ct fratres mei?

34 E i  circumspiciens eos, qui in cir-  

cuitli ejus sedebant, ait: Ecce mater 
mea y et fratres mei,

35 Q u i enim fecerit •voluntatem D c í, 
hic fra ter meus f ei soror m ea , et m a
ter est.
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dedor de é l, cuando le d ice n : M ira que  

t u  m ad re, y  tus herm anos a h í fuera te  

busca».

33 A  lo  que r e s p o n d ió , diciendo: 

¿Q uién es m í m ad re, y  m is hermanos?

34 Y  dando u na m irada A ios que esta
ban sentados al rededor de é l , d ijo : V eis  

aqu i á m i m adre , y  á m is hermanos.

35 Porque cu alqu iera que hiciere la  

vo lu n ta d  de D ios, ese es m i herm ano, y  

m i herm ana, y  m í m adre.

C A P Í T U L O  I V .

Parábola del sembrador, y  su explicación. L a  luz sobre el candelero. Se
milla que nace y  crece durmiendo el que la sembró. Otra parábola del gra~ 

no de mostaza. Tempestad en el mar apaciguada de repente. 
(Matth. 5 , 7 , 10, i 3. Luc, 6, 8? 1 1 , 1 9 .  Joann. 12.)

1 J L t  iterum caepit docere ad mare: ei 
congrégala est ad eum turba m u lta , ita 
ut navim ascendens saderct in mar i , et 
omnis turba circa mare super terram  
erat.

2  E t  docehat eos in parabolis multa, 
ei diccbat illis in doctrina sua:

3 Audite: ecce c.viit seminans ad se— 
minandum,

4 E t  dum  sem inal, aliud cecidit cir
ca viam f et venerunt volucres a x li} ei 
comed erunt illud.

5 A liu d  vero cecidit super petrosa, ubi 
non habuit terram m u ltam : et statim  
exorium e s t, quoniam non habebat al~ 
titudinem térra::

6 ct quando exortus est sol, exceslua- 
vit: et eo quod non habebat radicem ,ex- 
aruit.

7 E t  aliud cecidit in spinas: et a -  
scenderunt spince, ct suffocaveriinl illud, 
et fructiun non dtdit.

8 E t  aliud cecidit in terram bonam: 
et dabat fructum  ascendentcm , et cre- 
scentem; et affcrebat unum. iriginta, 
unum sexaginta, et unum cenlum.

g E t  dicebat: Q u i habet aures au-  

diendi, audiat,
1 o E t  cum esset singularis, interro- 

gaverunt eum h i qui cum co erant duo- 
decim , parabolam.

1 V / l r a  vez se puso á ensenar cerca  

del m a r : y  acudió tan ta  g e n te , que le  

fu é preciso su b ir en una harca y sen
tarse en ella dentro d el m ar , estando  

todo e l au ditorio en tierra  á la o rilla.
a  Y  les enseñaba m uchas cosas usan

do de parábolas, y  decíales asi conform e  

á sii m anera de enseñar:
3 E s c u c h a d : haced cuenta que salió  

u n  sem brador á sem brar,

4 Y  al esparcir el g r a n o , parte cayó  

ju n to  al c a m in o , y  vin ieron  las aves  

del cielo, y  le  com ieron.
5 P a rle  cayó  sobre p e d rega le s, donde 

h ab ía poca t ie r r a : y  lu ego n ació , por 

110 poder p ro fu n dizar en e lla :

6 m as calentando el s o l, se agostó : y  

com o no ten ia  r a íc e s , secóse.

y O tra  parte cayó  entre espinas: y las 

espinas crecieron, y  le a h o g aro n , y  asi 

n o  dió fruto.
8 F in a lm e n te  , parte cayó  en buena  

t ie r r a : y  dió fru to  e r g u id o , y  ab u lta 
do ; cu al á treinta por u n o , cu al & se
senta , y  cual á ciento.

9 Y  d e c ía le s : Q u ien  tiene oidos para 

o ír ,  escuche y  reflexione.
—  10 E stand o despues á so la s, le  pre

gu n taron  los doce que estaban con él, 

la significación de la  parábola.



1 1  l£t dicebai e is : PoÓis daíum est 
nosse mysierium regni D e i: illis au~ 
tem , qui fo r is 'su n t, in pai'abolis omnia 
fiu n t :

i a  ut videntes videant, ct non videant: 
et audicntes audiant, et non intcllígant: 
ne quando conoertantur , et, dimittantur 
eis peccata.

j 3 E t ait illis: Nescitis parabolam  
harte ? et quomodo omnes parabolas co- 
gnoscet.is ?

■ 4 Q ui sem in al, verbum seminal.

, i 5 H i autem su n t, qui cirea viam t 
ubi seminatur verbum , et cüm audíe- 
rint confestim venit, so la n a s , ct auferí 
verbum , quod seminatum est in cordi— 
bus eorum.

16 U t h i sunt sim iltíer, qui super pe
trosa sem inantur: qui cüm audierint 
verbum , statim cum gaudio accipiunt 
ilhid :

\ j  et non liabent radtcem in se, sed 
temporales sunt: deinde orta tribula- 
tione ct persecutione propter verbum, 
confestim scandalizantur.

18 E t  a lii sunt qui in spinis sem i- 
n a n tu r: h i su n t, qui verbum audiunt,

19  et (crumnce scbculi, et deceptio di— 
vitiarum , et circa réliqua coneupiscen- 
ticc introeuntes suffocant, verbum , et si- 
ne fru ctu  efficitur.

ao E t  h i su n t , qui super terram bo- 
nam seminati sunt qui audiunt ver
bum , et süscipiunt, et fructificant, unum  
triginta , unum sexaginta , et unum  
centum.

a 1 E t  dicebat illis : Nunquid venit lu
cerna ut sub modio pona tu r , aut sub 
lecto i1 nonne ut super candelahrum. po
natur?

a a Non est enim aliquid absconditum,

C  A P I X Ü

I En pena de su voluntaria ceguedad , y del 
desprecio que hacen de mi doctrina. 'Véase Pa
rábola . Los judíos llamaban extraño ó de afue
ra á todo el que no era de la Jadea: y éste 
modo de hablar se usó despues para denotar

11  Y  é l les decía: A  vosotros se os ha  

concedido el saber ó conocer e l m isterio  

del reino de D i o s : pero á los que son  

extraños ó incrédulos, todo sé les anun
cia en parábolas 1 :

12  de m odo que v ie n d o , ve a n  y  no  

r e p a r e n : y  o y e n d o , oigan  y  n o  entien 
d an ; por m iedo de lle g a r á convertirse, 

y  de que se les perdonen los pecados,

1 3 Despues les d ijo; ¿Conque vosotros 

no entendeis esta parábola? ¿pites cóm o  

entenderéis todas las dem as?

14 Escuchad: E l sem brador, es el que  

siem bra la palabra de Dios.
1 5 L o s sem brados ju n to  a l cam ino, 

son aquellos hombres en  que se siem bra  

la  p a la b r a , y  lu ego que la  h an  oido, 
vien e satan ás, y  se lle v a  la  palabra  

sem brada en sus corazones.
iG  A  ese m odo los sem brados en pe

dregales , son aquellos que oida la  p a

la b ra evangélica, desde lu ego la  reciben  
con g o a o :

17 m as no eclia raíces en e llo s , y asi 

d u ra  m u y  poco: y  lu ego que vien e a l
gu n a trib u lació n  6 persecución p o r cau
sa de la palab ra de D io s , a l instante  
se rinden.

18 Los otros sem brados entre espinas ■ 
son los que. oyen la p a la b r a ;

19  poro los afanes d el siglo, y  la  ilu 
sión de las riquezas, y  los dem as ape
titos desordenados á que dan entrada  

abogan la  palab ra divina , y  v ien e i  

quedar infructuosa.

20 Los sem brados en fin  en  b u en a  

tierra  son los que o yen  la  p a la b r a , y  

la  reciben y  conservan en su seno , y  

d an  fr u t o ,  quien á tre in ta  por uno, 

q u ien  á sesenta, y  q u ien  á ciento.
2 1  D ecíales tam b ién  : ¿ P o r  v e n tu r a  

se trae ó enciende u n a lu z  para ponerla  

d ebajo de algú n  c e le m in , ó d ebajo de  

la  cam a 3 ? ¿ no es para ponerla sobre 

u n  candelero ?

a a  jNada pues h a y  aqui secreto , que

l o  I V ,  99

los que no eran cristianos. Car. V. v. 19.. 
Cotos. IF . v. 5. The&al, IV. v. 1a.

2 En que está recostado el que come. Tal es 
el sentido que ofrece la voz griega xAíw). Nos
otros diríamos debajo de la mesa. '

G  a



i o o  S a n  M
quod non m anifestctur: nec fa clu m  est 
occullum, sed ut in palám  veniai.

23 S i  quis habet aures audiendi, a u -  
diat.

2 4 E t  dicebat i l lis : Videie quid a u -  
diatis. In  qua mensura m ensi fueritist 
remetietur vobis, et adjicietur vobis.

a 5 Q u i enim habet, dabilur illi:  et 
qui non habet, etiam quod habet aufe— 
retur ab eo.

2 6  E t  dicebat; Sic est regnum D ei, 
quemadmodum s i  homo ja cia t semen-  

iem in terram , 
a 7 et dorm iat, et exurgat nocte et 

d ie , et semen germ inet, et increscaí 
dum  nescit Ule.

28 Ultró enim térra fru ciifica í, pri— 
mitrn herbam , deinde sp k a m , deinde 
plenum  frum entum  in spica.

29  E t  citm produ.xerit fructus, statim  
miitit falcem , quoniam adest messis*

3 0 E t  dicebat: C ui assimilabimus re- 
gm im  D e i?  aut cui parabolai compara-  

bimus illu d ?
3 1 Sicut granum sin a p is, quod citm 

seminatum fu erit in ierr a , minus est 
ómnibus seminibus , quce sunt in ierra:

3a -et cüm seminatum f u e r it , ascen- 
d i t , ei f it  majus ómnibus oleribus, et 

fa cit ramos magnos , Ha ut possiñt sub 
umbra ejus aves caeli habitare.

33 E t  talibus m ultis parabolis loque-  

batur eis verbum, prout poterant a u -  
dire

34 sirte par abóla autem non loqueba- 
iur e is : scorsum autem discipulis suis 
disserebat omnia,

3 5 E t ait illis in illa die cum sero 
esset factu m  : Transcam us contra.

36 E l  dimitientes turbam , assumunt 
eum ita ut erat in navi: ct alia: naves 
erant, cum illo,

3 7 E t  fa cía  esi procélla magna venti}

no se deba m an ifestar : n i cosa algu n a  

que se haga para estar encubierta , sino  

para publicarse.

2.3 Q u ie n  tien e buenos oídos, entién 
dalo.

24  D ecíales ig u a lm e n te : A ten d ed  bien 
á lo  que vais á oir. L a  m ism a m edida  

que hiciereis servir para los dem as, ser

v ir á  para vosotros , y  au n  se os dará  
con creces, 

s 5 Porque a l qu e y a  t ie n e , se le  dará  

aun m a s: y  e l que no tie n e , será p riva 

do aun de aqu ello que parece q u e tiene.
2 6  D ecia asim ism o: E l  reino de Dios  

vien e á ser á  m anera de u n  hom bre que  

siem bra su heredad ,

2 7  y  ya d u e r m a , ó ve le  noche y  dia, 

el gran o va  b r o ta n d o , y  creciendo sin  

que e l hom bre lo  advierta.
28 Porque la  tierra  de suyo produce  

prim ero el trigo  en y e rb a , lu ego la es

piga , y  por ú ltim o  el grano llen o  en la  

espiga.
2 9  Y  despues que está el fru to  m adu

ro, inm ediatam ente se le ech a la  hoz, 
porque lle g ó  y a  el tiem po de la  siega,

30 Y  proseguía d iciendo: ¿A  qué cosa 

com pararem os aun  e l reino de Dios?  

¿ó con qué parábola le  representarem os?

3 1 E s  com o e l gran ito  de m ostaza,’ 
que cuando se siem bra en la  tie rra , es 

la  m as pequeña entre las sim ientes que  

h a y  en e lla :
3s  m as despues de sem brado , sube y  

se hace m ayor que todas las legum bres, 

y  echa ram as tan  gran d es, que las aves 

d el cielo pueden reposar debajo de su  

som bra.
33 C on  m uchas p a r á la la s  sem ejante»

& ésta les predicaba la  p alab ra de D iosy 
conform e á la  capacidad de los oyentes:

34 y  no les h ab lab a sin parábolas: b ien  

es verd ad  que á parte se lo  descifraba  

todo á sus discípulos.
—  35 E n  aquel m ism o dia , siendo y a  

tarde , les d i j o : Pasem os A la  ribera- de 

en frente.
36 Y  despidiendo al p u e b lo , estando  

Jesús com o estaba en la  b a rc a , se h i
cieron con é l á la  v e la , y  le  iban  

acom pañando otros varios barcos,

3 7  Levan tóse entonces u n a gran  te m -

. R C O 5.



el JIucfus mittebat in navim , ila  ut im~ 

pleretur navis.

38 E t  erat ipse in puppi super cervi
cal dormiens: ct excitant eum y et di-~ 
m nt i lli :  M agister, non ad te p erti-  
n et, quia. perimus?

3 9 E t  exurgens comminatus est ven
to , et d ix it m ari; Tace, obmutesce. E t  
cessavit oentus: et fa cta  est tranquilli-  

tas magna.
4o E i  ait M is: Quid tim idi estis? nec- 

dum  habetis fidem  ? E t  timuerunt ti-  
more magno, ei dicebant ad alterutrum: 
Q uis,-putas, est iste, quia et ventus et 
mare obediunt e i?

C a p i t u

pesiad de v ie n to , que arrojaba las olas  

e n  la b a rca , de m anera que y a  ésta se 

llen a b a de agua.
38 E n tr e  tanto é l. estaba durm iendo  

Cfi la popa sobre u n  cabezal. D espiér— 

ta n le  pues, y  le  d icen : M a e s tr o , ¿n o  se 

te  da nada que perezcam os ?
3g Y  é l levantándose am enazó a l  

vien to , y  dijo á la  m ar ; C a lla  t ú  , so
siégate. Y  a l instante calm ó e l viento: 

y  sobrevino una grande bonanza.
4o E nton ces les d i j o : ¿ D e qué te

m éis? ¿cóm o no tenéis fe todavía ? Y  

quedaron sobrecogidos de gran de espan
t o ,  diciéndose unos ¿  otro s: ¿ Q u ié n  es 

éste á  quien  aun el v ie n to  y  la  m ar  

p r e s t ía  obediencia ?

LO V. I OI

C A P Í T U L O  V,

Jesus expele los demonios de un hombre,y les permite entrar en una piara 
de cerdos. Sana á una muger de un envejecido flujo de sangre ; y  resucita 

á la hija de Jairo. (Matth. 8. Luc. 8.)

1 E t  oenerunt trans fretu m  morís 
in regionem Gerasenorum.

2 E t  exeunti ei de navi, statim  oc- 

currit de monumentis horno in spiritu 
im m undo ,
■ 3 qui dojniciiium habebat in m onu- 

TTientis j et ñeque catenis ja m  quisquam. 
poterat eum ligare:

4 quoniam sccpe compedibus et catenis 
vinctus, dirupisset cátenos, et compe-  
des comminuissetf et nemo poterat eum 
dom are:

5 el semper die ac nocte in monumen
tis et in montibus erat, clam ans, et 
concidens se lapidibus.

6 Videns autem Jesum á longe, cm- 

currit, et adorávit eum :
7 et clamans voce magna d ix it: Quid  

rniki, et tibi\ Jesu f i l i  D e i altissimi? 
adjuro te per D eum , né me; torqneas. •

8 Diccbat enim illi: E x  i  spiritus im -  
munde ab hóminei

1 P a s a r o n  despues al otro lado del 

la g o  a l territorio de los Gerasenos 1 .
2 A penas desem barcado, le  salió  al  

encuentro u n  energúm eno salido de los  

sepulcros 6 cuevas sepulcrales,
3 e l c u a l ten ia su inorada en e llo s , y  

no había hom bre que pudiese refren ar
le , ni aun con cadenas :

4 pues m uchas veces aherrojado con  

gr illo s  y  cadenas , h ab ía  roto las cade

nas , y  despedazado lo s grillo s , sin que 

nadie pudiese d om arle:

5 y  andaba siempre d ia  y  noche por  

los sepulcros y 'p b r  ''los m ontes, gritan d o, 

y  sajándose cott iigudas piedras.
6 E ste pues vien dó de lejos á Jesus, 

corrió á él, y  le  a d o r ó :
7 y  clam ando en a lta  voz d ijo : ¿ Q u é  

ten go yo que v e r  c o n tig o , Jesus H ijo  

del altísim o Dios? en nom bre d el m ism o  

D ios te  conjuro que no m e atorm entes.
8 Y  es que Jesus le decia: S al, espíri

tu  in m u n d o , sal de ese hom bre.

i País de la iribú Je M'anassés: otros leen Gadarenos. 
Tom. V . G  3



g E t  interrogabat eum : Quod tibi ¡to
men est? E í  dicit ei: Lcgio mifti n o-  
men est, quia m ulti sumus.

i o E t  deprecabatur eum m u liu m , ne 
se expelleret extra regionem.

1 1  E r a l autem ibi circa moniem grex  
por eorum m agnus, pasee ns.

12  E t  deprecabantur eum spirilus, di- 
centcs; Mitíe nos in por eos ut in eos in -  
troeamus,

1 3 E t  concessit eis statim Jesús• E i  
excuntes spirífus im m undi introierunt 
in porcas: ei magno Ímpetu grex prccci- 
pitatus est in mare ad dúo m illia , ct 
sujfocatí sunt in mar i.

1 4 Q u i autem pascebant eos, fu g e-  
r u n t, ei nunlíaverunt in civitatem, et 
in agros. E t  egressi sunt videre quid 
esset fa ctu m :

1 5 et veniunt ad Jesum ; et vident 
illu m , tfui á  deemonío vexabatur , se -  
d enfem , cestitum., ei sanee m entís: et 
timuerunt,

16 E t  narraverunt illis, qui viderant, 
qualiter factum  esset ei qui deemonium 
hubuerat, et de porcis.

1 7  E l  rogare cceperunt eum ut disce- 
deret de ftnibus eorum.

18 Cttmque aseenderet n avim , ccepit 
illum ’ deprecan', qui á deemonio vexatus 
fu e r a t , ut esset cum illú:

r g  ct non admisit eum , sed ait illi: 
V ade in domum tuam ad tuos, et an— 
nuniia illis quania tibi Dom inus fe c e -  
r it , et miserias sit tui.

20 E t  abiit,  et catfiit^prccdicare in D e -  
eapoli, quanta sil# fccisscl Jesú s; et 
omnes mirabantur,¡

2 1  E t  cum transeendisset Jesús in 
navi rursum trans fr e tu m , comenit 
turba multa ad eum, eí erat circa mare.

l o a  S a n  M

a a  E t  cénit quídam de archísynagogis 
nomine Ja'írus: et videns cum , procidit 
ad pedes ejus.

9 Y  p re gu n tó le  Je sú s: ¿ C u á l es la  

nom bre ? Y  él respo n dió: m i nom bre  

es L egión , porque somos m uchos.

10 Y  suplicábale con ah inco que no  

le  echase de aquel país.
11  E staba paciendo e n  la  falda del 

m onte vecino una gran  piara de cerdos.
12  Y  los espíritus infernales le roga

ban, diciendo: E n vían o s á los cerdos para  

que vayam os y  estemos dentro de ellos.

13 Y  Jesús se lo  p erm itió  a l instante.
Y  saliendo los espíritus in m u n d o s, en
traron  en los cerdos : y  con gran  furia  

toda la piara, en que se contaban al pie  

de dos m i l , corrió á  precipitarse en el 

m ar, en donde se anegaron iodos.
*4 Los que los gu ard ab an  se h u yero n , 

y  trajeron las nuevas á la  c iu d a d , y  á 

las alquerías. L a s gentes salieron A ve r  

lo  a co n te cid o :
1 5 y  llegando íl donde estaba Jesús, 

v e n  a l que antes era atorm entado del 

dem onio s e n ta d o , vestid o f  y  en su 

sano juicio : y  quedaron espantados.
16 Los que se h abían h allad o presen

tes les contaron lo  que h abía sucedido  

a l endem oniado, y  e l azar de los cerdos.
17  Y  temiendo nuevas pérdidas co

m enzaron á rogarle que se retirase de 

sus térm inos.
18 Y  al ir  Jesús ¿1 em barcarse, se puso

& su plicarle el que habia sido atorm en
tado del dem onio , que le adm itiese cu  

su com pañía :
19  mas Jesús 110 le  a d m itió , sino que  

le  d ijo : Y e te  á tu  casa y  con tus pa

rientes , y  an u n cia á los tu yo s la  gran  

m erced que le  lia hecho el Seilor , y  la  

m isericordia que h a usado contigo.
20 Fuese aquel h o m b re , y  em pezó á 

p u b lica r por el distrito de D ecápoli 

cuantos beneficios h ab ía  recibido de 

J e s ú s : y  todos quedaban pasmados.
2 1  H abiendo pasado Jesús otra vez  

con e l barco A la  opuesta o r illa  , con
cu rrió  gran  m uched um bre de gen te á 

su  encuentro ; y estando tod avía C11 la  

rib era del m a r ,
2 2  vin o  en busca de él uno de los 

gefes de la  s y n a g o g a , llam ad o TJ a ir o , el 

cu al, lu ego que le vió, se arrojó á  sus 

pies ,

A R C O S .



s 3 E t depreeabatur eum m ultum , di~ 
cens-: Quoniam filia  mea in extremis 
e s t , veni, impone manum super eamy 
ut salea sit, ct vivat.

24 E t  abiit cum tilo , et sequebatur 
eum turba mulla  , ct comprímebant eum.

25 E t  m ulíer, qua: erat in profiuvio 
sanguinis mutis duódecim ,

26 et fu erat multa perpessa á  com - 
pluribus medicis: et erogaverat omnia 
sua ,■ ncc quidquam profecerat, sed ttui-  
gis deterius habebat:

37 cum audisset de J e su } venit in 
turba retro, et tetigit oesiimentum ejus: 

a  8 dicebat e n im Q u ia  s i vel cestimen- 
tum ejus tetigero, salva ero.

2  9 E t  confesiim siccátus est fo n s  san
guinis e ju s : et sensit corpore quia so
nata esset a plaga.

3 o E t  statim Jesús in semefipso eo- 
gnoseens virtutem , qua; cacierat de illa, 
con ver sus ad turbara t aicbat: Q uis tc-  
ligit vestimenta mea ?

3 1 E t  dicebant ei discipuli su i: Vides  
turbam comprimentem te , et dieis: Quis 
m e teiigit ?

$2 E t  circumspiciebat videre eam, 
quec lioc fecerat.

33 Mulicr vero timens et tremens, 
sciens quod factum  esset in s e , venit et 
procidit ante eu m , et dixit ei omncm 
veritatem.

34 lile  autem d ix it ei: F ilia ,  fides  
tua te salvam f e c it : vade in pace , ei 
esto sana á  plaga tua.

35 jtdkucea loquente, veniurrt ab a r-  
chisynagogo, dicentes: Quiá. filia  tua 
moriua est: quid ultra  cr,ra.s M ag i- 

strum ?

36 Jesús autem audito verbo, quod 
dicebatur, ait archisynagogo: N oli ti- 
m ere: tantummodo crede.

E t  non admisit qutmquam se se- 
q u i, n is i Petrum , et Jacobum, et Joan- 
nem fratrem  Jacobi.

38 E t  veniunt in domum arckisyna—

C  A P I T

2 3 y  co a  m uchas instancias le  h acía  

esta súplica: M i h ija  está á los últim os: 

yen  , y  pon sobre e lla  t u  m ano para  

que sane , y  v iv a ,
24 Fuese Jesús con é l , y  en su se

gu im ien to m u ch o tropel de gen te que 

le apreLaba.
25 E11 esto u n a m u ge r que padecía  

flujo de sangre doce afios hacia ,
26 y  habia sufrido m ucho en m anos 

de varios m édicos , y  gastado toda su  

hacienda sin  el m enor a l i v i o , antes lo  

pasaba peor :
2 7  oída la  fam a de Jesús, se lle g ó  por 

detrás entre la m uchedum bre de gente, 

y  tocó su r o p a ,
28 diciendo pava consigo: Com o llegu e

i  tocar su v e s tid o , sanare.
29  E n  efecto, de repente aquel m a

n a n tia l de sangre se le  secó: y  percib ió  

en su cuerpo que estaba ya curada de 

su  enfermedad.

3 o A l  m ism o tiem po Jesús, conociendo  
la  v ir tu d  que habia salido de él, vu e lto  

á los c ircu n stan tes, dccia : ¿ Q u ié n  ha 

tocado m i vestido?
3 i A  lo  que respondían los discípulos: 

¿Estás viendo la  gen te que te com prim e  

por todos lad o s, y  dices ; ¿Q uien me ha  

tocado ?
3a M as Jesús proseguía m iran d o á  

todos lados, para d istin g u ir  la  persona 
que h ab ía hecho esto.

33 E ntonces la  m u ge r , sabiendo lo  

que habia experim entado en sí m ism a, 

medrosa , y  te m b la n d o , se a ce rc ó , y  

postrándose á sus p ie s , le confesó toda 

la verdad.
34 É l  entonces le d i j o : H ija , tu  le le  

h a cu rado : vete e n  p a z , y  queda libre  

de t u  m al,
35 Estando au n  h ab lan d o, llegaron de  

casa del gefe .de la synagoga á d ecirle  

á  é ste: M u rió  tu  h ija: ¿ p a r a  qué can
sar ya  a l M aestro?

36 M as J e s ú s , oyendo lo qué decían, 

dijo al gefe de la  synagoga: N o  temas: 

ten  fe solam ente.
37 Y  no perm itió que le siguiese nin

g u n o , fuera de Pedro , y  Santiago , y  

Ju an el herm ano de Santiago.
38 Llegados que fueron á casa d el g e -

LO V .  l o 3
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S a n  M a r c o s .
gogi, ct videt tum ultum , et Jlen fes, ct 
cjulantes multum.
3 g H i ingressus, ait illis : Quid 1ur~ 

bam ini, et ploratis ? puella non est m or- 
tua ,  sed dormit.
40 E t irridebant eum . Ipse vero, eje— 

ctis óm nibus, assum it patrem. et ma-  
trem  puellcc, el qui serum erant, et in -  
greditur ubi puella erat jacens.

41 JEt tenens manum puellcc ,  a it illi: 
Talitha cum i t quod est interpretatum : 
P uella  (tibi dico)  surge :

42 E t conjesiim  surrexit pu ella , et 
am bulabat: erat autem annorum duo~ 
decim : et obstupucrunt stupore magno.

43 E t prcccepit illis vehementer ut ne
ma id s firet: et d ixit dari illi mandu
care.

i o 4

fe de la  syn ago ga, ve  la  confusion , y  los 

grandes I loros y  alaridos de aqu ella gente.

3g Y  entrando , les d ice ; ¿D e que os 

afligís t a n t o , y  lloráis ? la m uchacha  

n o  está m u erta, sino dorm ida.

40 Y  se b u rla b a n  de é l sabiendo bien
lo contrario. P ero Jesú s, haciéndoles  

sa lir  á todos fu e r a , tom ó consigo a l pa
dre y  á la  m adre de la  m u ch ach a, y k 
los tres discípulos que estaban con él, 

y  entró á donde la  m uchacha yacía.

4 1 Y  tom ándola de la  m a n o , le  dice: 
T a lith a  cu m i 1 (es d ecir, M u c h a c h a , le

vá n tate  ( y o  te  lo  m ando).

4 2 Inm ediatam ente se puso e n  pie la  
m u c h a c h a , y  echó á  a n d a r , pues te 

n ia  y a  doce años: con lo  que quedaron  

poseídos d el m a y o r asombro.
43 Pero Jesus les m andó m u y  estre

cham ente que procuraran qu e nad ie lo  

supiera : y dijo que diesen de com er á 

la  m uchacha,

C A P Í T U L O .  V I .

Jesus obra pocos milagros en su patria, castigando asi su incredulidad. 
Misión de los Apóstoles. Prisión y  muerte de Juan Bautista. Milagro de 

los cinco panes y  dos peces. Jesus anda sobre las aguas; y  cura tí muchos 
enfermos. (Matlh. i 3 , i 4* Luc. 4 * 9* Joann. 4 ; 6J.

1 J h  i egressus in d e , abiit in patriam  
suam ; et sequebantur eum discipuli sui:

2 el fa d o  sabbaio cccpit in sinagoga  
docere: et m ulti audientes adm iraban- 
tur in dodrina eju s , dicentes: Unde 
Ituic Imc omnia ?  et qucc est sapientia, 
qucc data est illi] et virtutes tales, qua¡ 
per manus ejus efficiuntur?

3 Nonne hic est fa b er, filiu s M ar ice, 
fra ter Jacob £, ct Joseph, et Judce} et 
Sim onis? nonne et sorores ejus hic no-  
biscum sunt ?  ~Et scandalizabantur in 
¿lio.

4 E i dhebat illis Jesus: Quia non est 
propheta síne honore nisi in patria sua,

1 ± artido de aqui, se fue á su p atria1: 
y  le  segu ían sus d iscíp u lo s:

2 llegado el sáb a d o , com enzó á ense
ñ ar en la  s y u a g o g a : y  m uchos de los 

oyentes adm irados de su s a b id u r ía , de
cían : ¿ D e dónde saca éste todas éstas 

cosas que dice ? ¿ y  qué sabidu ría es ésta 

que se le ha d ad o, ¿ y de dónde tantas  

m aravilla s com o o b ra ?
3 ¿No es éste aq u el artesano, h ijo  de 

M a r ía , prim o herm ano de S an tia go 3 , 
y  de Joseph, y  de Judas, y  de Sim ón? ¿ y  

sus prim as herm anas no m oran aqui en
tre  nosotros? Y  estaban escandalizados 

de é l por la humildad de su nacimiento.
4 M as Jesus les d e c ia : C ie rto  que  

n in g ú n  profeta está sin  honor ó esti—

x TEhp K n ñ u  3 De Santiago el menor. Galat. I. 19.
2 Kitzúrulli, cu donde se luibia criado.



C a p i t u

ct in domo sua , ct in cognationc sua.

5 E t non poterat ibi virtutem uilam  
fa cere , nisi paucos infirmas impostlis 
manibus curavit:

6 et mirahatur propter incredulitatem  
eorum , et circuibat castclja in circuitu 
docens.

7 E t vocavit duodecim; et coepit eos 
m ittere binas, et dabat illis potestatem  
spirítuum immundorum.

8 E t prcccepit eis ne quid tallerent in 
via , n isi virgam tantiim ; non peram , 
non panem , ñeque in zona ecs,

9 sed cálcenlos sandaliis, et ne in— 
duerentur duabus tunicis

10 et dicebat eis : Quocumque introie-  
ritis in domum  , illic m anete, doñee 
exeatis in de:

11 et quicumque non receperint vos, 
nec audierint vos, exeuntes inde, excu -  
tite puh-crem de pedibus vestris in tcs - 
timonium illis.

1 3 E t exeuntes prccdicabant ut patni~ 
tentiam  ageren t:

i3 et deemonia m ulta ejiciebant, ct 
ungebant oleo m ultes a gros, et sana
ban/.

i 4 E t audivit rex  H erodes (m anifes- 
tum enim facium  est nomen eju s) et 
dicebat .* Quia Joannes Baptista resu r- 
rexit á mor filis : et propterea virtutes 
operantur in ¿lío,

i5 A lii autem dicebant: Quia E lias 
est. A lii ttero dicebant: Quia propheta 
est ¡ quasi unus e x  prophetis.

< 6 Quo audito H erodes a it: Quem ego 
decollavi Joannem , hic ám ortu is re- 
surrexit.

i Esto es, no quería , por en usa de la dure
za de corazon de sus paisanos.— Mauh, X III. 
v. 58. Podría traducirse no convenía. Es una 
frase común í. muchos idiomas el decir no pue
do en lugar de no quiero- Y.esta. significación 
tiene el verlio áí-ju/j.y.ci possum en varios lu
gares de la Escritura. Act. IV . v. 20. —

macion sino en su p a tr ia , en  su casa, 

y  e n  su parentela.

5 P o r  lo  cu al no p o d ia T ob rar a llí  

m ilagro  a lgu n o  grande, c u ró  solamente  

algu n os pocos enferm os im poniéndoles  

las m anos :
6 y  adm irábase de la  in cred ulid ad  de 

aquellas gentes , y  andaba predicando  

por todas las aldeas d el contorno.
7 Y  habiendo convocado á los doce, 

com enzó á enviarlos de dos en dos A  
predicar , dándoles potestad sobre los 

espíritus inm undos.
8 Y  les m andó que n ad a se llevasen  

para el c a m in o , sino el solo bácu lo  ó 

bordan; n o  a lfo r ja , n o  p a n , n i dinero  

e n  el cinto ó fa ja  ,
9 con solo u n  calzado de sandalia^, y  

sin  m uda de dos tún icas 1 .
I o A d vertíales asim ism o: Donde quie

ra que tom áreis posada , estaos a lii,  

hasta salir del l u g a r :
I I  y  donde quiera que os desecharen, 

n i quisieren escucharos , retirándoos de  

a lii , sacud id  el p o lvo  de vuestros pies, 

en testim onio contra ellos.
1a  D e esta suerte salieron á predicar  

exortando & todos á que h iciesen peni
tencia :

i 3 y lan zab an  m uchos dem onios , y  

u n gían  á m uchos enferm os con óleo , y  

los sanaban.
—  14 O yen d o estas cosas el re y H ero
des (pues se b abia hecho ya  célebre  

el nom bre de Jesu s) d c c ia : S in  duda  

que Ju an  B au tista ha resucitado de en

tre los muertos; y  por eso tiene la  virtu d  

de h acer m ilagros.
1 5 O tros decian; N o  es sino E lia s. 

O tro s em pero; E ste es u n  profeta, igu al

& tos principales profetas 3 .
}6  M as IJerodes, h abiendo oido ésto, 

d ijo : É ste es aquel Ju an  á quien yo  

m andé cortar la  cab eza , el cu al ha re

sucitado de entre los m uertos.

LO V I ,  i o 5

Joan. VIL  7 . — I I . Cor. X III. 8. Ve,ve 
Pttdeo. y. Telo, 
a Esto es con el vestido que lleváis.
3 Puede traducirse según indica el tu\toí¡riü- 

. g a  este es.el p rofeta coni.(L.quien dice el pro
feta prometido por Dios, (Peuter. XVIII)\<> 
a lo menos uno de I09 ¡jraudes profetas.
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i 7 Ipse enim Herodes m isit, ac te - 
nuit Joan n em , et vin.xil eum in car ce- 
re propfcr Herodiadem uxorem. Philippi 

fra tr is  su i, quia duxerat eam.

1 8 Dicebat enim Jonnes H erodi; Non 
licet tibi habere uxorem. fra tris  fui.

19 H erodias autem insid iabatur il/i: 
et volebat occidere eum , nec poterat.

20 H erodes enim meluebat Joan nem, 
sciens enm virum justum  ei sanctum  
et custúdiebat eum , et audito eo multa 
facieh ai, eí Jibenter eum audiehat.

2 1  E t  cion dies opportunus accidisset, 
Herodes rtaialis sui ccenam fecit prin— 
cipibus, ct Iribunis, ci prim is Galiiadk:

22 citmque- introisset filia  ipsius H e— 
rotliadis, et salt-asset, ct placuissct H e
ro d i, simulque recumbentibiis; rex áii 
pitcllce: Pete, a  me quod vis, et dabo 
tibi: ' > ■

• a 3 et juravit i l l i : , Q uia qüidquid. p c- 
tieris dabo tib i, licet dimidium regni 
mei.

2  4 Quce citm exisseí, d ixit m airi succ: 
Quid petam? A l  illa dixit: Caput Joan-  
nis Haptisicc.

2 5 Citmque introisset statim cum f e -  
stinaiioné a d  regem, peti-vit dicens: V o
to lif protinus des m ihi ■ in disco caput 
Joannis Baptista:,

26  E t contristatiis est r e x ; propter 
jusju ran du m , et. propter simul discum- 

berríes, noluii eam contristare :

2 7 sed. misso spiculatore pra'cepif a f— 
fe r r i  eapuf i.e/tcs in disco. E t  dtcoi/avil 
citni ih carcere ,

.28 el attulit caput ejus in disco: et 
dedit illud pucllre, et puella dedil ma
iri sua:.

29  Quo audito, discipuli ejus venc-

— : 17 Porque es de saber que el d icho  

Herodes liabia enviado á prender íi 
J u a n , y  le aherrojó en la  cárcel por 

am or de H erodias, m u ge r de su h erm a
no P liilippo, con la  cu al se había casado.

18 Porque Ju an decía á Herodes : JNo 

te  es líc ito  ten er por m u g e r á la  que
lo  es de tu  herm ano,

19 P o r eso H erodias le arm aba ase
chanzas : y  deseaba q u itarle  la vid a, 

pero no podia conseguirlo ,

20 porque Iíerodcs, sabiendo que Juan  

era u n  varón justo y  s a n to , le  tem ía y  

m irab a con respeto, y  h acia m uchas cosas 

por su co n s e jo , y  le oía con gusto.
2 1 M as en fin  lle g ó  u n  dia favorable  

a l designio de H erodias, en q u e , por  

la fiesta del n acim ien to de Herodes, 

convidó éste ¿t cenar á los grandes de su 

corle , y á los prim evos capitanes de 

sus tro p a s , y  á la gente principal de 

G a lile a  :

22 entró la hija de Iíe ro d ía s, bailó, 

y  agradó tanto A Herodes y  i  los con

vidados , que dijo el rey íi la  m ucha
cha : Pídem e cnanto q u isie re s, que te  

■lo d an ?: '

a 3 y  le añadió con ju ra m en to : S í:  le  
daré todo lo que m e p id a s , aunque sea 

la m itad  de m i reino
Y  habiendo e lla  s a lid o , dijo á su  

m adre: ¿Q u e ped iré? Respondióle : L a  

c a b cw  de Ju an B autista.
25 Y  volviend o a l  instante á toda 

prisa á donde estaba el r e y , le hizo esta  

dem anda: Q u iero que m e des lu ego en  

una fuente la cabeza de Ju an B autista.
26 E) rey se puso triste ; mas en  

atención a l impío juram ento , y  á los 

que. estaban con é l á la m e s a , 110 quiso  
disgustarla:

27 sino que, enviand o 4 u n  alabardero, 

m andó traer la  cabeza de Ju an en un a  

fuente. E l  alabardero pues le  cortó la 

cabeza en la  c á r c e l ,
28 y  trájola cu  una fuente , y  se la 

entregó á la m u ch a ch a , que se la dió  

á su  madre.
29  L o cu al sabido , vin ieron  sus d is -

M a r c o s .

i Expresión hiperbólica que denota un Vivísimo deseo de complacer A una persona.



C a p i t u l o  V I .
ru n t, et tulcrunt corpas eju s, ct posue- 
runt illud in monumento.

3 o E t  convenientes Aposloll cid Je— 
su m , renuntiaverunt ei om nia , qucc c"e- 
ránt, et docuerant.

3 i E l  ait ¿¿lis: Venite seorsum in d e-  
sertum locum , et rcquiescite pusillum. 
E rant enim qui ccniebanl et redibant 
midti: et nec spaíútm manducandt ha- 
bebani,

3 a E t  ascendentes in navim , abic- 
m n t in desertum locum seorsum.

33 E t  viderúnt eos abeunles, ct cogrio- 
verunt m ulti; et pedestres de ómnibus 
dvitaUbus concurrerunt illue , ct proa- 
venerunt eos.

34 E t exiens vidit turbam multara 
Jesus: et misertús est super eos, quia 
erant sicut oves non habentcs pastorem, 

ct coepit ¿líos docere multa.

35 E t  cum ja m  hora multa fie r ít , ac-~ 
cesserunt d¿sc¿pul¿ ejus dicentes: Deser-  

tus est locus h ic, et ja m  hora prccUriit:
36 Dim itte ¿líos, ut ¿untes in próxi

m as villas et oicos , . emarit sibi cióos, 
qttos m anducad.

37 E t  respondens ait illis : Date ¿llís 
vos manducare. E t  dixerunt ei: Em ites  
cmamus ducentis denariis pan es, ct 
dabimus illis manducare.

3 8 Et. dicit e is ; Q.uot panes liabdís? 
¿te, et videte. E l  cian cognovissent y d i
cunt : Quinqué, el dúos pistes.

3 9 E t  prcecepit illis ut aecumbcre f a -  
verent omnes secundum conlubernía sn- 
per viride feenum.

/,o E t  discubuerunt ¿n partes per cen
tenos, et quiriquagcuos,

4 1 E t acccptis quinqué panibus, et dúo- 
bus pisetbus, ¿ntueiis in csr-Ium, bene- 
d ix it, et freg it panes , ct dedil discipu- 
i¿s su is j ut ponerent ante eos: ct dúos 
pisces divis ¿l ómnibus,

4  ̂ E l  manducavcriurf omnes, el s a -  
turati sunt.

43 E l  susluhrunt reliquias fm g m cn -

cíp u lo s, y  cogieron su cuerpo y  le  die
ron sepultura.

—  3o Los Apóstoles , pues ¿ de vuelta 
de su misión reuniéndose con J e s ú s , le 

dieron cuenta de todo lo  que habían  

h e c h o , y  ensenado.
3 1 Y  é l les d ijo : V e n id  & retiraros  

conm igo en un lu g a r so lita rio , y  repo
sareis u n  poquito. Porque eran lautos  

los yen tcs y  v in ieu te s, que n i aun. tiem 
po de com er les dejaban,

32 Em barcándose pues, fueron á buscar 

u u  lu g a r desierto para estar a llí  solos.

33 M as comQ al irse los viero n  y  ob
servaron m u c h o s , de todas las ciudades  

vecinas acudieron por tierra á aquel si

tio , y  llegaron antes que ellos,
34 E n  desem barcando v ió  Jesus la  m u 

cha gente que le aguardaba-, y  entern c- 

ciéronsele con ta l v ista  las entrañas, por
que andaban como ovejas sin pastor, y a si 
se puso á instruirlos en m uchas cosas,

35 Pero haciéndose y a  m u y  ta r d e , se 

llegaro n  á él sus discípulos , y  le  dijeron: 

E.-íte es u n  lu g a r desierto, y  y a  es larde:
3G D esp á ch alo s, á l i n  de que va yan  á 

las alquerías y  aldeas cercanas á com 

p ra r que comer:
3 7 M as él les respondió: D adles vos

otros de com er. Y  ellos le  replicaron: 

V am os p u e s , y  bien es menester que gas
temos doscientos denarios para com prar  

p a u e s , si es qüe les habernos de d ar al
go de comer.

38 D i joles J e s u s : ¿C u án tos panes le
ñéis? Id, y  m iradlo. H abiéndolo visto, te 

d icen : Cinco, y dos peces»
3  ̂ E ntonces les m andó que hiciesen  

sentar á todos sobre la ye rb a verd e di

vididos en cuadrillas,
.{o A s i se sentaron repartidos en cua

d rilla s  de ciento en cten toj y  de cin
cuenta en  cincuenta.

4 1 D espues, tom ados los cinco panes, 
y  los dos peces, levantando los ojos al 

ciclo , los ben dijo , y partió los panes, 
y  diólos á sus d iscíp u los, para que se 

los d istribu yesen : igualm ente repartió  

los dos peces entre todos.
42 Y  todos com ieron, y  se saciaron,

*3 Y  de lo que soltró recogieron /os
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torum , duódecim cophinos plenos, et de 
piscibus.

44 Erant autem qui manducaoerunt 
quinqué m ilita virorum.
■ 45 E t statim  coegit discípulos suos 
ascendere navim , ut prcecederent eum  
trans fretum  ad Uethsaidam  , dutn 
ipse dim itterel populum.

46 E t ciirn dimisisset eos, abiit in 
montem orare.

47 E t citm seró esset , erat navis in 
médio mar i , et ipse solus in térra.

48 E t i'tdens eos laborantes in rem i- 
gándo (erat enim ventas contrarias eis) 
et circa quartam vigiliam noctis venit 
ad eos ambillans supra m are: et vo le- 
bat prcet-eriré eos. ¡

A t illi ut vidcrunt eum ambulan-  
iem supra m aré, putaoerunt phantas- 
ma essé, et cxdam averunt.

5o Omnes enim eiderunt eam , et con-  
iurhati sunt. E t statim  locutus est cum 
eis, et d ixit e is : C onf dite , ego sum, 
nolite timeret ¡ ;

5 1 E t ascendit ad illoS in  navim , et 
cessavit ventas.’ E t plus magis intra se 
sfupebant :

5 2 non enim intellexerunt de panibus: 
erat enim cor eorum obcoccaium,

53 E l  cum tránsfrétassent, vencrunt 
in terram Genesaieth , et applicuerunt.

5 4 Cumque egressi essent de naci^'con
tinuó cognovertfnt eum :

55  et percurrcntes universam regio- 
nrm illam , cape runt in grabatís eos, 
qui se male habebant, circitmferre, ubi 

avcdfcbattt !ewn. esse,
56 E l  quocumque introibat j in vicos 

vel in villas, aut civitates, ih plate/s 
potie&dnt { infirmes , et dcprecabanlar 
eum. , ut vel fim briam  vesfomentt ejus 
tangerent. E t  quoiquol tangebant eum, 

salvi fiebant.

i o 8  S a n

discípulos doce canastos llenos de peda
zos de p an , y de los peces.

44 Y  eso que los que com ieron fueron  

cinco m il hom bres.
—  45 Inm ediatam ente ob ligó á sus dis
cípulos á su b ir  en la  b a r c a , para que  

pasasen antes qu e él al otro  lado del la

go ácia B eth sa id a, m ientras é l despedía 

a l pueblo.
46 A si que le  d esp id ió , retiróse á orar  

en el m onte.
47 V e n id a  la n och e, la  ba rca estaba  

en m edio d el m a r , y  é l solo en tierra.
48 Desde donde vién do los rem ar con  

gran  fatiga (por cu an to el vie n to  les era 

contrario) á eso de la  cu arta  vela  de la  

noche vin o  ácia ellos cam inando sobre 

el mar: é hizo adem an de pasar adelante.

4 9 M as ellos, com o le  viero n  cam inar  

sobre el m a r , pensaron qu e era algu n a  

fa n ta sm a , y  levan taron  el grito.
50 Porque todos le viero n , y  se asus

taron. Pero Jesús les h a b ló  lu ego, y  dijo: 

Buen ánim o, soy yo , no teneis que tem er.

5 1 Y  se m etió con ellos en la  barca, 

y  echóse a l instante e l viento. C o n  lo  

cu al quedaron m ucho m as asombrados:

52 y  es que n o  h ab ían  h echo refle
xió n  sobre el m ilagro de los panes: p o i 
que su corazon estaba aun  ofuscado.

53 A travesado pues e l lago, arribaron  

á tierra de G cnezareth , y  abordaron a lli.
5 4 A penas desem barcaron , cuando  

lu ego  fue conocido.
5 5 Y  recorriendo toda la  com arca em 

pezaron las gentes á  sacar en andas 4 
todos los enferm os, llevándolos á don
de oían que paraba.

5f> Y  do quiera que llegaba, fuesen a l
deas, ó alqu erías, ó ciudades, p onían los 

enfermos en las calles, suplicándole que  

les dejase tocar siquiera el ruedo de su  

vestido. Y  todos cuantos le  tocaban, que

daban sanos.

M a r c o s .



C A P Í T U L O  VI I .

Jesus reprende la hypocresía y  supersticiones de los fariseos. F e grande de 
la Cha nanea, por la cual libra del demonio á su hija. Cura d un 

hombre sordo y mudo. (Mntlh. g ,  i 5).

, E t  conveniunt ad eum Pitar isccif 
ei quídam de Ser ibis, vertientes ab J e -  
rosolymis.

2 E í  cum vidissent quosdam e x  disci- 
pulis ejus communíbus m anibus, id est 
non lotis, manducare p a n es , vitupera— 
■verunt.

3 Pharíscci enim , et omnes Judcci, 
nisi crebro lavarint m anus, non m a n -  
ducant, tenentes traditionem seniorum:

4 et á foro  nisi baplizentur , non ea— 

medunt: et alia m ulta sunt, qucc i r a -  
dita sunt illis servare, baptismaia cu— 
licum  , ct urccorum , et cerameniorum, 
et lecloritm

5 eí interrogaban/ eum Phariscei , et 
Scribcc * Quare discipuli tu i non ambu-  
lant ju x ta  traditionem  seniorum , sed 
communíbus manibus manducant p a - 
nem ?

6 ¿ti Ule respondens ,• d ixit c is : Sene 
prophetavtt Isaías de vohís hypocn'iis, 
sicut scriptum est: Populas hic, labiis 
me honor a l , cor auiem eorum longé 
est a m e:

’j  in vanum autem me colunt, docen
tes doctrinas , et prcecepta hominum.

8 Jxelinquenfes enim mandatum D ciy 
tenetis traditionem hominum, bapfism a- 
la urceorum , et calicum : ct alia sim í- 
lía his fa citis multa.

9 E t dicebat illis: S ene irritum  fa 
citis proeceptum JDeit ut traditionem ve— 
stram  servetis. . . . . . .  (

10 M oyses enim. dixit : Hoñord pa
trem  ‘ tuum , et m aircm tuam, E t.’ Q ui 
m aledíxerit p a tri, vel m atri, marte 7710- 
riatur.

1 1 P'bs autem dicitis: S i d ixcrit ho~

1 A c e r c á r o n s e  i  Jesus los Fariseos, 

y  algunos de los E scribas venidos de 

Jerusalem .

2  Y  habiendo observado que algunos  

de sús d iscípulos com ían con m anos in

m u n d a s, esto es, sin  habérselas lavado, 

se lo vituperaron .

3 Porque los Fariseos, com o todos lo» 

Judíos , n u n ca com en sin lavarse á m e

n ud o las m an o s, siguiendo la  tradición  

de sus m ayores:
4 y ' si h an estado en la  p la z a , 110 se 

ponen á com er siu lavarse p rim e r o : y  

observan múy escrupulosamente olvas 

m uchas cerem onias que lian recibido por 

tra d ició n , com o las purificaciones ó la— 
vatorios de los v a so s , de las ja r r a s , de  

los utensilios de m e ta l, y  de los lechos:
5 pregun táb an le, p u e s , los E scribas y  

F ariseos: ¿P o r qué razón tu s discípulos  

110 se conform an con la tradición de los 

a n tig u o s , sino que com en sin  lasarse  

las manos ?
6 Blas Jesus les dió esta respuesta: ¡01» 

h y p ú c r ita s ! B ien  profetizó de vosotros 

Isaías 1 en lo que dejó e s c r ito : E ste p u e

b lo  m e honra con los la b io s, pero su co
razón está bien lejos de m í :

7 E n  vano pues me h o n ra n , enseñan

do d o c tr in a s , y  ordenanzas de hom bres.
8 Porque vosotros; dejando él m anda

m iento de D io s , observáis,con escrupu
losidad la  tradición  de los hom bres en  

lavatorios de jarros, y  de vasos, y  en  

otras m uchas cosas sem ejantes que hacéis.
9 Y  a ñ a d ía le s : B ellam en te destruís el 

precepto de D i o s , por observar vuestra  

tradición.

10 Porque M oysés d ijo : H on ra á' tu  

padre, y  á tu  m adre asistiéndolos en un  
todo. Y  : Q u ien  m aldijere al padre, ó & 

la  m ad re, m uera sin rem edio.

11  Vosotros al contrario decís : Si uno

1 Is . X X I X .  v. i3 . Es evidente qué no cul-
Eaba Jesu-Christo á los fariseos por ta co.slutii- 

re de lavarse l&s manos, sino por el uso su-.

pei'sticioso que hacían de esto, descuidando 
la observancia de los niandamieatos de Dias.



l i o  S  AJf

mo p a tri, allí m aíri, Corban (quod est 
dortttm) quodcumque e x  m e , tibi p ro-  

fu erit:
12  et ultra non dim itlüis cum quid-  

qtiam. / acere patri suo, aut m a tri,
1 3 rescindenf.es verbum D ei per Ira -  

ditionem vestram , quam tradidistis: ct 
sim ilia hujusmodi multa facitis.

1 4 Eí  udvocans iterum  tnrbam , dicc- 
bat illis : Audile me om nes, et inielli— 
g ite :

1 5 Nih.il est extra hominem introiens 
in eum , quod possit eum coinquinare, 
sed quce de homine proceduni, illa sunt 
qua: communicant hominem.

1 6 S i  quis habet aures audiendi, aU- 
diat.

17  E t  átm introisset in domum a  tur
ba , interrogabant eum discipuli ejus 

parabolam.

1 8 E t  ait illis : Sic et vos impruden
tes estis ? N on intelligitis, quia omne 
extrinsecus introiens in hominem } non 
potest eum communicare:

1 g quia non intrat in cor e ju s , sed 
in ventrcm vad it, et in secessutn exit , 

purgans omnes escás?

■ a o Dicebat autem , quoniam quce de 
homine exeunt , illa communicant ho
minem.

a i  A b  intus enim de corde hominum  
malee cogitationes proceduni, adulteria, 

fornicationes , homicidiat

a a  f u r ia ,  avarilice ,  nequiticn, dolus, 
impudicitiaf, oculus malus, blaspJiemia, 
superbia, stultitia.

23 Omnia. hcec m ala ab intus proce-  

dunt, et communicant hominem.

d ice á su p ad re, 6 á  su m ad re, cu alq u ier  

C orban  (esto es el don.) quo yo ofrezca  

á D ios por m í , cederá en  lu  provecho:
12  queda con cslo desobligado de hacer  

m as á favor de su p ad re, ó de su madre:

1 3 aboliendo asi la p alab ra de Dios 

por un a tradición inventada por vos

otros m ism os : y  á eslc ten or hacéis m u 
chas otras cosas.

1 4 E n to n ces, llam an d o de n uevo la 
atención de el pueblo , les d ecía: E scu 
chadm e to d o s , y  entendedlo b ie n :

1 5 N ad a de afuera que entra en el 

hom bre puede hacerle in m u n d o 1, mas las 

cosas que proceden ó soten d el hom bre, 

esas son las que d ejan m á cu la  en el 

hom bre.
16 S i h ay quien tenga oidos para oir 

esto, óigalo  y  entiéndalo.
—  17 Despues que se h u b o retirado de  

la  gente y  entró en c a s a , sus d iscípu
los le p regu n tab an  la  significación de 

esta parábola.
18 Y  él les d ijo : ¡O uc! ¿tam bién vos

otros tenéis tan poca in teligen cia ?  ¿ P u e s  

n o  com prendéis que todo lo  que de afue
ra  entra en el hom bre no es capaz de 

co n ta m in a rle :
19 supuestoquenada deesto entra en su  

corazon, sino que v a  á parar en el v ie n 

tre , de donde sale con todas las heces de  

la com ida, y  se echa en lugares secretos?
20 M as las cosas, decia, que salen del 

corazon d el h o m b r e , esas son las que  

m anchan al hom bre.
2 1  Porque de lo  interior d el corazon  

d el hom bre es de donde proceden los 

m alos pensam ien tos, los a d u lte rio s, la» 

fo rn icacio n es, los hom icidios,
2 2  los h u rto s , las a v a r ic ia s , las m a

licias , los fra u d es, las deshonestidades, 

la en vidia y  mala intención, la blasfe
m ia ó. maledicencia, la soberb ia, la  es

tu p id ez ó la  sinrazón.
a 3 Todos estos v ic io s  proceden del in 

terior, y  esos son los que m anchan a l hom 

bre , y  de los que ha de purificarse.

M a r c o s .

1 El verbo griego correspondiente al coin- ciendo , y en el 20 diciendo xoivSt,
quinare de que usa la vulgata en eslc--ver- ^parece claro que las dos voces de- la vulgata-
siculo es 'tt'jvjüiiv.i , de jtowá-j , que significa communicare del v. 18 y cotnmunicaat del
coinquinare, contaminare, potlncre \ y usando v. 20 están puestas por contaminare, conta-
el griego del mismo verbo en el v. 18 d i- miiutiti; asi como el communicant del v, i5.



C á p i t d l

í¡4 E t  inde surgen# abiit in fines Ty- 
r i ct S in o d is: et ingressus domum, ne-  

m i nem voluit scire, et non potuit Ja-  

tere.

25 Mulicr enim statim ut audivit de  
eo, cujusfilia  habebai spiritum immun-> 
d u m , inlra vit, et procidit ad pedes 
ejus,

26  E ra t enim mulier gentilis, Syro~ 
phosnissa genere. E t  rógabat eum ut 
deemonium ejiceret de filia  ejus.

2 7 Q u i d ix it i l l i :  Sine priits saturar i  
filios: non est enim bonum. sumere pa-~ 
nem filiorum  , et mittere canibus.

28 A t  illa respondit,  et d ixit illi; 
(Jlique D om ine, nam et ratc.lli come— 

dunt sub mensa de micis puerorum.

2 g E l  ait i l l i : Própter hunc serm o- 
nem vade, exiit deemonium á  filia  tua.

3 o E t  cum abiisset domum suam , in~ 
venit pucllam jacentem supra Jcclum, 

et deemonium exiisse.
3 1 E t iterum exiens de finibus Tyri, 

venit per Sidonem ad mare Galilccos 
inter medios fines Decapolcos.

32 E t  adducunt ei sur dum et mutum, 
et deprecabantur eum , ut imponat illi  
manum.

33 E t  apprehendens eum de turba 
seorsum , misit dígitos suos in aurículas 
eju s: et expuens, tetigit línguam ejus:

34 et suspiciens in ca lu m , ingemuit, 
et ait i l l i : Ephplictha, quod e s t, a d a -  
perire.

35 E t  statim apertas sunt aures ejus, 
et soluturn est vinculum lingucc ejus, et 
Joquebatur redé.

36 E t  prcccepit illis ne cui dicerent. 
Quantb autem eis prccdpicbat, tanto 
m agis plus prccdicabant:

3 7  ét eo amplius adm irabaniur, di
centes: Sene' omnia fécit: et sur dos f e — 
cit audire, et muios loqui.

O V I I. t u
—  2  ̂ P artien d o de aqui se d irigió ácia  

los confines de T y r o  y  de S id o n : y  ha
biendo entrado en una casa, deseaba que  

nadie supiese que estaba a l i i , m as 110 

pudo encubrirse.
25 Porque lu ego  que lo  supo u n a m u -  

g e r , c u ya h ija  estaba poseída d el espíri
t u  in m u n d o , entró d e n tro , y  se arrojó  

á sus pies.
26  E r a  esta m u ge r ge n til, y  S yro fe n i-  

cia  de nación. Y  le  su p lica b a que la n 

zase de su h ijá  a l dem onio.
2 7  D i jóle Jesus: A g u a rd a  que prime-* 

ro se sacien los h ijo s : que no parece  

b ien  'hecho el tom ar e l p an  de los hi jos, 

para echarle á  los perros.

28 A  lo que replicó  e l la ,  y  le  dijo: 

E s  verd ad  1 , S e ñ o r , pero á  lo menos los 

cach orrillos com en debajo de la  m esa las  

m iga jas que dejan caer los hijos.

29  D i jóle entonces Jesus : P o r  eso que  

has d ich o  v e te , que y a  e l dem onio sa

lió  de tu  h ija.
— 3 o Y  h abiendo vu e lto  á su casa, h a lló  

á la m uchacha reposando sobre ía  cam a, 

y  líb re  .ya del dem onio.

—  3 i  D ejando Jesus ó lra  vez los con
fines de T y r o , se fue por los de Sidon  

ácia  el m ar de G a lilé a , atravesando el 

territo rio de Decúpoli.
3s  Y  presentáronle u n  hom bre sordo 

y  m u d o , suplicándole que pusiese sobre 

él su, m ano para cui'arlé.
3? Y  apartándole Jesus del bullicio de 

la  gente , le m etió los dedos en  las ore

jas : y  con" la  saliva le  tocó [a len gu a :

34 y  alzando los ojos a l cielo, arrojó  

u n  su sp iro , y  di jóle: E p h p h e th á , que  

quiere d ecir , abrios.

35 Y  a l m om ento se le  abrieron los 

o íd o s, y  se le  soltó el im pedim ento de 

la  le n g u a , y  h ab lab a claram ente.

36 Y  m andóles que no lo d ijeran á 

n ad ie. P ero cuanto m as se lo  m andaba, 

con tan to m ayor em peño lo p ublicaban:

37 y  tanto m as crecia su adm iración, 

y  decían: T o d o  lo  ha hecho b ien : él ha 

h echo o ir á  los so rd o s, y  h ab lar i  los 

m udos.

1 La partícula mái , que en la vulgata se traduce u tiq u e , es no solamente de afirmación , sino 
también de súplica.
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C A P Í T U L O  VI I I .

Milagro de los siete panes. Jesús instfuye d sus discípulos. Da vista á un 
ciego. Pedro le confiesa p o r Mesías. Les revela su pasión y  muerte: repren

de á Pedro 5 /  los anima á  llevar la cruz. (Matth. É>, i o , 15 } 16*. 
Luc. 9 ,  i i  , 14 , 17. Joann. 6 , 12).

1 I n  diebus illis iterum citm turba 
multa essei, . nec haberent quod mandu
car en t, • convoca t.is discipulis, ait illis :

2 Miserear super turbam : quia ecce 
ja m ' triduo sustinent m e, nec habent 
quód m anducent;

3 et si dimisero eos jcjunoÉ in domum  
suam , dejicient in v ía : quídam enim ex  
eis de longe venerunt.

4 E t respondcrunt eí discipuli sui: Un
de tilos quis potérit hic saturare pañi-  
bus in solitudine P
'5 E t ínterrogavit eos ■: Quot panes lut- 

betisP Qui d ixeru n i: Septem.
6 E t prcccepit.turbcc discumóerv super 

terram . E t accipiens septem panes, gra
fías agens freg it , et dabat discipulis 
suis ut apponerent, et apposuerunt 
turba7.

7 E t habebant piseiculos paucos: et 
ípsos benedixit, ct jussit-apponí. *

& E t manducavcrunt, et saturati sunt, 
et sustulerunt quod superaverat d efra g - 
m entis, septem sportas.

g E rant autem qui manducaverant, 
q lias i  quatuor millia*: et dim isit eos.

ío  E t statim  qsccrtdens navim cum 
discipulis suis, -venit in partes Dálm a— 
nutha.

ix  E i exieruni Phariscci, et cceperunt 
conquirere cum e o , queerentes ab. illo■ si
gnum de coala , tentantes eum.

1 l o r  aquellos dias habiéndose j uní ado 
Otra vez un gran concurso de gentes al 
'rededor de Je.sus , y.no .teniendo que co
mer, convocados sus discípulos, les dijo:

2 Me da compasion esta multitud de 
gentes: porque hace ya tres dias que 
es tan conmigo, y no tienen que comer;

3 y si lds envió á sus casas en ayunas, 
desfallecerán en el cam ino: pues algu
nos de ellos han venido de lejos.

4 Respondiéronle sus discípulos : Y  
¿cómo podrá nadie en esta soledad pro
curarles pan en abundancia?

5 Él les preguntó: ¿Cuántos panes te
néis ? Respondieron: Siete.

6 Entonces mandó Jesús i  la gente que 
se sentara en tierra. Y  tomando los sie
te panes, dando gracias los partid, y 
dábase los á sus discípulos para que los 
distribuyesen entre la gente, y se los 
.repartieron.

7 Tenían ademas algunos pececillos: 
bendíjolos también, y mandó distribuír
selos. . —  : : :

8 Y  comieron hasta saciarse, y de las 
sobras recogieron siete espuertas,

g siendo al pie de cuatro mil los qúe 
habían com ido: en seguida Jesús los 
despidió. > ' ■ .

10 É inmediatamente , embarcándose 
con sus discípulos, pasó al territorio de 
Dalmanutha,

11 donde salieron los Fariseos, y em
pezaron á dispútar. con él i pidiéndole, 
con el fin de tentarle, que les 'hiciese 
ver algún prodigio del cielo. í

12 Mas Jesús-, arrojando un suspiro de
lo íntimo del corazon, dijo: ¿Por qué

ia  E í íngemisccns spiritu , a itQ u id  
generatio ista signum quetrit ? . ¿dmen 
dico vobis ,  s i dabitur generalioni isti pedirá esta raza de. hombres un prodigio? 
signum. En verdad os d igo , que á esa gente no

se le dará el prodigio que pretende.



1 3 E í  dimiUcns eos, ascendit iterum 

navim , et/-abiit trans fretum .
14 jE/ oblili sunt panes sum erc, et 

nisi unum panem non habebant sccum 

in navi.
1 5 E t  prcncipicbat e is , dicens: Iridíe

le, et cávete á ferm ento P ilar isctorum, 
el ferm ento Hcrodis.

16 E t  cogitaban!, ad a ltcrain im , ál
cenles: Quia. panes non hahemus.

17  Quo c o g n ito a it  illis Jesus: Quid  
cogitatis, quia panes non hptbef.is? non-  
dum cognoscitis nec inielligiim P adiiuc 
cAcatum habetis cor vestrum?

iS  oculus hubeníes non vrdetis ? et 
aures habenlcs non auditis? Nec recor- 

dam ini,
19  quando quinqué panes freg i  . in 

quinqué m illiar qiial cophinas.fragmen-  

torum plenos sustulistis ? Dicunt e i : 
Duodecim.

a  o Quando et septem panes in qua- 
tuor m illia: quot sportas fragmentarum  

tulistis? E l  dicunt ei: Septem.

2 1  E t  dicebat e is : Quomodo nondum 
intelligitis ?

2 2  E t  veniunt Sefítsaidam , et addu- 
cunt ei ccccum, el rogabant eum ut illum  

tangeret.
23 E t  apprchcnsa manu cccci, eduxit 

eum extra v i cum: ei e.vpuens in ondas 
ejus im/Msitis manibus suis, interroga— 

vit cum s i  quid videret.
E t  aspicicns, ait: Video homines 

velut ardores ambulantes.

2 5 Deinde iterum imposuit manus su
per oculos eju s: et ccepit videre: et re-  

stilutus, est, ita ut claré videret omnia.

26  E t misit illum in domum suam, 
dicens - V ade in domum iu a m : el si in 
vicum introieris , nemini dixeris,

2 7  E t egressus cal Jesus, et discipuli 
eju s, in castella Cccsarecv Philippi '■ et 
in vía interrogabat discípulos suos, di
cens eis: Quem me dicunt esse homines?

T om. V .

C a p i t u l o

13 Y  dejándolos, se em barcó otra vez, 

pasando á la  ribera opuesta. < .

1 4 H abíanse olvidado los discípulos de  

h acer provision de p a n , n i tenían m as 

que u n  solo pan consigo en la barca.
15 Y  Jesus los am onestaba, diciendo: 

E stad  a le r ta , y  guardaos d^ la levad u ra  

de los Fariseos, y  de la  levadura de H e

redes.-
16 M as ellos discurriendo cutre s í, se 

decian uno al o t r o : E n  verd ad  que 110 

liemos tom ado pau.
17 L o  cual habiéndolo conocido Jesus, 

les dijo,: ¿Qué andáis discurriendo sobre  

que no teneis. pan? ¿to davía estáis sin  

conocim iento ni in teligen cia? ¿aun está 

oscurecido vuestro corazon?
18 ¿tendreis siem pre los ojos sin  ver, y  

los oídos sin percib ir? K i os acordais ya,

icj de cuando repartí cinco panes en
tre  cinco rail hom bres: ¿cu án to s cestos 

llenos de las sobras recogisteis entonces? 

D i c e n le : Doce.
20 Pues cuando yo d iv id í siete panes 

entre cuatro m il: ¿cuántas espuertas sa
casteis de los fragm entos que sobraronP 
D íce n le  ; .Siete, *

2 1  ¿ Y  cóm o e s , p u es , les anadió, que 

tod avía no eutendeis lo que os decia?
—  23 H abiendo llegado á B elh saiJa, 

presentáronle u n  ciego, suplicándole que  

le  tocase. .

■ 23 Y  é l,  cogiéndole por la  m a n o , le  

sacó fuera de la a ld e a : y  echándole sa
liv a  en los ojos puestas sobre él las m a
n o s , le  preguntó si ve ía  algo.

24  E l  c ie g o , abriendo los o jo s , dijo; 

V eo andar á unos hom bres que 111c p a

recen como árboles.

25 Púsole segunda vez las m anos so
bre los ojos: y  empezó á v e r  mejor: y  

finalm ente recobró la  v is ta , de suerte  

que v e ía  claram ente todos los objetos.
_ 26  Con lo  que le  rem itió á su casa, 

diciendo: V e te  i  tu casa: y  si entras en  

e l lu g a r , á nadie lo  digas.

—  27 Desde a llí  partió  Jesus con sus 

discípulos por las aldeas comarcanas de  

Ccsaréa de P h ílip p o : y  en el cam ino les 
hizo esta p r e g u n ta : ¿ Q u icji dicen los 

hom bres que soy yo?
H
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S a n  M a r c o s ,w
28 Q u i rcsponderurit i l li , dicentes: 

Joannem Btiptisfam , a lii E lia m  ¡ a lii  
lieró quasi unum de prophetis,

2 9  Tune, dicit illis : Wos vero quem 
me esse dicitis? Respondes P etru s , ait 
c i:  T u  es Christus.

30 E t  comminaius est eis, ne cui d i-  
ccrent de illa.

3 1 Mt ca-pit docere eos, quoniam opor- 
fet F iliu m  hominis p a ti m u lta , et re
probar i  á senioribus, et á sum m is s a -  
cerdotibus, et Scribis f et occidi; et post 
tres dies resurgere.

3a  E t  palüm verbum loquebatur. E t  
apprehendens eum Petrus t capit incre
pare cum.

33 Q u i conversust et videns discípu
lo c suos, comminatus est Petrot dicens: 
V ade retro me sotana, quoniam non sa-  

pis quce D e i su n t , sed qua: sunt lio— 

minum.

34  E t  convocata turba cum discipulis 
su is, d ixit e is: s i  quis vult me sequi, 
deneget semetipsum : ct tollat crucem 
suam  , et sequatur me.

35 Q u i enim voluerit animam suam  
salvam fa c e r e , perdet eam: qui autem  
perdiderit animam. suam propter jne et 
EvangeliilTn , salvam faciet eam.

3G Quid enim proderit h o m ín is i  lu -  
cretur munclum toium , et detrimentum  
anim ar sua: fa cia t ?

3 7 A u t quid dabit homo r.ommutalio— 
nis pro anima sua ?

38 Q ui enim m e confusas fu e r it , et 
verba m ea, in generatione isla adultera 
ct peccatrice: et F iliu s hominis con/ u n -  
deiur cu m , citm venerit in gloria Pa~  
tris sui cum angelis sanctis,

3 9 E t  dicebat illis Am en dico vobis, 
quia sunt quídam de hic stantibus, qui 
non gustabunt m ortem , doñee videant 
regnum D e i veniens in virtute.

28 R e sp o n d ié ro n le : Q u ien  d ice que  

Ju an  B a u tista , quien E lia s ,  y  otros cu  

fin  que eres com o uno de los antiguos 
profetas,

2 9  D íceles entonces: ¿ Y  vosotros q uién  

dccis que soy yo ? Pedro respondiendo  

por todos t le d ic e : T ú  eres el C hristo, 

ó Mesías.
3 o Y  les p rohibió rigorosam ente el de

cir esto de é l á n in gu n o  hasta que fu e 
se la ocasion de publicarlo,

3 i  Y  com enzó á d eclararles com o con
ve n ia  que el H ijo  del hom bre padeciese  

m ucho, y  fuese desechado por los -ancia
n os, y  por los príncipes de los sacerdo
tes , y  por los E s c r ib a s , y  que fuese 

m u e r to : y  que resucitase á los tres dias.
3a  Y  h ab lab a de esto m u y  claram ente. 

Pedro entonces tom ándole á parte , co
m enzó i  reprenderle respetuosamente.

33 Pero Jesús v u e lto  con tra él, y  m i

rando á sus discípulos para que aten
diesen bien ú la corrección, reprendió  

ásperam ente í  P e d ro , d iciendo: Q u íta 

tem e de delante satanás, porque no te sa
boreas en las cosas de D io s , sino en las 
de los hombres.

—  34 Despues convocando al pueblo con  
sus discípulos, les dijo ú todos • si algu n o  

quiere v e n ir  en pos de m í, niegúese á sí 

m ism o: y  cargue con su cru z, y sígam e.
35 P u es quien quisiere sa lva r sxi v i

da á costa de su f e ,  la perderá para  
siempre-, roas quien perdiere su vid a por  

am or de m í y  del E va n g e lio  , la pondrá  

en salvo eternamente,
36 P or cierto ¿de qué le  servirá á u n  

hom bre e l ganar el n ir u d o  e n te ro , si 
pierde su alm a ?

3 7 Y  una ven p erd id a, ¿ p o rq u é  cam 
bio podrá re scatarla?

3 8 E llo  es que quien se avergonzare de 

m í y  de m i d o c tr in a , en  m edio.de esta 

nación ad ú ltera y  pecadora : igu alm en 
te  se avergonzará de él el I lijo  del hom 

b r e , cuando ve n g a en la  g lo ria  de su  

Padre acom pañado de los sanios ángeles.
3 g Y  les añ a d ió : E11 verdad os digo, 

que algunos de los que aqui e stá n , no  

han de m orir sin que vean la  llegada  

del reino de D ios ó al Hijo del hombre 
cu  su magos Lad.



C A P Í T U L O .  IX.

Transfiguración de Jesus, quien cura despues á  un endemoniado mudo. 
Poder de la. J é ,  de la oracion, y  del ayuno. Instruye á sus discípulos 

en la humildad t y. en los daños que acarrea el pecado de escándalo. 
(Matth. 5, 6, io , i 5, 17, i8> Luc. 9, 11,. 14, 17. Joann. 6, 12)1 :

1 post dies se x  assurntt Jesus 
Petrum , et Jacobum, ct Joannem : et

- ducit illos in montem exeelsum seorsum 
solos, et transfiguratus est coram i'psis.

2  E t  vestimenta ejus fa cía  sunt splen- 
á en iia , el candida nimts velut n ix , qua- 
lia  fu llo  non potest super terram can
dida facere.

3 E t  apparuit illis E lia s  cum Moyse; 
et erant lat¡uentes cum. Jesu. . ' ¡ - .

4 JEt respondens P e tr u s , ait Jesu: 
R nhhi, bonum est nos Me esse: et f a -  
ciamus tria tabernacula, T ib i unum , el 
Moysi unum , et Elice unum*

5 Non enim sciebat quid, diceret .■ erant 
enim timore exterriti,

6  jE i fa.Ua est nubes obumbrans eos: 
ei venit eox de nube, dicens: H ic est 
F iliu s mcus charissimus: audite illumw

7 E t  statim circumspicientes, nem i- 
nem amplius viderunt , nisi Jesum tan-  

tian se cum.
8 E t  deseendentibus illis de monte, 

prcccepit illis ne cuiquam qucc vidissent, 
narfaúcnt :> nisi cimt l^ilius hominis á 
morlüis resurrexerit. ,- '{ .

9 E t verbum continuerunt apud se, 
conquirentes quid esset: Cüm ct morluis 
resurrexerit, .

10 E l  interrogabant eu m , dicentes; 
Quid ergo dicunt Pharíscci ct Scribcd, 
quia E lia m  óportet■ venire primum?

11 Q u i respondens: ait i l l is : E lias, 
cüm venerti primo, restituet omnia: et 
quomodo scriptum est in í^iljurp, hom i- .

1 D e is  días despues tom ó Jesus c o u -  

sigo á P ed ro, y  á S an tia go , y  á Ju an : y  

condujo!os solos á u n  elevado m onte, en  

lu gar, ap a rtad o,, y  se transfiguró en p r e 

sencia de ellos; .,.. , ■, . . 1,
2  D e forma^ que sus vestidos aparecie

ron resplandecientes, y  de u n  candor  

extrem ado como la  n ie v e , ta n  M ancos  

que no h a y  lavandero en el m un do que 

asi p u d ie se ,blanquearlos.
3 A l  m isino tiem po se les aparecieran  

E lia s  y  M o ysé s, que estaban conversan
do con Jesús, ■ , ■ v

4 Y  Pedro absorto con lo que veía, to 
m ando la p a la b ra , d ijo  á Jesús: ¡O h  

M a e s tr o ! bueno será quedam os aqui: 

-hagamos fres. p a b ello n e s, uno para ,T í, 

otro para M oysés i y  otro para E lia s.
■ 5 Porqiíe e l.n o  sabia lo  que se.d ecía, 
por estar lodos sobrecogidos ilcl pasmo.,

6 E n  esto se form ó una n u b e  que los 

cu brió : y  salló de esta n ube una v o z  

del Eterno Padre  que decia: E ste es 

m i .H ijo  carísim o: escuchadle á el. -
7 Y  m irando lu ego á todas p a r te s , no  

viero n  consigo á  nadie m as que á solo 
Jésus.

8 E l  c u a l , asi que bajaban d el m on 

t é ,  les ordenó que ^ n in gu n o  contasen  

'lo  que h abían v is t o : sino cuando e l H i -  

jo  d el hom bre hubiese resucitado de en
tre los m uertos.

9 E n  efecto, guardaron en su pecho  

e l secreto^ bien que an d ab an  d iscu rrien 
do entre sí qué querría d ecir con, aque

lla s  palab ras: Cuando h ubiese resucita
do de e n tr e  los m uertos:; . , .

10 Y  le p regu n taron : ¿P u es cóm o d i
cen los Fariseos y  los E scrib a s, que ha 

de v e n ir  prim ero E lia s ?
11  Y  él les respondió: E lia s  realmen

te h a de v e n ir  antes de m i segunda ve
nida,, y restablecerá entonces todas las
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n is , ut multa patiatur et coniemnatur. cosas 1 : y ,  como está escrito a del 1J i jo

., . - r clel h o m b re , ha Je padecer m ucho , y  ser 
v  i fi pe lidiado,

1 2  Sed dko vobis quia et 'Elias venit 12  Si bien os digo que E lia s  ha venido  

(.et fccerunt illi quacumque volueruní) ya  en la persona del Bautista  ( y  han  

sicut scriptum est de eo, hecho con él todo lo que le s'p lu go ) se

gú n  estaba j a  escrito.
1 3 E t  veniens ád discípulos súos, yi-' ' i 3 A l  llega r A donde estaban sus de

dil turbara magnam circa eos, et S cri- m as d iscípu los, v ió lo s rodeados de una  

bas conquirentcs cum illis. gran  m u ltitu d  de g e n te , y  á los E scri
bas disputando con ellos,

1 4 E t  confestim omnis populus videns i í  Y  lodo el p u eblo  luego que v ió  á 

Jcsum , slupéfactus est , et expoveiunt', J e s ú s , se llen ó de asom bro, y de pavor, 

et accurrentes sahitabant eum; r ■ y  acudieron todos corriendo á saludarle.
■i 5 "Et rinierrogávit e o s Q u id  inter vos 1 5 Y  é l les preguntó : ¿ Sobre qué a l -  

conquirilis? ' ‘ tercábais entre vosotros?
i & E t  respondens unus de turba, d i-  ífi A l o  que respondiendo u n o  de ellos, 

x i t : Magister t attuli filium  meum ad  dijo r M aestro , yo he traído á lí u n  h i-  

1c habentem spirilum jriutum: jo  m ío pose ido de cierto e spíritu  maligno
' . que le hace quedar m ud o: .

' 1 7 qur ubicúmquc cum apprehenderit, 17  e l c u a l donde quiera que !e torna, 
allidit illum , ct spumat, et stridet den- le tira  contra el su e lo , y  le hace echar 

tibus, et arescit; ct d ix i discipulis tuis espuma por la boca, y  c ru jir  los dientes, 

ut ejicerent illu m , et non ¡voiucrunt* y  que se v a y a  secando: pedí á tu s discí

pulos que le lanzasen, y  no han podido.
18 Q u i respondens e is , d ix it: O ge~ 18 Jesús, d irigiendo á lodos la  p a la -  

neratio incrédula , quandiu apud vos bra, les dijo: ¡Oh gente incrédula! ¿h as- 

ero ? quandiu t'&í paliar ? afferte illum  ta  cuándo habré de estar entre  vosotros? 

ad  m e. ¿hasta cuándo habré yo de sufriros?
traédm ele á m í.

jtg E t  attiilcrunt eum. E t  eum vidis~ 19  Trajéronsele, Y  apenas v ió  & Jesús, 

set eum , statim spiritus conturbavit U -  cuando el e spíritu  em pezó á ag itarle  con  

lu m r  el elisus in terram , voliLtabaiur v io le n cia: y  tirándose contra el su d o , 

spumans. se revolcaba echando espum arajos.
20 E t  interrogaba patrem ejitS: Quan- 20 Jesús p regu n tó  4 su padre: ¿cuán- 

tum temporis est ex quo ci hoc accidit? to  tiem po hace que le sucede esto? D e s-  

A t  Ule ait: A b  infantia: de la n iñ ez, respondió:
z i  ct frequenter eum in igncTn , et in  s t  y  m uchas veces le ha precipitado  

aguas m isit, ut eum perderet: sed si el demonio en e l fu e g o , y  en el agua, 

quid potes, adjuva nos, misertus nostri. á  fin  de acabar con él :■ pero si puedes al
go, socórrenos, com padecido de nosotros.

32 Jesús autem ait illi: S i  potes ere- 2 2  A  lo que Jesús le dijo: Si tú puedes 

d ere, omnia possibilia sunt credenfi. c re e r , lodo es posible para el que cree.
a 3 E t  continuó exclaman^pater pueri, a 3 Y  luego el pad re d el m uchacho, 

cum Im rjm is ajebat: Credo, Domine; bañado en lig r im a s , exclam ó diciendo: 

adjuva incredulitatem meam. ¡O h Señor ! \ o  creo ; ayu d a tú  m i in
credu lid ad  fortalece m i confianza.

24 E t citm videret Jesús concurrentem »4  V iend o Jesús el tropel de gen te que  

turbam , comminaius est spiritui ira- iba. a cu d ie n d o , am enazó al e spíritu  i n -

n í í  S a n  M a r c o s .

1 Reuniendo i  judíos y gentiles ea  una misma fe. a h .  LU I. v. 3, ,  4 -



m undo , dicens i l l i : Sarde el muie spi-  
rilu s, ego prcccipio tibí, e x i  ab eo; et 
ampliits ne introeas in eum.

3 5 E t  exclaman s , et multum discer- 
pens eum , exiil ab eo, et facías est si— 
cut mor tuus, ita ut mutti dicerent: Quia  
mortuus est, 

a 6 Jesus autem tenens manum ejus, 
elevavü eu m , et surrexit.

27 E t cüm introisset in dom um , d i-  
scipuli ejus secreto intcrrogabant eum: 
Quare nos non pofuimus ejicere eum?

a 8 jEt d ixit illis: ffoc genus in millo 
potest exire, nisi in oralione, et jejunio.

29  E t  inde profecti prcctergredieban- 
tur Galiletam : nec volebat quemqUam 
scire.

3 o Docebat autem discípulos SUOS, et 
dicebat illis: Quoniam F ilia s hominis 
tradelur in manus hominum, et occident 
eum , et occisas tertia die resurget.

3 1 A t  illi ignoraban! oerbum: et time- 
bant interrogare eum.

3 a ~Et venerunt Capharnaum. Q u i cüm 
domi essent, interrogabat eos: Quid in 
via tractabatis?

33 At. illi tacebant, siquidem in via 
Ínter se disputaverant, quis eorum m a -  
jo r  esset.

34 E t  residens vocavit du.odr.cim, et 
ait illis: S i  quis vult prim us esse, erit 
omnium novissimus, et omnium m i-  
nisfer.

35 3£t accipiens puerum statuit eum 
in  medio eorum: quem eum complexas 
esset, ait illis;

36 Quisquís unum ex Jiujusmodípüe- 
riá receperit m  nomine m eo, me rccipit: 
et.. quicumque-me susceperit,  non ,me 
s u s c ip its e d  eum qui misit me,

3 7 Respondit illi Joanncs, dicens: M a- 
gister, vidimus qucmdam in nomine tuo 
ejiciénlem dtíemonia , qui non sequitür 
nos, et próhibuimus eum,

38 Jesus autem a it: 'Nolite prohibere 
Tom, V .

C A P I T U
m u n d o , d iciéndole: E s p ír itu  sordo y  

m u d o , y o  te  lo  m a n d o , sal de este m o 
zo ■ y  no vu elva s m as á entrar en  el.

a 5 Y  dando u n  gran  grito , y  atorm en
tand o h orriblem ente a l jtW en , salló de  

é l ,  dejándole com o m u e rto , de suerte  

que m uchos d ecian : E stá  m uerto.

a 6 Pero Jesus cogiéndole de la  m ano, 

le  ayu d ó á a lza r se , y  se levan tó.
27 E n tra d o que h ubo el Señor en la  

casa donde m oraba, sus discípulos le  

p regu n tab an  á  solas; ¿ P o r  qué m otivo  

nosotros no le  hemos podido lanzar ?
28 Respondióles: E sta raza de demo

nios por n in gú n  m edio puede salir, sino  

á  fu e rz a  de oracion, y  de ayuno.
29  Y  habiendo m archado de a llí atra

vesaron la  G a lile a : y  no q u e ría  darse & 
conocer á nadie.

30 E n tre tan to  ib a  instruyendo' á  sus 

discípulos, y  les d e c ia ; E l  H ijo  d el hom 
bre será entregado e n  manos de los 

h o m b re s, y  le darán la  m u e r te , y  des
pues de m uerto resucitará a l tercer dia.

3 1 E llo s  em pero n o  com prendían co
mo podia ser esto que les decia , n i se 

atrevían  á preguntárselo.
3a E n  esto llegaron á C aph arnaum . Y  

estando ya en casa les pregu n tó; ¿ D e  

qué ibais tratan do en el cam ino ?
33 M as ellos callab an , y  es que habían  

tenido en el cam ino u n a dispu ta entre  

s í , sobre q u ién  de ellos era el m ayor  

de todos.

34 E ntonces Jesus sentándose , lla m ó  

á  los d o c e , y  les d ijo ; S i algu n o pre
tend e ser el prim ero , hágase" e l ú ltim o  

de todos, y  el siervo de lodos.
35 Y  cogiendo á u n  niño le  puso en  

m edio de e llo s : y  despues de abrazarle, 

d i jo le s :

36 C u alqu iera que acogiere á uno de 

estos niños p o r am or m í o , á m í m e  

a c o g e : y  cu alqu iera que m e acoge , no  

tanto m e acoge á m í , com o a l  qu e á 

m í m e ha enviado.

37 Tom an do despues Ju an la palabra,
■ le d ijo : M a o str o , hem os visto á  uñó

qué- andaba lanzando los demonios en  

t u  n o m b re, que 110 es de nuestra com 
pañ ía , y  se lo  prohibim os.

38 N o  h a y  para qué prohibírselo, res- 
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118 S a n  M a r c o s .
cum : ncmo est enim qui fa d a t  viriutem  
in nomine meo, et possit citó male to
qui de me.

3 9 Q u i enim non est adver sum vos, 
pro vobis est.

4 o Quisquís enim poium dederit vobis 
calicem aquee in nomine meo, quia C h ri-  
sti estis: amen dico vobis, non perdet 
mercedem suam,

4 i E t  quisquís seandaiizaverit unum  
e x  his pusillis credentibus in m e, bonum 
est ei magis s i  ciraimdaretur mola, asi- 
naria eolio ejus, et in mare mitierefur.

4a E t  si scandalizaverit te manus tua, 
abscide illa m : bonum est tibi debilem 
ihtroiré ih vitam , quám duas manus 
habentem iré in gehennam , in ignem  
inextinguibilem:

43 ubi vermis eorum non moritur, et 
ignis non extinguitur.

44 E t  si pes futiste scandaiizai, am 
puta illum : bonum est tibi claudum in-  

troire' in vitam aiternam , quám dúos 
pedes habentem -mitti in gehennam ignis 
inextinguibilis;

45 ubi vermis eorum non m oritur, et 
ignis non extinguitur.

46 Quod s i  oculus tuus scandalizat 
t e , ejice eum : bonum est tibi luscum in -  
troire in regnum D e i , quám dúos oca-  

los habentem mitti in gehennam ignis:

47 ubi vermis eorum non moritur, ct 
ignis non extinguitur.

48 Om nis enim igne salietur, et omnis 
victima sale salietur.

49 Bonum  est s a l:  quod s i  sa l insitl- 
sum  fu e r it , in quo illud condietis? H a -  
hete in vobis sal, et pacem habete inter 
vos.

pondió Jesús: puesto que n in gu n o  que  

h aga m ilagros en m i n o m b r e , podrá 

lu ego  h a b la r  m al de m í.

39 Q u e  quien no es contrario vuestro, 

de vuestro partido es.

40 Y  cualquiera que os diere u n  vaso  

de agua en m i n o m b r e , áten lo  á que  

sois discípulos de C hristo : en verdad os 

digo , que n o  será defraudado de su re

compensa.

4 1 Y  al contrario al que escandalizare  

á a lgu n o  de csios pequeñitos que creen en 

m í , m ucho m ejor le“ fuera que le  alaran  

a l cu ello  u n a  de esas ruedas de m olino  

que m u eve u n  asno, y  le echáran a l m ar.
42 Q u e si tu  m ano te es ocasion de es

cán d alo , c ó rta la : m as te va le  el entrar  

m anco en la  v id a  eterna , que ten er dos 

manos é  ir  a l in fie r n o , a l fuego in ex
tin g u ib le  :

43 en donde el gusano que les 1 roe ó 
remuerde su conciencia, n u n ca m uere, y  

el fuego que les quema nunca se apaga1,

44 Y  si tu  pie te es ocasion de pecado, 

córta le: m as te va le  e n trar cojo en la 

vid a eterna, que tener dos pies y  ser ar
rojado a l in fiern o,al fuego in e xtin gu ib le :

45 donde el gusano que les roe n u n 
ca m uere, y  el fuego nunca se apaga,

46 Y  si tu  ojo le  sirve  de escándalo  

ó tropiezo, a r r á n c a le : m as te  va le  en

tr a r  tuerto en el reino de D ios , que 

ten er dos ojos y  ser arrojado al fuego  

del infierno :
4 7  donde el gusano que les roe n u n ca  

m u e re , n i el fuego jam as se apaga.
48 Porque la sal con que todos, ellos  

victimas de la  divina justicia  serán sa

lados , es el fuego ; asi com o todas las  

v íctim a s deben según la L e y  ser de sal 

rociadas 3.

4 9 L a  sal de suyo es buena: m as si la  

sal perdiere su  s a b o r, ¿ co n  qué la sa

zonaréis? T e n e d  siempre en vosotros sal 

de sabiduría y  prudencia , y  guardad  

a si  la  paz entre vosotros,

1 Aqui se ve el relativo eorum sin antéce- frecuente en la lengua griega, 
dente expreso, el cual habría de ser darnm- 2 Jerem. L X V l. v. 24. 
íarum , 0 iüuc pi'ojectorum: idiotismo muy 3 hev. II. v. i 3. Véase Sal.



C A P Í T U L O  X.

Enseña Jesús la indisolubilidad del matrimonio: los peligros de las 
riquezas, y  el premio de los que dejan todas las cosas por seguirle. 
Avisa de nuevo á sus discípulos que debia m orir, y  resucitar. Responde 

á la petición de los hijos de Zebedéo; é inculca otra vez la humildad. 
Da la vista al ciego Bartiméo. ( M a t t h . i 9 v L u c .  1 8 . 2 2 . )

? K t  inde exsurge ns venit in fines J a -  
drEcc ultra Jordancm: et corweniunt Íte~ 
rum turba: ad eum: et sicut consueve- 
rat, iterum docebat tilos.

2  E t  accedentes Phariscei interroga.- 
¿ani eum: S i  licet viró uxorem dim it
iere : tentantes eum,

3 A t  ille respondens, d ix it eis: Quid  
vobis prcecepit Moyses ?

4 Q u i dixerunt: Moyses permisit U- 
bellum repudii ser ¡¿ere t et dimitiere.

5 Quibus respondens Jiesus, a it: A d  
duritiam coráis vestri scripsit vobis prcc- 
ceptum istud.
1 6 A b  initio autem creaturcn, mascu— 

lutn et feeminam, fecit eos Deus.

7 Propter hoc relinquet Aorno patrem  
suurn et matrem , et adhmrebit ad uxo
rem suam :

8 et erunt dúo in carne una. Itaque 
ja m  non sunt d u of sed una caro,

9 Quod ergo D eus conjunxit, homo 
non separet.

10 E t in domo iterum discipuli ejus 
de eodem interrogaverunt eum.

1 1  E t ait illis; Quieumque dímiserit 
uxorem suam , et aliam  dU xerit, adul- 
terium committit super eam . .

12  E t  s i  uxor dim iserii virum suum, 
ct a lii nupserit, mcccliatur.

t 3 E t  offerebant illi  párvulos ut tan-

1 I  partiendo de a lli  lle g ó  á  los 

confínes de Judéa pasando por el país  
que está al otro lado d el Jordán: donde 

concurrieron de n u evo a l rededor de él 

los pueblos vecinos : y  se puso otra vez  

á enseñ a rlos, com o ten ia  de costum bre.
2 V in ie ro n  entonces á é l unos F a r i

seos y  le  p regu n tab an  p o r te n ta r le : S i 

es lícito  a l m arido repu d iar á su m u ger.
3 Pero él en respuesta les d ijo : ¿ Q u é  

os m andó M oysés ?
4 E llo s  d ije r o n : M oysés p e rm itió  re

p u d ia rla  , precediendo e scritu ra lega l 

d el repudio.
5 A  los cuales re p licó  Jesús : E n  v is ta  

de la  dureza de vu estro  corazon os dejó  

m andado eso
6 Pero al p rin cip io  cuando los crió  

D i o s , form ó i  u n  solo hom bre y  á un a  
sola m u ger.

7. P o r c u y a  razón dejará e l hom bre & 

su  padre y  á su  m adre , y  jun tarse ha  

.con su  m u g e r:
S y  los dos no com pondrán sin o u n a  

sola carne. D e m anera qu e y a  no son 

d o s, sino u n a Sola carne. ...

9 N o separe pues el hom bre , lo  que  

D ios ha juntado.
■ 1 ó Despues eh. casa le  tacaron o tra  vea 

sus d iscípulos el m ism o p a n  to.

1 1 .  Y  é l les in cu lcó  : C u a lq u iera que  

desechare á su m u g e r , y  tom are otra, 

c o m e te a d u lte r io  contra, ella ., ' :

. 12  Y  si la m uger se aparta, de su m a
rido, y se casa con Otro, es adúltera.

1 3 Com o le  presentasen unos niños

1 El mandato de Moysés no fue que rcpu- gáse á nadie á divorciarse : había solamente 
di asen á sus mugeres, sino que, en caso dejia- una tolerancia, y  ésta para que no atentase el 
cerlo, precediese la formalidad de Hacer una marido contra lá v i da ac súmuger. 
escritura, etc* No habia ninguna ley que obU-

H 4



1 2 o  S a n  M a r c o s ,
gcret ¿líos. Discipuli autem commina- 
bantur offerentibus.

1 4 Quos cüm vidcret Jesus, indigne 
tu lit , et ait illis : Sinite párvulos venire 
ad m e , et ne prohibueritis eos: talium  
enim est regnum Dei.

1 5 Am en dico vobis: Quisquís non re- 
ceperit regnum D e i velut parvulus, non 
intrabit in illud.

16  E l  complexans eos, et imponens 
m anus super illos, benedicebat eos.

17  E t  cüm egressus esset in viam, 
procurrens quídam genu Jtexa ante eum, 
rogcibat eum : Magisier bonc, quid f a -  
ciam ut vitam cclernam percipiam?

18 Jesus auiem d ixit ei: Quid me dicis 
bonum ? Nemo bonus , nisi unus Deus.

1 9 Prcecepta nosfi: N e adulteres, N e  
occidas, N e fu rer is , Ne fa lsu m  testimo- 
nium dixeris , N e fraudem  fecerist l í o -  
nora patrem tuum et matrem.

20 A t  Ule respondens, ait Hit: M a -  
g isier, hccc omnia observavi á  juventute 

mea.
2 1  Jesus auiem intuitus eum ,  dilex.it 

eum , et d ixit e i:  Unum tibi deest: va
d e, qutzcumque hctbes vende, et da p a u -  
peribus, et habcbis thesaurum in  ccelo: 
et veni ¡ sequere me,

2 2  Q ui contristatus in verbo r abiit 
mttrcns: erat enim habens multas pos— 
sessiones.

2 3 E t  circumspiciens Jesu s, ait disei
pulis s u is : Quám  diffieilé qui pecunias 
habent, in regnum D e i íntroibunt!

24  Discipuli autem obstupescebant in 
ver bis ejus. A t  Jesus rursus respondens 
ait illis: F ilio li , quám dijficile est, con

fidentes in pecuniis, in regnum D e i in -  
troire !

2 5 Facilius est, cafnclum per foram en

para que los tocase y  bendijese, los 

d iscípulos reñ ían  á los que 'venían á 

presentárselos.

«4 L o  que advirtiend o J e s u s , lo  lle v ó  

m u y  á m a l , y  les dijo : D ejad  que v e n 
ga n  á m í los niños, y  no se lo estorbeis: 

porque de los que se asem ejan á  ellos  

es e l reino de Dios.

»5 E n  verd ad  os d ig o , que quien no  

recibiere com o niiio inocente el reino de 

D io s, no entrará en él,

16 Y  estrechándolos entre sus brazos, 

y poniendo sobre ellos las m a n o s , los 

bendecía.
17  A si qu e salió para ponerse en ca

m in o , v in o  corriendo u n o , y  arro d illa
do á sus pies , le  pregu n tó : ¡ O h  bueu  

M aestro! ¿qué debo yo hacer para con
segu ir la v id a  eterna ?

18 Jesus le  d i j o : ¿ P o r  qué m e llam as  

b u en o ? N adie es b u e n o , sino solo Dios,
1 g  Y a  sabes los m andam ientos que 

conducen á  la  vida: N o com eter ad u l

te r io , N o  m a ta r , N o  h u r ta r , N o  d ecir  

falso testim on io, N o h acer m al á n a 

die , H on rar padre y  m adre.
20 A  esto respondió él, y  le d ijo : Maes

t r o ,  todas esas cosas las he observado  

desde m i m ocedad,

a i  Y  Jesus, m irándole de h ito  en h i
to  , m ostró quedar prendado de é l , y  le 

d ijo : U n a  cosa te fa lta  au n  1 : anda, ve n 
de cuanto tie n es, y  dalo á los pobres, 

que asi tendrás u n  tesoro en. el cielo: y  

ve n  despues, y  síguem e.
2 a A  esta propuesta entristecido el jo

v e n , fuese m u y  afligido, pues ten ia m u 

chos bienes.
2 3 Y  echando Jesus u n a ojeada a l  re

dedor de s i , dijo á  sus d iscíp u lo s: ¡ O h  

cuán  d ifícilm ente los acaudalados e n tra

rán en e l reino de D io s!
24  L o s d iscípulos quedaron pasmados 

a l oir tales palabras. P ero  Jesus v o lv ie n 
do á  h a b la r , les a n a d ió : ¡ A y  H ijitos  

m io s , cuán  d ifícil cosa e s , qu e los que  

ponen su confianza en las r iq u e z a s ,e n 

tre n  en el reino de D io s !
25 M as fá cil es e l pasar u n  cam ello

1 Para conseguir la perfección evangélica ¿  que Dios te llama.



acus transiré, quám divUetn intrare in 
regnum JDei.

26 Q u i magis admirabantur, dicentes 
ad semetipsos: E t  quis potest salvttS 

ficri ?
2 7  E t  'iniuens illas Jesú s , aiT; Apud  

homines impossibile est, sed non apud 
D eu m : omnia enim possibilia sunt apud 
Deum.

28 E t  ccepit ei Petrus dicere: Ecce nos 
dimisimus omnia, et secuti sumus te.

a 5 Respondens Jesú s , ait: Am en dico 
vobis: Ntm o est, qui reliquerii domum , 

aut fra tres, aut sorores, aut patrem, 
aut m atrem , aut filia s, aut agros, pro-  

pter m e , et propter Evangelium  ,

30 qui non accipiat centics tantum, 
nunc in ternporc hoc , domos , et fratres, 
et sórores, et matres, et filios  , et agros, 
cum persecutionibus, et in  ser culo fu tu 
ro vitam (tlernam.

3 1 M ulti autem erunt prim i novissi— 
m i, et nooissimi primi.

3 a  E rant autem in via ascenderles Je- 
rosoljm am : et prcecedebat illas Jesús, 
et stupebant: ct sequentes iimebant, E t  
assumens iterum duódecim, ccepit illis 
dicere quce essent ei eventura.

3 3 Quia ecce ascendimus Jerosoly- 
mam. , et F iliu s hominis tradetur prin-  

eipibus sacerdotum,, el Ser ibis, et senio
ribus, ei damnabunt eum marte, et tra- 
dent eum gentibus:

34 el illudent e i , et conspuent eum, 
et Jlagellabunt eum , et inlerficient eum: 
et tertia die resurget.

35 E t  accedunt ad eum Jacobus et 
Joannes fili i  Zebedcei, dicentes : M agi- 
ster, volumus ut quodeumque petierimus, 

facías nobis.

. ■ 1

36 A t  Ule d ixit eis: Quid vultis ut 
faciam  vobis? ;

u n  n e o  semejante e n . e l reino de D ios.
26  C on  esto subia de p u n to  su asom

b r o , y  se decían unos á otro s: ¿Q u ién  

podrá pues salvarse ?

2 7  P ero  Jesús, fijando en ellos la vis
t a ,  les d ijo : A  los hom bres es esto im 

posible , m as no á D ios ; pues para D ios  

todas las cosas son posibles,

28 A q u i Pedro tom ando la  palabra, 

le  d i j o : P o r lo que h ace á  nosotros, bien  

ves que hem os renunciado todas las co
sas, y  seguídote.

2 9  A  lo que Jesús respo n dien d o,d ijo:  

P ues yo  os aseguro que nad ie h a y  que 

h a y a  dejado casa, 6 h erm anos, ó  h er

m an a s, ó p a d re , ó m ad re, ó h ijo s, ó 

heredades, p ar am or de m í,  y  del E — 

va n g elio ,
3 o que ahora m ism o en este siglo  y  

aun  en m edio de las persecuciones, no  

reciba e l cien  doblado por equ ivalente  

de casas , y  h erm a n o s, y  herm anas , de  

m ad res, d e  hijos y  h ered ad es, y  en  el 
siglo venidero la  v id a  eterna.

3 1 Pero m uchos de los que en la tier
ra  habrán sido los p rim ero s, serán a lli  
los ú ltim o s ; y  m uchos de los que h abrán  

sido los ú ltim o s , serán los prim eros.
—  3 a  C on tin uaban  su v ia g e  subiendo á 

J e ru sa le m : y  Jesús se les ad e lan tab a, y  

estaban sus d iscípulos com o a tó n ito s : y  

le  seguían llenos de tem or. Y  tom ando  

á p a rte  de n u evo á los doce, com enzó á 

repetirles lo  que h ab ía de sucederle.
33 N osotros, les dijo, v a m o s , com o  

veis,, á Jeru salem , donde el H ijo  del 

hom bre será entregado & los principes  

de los sacerdotes, y á los E scribas, y  a n 

cianos , que le  condenarán á m u e r te , y  

le  entregarán á los g e n tile s :

34 y  le escarnecerán, y  le  escupirán, 

y  le  azotarán , y  le  q u itarán  la  v i d a , y  

a l tercer dia resucitará.

35 E nton ces oyéndole hablar de la 
resurrección se arrim an á é l Santiago, y  

J u a n  hijos de Zchedéo, y  por medio de 
su madre le  h acen esta p e tició n ; Maes
tro:, .quisiéram os que. nos concedieses 

todo cuanto te pidam os. , v, .. > ,
36 D i joles é l : ¿ Q u é  cósa deseáis que 

-oa.conccda ? v: \. ■, ■■ > ¡

C a p i t u l o  X . 121
p or e l ojo. de una a g u ja , que e l entrar



i j 2  S a í í  M a r c o s .
3y E t dixerunt; D a  nobis ut unus ad  

dexteram tu a m , et alias ad sirtislram  
tuam sedcamus in gloria tua.

38 Jesus autem c it eis: Nescitis quid 
petatis: poteslis bibere calicem, qucm 
ego bibo; aut baptismo, quo ego bapti
zar , baptizari?

3 9 A i  illi di.xenint ei: Possumas. Je
sús autem. ait eis: Calicem quidevn, qitem 
ego bibo, bibetis ; et bapfismo ¡ quo ego 
baptizar , baptizabimini:

4 o sed ere autem ad dexteram meam, 
vel ad sinistram , non est meum daré 
vobis t sed quibus parátum est.

4 1 E t  audienies decem , ccepcrunt in~ 
dignan de Jacobo, et Joanne,

43 Jesus auiem voeans eos, ait illis: 
Scitis quia h i , qui vid en tur principan' 
gentibiis, dominantur e is : et principes 
eorum potestatem habent ipsorum,

43 Non ita est auiem in vobis, sed 
quicumque voluerct fie r i m ajor, erit ve
ster minister:

44 ei quicumque volueritin vobis p r i-  
ntus esse, erit omnium servas.

45 Nam  et Fítius hominis non venit 
ut ministraretur e i■, sed ut ministraret, 
et daret animam suam  redempiionem 
pro multis.

46 E t  venia ni Jericho, et proficiscente 
eo de Jericho , ct diseipulis ejus , el pía -  

rim a m ultitudine, filiu s Tima;i Marti-  

metas, ccecus’i sedebat ju x ta  viam men~ 

dicansJ ' ■ '~J' 'i ¡

47 Q ui citm aúdisset quia Jesus N ti

za r enus est, ccepit clamare, et dicere: 
Jesu f i l i  D avid , miserere mei.

fŷ  E t  commiriabaniur ei m ullí ut ta- 
ééréfc A P  ¿He mtiltóm agis clamábat: F i l i  
D a vid , miserere mei.' \ ‘ - * '•»*:
'■■¿i!' r-,-i ír,Á>  ̂ í.- ■ ■-

4g E t  stans Jesus prceeepit illum  w *

3 7 C on céd en o s, respondieron, que en  

tu  gloria ó glorioso reinado nos sente
mos el uno á tu  d iestra, y  e l otro á tu  

siniestra.

38 Jesus les ^replicó : N o sabéis lo  

que p e d ís : ¿ podéis beber el cáliz de la 
pasión  que yo v o y  á b e b er; ó ser bau

tizados con el bautism o de sangre con  

que yo  v o y  á ser bautizado ?

3g R esp on d iéron le: S í que podemos. 
Pues tened por c ie r t o , les dijo Jesus, 
que beberéis el cáliz que yo b e b o : y  

sereis bautizados con el bautism o con  

que yo soy b au tizad o :

40 pcro  eso de sentarse á m i diestra, 

ó  á m í siniestra , no está en m i arb i
trio  como hombre e l darlo á vosotros, 

sino A quienes se h a destinado por m i  
Padre celestial.

4 1 E ntend ien do los otros diez dicha  

dem anda , d ieron m uestras de in d ign a
ción  contra Santiago, y  Juan'.

4a  M as Jesus llam ándolos todos á  sí, 

les d ijo: B ien  sabéis que los que tienen  

la  autoridad de m and ar á las naciones, 

las tra ta n  con im p e r io : y  que sus p rín 
cipes ejercen sobre ellas u n  poder ab
soluto.

43 N o  debe ser lo m ism o entre vos

otros , sino que quien quisiere hacerse 

m a y o r, ha de ser vuestro criado :

44 y  quien quisiere ser entre vosotros 

el prim ero, debe hacerse siervo de todos.
Porque au n  el H ijo  d el hom bre  

no vin o  á que le  sirviesen , sino á ser
v i r ,  y  á d ar su v id a  por la redención  

de muchos.
—  46 Despues de esto llega ro n  á  Jeri
cho: y  al p artir de Jericho con sus dis
cípulos , seguido de m u ch ísim a gente, 

Bartiraéo el ciego , h ijo de T i m é o , es
tab a, sentado ju n to  al' cam ino pidiendo  

lim osna.
47 H abiendo oidó pues que era Jesus 

N azareno el que venia., com enzó á dar 

voces , diciendo : Je su s, h ijo  de D a vid , 

ten  m isericordia de m í.
48 Y  reñíanle m uchos para que calla

ra. S in  em bargo él alzaba m u ch o mas 

e l g r i t o : I lijo  de D a v id , ten  com paston  

de m í;
49 Parándose entonces Jesus, le m a n -



tari. E¿ vacant ccccum dicentes c i : A n i— 
mcequior esto: surge, vocat fe.

5 o Q u i projecto vestimenta suo ex i
liáis , venit ad eum.

5 i  E t  respondens Jesús d ix it illi: 
Quid tibi vis faciam  ? Ccccus autem di— 
x i i  ei: Rabboni, ut videam.

5a Jesús autem ait illi; V a d e, fides  
tua te salvum fecit. E t  confestim vidit, 
et sequebatur eum in via.

C A P I T U LO XI, 1 2 3
*16 llam ar. V  le  11 am aron di ci éudol e: E a, 

bu en  ánim o : le v á n ta te , que te  llam a.-

50 E l  cu a l, arrojando su capa, al ins
tan te  se puso en pie, y  vin o & él.

5 1 Y  Jesús le  dijo : ¿ Q u é  quieres que 

te h aga? E l  ciego le  respondió: M aestro  

m ió , h az que yo vea.

5a Y  Jesús : A n d a , que tu  fe te ha  

curado. Y  de repente v i ó , y  le  ' iba si
gu ien d o por el cam ino.

C A P Í T U L O  X I .

Entrada triunfante de Jesús en Jerusalem. Maldición de ki higuera. Los 
negociantes echados del templo. Poder de la fe .  Perdón délos enemigos. Los 
príncipes de los sacerdotes confundidos. (Matlh. 2 i. Luc. Joann. 2,i.)

• i . C u a n d o  ib an  acercándose 4 ' Jeru

salem , al lle g a r ju n to á B elh an ia, al pie 

d el m onte de las O liv a s , despacha dos 

de sus d iscípulos , 
a ; y  les dice: Id  á ese lu g a r , que, teneis  

en 1 Ven te , y  lu ego a l entrar en 

llaréis a ú d o  un j lunelitillO i* e n  el GuaI 

nadie h a m ontado h a s ta . ahora.' desalada  

l e ,  y  t r a e d l e . , Y  i -
3 Y  si a lg u ien  os dijere; <¡ Q ué-haceis?  

responded que."él Señor lo  h a m enester: 

y  al instante os le dejará tra er acá.

4 L u e g o  que fueron h allaron  el p olli
no atado fuera d elan te. d e u n a p u e r t;i, A 

la entrada de ■ d o s - c a i p i n o s en, una 
encrucijada j y , \ l e , desataron. E 

' 5- Y  algunos de los ¿¡ue. estaban a lli  

les d ijero n : ¿ Q u é  hacéis,? ¿ p o r  qué 

desatais ese pollin o ?

6 Los discípulos respondieron confor
m e á  lo que Jesús les h ab ia m andado, 

y  se^le dejaron* llega r. -  - \.

p .. Y  trajeroni í l  pollino-á, Jesús: y  [ha

biéndole aparejado con los vCStidos d® 
ellos, m ontó Jesús en. él.

8 IVÍuchos en- seguida tendieron sus 

vestidos en e l c a m in o : y  otros corlaban  

ram as ú hojas de los árboles , y- las es
parcían por donde h ah ia d e .p asar Jesús.

,  E t  cum appropinquarent Jerosóly— 
mee ct Belhanicr, ad montem Olivarum, 
m itlii dúos e x  discipulis suis,

a et ait illis; lie  in castellum , quod 
contra ■do.s e s t, et statim introeuntes il~ 
lite, invenietis pullum  ligaium  , super 
quem nemo adhuc hominum sedit: sol- 
vite illum , et adducite.

3 E t  s i  quis vobis d ix erit; quid fa c í-  
lis ?  dicitc, quia Domino necessarius est; 
ct continuo illum  dirjiiMet huc.

4 E t  aleantes invenerunt pullum l i -  
gatum  ante januam  fo r is  in bivio: et 
solvunt eum,.

5 E t  quidarrp d e tifie  stantiíus dice- 
bant lilis; Q uid faciti^ solventes pullum?

6 Q u i dixerunt eis siettj. preeceperat. 
illis Jesús, et dimiscrunt eis.

l  E t  difxerunt pullum  ad. Jesum ^ et  
imponunt illi  vestimenta sua,, ai sedit, 
super eum. ' ¡

8 M ullí.autem  vestimenta■ sua strave- 
runt m  via : a lii  autem frondes cctde~ 
bant de arboribits, ct sternebant in  vial

na íii eneP  !ct/‘ f oíclf y  lab- cruzah dos caminos que vienen d e  difércutee
.  i sa la Trulgata, pueden signifi- lugares; por eso se lia añadido de le ira cursi-

* ® ^quo-forman al principio dos c a - va- enm/ciiWnvEft-et-HHiousOí'itfr del-paJre

r i ° !  :le r  mi?mo punto Para ¡r Petuco se traduce entre dos sendas. .
a dos parages, o también ej punto ea que se.



124 S a n  M a r c o s .
9 E t  qui prccibant, et qui sequebantur, 

rlnmabant dicentes: Hosanna:

i  o Benedictas qui venit in nomine D o -  
m.ini: fíenedicium quod venit regnum  
patris nostri D avid: Hosanna in  e x -  

celsis.

i i  E t introivit Jerosolymam in te m -  
plurn: E t  circujnspeciis ómnibus, cum 
ja m  vespera esset hora, e.viit in B eiha -  
niarn cum duodecim.

i a  E t  alia die cum exircnt á Betha- 

n ia , esuriit,
1 3 Cümque vidisset a longé ficum  k a -  

bentem fo lia , venit- s i quid forte inveni- 
ret in c a : et cum venisset ad cam} 
nihil invenit prccter f o l i a : non enim  
erat tempus ftcorum.

1 4 E t  respondens d ixit e i : Jam  non 
amplias in cr.tnrnum ex  te fructum  quis- 
quam manducet. E t  audiebant diseipu- 
li'ejus.' • ■ >
' r 5- E t  ifeníutii-Jerosolymam. E t  cum 
irífroisset ih íetnplum, c&pit ejicere tren
dentes et ementes in templo: et m e n 

sas nummularioTum, et cathedras ven- 

dentium columbas evcrtít.

16 E t  non sinebat ut quisquam trans- 
fe r i’ét vas- pér' iim p lu m : ' ■■ ■

'i  f  e t ' decébate dicens’ eis’ ■: Nonne 
scriptum t s t í 'Q u ia  'domus mea do- 
mus oratíoni.4 vocabítur ómnibus gen- 
tibus ? Vos autem fecistis eam • spelun—

. eam latronum.
1 8 Quo ándito, principes sacerdotum 

et Scríbcc quór.rebant quomodo eum per- 
derent: timebant 4ñim ¿Ufo, quoniam 
universa-ttírSa^ndinirá batúv -super' do
ctrina éjwt. M*1 «!'■! <>.■ Mi

J*| J !1 ■"■■■./!. i'.--. ■

i'9 - E f  cum- vesp'era facta  esset, egre- 
diebatur de civitate.
- s o  É t  cüm mané transirent, vidé-  

runtficüm  \dridafn factam  á radiabas.

S i  E t  r é c o r d á lu s .Í c e t e o s d ix it , ei:

' ' . . i  1 • *- i i i- . i .

i  Víase Higuera.

g Y  tan to los que ib an  d elante, com o  

los que seguían d e trá s , le  aclam aban  

diciendo: H osanna salad y  ̂ gloria:
10 B endito sea el que viene en nom 

bre del Señor: B endito sea el reino de  

nuestro padre D a vid  que vem os llega r  

ahora en la  persona de su h ijo : H o
sanna en lo  m as a lto  de los cielos.

11  A si entró Jesus en Jeru salem  y  se 
fu e' al tem plo: donde despues de haber 

observado p o r un a y  otra parle todas 

las cosas , siendo y a  t a r d e , se salió á 

B elh a n ia con los doce.

~  i 3  A l  otro  dia asi que salieron de 

B etb an ia , tu vo ham bre.
1 3 Y  com o viese á lo lejos un a h igu era  

con hojas , encam inóse a llá  por v e r  si 

encontraba en e lla  a lgu n a cosa: y  lle 
g a n d o , nada encontró sino follage: por

que no era aun  tiem po de h igos
14  Y  hablando á la h ig u e r a , le  dijo: 

N u n ca jam as com a y a  nadie fruto de tí.  

L o  cu al oyeron sus discípulos.

1 5 L lega n  pues ¿  Jerusalem . Y  ha
biendo Jesus entrado en el te m p lo , co
m enzó á echar fuera á los que vend ían  

y  com praban en e l : y  d erribó las mesas 

de los cam bistas, y  los asientos de los 

que vend ían  palom as para los sacrificios.
16 Y  no perm itía que n a d ie  traspor

tase m u e b le  6 cosa a lgu n a por e l tem plo:
17  y  los in s tr u ía , diciendo: ¿P or ve n 

tu ra no está escrito *: M i casa seré lla 
m ada de todas las gentes casa de oracion?  

Pero vosotros habéis hecho dé e lla  un a  

guarida de ladrones.
18 Sabido esto por los príncipes de los 

sacerdotes y  los E scrib a s, andaban tra 
zando el m odo de q u ita rle  la v id a  se
cretamente• porque le tem ía n , viendo  

q u e to d o  é l p u eblo  estaba m aravilla d o  

de su d octrina.

19 A s i que se hizo tard e,' se salió de 

la  ciudád.
—  20 L a  m añana siguiente repararon  

los discípulos al p asar, que la h iguera  

se Jiabúusecado de raiz.

-a; 1: C on  Jo cu al acordándose PedroM tt

2 Is. LVI, v . — Jercrn. VII. v- 11.
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R a b b i, ecce ficus, cui m aledixisti, aruii.

2 2  E t  respondens Jesús, ait illis: Ha~ 

hete fidem  D e i :

2 3 amen dico vobis} quia quieumque 
dixerit ftuic monti: Tollere, et miltere 

*in m are: et non hccsitaverit in  corde 
suo, sed crediderit, quia quodeumque 
d ixerit, f í a t , ftet ei.

Propter ca dico vobis, omnia qua:-  

eumque orantes p cfiiis, .crédito quia ac- 
cipielis, et cvenient vobis.

25 E t  cum slabitis ad orandam , di~ 
mittite s i  quid habetis adversas aliquem, 
ut et Pater vester qui in ccelis e s t, d i-  
mittat vobis pcccata vestra.

26  Quod s i  vos non dim iseritis: nec 
P ater vester, qui in ccelis est, dim itid  
vobis peccata vestra.

27 E t  í  cniunt rursus Jerosolymam. 
E t  cum ambularet in templo, accedunt 
ad eum sum m i sacerdotes, et Ser iba:, 
et. séniores .*■

28 et dieiint ei: In  qua potestate hccc 
facis ? et quis dedit tibi harte potesta— 
tem ut ista fa cía s?

29 Jesús autem respondens, aít illis: 
interrogaba vos et ego- unum verbum, 
et respóndete tnihi: et dicam vobis in 
qua potestafe hcec faciám »

30 Baptism us Joannis, de codo erat, 
an e x  hominibus? Respóndete m ihi.

3 1 A t  illi  cogitabant secum, dicentes:
S i  d ixerim u s, de codo, dicet: Quare 
ergo non credidistis ei?

3a S i dixerim us, e x  hominibus, t i -  
memus populum : omnes enim habebant 
Joan nem quia veré propheta esset,

33 E t  respondentes dicunt Jesu : N e-  
scimus. E t  respondens Jesús ait illis:. 
Ñeque ego dico nobis in qua potes tale 
hcec fa c ia m .'

r lo sucedido, le  dijo: M aestro, m ira como  

la  h iguera que m aldijiste je  ha secado.
2 2  Y  Jesús tom ando la palabra, les di

jo : T e n e d  confianza en Dios \y obrareis 
también estas maravillas: 

a 3 en verdad os d igo , que cualquiera  

que dijere á este m o n te : Q u íta te  de ah í, 

y  échate al m ar; no vacilan d o en su co
razon , sino cre ye n d o , que cuanto dije

re se ha de h a c e r , asi se hará.

24  P o r tanto os a se g u ro , que todas 

cuantas cosas pidiereis en la oracion, te

ned viva te de co n se gu irla s, y se OS con
cederán sin falta.

25 M as al poneros á o r a r , si teneis al

go contra a lg u n o , perdonadle el agra
vio , ¿  fin de qué vuestro Padre que está 

en los cielos, tam bién os perdone vues
tros pecados.

26  Q ue si 110 perdonáis vosotros, tam po

co vuestro Padre celestial os perdonará 

vuestras cu 1 pars n i oirá vuestras orn dones.
—  2 y V o lviero n  pues otra vez ft Jeru 
salem . Y  paseándose Jesús por el atrio 
exterior de el tem plo instruyendo a l pue
blo , lléganse A él los príncipes de los sa
cerdotes, y  los E scribas, y 'lo s  ancianos:

28 y  1c dicen* ¿C on  que autoridad ha
ces estas cosas? ¿y quién te ha dado á tí 

potestad de h acer lo que haces ?

29  Y  respondiendo Jesús, les d ijo: Y o  
tam bién os haré un a p r e g u n ta : respon
dedme á e lla  p rim ero, y  despues os di
ré con qué autoridad hago estas cosas.

3 o E l  bautism o de Ju an, ¿era del cielo, 

ó  de los hom bres? Respondedm e á esto.
3 i E llo s  d iscurrían para consigo , di

ciendo entre s í: Si decim os que d el cie
lo ,  d ir á : Pues ¿por que no le creisteis?

3a Si decimos que de los hom bres, de
bemos tem er a l p ueblo: pues todos creían  

que Ju an habia sido verdadero profeta.
33 Y  asi respondieron á Jesús, dicien

do : N o lo sabemos. E ntonces Jesús les 

rep licó : Pues ni yo tampoco os diré con  

qué autoridad hago estas cosas.

O XI.  I25



S a n  M a r c o s .

C A P Í T U L O  X I I .

Parábola de la viña plantada y  arj'endada. Convence lesas á los fariseos 
y  sadduceos, redarguyendo los. Sobre pagar el tributo al Cesar ; y  sobre la 
resurrección de los muertos. Christo } Señor de D avid: Soberbia de ¡os es
cribas : Ofrenda tenue de la viuda , preferida á todas las grandes oblacio

nes de los ricos. ( M a t t h .  a ij  2.2, Luc. 2 0 } a i).

I Jtii ccepit illis in parabolis loqui* 
Vineam pastinavit homo, et circumdc-  
dii sepem ,. et fodit lacum , et cndifica— 
vil iurrim , tí locavit eam agricolis ¡ et 
peregré profectils est.

a E t  misit ad agrícolas in tempore 
servum , ut ab agricolis acciperet de 

fru ciu  vinca.
3 Q u i apprehcnsum eum cecidcrunt, 

et dimiserunt vacuum.
4 E t iterum , misit ad tilos alium ser— 

v iim : et illum in capite vulneraverunt, 
et contumeliis affecerunt.

5 E t  rursum alium  m isit , et illum  
oc.eidcrunt: et plures a lia sq ito s d a m  
cadentes, olios vero occidentes.

6 Ad/me ergo unum habens filiu m  
clian'ssimum: et illum misit ad eos n o-  
vissimum ¡ dicens: Quia reverebuntur 

filium  meum.
y Coloni autem dixerunt ad invicem: 

H ic est lúe res : venite, Occidamus eum, 
et nostra erit Haereditas.

8 E t  apprehendentes eum , occiderunt: 
el ejccernnl extra vineam.

g Quid ergo faciet Dom inus vineoe? 
V e n id , et perdet colonos, et dabit vi
neam aliís.

10 Nec scripturam hanc legistis: L a — 
pidem quem reprobaverunt eedificantes, 
hic faclu s est in caput a n g u li:

I I  d Domino factum est istu d , et est 
mirabiit: in oculis nostris?

12  E t  quccrebant eum tenere: ei t i -  ■ 
muerunt turbam: cognoverunt enim quo-

1 U n  seguida com enzó á hablarles por 

p aráb o la s; U11 hom bre (dijo) p lantó una  

v iñ a , y  la ciñ ó  con cerca d o , y  cavando  

hizo en e lla  un la g a r , y  fabricó un a  

torre t y  arrendóla á ciertos labradores, 

y  m archóse lejos de su tierra.

a  A  su tiem po despachó u n  criado á 

los renteros para cobrar lo que debían 
darle de el fruto de la v in a .

3 M as ellos agarrándole le  apalearon, 

y  le despacharon con las m anos vacías.
4 Segunda vez les e n vió  otro criado : y  

á este tam b ién  le descalabraron, cargán 
dole de oprobios.

5 T ercera vez envió á otro , al cu al m a
taron : tras éste oíros m uchos,: y  de ellos  

á unos los hirieron , y  á oíros les q u i

taron la vid a,
6 E n  fin , á u n  h ijo  ú n ico  que ten ia y  

á quien am aba tiernam ente, se lo en vió  

tam b ién  el ú lt i m o , diciendo : R espeta
rán tí lo menas á  m i hijo.

7 Pero los víiíadoves at verle venir se 

dijeron unos d otros: É ste  es el herede
ro: v e n id , m até m o sle , y  será nuestra la  

heredad.
8 Y  asiendo de él, le m ataron , arroján

dole antes fuera de la  v in a .
9 ¿Q u é  hará pues el dueño de la viñ a?  

V e n d r á , y  perderá á aquellos renteros, 

y  arrendará la viñ a á otros.
10 ¿N o habéis leído este lu g a r  do la  

E scritu ra 1 : L a  piedra que desecharon  

los que edificab an , v in o  A ser la  prin ci

pal piedra del á n g u lo :
n  el Señor es e l que hizo eso , y  estamos 

viendo con nuestros ojos ta l m aravilla?
12  E n  la hora m aquinaban como pren

derle: porque bien conocieron que á ellos

1 Psalm. C X V II v. 1 1 .— h .  X X I'III. v. 1G.



C  Ji P I  T  U 

Ttiam ad eos parabolam. Tianc dixerit, 
E t  relicto eo abierunt.

i 3 E t  miítunt ad eum quosdam e x  
Pliarisceis, et H erodianis, ut eum ca -  
perent in verbo.

«4 Q u i venientes dicunt e i:  Magister, 
scimus quia verax es, et non curas quem-  

quam : nec enim vides in faciem  homi— 
n u m , sed in veritate viam D e i doces:  
licet dari tributum Ccesari, an non da-  

bimus?

1 5 Q u i sciens versutiam illorum , ait 
illis: Quid me ientatisP áfferte m ih id e -  
narium  ut -videam.

A t  illi attulerunt ei. JSt ait illis: 
Cujus est imago hcec, et inseriplio? D i
cunt e i : Cccsaris,

1 7 Respondens autem Jesús dixit illis: 
Reddite igitur quce sunt Ccesaris, C a 
sar i ;  ei quce sunt D e it Deo. JSt mira— 
bantur super eo.

iS  E t  vencruht ad eum Sadduccci, qui 
dicunt resurrectionem non esse: et inter-  
rogabant eum dicentes:

19  Magister, Moyses nobis scripsif, ut 
s i  cujus fra ter morluus fu e r it , et dim i- 
serit u xorem , et filios non reliquerit, 
accipiat fra ter ejus uxorem ipsiu s, et 
resuscitet semen fr a tr i suo.

20 Septem ergo fratres erant: ct pri— 

mus accepit uxorem , et mortuus est non 
relicto semine.

a 1 E t  secundas accepit ea m , et mor— 

tuus est: et nec iste reliquit semen, E t  
tertius similiter.

3 2  E t  acceperunt eam similiter septem: 
ét non reliqucrunt semen. No vis sima 
Omnium defuncta est et mulier.

a 3 In  resurrectione ergo citm resu n e-  
xerin t, cujus de his erit uxor ? septem 
enim habuerunt eam uxorem.

24  E t  respondens J esú s, ait illis: 
Nonnc ideo erratis, non scientes S cri-  

pturas, ñeque virtutem D e i?

h ab ía  enderezado la  p aráb ola : m as te
m ieron a l p u e b lo , y  a s i , dejándole se 
m archaron.

—  i 3 Pero le  enviaron algunos Fariseos, 

y  H erodianos 1 , para sorprenderle en a l
g u n a  expresión.

14  Los cuales v in iero n  y  dijéronle: 

M ae stro , nosotros sabemos que eres hom 

bre v e r a z , y  que no atiendes á respetos 

hum anos: porque 110 m iras la  calidad de 

las perso n as, sino que ensenas el cam i
n o  de D ios con lisura y  según él es; ¿nos 

es líc ito  á nosotros pueblo escogido de 
D ios  el p agar trib u to  á C e s a r , ó podre
mos no p a g a rle?

1 5 Jesús penetrando su m alicia, d i joles: 

¿ P a ra  qué venís á ten tarm e? dadm e á 

Ver u n  denario ó la  moneda corriente.
16  Presen láronselo, y  él les dice: ¿De 

quién es esta im a g e n , y  esta inscripción?  

R espon dieron : de Cesar.

17  E nton ces replicó  Jesús y  d i joles: 

P agad pues á Cesar lo  que es de Cesar; 

y  á D ios lo  que es de D ios. C on  c u ya  

respuesta los dejó m aravillados.

—  18  V in ie ro n  despues á e ncontrarle los  

Sadduceos que n iegan la resurrección; y  
le  propusieron esta cuestión :

19  M aestro, M oysés 3 nos dejó ordena
do por escrito, que si e l herm ano de u n o  

m u e r e , dejando á su  m u ger sin  hijos, 

éste se case con la v iu d a  , para que no  

falte á su herm ano descendencia.

20 E sto  supuesto, eran siete hermanos: 

e l m ayor se casó, y  v in o  á m o r ir  sin  hijos,

2 1  C on  eso e l segundo se casó con la  

v iu d a , pero m urió tam bién sin d ejar su
cesión. D e l m ism o m odo e l tercero.

2 2  E n  sum a, los siete succesivam ente se 

casaron co n  e lla : y  n in gu n o  tu v o  hijos, 

A l  cabo m u rió  la m u g e r la  ú ltim a  de 
lodos.

a 3 A h ora pues en e l dia de la resur

re cció n , cuando re su c ite n , ¿d e  cu ál de 

estos será m u ge r? porque e lla  lo  fue de 
todos siete.

24 Jesús en respuesta les d ijo : ¿No veis 

que habéis caido en e rro r, por no enten
d er las E scritu ra s , ni el poder de Dios?

o X I I ,  127
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. 25 Cum enim a mortuis resurrexerint, 
ñeque nuberd, ñeque nubentur, sed sunt 
sicut angelí in calis,

26  D e mortuis auiem quod rrsurgant, 
nón legistis in libro M oysi, super ru
in  m quomodo dixerit illi D eus, inquicns: 
Ego sum Deus Abraham , ei Deus Isaac, 

et Deus Jacob? .

2 7 Non est Deus mortuorum , sed vi
var um. Vos ergo multiim erraiis.

28 E l  accessít unus de Ser ibis, qui 
audierai ¿líos conquirentes, et videns 
quoniam btne illis responderit, interro- 
gavit eum quod e.t£et primum omnium  
mandatum,

2t) Jesus autem respondí/, e í : Quia  
primum omnium mandatum e s t: A u d i  
Israel, Dominus D eus iuust D eus unus 
e s t:

3 o et diliges Dominum Deum tuum 
e x  tolo cor de tuo, et e x  tota anima tua, 
et e x  tota mente tua, et. e x  tota oirtute 
tua, lloc est primum mandatum ,

3 1 Sccundum autem simile esl illi: D i
liges proximum tuum tanquam teipsum. 
Majus horum aliud mandatum non est.

3 a E t  ait ¡Mi Ser iba : Bene Magister, 

in veriiate d ix isti, quia u ñus est Deus, 
ct non est alius pra.ler cum.

3 3 E t ut ditigutur e x  tofo corde, ex to
lo intellcctu, ct ex tota anima, et ex to
ta fortitu din e: et diligere proximum  
tanquam seipsum , majus est ómnibus 
holocautomatibus, cf. sacrificiis.

34 Jesus autem videns quod sapienter 
respondisset, dixit illi: Non es longc á  
regno Dei. E t  nemo ja m  audebat eum 
interrogare.

35 E t respondens Jesus dicebat, d o- 
cens in templo: Quomodo dicunt Scribce 
Christum filiu m  esse David?

36 Tpse enim David dicit in Spiritu 
Sánelo: D ix it  Dominus Domino meo,

i a 8  S a n

2 5 Porque cuando h ab rán  resucitado  

de entre los m u ertos, ni los hom bres 

tom arán m u g e re s , ni las m ugeres m ari

dos, sino que serán com o los ángeles que  

están en los cielos.
26  A h ora sobre que los m uertos h ayan  

de resu citar, ¿no habéis leírlo en el libro  

de M o y sé s1, como Dios h abland o con él 

en la z a r z a , le  d i j o : Y o  soy el Dios de 

A b rah am , y  el Dios de Isaac, y  e l D ios de 

Jacob?
i'-j Y  en verdad que Dios no es Dios  

de m u e rto s , sino (le vivo s. L u e g o  estáis 

vosotros en u n  grande error.
—  i 8 TJno de los E scrib a s, que h ab ía  

oído esta d ispu ta, vien do lo  bien que les 

habia respondido, se arrim ó, y  le pre
gu n tó  cu ál era el prim ero de todos los 

m andam ientos.
29  Y  Jesús le  respondió: E l  prim ero  

de todos los m andam ientos es este: E s
cucha joli Israel; el Señor D ios tu yo , es 

el solo D io s :
30 y  asi am arás al Señor D ios tu y o  con 

todo tu  corazon, y con loda tu  alm a , y  

con loda tu m en te, y  con todas tus fuer
zas 3. Este es el m andam iento prim ero.

3 1 E l  segundo sem ejante al prim ero  

es 3 : A m arás á tu. prójim o como á t í  

m ism o. N o h ay otro m andam iento que  

sea m ayor que estos.
32 Y  el E scriba le d ijo : M aestro has 

dicho bien , y  con toda verdad, que Dios  

es uno solo , y  no h ay otro lucra de él.
33 Y  que el am arle de todo corazon,

V con todo e l e sp íritu , y  con toda e l al
m a , y  con todas las fuerzas: y  a l p ró ji

m o com o á sí m is m o , va le  m as que to
dos los holocaustos , y  sacrificios.

34 V iend o Jesus que el letrado h ab ia  

respondido Stfbiam enle, d ijo lc : N o  estás 

lejos del reino de Dios. Y  ya nadie osa

ba hacerle mas preguntas.
_ 35 Y  enseñando y  razonando despues
Jesus en e l te m p lo , d ecía: ¿Cóm o dicen  

los E scribas que el C hristo ó Mesías es 
liijo  de D a vid ?

36 Siendo asi que el m ism o D a vid  ins
pirado del E sp ír itu  S a n to , dice 4 h a -

M a r c o s .

1 £xod. HI. v. 6. 1 Dait. VI. v. 4* 3 Levit. X IX . v. iS . 4 Psalm. C IX . v. 1.



sbde á dextris m cis, -doñee ponam ¡ni— blando del Musías: D ijo  el Señor ú m i

micos tuos scabellum pedurn iuorum. Señor , siéntale á mi diestra , hasla tan 
to  que yo h aya puesto á tus enem igos por 

tarim a de tus pies.

'37 Tpse ergo David dicit eum D o -  3 7 Pues sí D a v id  le  llam a su Señor,
minum^ etu n d e est filiu s ejus? U t m u í-  ¿p or dónde ó cóm o es su h ijo ? 'Y  el 11 u -
itt turba eum UbdnieY audhrit. ‘ ' ' 1 meroso auditorio le oía cori. gusto.

3S j E ¿  dicebat eis in doctrina sua: C a -  38 Y  decíales en sus instrucciones:

vele á Scríbis, qui vo/unt in stolis a m -  G uardaos de los E scrib a s, que hacen g a -

bulure., et salutari in fo ro , la de pasearse con vestidos rozagantes, y
. . de ser saludados en la plaza ,

3 e> ct in primis eaffhedris sedere in sy -  3g y  de ocupar las prim eras sillas-en

nagogis , et primos discubitus in ctr.nt'S: las synagogas, y  los prim eros asientos en
-!>■ ;i:-¡ ■ .- 'I  los con vites ' ■*- •

: /(O qui devorant domos viduarum sub 4 °  que devoran las casas: de las viu das
obtvntu pralixcc oraiionis: h i accipient con el pretcsto de que hacen por. ellas
prolixius judicium . largas oraciones: estos serán casügados

11 cOn m as rigor. ■ '■ ■
4,1 JSt ’sedens -Jesús- c,ontragazophila~ 4 1 Estando -Jesús una w.z. sen Indo

cium , aspicictaiquomodo turba- jaettíret frente al> arca de -las ofrendas 1 , estaba
tés ir̂  gazophilacium ,' ct m ulii divites m irando com o la ge n te  echaba dinero en

jaciabant multa. e l l a ,  y  m uchos ricos echaban grandes
1 cantidades.

. 42 Cum- venisseí autem vidua u n a  4a V in o  tam bién una viu da pobre y la
pauper, m isit dúo m inuta, 'quod esl Cual m etió dos blancas ó pequeñas m o-
qúaxirans'y "• f. . - 1 ' • 1 1 11 n e d a s que hacen ún m a r á v fd i a , ■. .
¡¡43 '!ie/, caTtoocans-' discípulos suos-, ■ ait  43 y  entonces convocando á sus d is c í-
iiiis:.A m en  dico vobis, quoniam ¡vidua p u lo s, les d ijo: E n  verdad os d igo que
ha-e pauper plus ómnibus misit, qui m i-  esta pobre v iu d a  ha echado m as en ei
■serunt in gazophilacium. a r c a , que todos los otros,

i 44 'Omnes enim e x  eo, quod abunda-  44 P o r cuanto los dem ás han echado
hai illis , m iscrunt,- hefe vero de p enu - algo de lo que les sobraba : pero ésta ha

ría  süa omnia quce Itabuit misit totiun dado de su misma- pobreza todo lo  que
pistum suum. r  t e n i a , lodo su sustento. >u

, , ¡ C A P Í T U L O  X I I I .

Projiecias de la .¡destrucción de Jerusalem , j  de la segunda venida de Je- 
«' h ■' stifyseomla'sseñales (fue precederán. '(Mátth. 24. Luc. 19 , a i„) : -

. 1 A i  salir d el tem plo ¿ d i jóle uno de 

sus d iscíp u los: M aestro, m ira qué pie
dras 3, y  qué fábrica tan asombrosa.

a Jesús le d ió ’ p ó r respuesta: ¿Ves to 

dos esos m agníficos .edificio»?-Pues serán  
de la) m odo d estruidos, que no quedará 

piedra sobre piedra. u

t Véase Gazopiulacio. piedras blancas de veinte y cinco rodos Je lar-
..2 .Veaae.jií*^r=Cuadrante-...—  -----  . go_,..ocho..de. alto.,_y doce de pocho. Véase

á Josepho, Lib. X V . mitiquit. cap. X IV . también De btUo judaico. iil>. VI. cap. íá . 
d w e; componíase la.Jábrica del túmido de

T om, V . .

C a p i t u l o . X I I I .  1 2 9

ti-eum egréderetur de templo; ait 
illi unus c.x discipulis su is: Magister, 

oispice quales lapides, et quales siructürm, 
a - E V  respondens J e sú s: 'ait i l l i  ': Vides  

h-as omnes magnas cedifttiationes ? Non 
rehnqlietár ¡apis super lapidem q u i non 
destruatur. ■’ 1



i 3 o  S a n  M a r c o s ..
3 E t  cüm sedcret ’ in Mohie olivanim  

contra templum, interrogabant eum se -  
paratim P  virus, et Jacobus, et Joa n -  
n es, et Andreas :

4 D ic nobis 7 quando istafient? et quod 
signum erit, quando hete omnia inci- 
pient consummari? ■ 1 ■. , r -

5 - 2?it respondens Jesus eerpit dicere 
i llis :. Videte ne quis vos seducid:

6 . m ulti enim venient in nomine meo 
dicentes, quia. ego sum.: et multos s e -  
ducent,

y Ciim audieritís autem bella, . et ,opi ¡̂ 
niones bellorum, ne tim ueritis: oportet 
enim fute fier i: sed nondum finís*

8 E xu rget enim gens contra gentem, 
ei regnum <super \ regnum ,'e i .  erti nt ter-  

ritmólas per íoca, etfarhes. Jnitium. dfi~ 
lorum hccc, ■ J  i!- .'in

g  Videte autem vosmetipsos. Tradent 
eñim vo$ in comiliisi, ét in synagogis 
vapulabitis, et ante, p rixsid ei' et • riges 
slabitis propter me¡ in  iestimonium

J-. • t i :  > f i  j 11 J « , '■ ’ i i i ; i r ’ i i

: 1 t : : I ■ ■ * "l l '■ •

i  o E l  in omnes genles primum' opor— 

tet pfccdicafi EvangeJrumi-j ; ■ ■■ 
j i  -Et ¡cifrn .duxeriniu vos tradenles^ 

nolite preccogitar»^ quid loquaniini:i sed 
quod datum vobis fu erit in ílla. hora, id  
loquim ini: non enim vos estis loque ri
tes , sed Spiritus sanctus.

y\ V , . r - ,

1 2 Tradet auiem  fra ja r frátjtem .siav  
m orfem , et pater filiu m : ct con sur gen t 
f i l i i  in párenles, et mor te áfjicícrd eos.

■ : III . ' 'V - i - " i

1 3 E t  eritis odio ómnibus propter nón 
men nieum: Q u i autem susíinuerit in  
/inem.y^fíic'salvus eriti^i.n _¡ i-- . - f>

. ' : I. ■ , i : ¡ : .  J i  [1 . r ,  ; L r ¡ ; J1 í '  IJ

14 Cüm autem videritis abominatio- 
n e m  desoiationis, stantcm ubi non d e -

'• V .  ; J I 1' .* i :

1 £ phes. V. t'. 6 .—  II. Thesal. II. i'. 3.

3 Y  estando sentado en e l M onté del 

o liva r de cara a l te m p lo , le  p regu n ta

ron á parte P e d r o , y  S an tia go , y Ju an, y  
A ndrés':

4  D ín o s, ¿cu án d o sucederá, eso? y  ¿qué 

señal h abrá de que. todas estas -cpsas es
tán J. pu n to de cum plirse ?

5 Jesus tom ando la palabra, les h ab ló  de  

esta m an era : M irad  que nadie os engañe:.

6 porque m uchas .vendrán arrogánd ose  
m i nom bre , y diciendo 1 : yo  soy el Me
sías : y  c.on fa lso s prodigios seduci r¿n á 

D t a c h ^ f\  i ' a . •.-* -
7 C u a n d o  sintiereis alarm as, y  rum o

res de g u e r r a s , no -os t u r b é is ‘ por eso: 

porque si bien h an  de suceder estas cosas, 
m as no ha llegado a;m  c<Sn e lla s el fin;

8 Puesto que antes se arm ará nación  

con tra n a c ie n v y -, reino .conti-a reino;, y  

habrá-,tf crenxoLos eiuva,ria,s partas,\ y, ba m - 

brts» .Y  eato. n o .se rá í'/n a  e L p d u cip io 'd e  
los dolores. .. ,.£ 1

y E n tre ta n to  vosotros estad sobre avi

so fin orden áyiíestrtfsi m ism as, personas. 
P o r cua^ilQ ' babeis de, ser llevados á  los 

concilios ó tribunales, y  azotado3.cn. las 

SyiuagogaS] y :pi\eseiifatlos.por causa de in í 

a n te .lo s ,goberuadores .yirteyes., ipara q.úé 

deis déla ji te d e e llo ste .slim Q n io  definí 
de m i doctrina. . >,,; ■ ’ . ■  ̂ . ,.. ■ , ̂  i ■ •, 

i b  M as p rim ero , debo ser> predicado el 

E v a n g e lio  á  todas las naciones. t 
•. i i r .  C u and o puéSiil legare- elvcaeode que  

os lleven  para entregaros earttsus maiiós^ 

n o  discurráis de antem ano lo que habéis 

de h a b la r : sino h ablad  lo que os será 

in s p ira d o -tn  aquel tra n ce : porque no  

sois entonces vosotros los que habíais, 
'■sino e l ^ C s ' p i r i t ú ' é a n t o . í . i n  í - J í ' !V 

>\ / a a  \sEnAopoes, «1 herm'ano^entrogará á la  

m uerte al h erm ano, y e l padre M liijo: 

y  se levan tarán , loe- hijos co n tra 1 los pa

d re s, y ,le s  q u ita rá n  la  .vida.^ v , . \

. u 3\',Yv<vosotros sereiá^aborrecidos - de 

lo d o ‘e l níundo poB,.causa .de,u:ii nom bre. 

M ás q u im ^ s tU V íe r c im n e íá  perseverare 
'er& Jia\ f e  liasta i el fin’,v eatóy£trá' salvo, 

i/t Cuando empero viereis , la a b o m i-

- nació n  de la desolación 3 , establecida

. ',  y ‘ \ "

2 Doniel IX . f>. 27.-— Víase Abominación,
■ i '



bel (quilegit, intelligat'): lurte qui in 
Judcca sunt, fugiant in montes ;

j 5 et qui super tectum -r ne dcscendat 
in dom um , nec inlrotat ut lollat quid 
de domo s u a :

1 6 el qui in agro e r it , non revertatur 
retro tollere vestimentum suum.

vj Pee autem prregnanlibus, et nu— 
triehiibué in illis diebus. ’

1 8 Orate o eró ut hieme non fiant.

1 f) E ru n t enim dies illi tribulationes 
tales, quales non fuerit nt ab initio crea» 

lurcc) quám-condidit Deus, usque nunc, 
ñeque fient,

20 E t  nisi breviasset Dom inus dies, 
non fuisset salva omitís caro: sed pro■- 
pier electos, quos elegit, breviavit dies.

2 1 E t tune si quis vobis dixerit: Ecce 
h k est Christust ecce illicne crediderilis.

2 2  E xurge nt enim. pseudochristi, et 
pseudopropheta:, et dubunt signa et 
pórtenla ctd seducendos} si fier i potest, 
cliam electos.

23 Pros ergo videte: ecce preedixi vo
bis omnia.

24  Sed in illis diebus , post tribulatio-  
nem illam  f sol contenebrabitur, et luna  
non dabit splendorem suum :

2 5 et stella: cali erunt dccidentes, et 
virtutes, quce in ccelis sunt, movebunfu¡\

26 E t  túne videbunt. Filiu m  hominis 
venientem in nubibus cum virlute m ul
la , ei gloria.

27 E t tune mittet angelas suos, et con
gregaba electos suos á quatiior ventis, á 
summo ierran’t usque ad summum ca;li.

28 A  ficu autetn discite parabolam. 
Citm ja m  ramus ejus tener f u e r it , ei 
nata fuerint fo lia , cognoscitis quia in 
proximo sit cestas:

C a í i t u l o

donde menos debiera ( e l  que lea eílo, 

liaga reflexión sobre ello): entonces los 

que m oran en Ju dca, h u ya n  á los montes;

1 5 y  e l que se encuentre en el terra
d o , 110 baje á casa, ni entre á sacar de 

e lla  cosa a lgu n a :
16  y  el que esté en el cam po, no tor

ne atras á tom ar su vestido.
1 7 M as ¡a y  de las que estarán e n  

cin ta, y  de las que criarán en aquellos

dias !
18 P o r eso rogad á D ios que no suce

d an  estas cosas d urante e l in vierno .
19 Porque serán tales las trib u lacio 

nes de aquellos d ias, cuales no sé h¡uí' 
visto  desde que Dios crió  al nítuido, 

hasta el p re se n te , n i se verán.,

20 Y  si e l Señor 110 hubiese abreviado' 

aquellos d ia s , no se salvaría hom bre  

algu n o : mas en gracia de los escogidos, 
que él se eligió, los ha abreviado,

21 E nton ces si algu n o os d ije r e : V e  

aqui el Ghrísto, ó ve le  a lli, no le  creáis.

2 2  Porque se levan tarán  lalsos c h r is -  

tos y  falsos profetas, los cuales harán  

alarde de m ilagros y  prodigios para  

sed u cir, si ser p u d iese, á los mismos 
escogidos.

23 P o r tanto, voso Iros estad sobre a v i
so: ya veis que os lo  lie prcdicho todo  

d fin  de que no seáis sorprendidos.
24 Y  pasados aquellos dias de trib u 

lación , el sol se oscu recerá, y  la  lu n a  

110 alu m brará 1 :

2 5 y  las estrellas del c ie lo , caerán ó 

amenazarán ru in a , y  las potestades 

que h ay en los cielos, bam balearán.

26 Entonces se verá v e n ir  al H ijo  del 
hom bre sobre las nubes con gran  poder, 
y  gloria.

2 7  E l  cual enviará lu ego  sus ángeles, 

y  congregará á sus escogidos de las cuatro  

parles del m undo , desde el iillim o  cabo  

de la tierra(liasta lá  extrem idad del cielo.
—  28 A p ren d ed 'ah ora sobre esto una  

com paración tom ada de la  higuera. 

C uand o ya  sus ramos retoñecen, y  bro
tan  las h o ja s , conocéis qué está cerca 
e l verano :

X I I I .  i 3 í

I Isaías X I I I  V, ío .— Ezechiel X X X I I .  t*. 7.  —  J o d i í ,  v. 10.
I a



2 9  sic et vos cum videritis fittr fieri, 
$uíote quod irt próxima sii in ostiís.

i 3 2  S a n  M

3 o Amen dico vobis , quoniam non 
transíbit generatio hcec , doñee omnia 
isla fiant. 

3 i Cociuixi ct térra transibunt, verba 
qufem, mea non iransibunt. 

3 2. De die auiem itlo vel hora nemo 
scit, ñeque angelí in codo, ñeque Filius, 
nisi Valer. 

_33 Pídete, vigilóte, et orate : nescitis 
tnijn /quando tempus sit, 

3¿ Sicut liymo, qui peregré profectus 
reliquii domum .suam, et dedit servís 
suis potestatem cujusque operis, et ja -  
nitor i prcecepit ut vigilet, 

35 Vigilóte ergo, (nescitis enim quan- 
d<¡ dominus domus veniut-, seró, an 
media nocte, an galli canta, an maní)

36 ne cum vencrit repente, inveniat 
vos dormienf.es.

37 Quod autem vobis dico f ómnibus 

d ic,o V ig iló le.

2<| pues asi tam bién cu an d o vosotros 

veáis que aconlccen estas c o sa s, sabed, 
que el Hijo del hombre está c e r c a , está 

y a  á la puerta.

30 E n  verd ad  os d ig o , que n o  pasará 

esta generación , que 110 se h ayan  cu m 
p lido todas estas cosas

3 1 E l  cielo  y la  tierra faltarán , pero  

no faltarán m is palabras.
32 M as en  cu an to a l d ia .(i á la  bora  

nadie sabe n a d a , ni los ángeles en el 

ciclo  , ni el H ijo  para revelároslo^ sino  

el Padre 2.

33 E stad  pues alerta , v e la d , y  orad, 

ya que no sabéis cuando será el tiem po.
5 /f A  )a m anera de u n  .h o m b r e , que  

saliendo á u n  via g e  largo dejó su casa, 

y  señaló á cada uno de sus criados lo  

que debía ;h a cer, y  m andó a l portero  

que velase.
35 V e la d  pues también vosotros, (por

que no sabéis cuando ve n d rá el duciio  

¿e la casa :■ si á la ta r d e , ó á  Ja inedia  

n o c h e , ó  a l  can to d el g a llo , ó al am a
n ece r)

36 110 sea que vin ien d o  de repente, 

os encuentre dorm idos.

3 7  E n  f in , lo  que á vosotros os d igo, 

á todo® lo d igo : V ela d .

A S C O S .

C A P I T U L O  X I V .

Principio de la pasión de Jesús. Ultima cena, e institución de la Euchd- 
ristia. Oración en el huerto. E l  Señor es presentado á Caipluís. Negación 

de San Pedro. (M atth, 26. L u c. 26. Joann. 12, i 3, 16 , 18.)

1 E r a t  autem. Pascha, ct A zy m a  
post biduum : et qiurrebant. gummi sa
cerdotes, ct Scríbae, quomodo cum dolo 
tencrent, el occiderent.

2 Dicebant a u tem : Non in die festo, 
ne forte tumultus fieret in populo.

3 JEt cum, esset Bethanict in domo S i-  
monis feprosi., et recumberet, venit m u -  
lier habens alabastrum unguenti nardi

, D o »  dias despues era la Pascua, 

cuando com ienzan los A z y m o s 3 : y  los 

principes de los sacerdotes, y los E scri
bas andaban trazando como prender á 

Jesus con engailo, y  q u ita rle  la v id a -  

. 2 M as no h a de ser, decían, en la fies

ta, porque 110 se am otine eí pueblo.
3 H allándose J e s u s 4: en B etliania en  

casa de Sirtion el leproso, estando á la  

mesa , entró u n a m u ge r con u n  vaso 1

1 Ü11 la ruina de Jei’usalinn , imagen del 
fin del muiulo.

a El -verbo conocer ó saber licne á veces la 
sij’ialícaciuñ Tle mañifeslár ó enseñar, como 
el ’ítJ'su , y el scit de los lexios griego y

latino. Véase Q»ioaii\
3 Véase Jzynio.
4  Seis días antes, Joan. X I I .v .  1 . ___
5 Es necesario en castellano añadir vaso, 

porque -la- elipsis ó supresi.0 1̂ ele esta yozs que



spicati preliosi, et fracto alabastro ¡ e f -  
fadit. super caput ejus.

C  a  p i t  u  :

4 E ra n t autem quídam indigne je re n -  
tes intra semetipsos, et dicentes : U t  
quidperdílio ista unguenti fu cta  est?

5 Püterat enim unguentum istud ve~ 
nundari plus quám trccentís denariis, 
et dar i pauperibus. E l  frem ebant in 
eam.

6 Jesús autem d ix it: Sinitc eam, quid 
illi  malesti estis? JBonum opús opera-  
ta est in me.

7 Semper enim pauperes hábeiis vo~ 
biscum, et cum. volueritis, potest.Lt illis 
benefacere: me autem non semper Iia- 
betis.

8 Quod habuit h ce c,fec it: prarvenii 
itngere corpus metim in scpulturam.

f) Am en dico vobis: Ubicumque prca— 
dicatum fu erit Evangelium  istud in 
universo mundo } et quod fecit hccc, n a r-  
rabitur in mcmon'am ejus.

10 E t  Judas Iscariotes unus de duo
décima a b iita d  summos sacerdotes, ut 
prbderet eum illis.

11  Q u i audientes gavisi su n t: et pro-  
miserunt ci pecuniam se daturas. E t  
qucerebat quomodo illum  opportuné tra- 
deret.

12  E t  primo die A zym orum  cuando 
Pascha immolabant, dicunt ei discipu
li:  Quo vis eam us, et paremus tibi ut 
manduces Pascha?

era usual en el lenguaje oriental , en el 
nuestro dejaría obscura la expresión; pues pop 
alabastro, no entendemos un vaso, sino única
mente la piedra de que se hacéñ varias cosas.

i La palabra ’tttguenio no es bastante pro
pia para traducir la latina unguentum , de 
que usó el autor de la Vúlgala , ni la griega 
fitpov que se lee en los Setenta • pero no se 
halla otra mas á propósito. Es verdad que 
la voz pomada expresa en algún modo !ó 
que en nuestras costumbres ó éstilbs équ*¿' 
vale á itHguentunt: perC rio corresponde á 
la voz griega; -y sobre *todo está contráida 
á servir para el unto del cabello. Tampoco 

Tom. V

de alabastro llen o ele u ngüento ó per
fu m e  1 hecho de la espiga del nardo, de 

m ucho p re cio , y  quebrando el Vaso, 
derram ó e l bálsam o sobré la cabeza 

de Jesús,

4 A lg u n o s de los presentes irritados  

in te rio rm e n te , d e c ia n : ¿ A  qué fin  

desperdiciar ese p e rfu m e ,
5 siendo asi que se podía vend er en 

m as de trescientos d e a a r io s , y  d ar el 

dinero á Jos pobres? Con cu yo  m otivo  

bram aban contra ella.

6 M as Jesús les d ijo : D eja d la  en paz, 
¿por qué la m olestáis ? L a  obra que ha  

hecho conm igo es bu ena y  loable.
7 Pues que á los pobres los teneis 

siem pre con vosotros, y  podéis hacerles  

bien cuando quisiereis: mas ¿ m i n ó m e  

tendreis siempre.
8 E lla  ha hecho cuanto estaba en su  

m ano : se b a  anticipado á em balsam ar  

m i cuerpo para la  sep u ltu ra y  hacerme 
en vida este honor.

g E n  verdad os d ig o , que do quiera  

que se predicare este E v a n g e lio  por 

todo el m u n d o , se contará tam bién en  

m em oria ó alabanza  de esta m u ger lo  

que acaba de hacer.
—  jo  E nton ces Judas Iscariote uno de 

lo s-doce , salió á verse con los sumos 

sacerdotes, para entregarles á Jesús.'
1 1  Los cuales cuando le oyeron , se 

h olgaron m ucho : y  prom etieron d arle  

dinero. Y  él ya no buscaba sino ocasion  

oportuna para entregarle.
— ■ iü  E l  prim er día pues de los A zym os  

en que sacrificaban el cordero p a sc u a l1, 

d íccn le  los d is c íp u lo s : ¿ A  dónde quie
res que vayam os á  prepararte la cena 

de la P a scu a ?

puede uugumtum traducirse perfume ; por
que esta voz se aplica á cualquier sahume
rio ó cosa olorosa , cuando se querqa ó re
suelve en humo, ó cuando mas á las pastillas 
hechas para quemar; pero no á las esencias 
olorosas, aceites, ó aguas de olor, y demás 
que se usan sin aplicarlas al fuego. El tér
mino que podria sustituirse á ungiwnto, es 
tal vez bálsamo, 6 bien esencia olorosa. Véase 
Tinción. En el manuscrito llamado del Padre 
Petisco.se traduce con utt alabastro de un
güento de espiga de ttárdo jhtty costoso; y  
quebrado ' el alahasiro, etc.

' i  Éxod. X lt .  v. 18;— Véase Pascua.
I 3
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134 S a s  M

x 3 E t  miitít dúos e x  diseipulis suis, 
et dicit eis: Ite in civitatem , ct occur— 
ret vobis homo lageoam aquee Qajulans, 
$cquimini e u m :.

1 4 et quocumque introierit, dicite, do
mino dom us, quia Magisier d icit: Ubi 
est refcclio m ea, ubi Pascha cum d i-  
scipulis meis manducan ?

1 5 E t  ipse vobis demonstraba c&na- 
culum grande t slratum,: et illic parale 
nobis. ■ ,

1 6 E t  abicrunt discipuli ejus „  et ve— 
nerunt in civitatem : ct inveneruht. si
cut dixerat illis, et paraveiunt Pascha,

, 1 7  y  espere a u t c m fa c t o , venit tum  
duodeeirn. , . . , , 1

18 E l  discumbentibus.eis, ct m andu- 
cantibus, a i t , Jesus: Am en dico vobis, 
quia unus e x  vobis tradet m e, qui m an- 
ducat rnctum.

1 g A t  illi cccperúnt contristar i,\ ct di
ce re ei singulatini: Nunujuid ego?

20 Q u i ait illis; Unus e x  duodecim, 
qui intíngit mecum manum in catino.

2 1  E l  F íliu s quidem hominis cadit, si
cut scriptum est de eo: vet autem h o- 
m tni illi, per quem F iliu s hominis tra-  

detur. Bonum. erat ei, s i non esset natus 
homo Ule.

22 E t  manducantibus i l l is , aecepii 
Jesus p a n em : et bcnediqens fr e g it , et 
dedit eis,  et a it: St¿Tjiiíe, hqc est cor- 
pus meum.

23 E t  accepto-.calice, gí'atias agens de
dil eis: ct bíberúnt e x  ¿lio omnes. 1

2 4  -E í ait illis: H ic est sanguis meus 
no oí testamenti, qui pro m ultis effun- 
detur.

a 5 Am en dico vobis,  quia ja m  non

1 Parece que estaría m ejor: dónde mi co
medor, tinelo ó triclmio; ó quizá rc/eclorio 
que correspondería bien á rrfcctio mea? Pero 
aunque en algunos-, escritores buenos del si
glo XVI se ty,ea usátías ‘algunas: de d ich a sjo -  
c e s , y en el jnanuscrito del Padre Petisco 
s e ‘traduce ¿dónde está mi ref¡torio , en que, 
he de celebraj\ l¿ Pascua ? con todo

A R C O S .

1 3 T  Jesus envió  d Jerusalem  á  dos 

de e llo s , diciéndoles: Id  á la  c iu d a d , y  

encontraréis á u n  h om bre que lleva  u n  

cántaro de a g u a , segu id le:

14  y  e n  donde quiera que entrare, 

decid a l am o de la  casa,, e l M aestro os 

e n vía  á d e c ir : ¿ Dónde está la  sala 1 en  

que he de celebrar la cena de la  Pascua  

con m is d iscíp u lo s?

1 5 Y , e l os mos trará a un a pieza de co
m er gran d e, bien m u e b la d a: preparad

nos a lii  lo necesario.
16 F u eron  pues los d is c íp u lo s , y  lle 

gand o á la ciudad, b a ilaro n  todo lo  que  

les había d ie b o , y  dispusieron las cosas 

para la Pascua..,
, 1 7  Puesto y a  el s o l ,  fu e  Jesus allá  

con los doce.
18 Y  estando á  la  m esa, y  com iendo, 

d ijo  Jesus: E n  verd ad  os d ig o , que u n o  

de vo s o tro s , que com e c o n m ig o , m e  

h ará traición.
j 9 Com enzaron entonces ellos á con

tristarse , y  á d ecirle u n o  despues de 

o tr o : ¿S eré yo acaso Señor?
. 2 o É l . les respo n dió: E s  uno de los do
ce , uno que. me te conm igo la  m ano ó 
moja e n  u n  m ism o plato.

2 1  V erdad, es que. eLI-Iijo d el hom bre  

se va  ó camina d  -stiy íf ijc o r n o e s tá  es

crito  3 de é l : pero ¡ ay  de aquel hom bre, 

por quien e l H ijo .d e l hom bre será en

tregad o á  la muerte ! M ejor sería para  

e l ta l h o m b r e , el no h ab er nacido.
—  2 2  D u ran te  la m esa, tom ó Jesus pan: 

y  bendioiéndole lo p a r tió , y  diósele , y  

les  d ijo : T o m a d e s t e  e s m ic u e r p o .

23 Y  cogiendo el c á liz , d ahdo gracias  

se le  alargó : y  bebieron todos de él.
24  Y  a l dársele, d i jo le s : E stá  es la  san

gre m ía el sello del n u evo  testam ento, 

la  c u a l será derram ada p o r m uchos.

a 5 E n  verdad- os d ig o , que de hoy

no parece conveniente usar en este lugar, 
de ninguna de las referidas voces. Véase el 
Diccionario de la lengua Española.

3 En lo ajlo de la ¿asa, como lo indica la; 
etú|iolu^ia; dc la voz «vícyejju. V. Cenáculo.
3 Psqlm, X L. v. j ,q .  . ;

4  Y  poj^ed,, JMiftííA* X 2CVI. v. a6. v



bibatn de hoc. gcmmínc v iiis , usque in 
diem illurriy cum illud bibam novum in 
tegno Dei. '

26  E t liymno dicto exierunt iii M on- 
tem ólivarum.

2 7 E l  ait eis J e sú s: Omnes scandad 
lizabim ini in me in nocté isla : quia. 
scriptum est: Percuiiarri paslarem , et 
dispergentur oves.

28 Sed poxlijuam résllrr£;ccro ¡ pralj 
ccdam vos in Gaíílctam: :i

a g  Petrus, autem ''tiiS'ílli) E l 's i 'o m 
nes satndalizaii fu ériñ t ¡ti le , sed non 
ego. ‘

3 o E t  dit illi Jesú s: Arríen dico libis 
quia tú Jiodié in nocie hac , priusquatii 
gallus oaeem bis dederit, ter me es ne— 
gaturus, .■■■*■::'in; f

d i ’ A t  il/¿ amplias tóqüeéhtür: E t  
oportueril me sim ul cómmori tib í, non' 
te negabó. Similile^ aiitem ei omnes d i-  
cebant.

3a  E i  oeniuht in prccdiúnt, cui nomen 
GétJisemani. E t  ait distipulis suis) Sé
dete h/c doñee orem. ’ 1 ■

33 ‘ E t  ¿sUiim áyP e lfü m \' 'ét Jacobúrft., 
et Joannem secum; et coefiii pariere, et- 
tcedere. ’ ' 1:1 ■ ' ; ' ‘ : '

34 E l  ait itilis: Tristís est'¿ritma'Atea 
usque ád mórtem: sustinete h'ic, e t vi- 
gilate. >:¡ni <

3"3 f [S t ’c ^ f^ o l^ s 's is M ^ ü lq lü r n ip r ó -  
cidit óAffér1 iérraM  '• ‘eí bi áb'aí ,' ui ¿i 'jfie- 
r i póssel, transiret ab eo h ora :1 '

3 (i E t  d ix it: Abba Pater]'om nia tibi 
passibilía siiht/barisfér ’'cáíieátíCi Hiinc á  
me i sed'ñófíquoá'égtfvbló; ¿ed'qüóáT tu,

f í ( ; i ( j | i : n ,  3 i  ! ’ >■[! e n  (;>,■, i f -  r !

3 7 E t  venit, ef. invenit eos-dormierites.
E t  a it ■Peírór Sim tin , dorm ís? non p o -  
tuisti ¡¿na hora vigilare?-

< W ‘ fr¡giiote j-'r f onúrrt*<«* nori iñtrétis 
1 ú ' tentríf/ ófiern: SpirítUs ' ‘ijú idem • prom -' 
ptus est, caro vero inftrtnút, ■

C a p i t e l

1 Zacháríns X III. v. 7.
A l^ pos creen qué Abha, jai. sVriápa que 

significa Padre , .designa ‘ aqüi' dignwiad y lio -’
“ °r J ■ y R'ter la ñátftíraMza <Té htjb. Otros
opinan quo Jesús solamente dijo db'ba , y 
que San Marcos añadió la traducción latina.

m as no beberé de este fruto de la  v id ,  

hasta el dia en que 1c beba n uevo cu  

e l rein o de Dios. 1 

“26 Y  dicho el him no de acción degra
d a s  salieron deia el M onte del olivar,

2 7  Antes de partir díjoles au n  Jesús: 

Todos os escandalizaréis por ocasion de  

m í esta noche, segun eslá escrito 1 : H e

riré al pasto r,y  se descarriarán las ovejas.
a.8 Pero en resucitando m e pondré á 

vu estra frente en G a lile a  en donde os 
reuniré otra vez. ■

2 9  Pedro le  dijo entonces: A u n  cuan
do fueres para todos los dem as nn ob 
jeto  de escándalo , no lo serás para m í.

30 Jesús le re p licó : E n  verdad te d i

g o ,  que t ú , 'h oy m ism o en esta noche,' 
antes de la segunda vez que c a n te 1 el 

g a llo , tres voces me has de negar.
3 i  É l  no obstante je  alirm aha m as y  

m ás eh ló  d ich o , aiíadiendo : A u n q u e  m e  

sea forzoso el m orir contigo, yo no te ne
garé. Y  lo  m ism o decian todos los deinas, 

3a E n  esto llegan á la gran ja  llam ad a  

G ethsém aní. Y  dice A sus discípulos: 

Sentaos aqui m ientrasque yohagoorácion , 
33 ' Y  llevándose consigo á P e d r o , y  á 

S a n tia g o , y á J u a n , com enzó á atem o
rizarse y  angustiarse.

H  'Y  di joles: M í a lm a  sie n te an gu stias  

de m uerte: aguardad aquí, y estad eii vela.

35 1 Y  apartándose u n  poco adélante, se
en fierrjg' y 's u p líc a la  que, si ser 

pud iese, se alejas** d e 'é l aqu ella hora :

36 ¡ O h  Padre, Padre mió í !  decia, to
d as, las cosas te son- posibles, aparta de 

m í este c á l iz , m as rio sea lo  que yo quie
r o , sino lo qu e tú .

3 7 V ie n e  despues á  los tre s, y  h alló 

los dormido^. Y  d ic¿ á 'P e d r o : ¿Sim ón 3, 
t ú  duerm es? ¿ a u n ’h o h a s 'p o d id o  ve la r  
iiná’ liorá?- ' ' ■ ' ■ ■>' .

38 V e la d  , y  orad para que too caigais  

en la  tentación. E l  e spíritu  á la1'Verdad  

eslá pronto es esforzado, pero la  carne  
£S.iU ca,_ ............... ............
Pero es mas probable ;que hizo la repeti
ción de una misrpa palabra parfi expresar 
mas afecto. " ’ ,
3 Nótese que no 1c 'llama áquí Pedro, nom

bre que. denpta, lirmeza  ̂ sVao Simón.

I 4
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S a n  M a r c o s .
3.g Et iterum abiens oravít, eumdem 

sermonan dicens,
40 Et rever sus, denuó invenit eos dor- 

mienfes, (erant enim oculi eorum gra— 
vati) et ign oraba nt quid responderent ei.

41 Et venit t erit o, et ait illis: Dor
mite ja m , eí vequiescite. Sufficit<• venit 
hora: ecce Fiiius hominis tradetur in 
manus peccatorum,

4 a Surgife, camus. Ecce qui m e tra - 
d et, prope est. ;

43 Et, ndhuc eo loquen! c, venit Judas 
Iscariotes unus de duodecim, et cum eo 
turba multa, cum gladiis et lignis , á 
summis saeerdotibus, et Ser ibis , et sé
nior ¿Ous.

44- Dedcrat autem iraditor ejus si- 
gnum eis, dicens: Ouenicumque oscu— 
latus fuero, ipse est, tenete eum, ct du~ 
cite caute,

45 E t ciim venisset, statim accedens 
ad cum, ait:. Ave Jtabbi: et qsculatus 
est eum.

46 A i illi manus injecerunt in eum, 
et temterunt eum.

47 Unus autem quídam de eiratm-  
siantibus cduee.n.t gladiiim, percussii ser~ 
vum gummi sacerdotis: et amputavit ib  
Ji aurir.ulam,

48 Et respondens Jesus, ait illisT a n - 
quam ad lalronem existís cum gladiis 
et lignis comprehendere me?.

49 Quotidie eram apud vos in templo 
doccns, et non me tenuistis. Sed ut im- 
pleantur Scripturce, .

5 o Tune discipuli ejus relinquentes 
eum , omnes fu geru (itn{

51 Adoiescens autem quídam seque— 
batur eum amidas smdonc super nudo: 
et tenueru nt eum.

1 En el griego se lee áitíyu sufficit, ha- 
bet, peracVtm est, que son las frases que 
usan los autores latinos.
'1 En el texto griego se repite la voz Rabbi,, 
en Jugar de Ave, repetición que denota que

3g Fuese otra vez i  orar, repitiendo 
las mismas palabras,

40 Y  habiendo vuelto , los encontró de 
nuevo dormidos (porque sus ojos estaban 
cargados de sueño) y 110 sabían qué res
ponderle.

41 A l fin vino tercera voz, y les dijo:
Ea, dormid, y reposad.....Puro basta ya
la hora es llegada: y ved aqui que el Hijo 
del hombre va á ser entregado en manos 
de los pecadores.

4a Levantaos de aqui, y vamos; que 
ya el traidor está cerca.
—  43 Estando todavía hablando, llega 
Judas Iscariote uno de los d oce , acom
pañado de mucha gente , armada con es
padas y con garrotes , enviada por los 
príncipes de los sacerdotes, por los Es
cribas, y por los ancianos.

44 traidor les había, dado una sena, 
diciendo: A  quien yo besare, él es, pren
dedle , y couducidle con cautela.

45 Asi al punto que llegó, arrimán
dose á Jesus, le dijo : Maestro mió, Dios 
te guarde: y besóle

46 -Ellos entonces le >echaron,las ma^os, 
y le aseguraron.

47 Entretanto uno de los circunstan
tes (Pedrdf desenvainando la espada, hi
rió á un criado del sumo sacerdote : y le 
cortó una oreja. >

.48 Jfcstjs, en\^ro, toman,do la pa\al(ra, 
les dijo; ¿Coe^o. si yo fuese algún.ladrón,, 
habéis salido á ..prenderme ,con espadas 
y con garrotes?

4 9 Todos los dias estaba entre yosotro?, 
enseñando en el templo , y , no me pren-- 
disteis, Pero es necesario que se cumplan 
las Escrituras. , , V-■
_5o Entonces $us discípulos abandonán

dole, huyeron lodos. 1; .
5t Pero cierto mancebo le iba siguien

do envuelto solamente con una sábana. 
ó lienzo 3 sobre sus carnea: y  los sp¡~ 
dados le cogieron, - -i

Judas aparentó un grande afecto ¿ cariño, 
como ló denota también el verbo 
exosculatus que es aumentativo de yij’tiv y 
one.ulari.

3 Véase Sábana,.



5 a A t  tile rejeda sindone, midas pro— 
fu g it ab eis.

53 E t  adduxerurrt. Jesttm ad sum
mum sacerdotem : et convenerunl omnes 
sacerdotes, et Ser iba: , et sénior es.

5 4 P elrus autem 'a longe. .im itas est 
eum , usque intro in atrium sum mi sa
cerdotes ■' et sedebat cum fninistris ad  
ignem , ct ealefaeiebcit se.

55 S u m m i. (>eró sacerdotes, ei omrte. 
concilium , ■ qna\rchantA adtfer.sns. Jesitm  
tcstimonium, ut > eum morti traderent,■ 
nec inveniebant»

56 M ulti enim testimonium falsu m  
áicebant ad-versus eu m ; et convenienfia 
testimonia non erant. - .

5 7 E t  quídam, surge riles, fa ls u m  te$ti— 
monium fcrcbanl adversas eum , dicentes:

58 Quoniam nos audivimus cum. d i-  
fxnlem.: Ego díssolvam templuni liar, 
Tíianu factu m , et per triduum aliud non, 
manafactum m dí/ical)ox i;. :

5() E t  non erat conveniens tesfimo- 
tiium illorum.

6 o E t  exurgens summtts sacar dos in  
m édium , interrogavit Jesum  , dicens: 
Non respondes, quídqúarri ad e a , quce 
tibi objiciuntur, ab Jiisf

6 > lile autem iac^bat, et nihíl respon- . 
dit. R ursum  surñmus sa cerdas interro- 
gatiat eum , et d ixit c i : T u  es Christus 
f i l iu s  D e i benedicti?

6 a  Jesús auterfi4/ifiit. ÍJZi.i Ego sum: et. 
videbitisr¡ F ’iliujn ftar^iinis:íi<redentetn. á  

mniyptim. mn¿.
nubibus cosli. ¡

63 Sum m us autem xacerdos scindens 
vestimenta $tia, ait Quid ad/iúc desíde- 
ramus testes 0» ,y¡; : f, ,¡

_6(} AudiRiis; hlasphe?aiaTn\:,quid Vobis 

videtur . Qsii^ . • c<tttáep*wwe.f\iwtl
eum  esse reum {mortis. tJ; ; i(; ¡ ,; ¡r¡ j.

65 , fEtcatperunt quídam qonspuere eumt 
et velare fqciem  eju s, et colapfiis eum  
emdere, et dicere ei: Prophetiza: et m i-  
nistri alapis eum -cecdebant.------- ------ ----~

' 66 .E í citm esset Petrus in atrio afeor-

C A P I T xi L
5a Mas él soltando la sábana, desnu

do se escapó de ellos,
53 Jesús fue conducido á casa del su

mo sacerdote, donde se juntaron todos 
los principales sacerdotes, y los Escribas, 
y los ancianos,

54, Pedro como quiera le fue siguien
do A lo lejos, hasta dentro del palacio 
del sumo sacerdote, donde se sentó al 
fuego con los criados, y estaba calen
tándose.

55 Mientras tanto los príncipes de los 
sacerdotes, con lodo el concilio, anda
ban buscando contra Jesús algún testi
monio , para condenarle ¿  muerte, y nó 
le hallaban.

56 Porque dado que muchos atesti
guaban falsamente contra é l, los tales 
testimonios no estaban acordes ni eran 
suficientes para condenarle á muerte.
.57  Comparecieron en fin  algunos que 

alegaban contra él este falso testimonio:
58 Nosotros le óimos decir: Yo destrui

ré este .templo hecho de mano de los 
hombres, y en Iros <lias fabricaré otro 
sin obra de mano alguna.

5g Pero tampoco en este testimonio 
estaban acordes.

60 Entonces el sumo sacerdote levan
tándose en medio del congreso, interro
gó á Jesús , diciéndole : ¿No respondes 
nada á los cargos que te hacen estos ? *. 
, 6 11 Jesús empero callaba, y nada res
pondió. Interrogóle el sumo sacerdote 
nuevamente, y le dijo: ¿eres tú el Chris
to ó Mesías el IT.ijo de Dios bendito?

62 A esto, le respondió Jesús: Yo soy : y 
a/gup dia  veréis al Hijo del hombre sen-, 
lado á la diestra de la magestad d? Dips'L 
y venir sobre las nubes del cielo.

63. Al puntó él sumo sacerdote rasgan
do vestiduras,, d íte : ¿Qué necesidad, 
tenemos ya de testigos? v- V ■, -.y»

6'4 '.'Voíflktroíí núsmoshabeis oidolablas- 
femia: ¿qué os parece? Y  .tedoe.elli>s,l£ 
condenaron,por ireo de muerte.' ^

65- Y  luego empezaron Algunos á escu
pirle, y tapándole, ,1a ca ra ,dában 1 e gol
pes, diciéndole: Profetiza ó adivina quien 

-te -Iwrdadar-r y  io s  "mi ni stri lcs~1 e d  a ba n' 
de bofetadas. , - , (
— ,66 lEu^retantQ,, hallándose Pedro aba-.
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r3S . S a n

su m , venit una e-x ancillis snm m i sa
cerdotes :

f><] et cüm oidisset Petrum  ca.lefade.n~ 
lem se, aspiciens illum , a it : E t  tu cum 
Jesu Nazareno eras. ■

. ■ ■ n

68 A t Ule negavit, dicens i Ñeque scio, 
ñeque novi quid dicas. E t  cxiit fo ra s  
ante atrium , et gallus cantavit.

6 9  Rursus autem cum vidisset illufn 
a n cilla , ca’pil dicere ciraimstantibus: 
Quia hic e x  illis est,

70 A t Ule iterum negaoit. E t  post pu- 
sillum  rursus qui astabañt, dicébant- 
Petro: Veré ex  illis es, nam et G a li-  
Ictus es.

7 1  U le autem cotpit a nathematizarc, 
et ju r a re : Quia núscio hominon isíum , 
quem dicitis. .1

7 2  E t  statim gallus iterum cantavit. 

E t - recordaius est Petrus verbi, quod 
dixerat ei Jesu s: P riu s quám gallas 
cantet bis, ter •me negabis. E t  cccpít 
flere.

jo  en el patio , v in o  u n a de las criadas  

del sumo sacerd o te :

6 7  y  viendo á Pedro que se estaba ca
len ta n d o , clavados en é l los ojos, le ' d i

ce : T ú  tam bién andabas con Jésus N a
zareno,

68 M a s -é l lo  negó ¿ d iciendo : N i le  

conozco , ni sé lo  qué ‘te  dices". Y  salién 
dose fuera a l zagüaii cantó e l gallo .

69 R eparando de n u evo en é l-’la  cria
da , empezó á d ecir á los circunstantes; 

S in  duda éste es de aquellos.
7 0  M as él lo  ' n é g ó ' seglitída Vez. U ii  

poquito despues loá‘ qüe eétabati a l li 'd é -  

cian  nuevam ente á Pedro: Seguram en

te  tú  eres de e llo s, pues eres tam bién  

G alileo .

7 1  A q u i -comenzó á fecharse m aldicio

n es, y  á asegurar con ju ram en to: Y o  no  

conozco á esc hom bre de que habíais.

7 2  Y  a l instante 1 ca n tó ' e l g a llo  la  

segunda vez. C on  lo  que se acordó P e 
dro de la p alab ra (pie Jesús le habia di

cho : A n te s de can tar e l  g a llo  por segun
da v e z , tres veces m e, habrás ya  nega^  

do. Y  com enzó á 'llora*- únfárgáriiéntc.¿
-*  .'.V ' ' . V i ' ,  ' r l  V '.1  ' v i  ' i J l  r  '■

M  A H  CO S.

C A P Í T U L O  X V .

Jesus-es presentado á P ila to , azotado, coronado de espinas , y  crucificado 
entre dós ladrones. Prodigios qué suceden en sa rnuerte ^y cómüjiie sepül- 

í í" < tcédoi (M atth.^í- Liic. 22, a?.' J&anrú iBj'ig'). ■' 1 [¡
■ . •; > '•>. v  1 I .  '■ i  f » i ¡ *  :«y - v .  ->v. S i , - / ' . ' \ i ' i ‘.

- 1 J h  t confestim. múne consiliunt fán
denles sum m i sacerdotes, cum sénior i -  
bUs fé t  Ser ibis-, et universo concilio, vin- 
déntes JtosUm;1 6b*A W b<  ,'et"IraAideTuM»
PffÁtoyb d  ! ,’ii) í;«. /: >ií;j,i

1 ">j:> i: ;i i-’ ‘yiiUi*. 'tut'j t <
■ ü'Et inlerfogaoit<tum P i l o t a s T u  es 
r c x ' JúdtrorüM A t Ule responden#} ait 
ifti: T u  dicis. ■ r.- ■ j;t¡“ no!

-i3f-í ânitfsúbáfti eunit'.isamMí salerdó-
‘¡ ‘íMTl/HJ «O

4 Pilatitá ’ dtsaim!rurtum\ interro^aM'# 
eum ;  dicens ¿ Non-respondes quidquam? 
vidt idquárítisite a ó c u s k r i t i ■> ■- ■''* 'I,,:

i  Y  lu ego qu e am aneció , habiéndose 

ju n ta d o  para d eliberar los sumos sacter- 

dotes ,-’ con los ancianos y  lo s E scribas, 

y 'to d o ' él- consejó ósanédrin  j átároñ á 

JtN is y 1 liWtt'é!gáíonl'vá'

P íla lo . ;, v,n  '
a  P ila to  le  p fe g u íító :' ¿Erés l'ú él t e y  

de' los1'J u d ío s ? 'A  que 'Jesüs''í-espojldien- 
d o, le  dijo: T ú  lo dices lo ¿cty. ■ "  ' .

ifóWD ■lbs'^rttípfei-'dé'l{jslsá cerá ¿-  

<ys»liü' ádU3kfeíh' enviilbfRos'̂ p,l?nÍosV ' ” 5
4 P ila to  v o lv ió  VíbéVSínlétffc á ' í n t e r -  

ro g a rle , dicieíido': ’¿N0- respondes'hada?  

m ira de cuántas cosas te 'á t lis in .
lífi

' i ' I [ i J1 ̂ 1, í J1,'

1 De esta palabra al instaiité'tiÓ 6é '.liall^ según se ve : K &  ¿x «fiuriflOM d\txTj>p lydfirqte. 
ctií'tlltéxtó’ áitíg^nscWreáptínileífcia, 1 ^  > ' ' '  *' ‘ ‘



C a p i t u l o  XV.
5 Jesús aitíem amplias níhil respon

da , ita ut miraretur Pilatus.
6 P er diem autem festum  soiebai di

mitiere illis unum e.x vinctis, qucmcum- 
que peiissent.

7 E r a t autem qui dicebatur Sarabbas, 
qui cum seditiosis erat vinctus, qui in 
seditione fecerathom icidium .

8 JEt cum ascendisset turba, ccepit ro
gare , sicut semper faciebat illis.

g Pilatus autem respondit e is , ct d i
x i t V u l t i s  dimittam vobis regem J u -  
deeorum?

i o  Sciebat enim quod per invidiam  
iradidissent eum sum m i sacerdotes.

i ■ Pontífices autem concitaverunt tur- 
b a m , ut magis Harabbam dimiUeret 
eis.

1 2 Pilatus autem iterum respondens, 
ait illis : Quid ergo vultis faciam. regí 
Judccorum?

1 3 A t  illi iterum clamavcrunt: Cruci- 
fige eum.

1 4 P ilatu s vero dicebat i l l is : Quid  
enim m ali fecit ? A l  illi magis dam a— 
ba n t: Crucijige eum.

1 5 P ilatu s autem volens populo satis- 
fa cer e , dimisit illis Barabbam , et tr a -  
didit Jesum Jlagellis cccsum, ut cruci— 

figerciur.
ifi Milites auiem duxerunt eum in 

atrium prcetorii, et convoeant totam co
horte™,

i E t  induunt eum purpura, ct im~ 
ponunt ci plectentes spineam coronara.

- 1 8 E t  caepcrunt salutare eum : A ve rex  
Judceorum.

i g  E t  pcrcutiebant caput ejus arundi— 
ne: et. conspuebant eum , et ponentes gc- 
n u a , adorabarú eum.

a o E t postquam illuserunt e i , exue—' 
runt illum purpura, et indutrunt eum  
vestiméntís ■ su is: et cducunt illum ut 
CfUcifigerenf eum.

2 1 E t  angariaverunt proetereuntem 
quempiam , Simonem (Üyrenceum, ve— 
nicntcm de v illa , patrem A lexa n d ri

5 Jesús em pero nada mas contestó, de 

m odo que P ila to  estaba todo m aravillado .
6 S olía é l ,  por razón de la  fiesta de 

P ascu a, concederles la  libertad  de uno  

de los presos, cualquiera que el pueblo  

pidiese.

7 E n tre  estos h ab ia uno llam ad o B a r -  

rabbás, el cu al estaba preso con otros se

diciosos , por h aber en cierto m otín  co
m etido un hom icidio.

8 Pues com o el pueblo acudiese á esta 

sazón á pedirle el in d u lto  que siem pre  

les o to rgab a,
9 P ila to  les respondió, d ic ie n d o : ¿Q ue

réis que os suelte a l rey de los Judíos?

i  o Porque sabia que los príncipes de  

los sacerdotes se le h abían entregado por  

envidia.
11  M as los pontífices instigaron al 

p u eblo á que pidiese m as b ien  la liber
tad  de Barrabbás.

1 2  P ila to  de n u evo les h a b ló , y  les  

elijo: ¿ Pues que quercls que h aga del re y  

de los Judíos?
1 3 Y  ellos vo lviero n  á g rita r: cru cifí

cale.
1 4 Y  les d e c ia : ¿ Pues qué m a l es e l  

que h a h ech o ? M as ellos grita b a n  con  

m ayor fuerza : C ru cifícale.
1 5 A l  fin P ila to  deseando con ten tar al  

p u e b lo , les soltó á B arrabbás; y  á Jesús, 
despues de haberle hecho a z o ta r, se le  

entregó para que fuese crucificado,
16  Los soldados le lleva ro n  entonces 

a l patio d el pretorio, y  reuniéndose a llí  

toda la cohorte ,
i f  v isten  le un manto de gran a A ma

nera de púrpura, y  le  ponen u n a  coro

n a de espinas entretejidas.
i 8 Com enzaron en segu id a á  saludarle  

diciendo ■ S a lve  , oh re y de los Judíos.
iq  A l  misiono tietnpo h erian su cabeza 

con una caCa: y  escupíanle, é hincando  

las ro dillas le adoraban.
s o  Despues do haberse asi mofado de 

él, le desnudaron de la pú rpu ra , y  v o l
viéndole á poner sus vestid os, le  condu

jeron á fuera para crucificarle.
a i  A l  paso alqu ilaro n  á u n  hom bre  

que venia de una gra n ja , llam ado Sim ón  

C yren e o , padre de A leja n d ro  y  de R ufo,

\Z§



et JXufi, ut iolleret crucem ejus.
aa E ¿ perducunt illum. in Go/golha lo— 

cum ; quod est interpretatum Calvaría; 

locus.
a 3 JEt dabant ei bibere m jrrhatum  vi

num. ■ et non accepit,
34  E t  crucifigentes eu m , diviserunt 

vestimenta ejus, mMentes sortem super 
eis y quis quid tolleret.

a 5 E r a t autem hora tertia: et cruci- 
fixeru n t eum.

26  E t  erat títulus causa ejus inserí-  
p tu s ; R e x  J u d m o rü bs.

2 7  E t  cum eo crucifigunt dúos ¡airo
nes ; unum á  dexíris t eí aliinn a sinig- 
tris ejus.

a 8 E t impleta est scriptura, qucc di
cit : E t  cum miquis reputatus est.

a g  E t  prcctercuntes blaspkema&ant 
eum , moventes capiia su a, et dicentes; 
V a h , qui destruís templum D e i , el in 
tribus diebus rccediftcas:

- 3o salvum, fa c  temetípsurfi, desccndcns 
de cruce.

3 1 Similiter et sum m i sacerdotes illu -  
denles, ad alterutrum cum Ser ibis dice
bant: Alias salvos fe c il , seipsum non 
polest salvum facere.

3a  Christus rc.x Israé’l  descendat nunc 
de cruce, ut videam us, et credamus. E t  
qui cum eo crucifixi erant, convitiuban- 
iür ei.

-33 E l  fa cía  hora sexta  , le nebro; f a -  
etee sunt per tolam terram usque in ho-~ 
ram nonam.

34 E t  hora nona cxdam avit Jesus va~ 
ce m agna, dicens; E l o i , E lo i, lamina  
sabaethani? quod est interpretatum;

i 4o S a n  M
obligánd ole á que llevase la  cru z de Jesus.

2 2  Y  de esta suerte le conducen al lu 

ga r llam ado G ó lg o th a , que quiere d ecir  

C a lv a r io  ú Osario.
a 3 A li i  le daban á beber v in o  m ezcla

do con m y r r h a 1 r mas él no quiso beberle.

24  Y  despues de haberle crucificado, 

repartieron sus r o p a s , echando suertes 

sobre la parte que h ab ía de lle v a r  cada 

uno.
a 5 E r a  y a  cumplida la  h ora de ter

cia 3 cuando le  crucificaron.
a 6 Y  estaba escrita la causa de su. sen

tencia con  este le tre ro : E t bey de los 
J udíos.

27 C ru cificaron  tam b ién  con él á dos 

la d ro n es, uno á su d erech a, y  otro á la  

izquierda.
28 Con lo  que se cu m p lió  la  E sc ritu 

r a , que dice 3 : Y  fue puesto en la c la s e  

de los m alhechores.
a g  Los que ib an  y  ven ian  blasfem aban  

de él, m eneando sus, cabezas, y diciendo:' 
i O la !  4 tú  que. destruyes el tem plo de  

D io s , y  que le réedificas en tres d ia s :

30 sálvate  á t í  m ism o , bajaudo de la  

cruz.

3 1 D e la m ism a m anera, m ofándose de  

él los príncipes de los sacerdotes, con  

los E s c r ib a s , se d ecían e l uno al otro: 

A  otros ha salva d o , y  no puede salvarse  

á  sí m ism o í.
3 a E l  C hristo el rey de Israel descien

d a ahora de la  c r u z , para que. seamos 

testigos de vista , y  le  creamos. T am b ién  

los que estaban crucificados con ét le  

u ltra  jaban.

33 Y  á la  hora de sexta, se cu b rió  to

da la  tierra de tin ieb las hasta la  hora de 

nona.
34 Y  á la h ora de n on a exclam ó Je

sús diciendo en voz grande y  extraordi
naria : ¿Eloi, E lo i, lam ina sabaeth ani 6?

A R C O S .

1 Se cree que era costumbre el dar esta 
bebida para disminuir el [o m e n to  del ajus
ticiado. Match. X X V II. v. 34.

Jesus ruó crucificado al fin de la hora 
tercia, y 'cerca de la hora sexta. llora de 
tercia , y no . hora tercia quiere ei uso que 
se d iga, tal vez contra la gramática , por
que puede mas que e lla , en todas las len
guas vivas.’ • ..............

3 Isaías L il i .  v. la .

4 O'j^t, interjecion griega, que en la Vul- 
«ata se traduce vah, es expresión de quien 
detesta una cosa.

5 Se~ sobreentiende una interrogación, y  la 
expresión es ít modo de sarcasmo.
6 E loi, es voz hebreo-caldea. S. Ma- 

tlieo us& de Eli T 'e  cshebreo-syi’iaca: 
dialectos comunes en Judea, en la cual no se 
usaba el hebreo puro; No se sabe de qué ma
nera lo dijo el Señor.



D eus m eus, D e u s m e u s , ut quid derc-  

liquisti me?
.35  E t  .quídam de círauíisfaníibiis au- 

dientes,, dicebant■: Ecce Eííam. vacat. ,■ 
,36  Currens autem unus, et fmplens 

spongiam aceto , circu mponensque cala- 
m o, potam dabat e i , dicens: Sinite, v i-  
deamus si, venial E lia s  .ad deponendum 
eum, ■, ¡ /¡ .,  ,i .

3 7  Jesús auiem emissa voce magna 
'expirávit.

38 E l  vehtm templi scissum est in 
d ú o , á  surrimo usque deorsum.

39 Vide.ns ¡autem Centtnrio,, qui ex  ad
verso slabat, quia sic clamans expiras- 
set, ait: J^erc hic Jiorr^Q.yFilius, D e i erat.

4 o E ra n t .autem et mulleres de longé 
aspicientes: inter quas erat María Mag~ 
dalene, et M aría ..Jacobi- minoris et 
Joseph. m úler, el Salom e:

4 1 t í  citm, esset in Galilira, srqneban- 
tur eum t et ministrabani ei j> Ct> olicc 
matice, quce simul cum eo asccndcrant 
Jerosotjrjnam.

42 E t  cum jam.sero esset factu m  (quia 
erat parasceve, quod est ante sabba
tum) ; ■ : ■ 1.

43 venit Joseph ab Arim athcea , nobi- 
lis  decurió y qui et ipse er.at e.xpeclans 
regnum D e i , et audacter inirpivit • ad  
Pilatum  , et petiit corpus Jesu.

4 Í  P ilatu s autem mirabatjur si jam. 
obiissef- E t  accersito centm:ione, intér- 
rogavit eum s i  ja m  mortuus e<s'set. 

45 E t  cum cognovisset á  centurione, 
donavit corpus Joseph.

C a p i t u l

1 Dectirí^significa ordinariamente un desti
no ó empleo militar. Pero sé ha traducido se
riado/- por -hallarse en 'Cicerón y  ot i*ós autores 
clásicos que se üam abanW íwrwttf'í los maqú- 
trados civiles , y curi/i el lugar donde se reu
ma el senuriri romcrrro. V es de creer-que-vlo—  
sepli de Arímathca era senador ó magistrado 
du Ji-rúsiiton], y no dreurion tnilitnr, porque 
la t o z  griega ci>A-:ur/¡;, de que usó el evange
lista S. Marcos viene de cansiliitm , can-

que sign ifica: D ios m ío , Dios m ío, ¿p or  

qué m e has desam parado?

35 O yén d o lo  algunos de los circu ns
tan tes, decian : V ed  com o llam a á E lias.

36 Y  corriendo uno de e llo s , empapp  

u n a  esponja en v in a g re , y  revolviénd o
la  en  la  punta de u n a c a ñ a , dábale A 

b eb er, d iciendo: D ejad  que cobre a si al
gún alíenlo, y  verem os á v e r  si viene  

E lia s  á descolgarle de la  cruz.
o y M as Jesús dando un gran  g r i t o c s -  

piró. 1 • ^

38 Y  a l mismo tiempo el velo  del tem 

p lo  se rasgó en dos p a r te s , de a rrib a  
abajo.

3g Y  el C en tu rión , que estaba a lli pre

sente , vien d o que habia espirado con  

g r a n  clam or, d ijo : Verdaderam ente que 

este bom bre .era-H ijo de Dios.

4o H abia ta m b ié n ,a llí varias m ugeres  

que estaban m irando de le jo s ; entre las 

cuales estaba M aría  M a g d a le n a , y  M a

ría  m adre d e San tiago el m en o r, .y de 

Joseph, y  Salom é muger de Z.ebedeo-,
4.1 que cuando estaba en G a lile a , le í e -  

g u ia n , y  le, asistían cqri sus bienes, y 
tam bién otras m uchas, que juntam ente  

con él habian subido á Jerusalem ,
4 ,̂ A l  caer e l sol (p o r ser aquel dia  

la parasceve ó dia de preparación, que 
.precede a l sábado)

43 lúe Joseph de A rim at.h ea, persona 

■ilustre y,secad or % el cu a l esperaba tam 
bién el reino do D ios, y  entró denoda

dam ente á P ila t o , y  pidió e l cuerpo de 
Jesús.

4 4 P¡ lato, adm irándose de que tan pron

to  hubiese m u e r to , hizo llam ar al Cen
tu r ió n , y  le pregu n tó si efectivam ente  
era m uerto.

45 Y  habiéndole asegurado que sí el 

C e n tu r ió n , dió el c u e r p o á  Joseph.

r X V .  ,41

sultalio, curia , ê t c . , y significa consultor 6 
senador.T  por e io  llamaban decuriones fde cu
ria) A los elnvirtílós por el «¿hado ;í las provin
cias ron autoridad para goliam arlas como ma
gistrados. Ademas es conmn en las Biblias 

-casleHanas-antiguas el traducir srnrrdúr, y n n
decurión. En el mnnnscl isto del padre P e tiz o  
se traducé decurión; pero al inargeu so lee 
consejero. . t



i 4 ¿  S a n  M

4 G Joscph auiem mercafus ¿indoncm, 
rt deponens cum involvit sitidone, ct po
sa it eum in monumento, quod eral, r.r- 
cisum de peira, cf advolvit lapidem ad  
ostium mónumenii.

47 María auiem. M agdalene, et María 
Joseph, aspiciebant ubi poncrclttr.

46 Joscph com prada u n a sábana, baj<í 

A Jesus de la  c r u z , y  1c e nvo lvió  en la  

sábana , y  le ' puso en ’ u n  sepulcro  

abierto en una p e íía, y  arrim ando un a  

gran, p ie d r a , dejó asi con e lla  cerrada  
la entrada.

47 E n tre tan to  M a ría  M agd alen a y  M a
ría  madre de J o se p h , estaban obser
vand o donde le ponían.

a r c o s .

C A P Í T U L O  X V I .

Resurrección dé Jesus: aparécese á la M agdalena, y  á los discípulos y  
apóstoles j y  eiwia d estos á bautizar y  á predicar el Evangelio. Su ascen

sión á los cielos. (Matth. 28. Luc. 24. Joann. 20.)

i- E t  cum trahsisset sabbatum, Ma
ría- Magdalene, et María Jacobi, et Sa 
lome emerunt aromatá ut venientes un-  

gerent Jesum.
a  E t  valde mam) una sabbatorum, v c-  

niunt ad monumenium, orto ja m  solé.

3 E t dicebant ad invicem: Quis rcvol- 
•Dcl nobis lapidém ab ostio monumenit?

4 E t  respicientes viderunt revolutum 
lapidem. E ra t quippc magnus valde.

5 E t  introeunf.es in monumentum vi— 
derivni juvenem sedenterri in dextris, 
coopertuin stola candida, et obstupuc- 

runf.
6 Q u i dicit i l l is : Nolite expavescere: 

Jesum  queeritis Nazarcmtm, crucifixum: 
surrexit, non est h ic , écce locus ubi po- 

sucrunt eum.-

7 Sed ite, díate diseipulis ejus , et Pe
tra , quia praecedit u o í in Galilceam: ibi 
eum videbitis, sicut d ixit vobis,

8 A l  illa: exeuntes, fugerunt de mo
numento , invaserai enim eas tremor el 
p avor: et nemini quidquarri dixerunt: 
timebant enim.

1 í T  pasada la  ■fiesta  d el -sábado, M a -  

ría  M a g d a le n a , y  M a ría  madre de San

tiago , y  Salom é com praron arom as pa
ra ir  á em balsam ar á Jesus.

2 Y  partiendo m u y  de m adrugada el 

domingo ó prim er día de la  semana* 

llegaro n  a l sepulcro, salido ya el sol 1 .

3 Y  se decían un a á o t r a ; ¿ Q u ié n  

nos quitará la  piedra de la  entrad a del 

sepulcro ?

4 la c u a l realm ente era m u y  grande. 

M as echando la  v ista, repararon que la 

piedra estaba apartada. >

5 Y  entrando en el sepulcro 6 cueva 
sepulcral se h allaron  con u n  jóven  sen

tado a l lado d e r e c h o , vestido de un  

blanco rópage, y  se quedaron pasmadas,

6 Pero el les dijo: N o teneis que asus
taros : vosotras venís á bu scar á Jesús 

N a sa r e n o ,q u e  fúé crucificado: y a  resu

c itó , no está a q u i, m irad el lu g a r donde 

le pusieron. ‘ ........... ' '
7 Pero i d , y  decid á sus discípulos, y  

especialmente á P e d ro , que él irá  d elan 

te  de vosotros á G a lile a : dojide le v e 
réis , segun que os tiene dicho.

8 E lla s  saliendo d el sepulcro, echaron  

á h u ir ,  com o sobrecogidas que estaban  

de pavor y  espanto.: y  4 nadie dijeron  

nada en el camino: ta l era su  pasmo.

1 El aoristo griego cbxríjlz'-irss significa nn á salir. De suerte que podría traducirse : al 
tiempo no del todo perfecto • y asi puede salirdel sol,¡ó saliendo el sol. 
entenderse de los rayos del sol cuando va



g  Surgens auiem mane ¡prim a sabbati, 
apparuit primo Marta: M agdalene, de 
qua cjcccrat septem dccmonta. .

i o Illa vadcns minliavit h is , qui cum 
eo fu c r a n t, lugentibus et Jlentibus.

1 1  E ¿ illi  audicníes quia oiveret, et 
visufr essf¡£ ab eâ , npn -credidcrunt^-. ■

1 2 P ost liare auiem duobus ex tus am-  

bUJríniibixs ióstensu's' est '.iri alia efjigie} 
Cuntida*kVzJ.viU&rft} r. .«'o v  :
. i 3 ¿¿ illi ¿cuules nüntiaticrurii eptteris:
nec illis  crediderunt, ■.
V i ‘ ■■■ ■■ ' l I

* ' i  4 'NovUisinir Veruñlbentibtts illis un-1 
deerm .apparuitctx't&profotivit¿mr.edu- 
lilctfCTT\\cpry^ . ( t u . q u i a  
iis¡ qui videranl qum resurrexisse, jion  
ired íá eh i'rit:'™ '' '' ' '

i 5 JEt d ix it• eis: Eunles) in m undum  . 

Urfiver^pi-pra^i^i¿\£xxfflgcIiuT& orpni

i & ! 1qÍu í 'c'réáíderíf'f baptizaJus f ü e -  
r í t , salvus erit: qui vero non credide- 
r it , condcmnabitur. ' ' '

*7 Signa autem eos qui crediderínt, 
tiujc seqiícijtun: lrt nomine- mea deemo— 
nia ejicienfc'lingtíi* Í6faíh#ur-4tOvi$: ,J- 

1 8 serpentes tallent: et si m ortferum  
quid . biberintv non. eis nqcebit: super ., 
cegtks' fnánks %rifytoñehti:f ét íehe ItáSe—' 
bunt.

i g E t  Dominus ¡quidern Jesus post— 
quam loculus est e‘i s , assümpfiis est in 
ccclum, et sedet á  dextris D ei.

20 l i l i  autem profecti '\)r<£ditm) 'eTT:t rit 
Uhiqiie, Domino esperante ct serm o- 

ríem cohfirTÚáhle, sequeritibus signis.
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—  g Jesus habiendo resucitado de n ía - 

llana , e l domingo ó prim er d ia tic la  

s e m a n a , se apareció prim eram ente íi 
IVJaHa M agd alen a , de la  cu al habia  

lanzado siete demonios.

i o Y  M agd alen a fué luego á d ar las  

lluevas á los que h abían andado con ei, 

que no cesaban de ge m ir y  llorar.

11  Los cuales a l oiría  d ecir que v ív ia ,  

y  que e lla  le h a b y  yi^to, jk> la  creyeron.

12 ¡Despues de esto se apareció bajó, 

otro áspectó 'á dos;i 'd'é ellos' , que íban- 

dtí c a m in o 'á iin a tc a s a  áe  cam po.
i 3, los que viniend o lu e g o , trajeron  

á los demás la  n u e v a : pero n i tam poco  

los creyeron.

i '4 E li  ti)i!apareció-á los once apóstol
< Ies. cu a n d o .e$íaban á tla  paesa:=y les dió  

.pji .^jstrft con jSy. incredulidad y,d u re za  

de corazon ; ^porque ;no h ablan creído  

á los (fue lé b abian  v isto  resucitado.
; i 5 P o r ú ltim o  les dijo : Id por todo  

,el m undo : predicad kel E v a n g e lio  á  to

das las cí^aLuras. ^
16 E l  que créyÉré, y  'se bautizare , se 

sa lv a rá ; pero el que n o  c re ye re , ¿erá  
’cóñdeñadffi

17  A  los que creyeren, acom pañarán  

estos m ila g r o s : E n  m i ncjjn-bie lanzarán  

lo¿* dcimufios~ habla rán^niiciías len gu a s:

1 8 m anosearán las serpientes : y  si a l-  

';g u ii lico r v.enenoso bebier^iij nq les Jiará
1 daiTo ■ pond fSii fas nVanos -sobre *los en

ferm os, y  quedarán estos curados.

19  A si el Señor Jesus despues de ha

berles hablado varias veces, fué elevado  

á l ciélo  por su propia virtud, y  está a lii  
sen Lado, á la diestra de Dios.

20 JÍf" sus discípulos fueron, y  predica

ron en todas partes , cooperando e l Se

ñor, y  confirm ando su d octrina eoii los 

m ilagros que la  acom pasaban. ■
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ADVERTENCIA
SOBRE EL EVANGELIO BE SAN LUCAS.

S a n  L u c a s  era natural de Antiochía, y médico, como nos. dice 
San Pabloy Fité discípulo de este apóstol* d qiíipri acompañó en 
los vlages. Asi le llama sü estimado; y dice que es la. gloria de 
Jcsa-Christo, y  que es alabado en toda la Iglesia por su Evan
gelio. Escribió éste en griego , y  ácia el año a6 después de lá  
muerte de JesiM-Christo  ̂según, San Gerónimo y .Qtros autores cita
dos por Saronio y añadiendo á lo que habían dicho San Matheo 
j  San Marcos, eh éspécial lo perteneciente al' rtaéímiéritp dé Satn 
Juan Bautista , y  á la infancia dé lesu-CIiristó. Padeció marti
rio en P atrás, ciudad de Acháya, de 84 años.de edad, según 
N iccphoro , y el ¿() despues de muerto Jesu-Christo; según Sari 
Gregorio Nqzifinz^no. Nicepbu iib . a. c. 4 ^  Qre^. Naz. T.
1U Jul'13n¿! <.¡ ■ ) .1 '.'m ir,,t i’.v̂  Al:1 V .vm >v. , Vi’.

. ' . ■ ® *  .'Mi'.Vui 'f\ ’ . V-’*.

EL SANTO EVANGELIO
DE MUESTRO SESOR JKSU-CURISJO

SEGUN SAN I. i:CAS.

..." ■; C A P Í T U L O  P R Í ^ E R p .  V\W

E l  ángel Gabriel anuncia el nacimiento de San Juan el 
sus et Hijo de Dios, Vistia nuestra Señora á Santa Elisabeth. Cántico de ¿a 

Virgen. Nacimiento de San Juan. Cántico de Zacharías. Los prodigios 
qüeahtés y  ~ ’

1 (Quoniam qtiidem m ultí conaíi sunt ' Y a que m uchos han em prendido  

ordinarc narrationem , quce in nobis ordenar la  narración de los suceso» 

tompleta; su n t, reruni: que se han cu m p lid o entre nosotros;
2 sicut tradiderunt nobis, qui ab in i-  2  conform e nos los tien en  referido*  

lio ipsi viderunf , et m inistrí fuerunt,  aquellos m ism os que desde su principio  

serm onis: h an  sido testigos de vista  y  m inistros de
la  palabra evangélica;
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3 vistim est et m ih i , assecuto omnia.
o  principio diligenter, e x  ordine Ubi 
scribere, optime Tkeophile,

4 iit cognoscas eorum verborum, de 
quibus eruúilus es, veritaiem.

5 F u it in diebus H erad is , regís J u -  
dcece, sacerdos quídam nomine hacha
rías, de vice jib ia ; et uxor illi d e filía -  
bus A a ro n , et nomen ejus Elisabeth. i

6 E rant autem ju s tí ambo ante Deum , 

incedentes in ómnibus mandatis et j u -  
stijicationibus D om ini sine querela,

7 et non erat illis filiu s f eo quod es-  
set. Elisabeth stcrilis, ei ambo proc.es- 
sissent ín diebus suis. -

8 Factum  est autem , cum sacerdotio 
fungeretur in ordine vicis suce ante 
D eum ,

• g secund'um. eonsuctudínem sacerdotii, 
sor/e e.viit ut incensum poneret, ingres— 
sus in templum D o m in i:.

io  et omnis multiludo populi erat 
orans fo ris  hora incensí.

i'i Apparuit autem illi  Angelus D o
m in i, stans a. dextris altaris incensi.

12  E t  ¿ocharías turbatus est videns, 
et timor irruit super eum.

1 3 A it  autem ad illum  Angelus: ne 
timeas Zacliaria  , quoniam exaudita est 
depreeatio tua : et uxor tua Elisabeth  
páriet tibi filiu m  , et vocabis nomen ejus 
Joarmem■;

14  et erit gaudium, tibi, et exultaiio, 
et m ulti in nativitate ejus gaudebunti

iE> erit enim magnus coram Domino, 
ei vinum et siceram non bibet, et Spi
ritu sando replebitur adhuc e x  útero 
matris sua: :

3 parecióm e tam bién í  m í ,  despues 

de haberm e inform ado de todo e x a cla -  

m cn le desde su prim er origen, escribír
telos por su órd en,oh  dignísim o Teóph ilo ,

4 A fin de que conozcaa la  verdad de
lo  que se te ha enseñado.
— ' 5 Siendo herodes re y de Judea, h u 

bo u n  sacerdote llam ad o Zachárías, de 

la fam ilia sacerdotal de A b ia  , un a de 

aquellas que servían por turno eri el /«m - 

p ío ,cu ya m u g e r , llam ada E lisab eth , era  

igualmente d e l lin age de A aron.
6 A m bos eran justos á los ojos de  

Dios, guardando, como guard ab an , todos 

los m andam ientos* y  leyes d ei Señor 

irreprehensiblem ente,

7 y  no ten ían  h ijo s, porque E lisa b eth  

era estéril, y  ambos de avanzada edad.

8 Sucedió p u e s , que sirviendo él las 

funciones d el sacerdocio en órden a l  

cu lto  d iv in o , por su tu r n o , que era el 
de A b ia , le cupo en suerte,

9 según el estilo  que liabia entre  los 

sacerdotes, entrar en  el tem plo del Se
ñ or ó lugar llamado Santo,

10  á ofrecer el incienso: y  todo el 

concurso del p u eblo  estaba orando de  

parte de á fuera en el átrío d urante la  

oblacion del incienso.
i i E ntonces/se le apareció á Z ach á

rías un A n g e l del Señor, puesto « n  pie  

á la  derecha del a lta r  del incienso.
1 2 C on  c u ya  vista se estrem eció Z a 

chárías, y  quedó sobrecogido de espanto,
1 3 M as e l Á n g e l le d ijo :  N o  temas, 

Zach árías, pues tu  oracion h a sido bien  

despachada tu verás al M esías: y  ta  

m u ger E lisab eth  te parirá u u  h ijo  que 
será su precursor, á quien pondrás pór 

nom bre Juan: ,

1 4 el cu a l será para t í  objeto de gózO 

y  de jú b ilo  , y_ im ich os se regocijarán  

e n  su nacim iento:

1 5 : porque ha de ser grande en l i  

presencia d el Señor. N ó beberá v i n o 1 

ni cosa que pueda e m b r ia g a r , y -será, 
llen o d el E sp ír itu  santo ya  desde el 

seno de su m adre : 1 í l , ‘

l o  r . 1 4 5

i Num. VI. v. 3,— Levít. X ■ t*. Q. 
Tom. V . K



i 6 et mullos fdiorum  Israel converUt 
ad Domínum Deum  ípsorum.

1 7 E t ipse prccctdei ante illum in spi— 
rílu et virtute E l  ice: ut converlat corda 
patrum in fd io s, ci incrédulos ad pru -  
dentiam justorum  , parare Domino ple- 
bem perfectam.

i 8 E t  dixit Zacharias ad Angelum • 
Unde hoc sciam ? ego enim sum senex, 
ei uxor mea processit in diebus suis.

í g  E t  respondens Angelus d ixit ei: 
Ego sum Gabriel, qui asió arde Dcum,: 
ei missus sum loqut ad te , et hccc tibi 
evangelizare.

20 E t ecce eris taeens, et non poterís 
toqui, usque in diem quo hete jiant, pro 
eo qu id non credidisti verbis nieís, qua: 
implebuntur in tempore suo.

2 1  E l  erat plebs expectans Zaclta- 
riam: ei mirabantur quod tardaret ipse 
in templo,

2 2  Egressus auiem non poteral loqui 
ad ¡líos, et cognoverunt quod visionem 
vidisset in templo, E t  ipse erat innuens 
illis , et permansit mu tus.

23 E l  f.actum e s t , ul impleii sunt dies 
officii ejus, abiil in domum suam  „■

24 post hos autem dics concepit Elisa~  
beth uxor eju s, ci oca titabal se m ensi- 
bus quinqué, dicens:

25 Quia sivfecit mihi Dom inus in die
bus , quibus respexit auferre opprobríum 
meum inler ¡tomines.

26 In  m enseautem  sexto} mis sus est 
Angelus Gabriel a Deo in .civitatem Ga~ 
lila:ce, cui nomen N a za reth ,
,2 7  a d  virginem desponsatam viro, cui

i4<3 S a n

j 6 y  con vertirá á m uchos de los hijos  

de Israel a l-S e ñ o r D io s  suyo :

17  d elante d el cu al ira é l , revestido  

d el e sp íritu  y  de la v ir tu d  o celo de  

E lia s  1 : para re u n ir los corazones de los 

padres ó patriarcas con los de los hijos, 

y conducir los incrédulos á la  pru dencia  

y  f e  As. los antiguos justos, A fin de pre

parar al Señor u n  p u eblo  perfecto. j
18 Pero Z acharias respondió a l  A n 

g e l : ¿ p o r  dónde podré yo certificarm e  

de eso ? porque j a  soy y o  v ie jo , y  m i 

m u ge r de edad m u y  avanzada.

19  E l  A n g e l replicándole dijo. Y o  soy  

G a b rie l, que asisto a l trono de D ios, de  

quien he sido enviado á h ab larte  , y  á 

traerte esta feliz  n ueva.
20 Y  desde aliora quedarás m u d o , y  

no podrás h a b la r , hasta e l dia en  que 

sucedan estas cosas, por cu an to no has  

creido A m is palabras , las cuales se 

cu m p lirán  A su  tiem po.
21 E n tre tan to  estaba el pueblo espe

rando A Z a ch arias, y  m aravillándose de 

que se detuviese tan to en el tem plo,
2 2  Salid o en fin , no podia hablarles  

palabra, de donde conocieron que h abia  

ten ido en el tem plo a lgu n a visión. É l  
procuraba explicarse por señ a s, y  p er

m aneció m udo y  sordo,
2 3 C um plidos los dias de su m in iste

r io ,  v o lv ió  á su casa:
24  poco despues E lis a b e lh  su esposa 

concibió, y  estuvo cin co meses o cu ltan d o  

e l p reñ ad o, diciendo para consigo:
2 5 E sto  ha hecho e l Señor conm igo, 

ahora que lia tenido á bien bo rrar m i 

oprobio de d elante de los h o m b res1.
—  26  E stand o ya  E lis a b e lh  eii su sexto, 

m e s , en vió  Dios al Á n g e l G a b riel á  N a -  

zareth ciud ad  de G a lilé a ,
¿ 7  á una v ir g e n  desposada con cierto

L u c a s .

i: Malach. JV.y* 5.— JUatth,. JCT. i’ . ¡4- modo que hay también males ó aflicciones
a La esterilidad , entre' ios h ebreos, solía que parecen castigos los que ignoran las,

mirarse como pena de algún pecado oculto.—  sendas siempre justas y sñbias de la Divina'
Véase Gen. X X IK - v. 3 i .  El ser ejercitado P rovid en cia, y solo estiman los bienes del
con trabajos es muchas veces un particular siglo presenil'. A n oso iros no nos loca sino
beneficio ó  gracia do Tlios ; así como lo es esperar sieñipre con confianza en la bondad
en otras el ser librado de ellos ; cada una de Dios, que es nuestro amoroso padre, el 
de estas gracias tiene su tiempo. Hay bienes - cual salva á unos de un «nodo, y á otros
en este mundo que provienen de la injus- de olro, S. August. in Luc. 
liria ó  ligereza de los juicios humanos: al



C a p i t u l o  I.

nomen erat Joseph, de domo D avid t ct 
ñamen virginis, Marta,

28 E t  ingressus Angelus ad eam di— 
,rit: A ve gratia plena  : Dominus tecum; 
benedicta tu in mulierihus.

. 2(j Qucc cum audisscl, turbatn est in 
sermone ejus, et cogitabat qualis esset 
isla salutatio.

3 o Tlf. ait Angelus ei: Ne timeas M a
rín, inven isti enim gratiam apitd Deum:

3 1 Ecce conripies in útero, ct parres 
filiu m , et meabis nomen ejus J esü¡h,

3a H ic erit m agnus, et F iliu s A ltis -  
sim i vocabilur, ct dabit illi Dominus 
Deus sedem David palris e ju s : et re- 
gnabit in domo Jacob in oeternum,

33 et regni ejus non erit Jims.
34 D ix it autem Maria ad Angclum - 

Qttomodo fiet islud, quoniam virum non 
cognosco ?

35 E t  respondens Angelus dixit ei; 
Spttifus sanctiis supervenid in te,' et 
virtus A llissim i obumbrábit tibi. Ideo- 
que et quod nascefur e x  te sanctum , vo
cabilur F iliu s D ei.

36 E t ecce Elisabeth cognata tua, et 
ipsa concepit filiu m  in senectute sua: et 
hic mensis sextus est i l l i , qua: vocatur 
stcrilis:

3 y quia non erit impossibile apud 
Deum  omne verbum.

3 8 D ix it  autem M a ria : Ecce ancilla 
D om ini, fia t mthi secundhm verbum 
tuum. E l  discessit ab illa Angelus.

3 9 Exsurgens autem Maria in diebus 
illis abiit in montana cum festinalione, 
In civitatem J u d a :

4 o ct infravit in domum Zacharicr. , et 
salutavit Elisabeth.

4 1 Et. faetnm  est, ut audwit saluta- 
iionem. María■ Elisabeth, exultaoit in— 

fa n s  in útero ejus .* et repleta est Spiri
tu saiicto Elisabeth:

42 ct exclamavit voce magna  , el di—

varón de la  casa de D a vid , llam ado Jo-, 
seph, y  el nom bre de la v irge n  era M aría.

28 Y  habiendo entrado el A n g e l á 

donde e lla  estaba, le d ijo : D ios te salve  

¡oh  llen a de gracia ! el Seíior es contigo: 

ben dita U\ eres entre todas las m ugeres.
29  A l  oír tales palabras la  v ir g e n  sé 

tu r b ó , y  púsose á considerar qué signi
ficaría una tal salutación.

30 M as el A n g e l le dijo: ¡o h  M aría!  

no lem as, porque has h allado gracia en 

los ojos de Dios:
3 1 Sábete que has de concebir en tu  

seno j y  parirás un h ijo ,  á quien  pon
drás por nom bre J esús.

3a Éste será g r a n d e , y  será llam ad o 1 

H ijo  del A lt ís im o , al cual el Señor Dios 

dará el trono de su padre D a v id : y  rei

nará en la  casa de Jacob etern am en te,
33 y  su  reino no tendrá fin.

34 Pero M aría dijo al A n g e l:  ¿C óm o  

lia de ser eso? pues yo no conozco n i j a 
m as conoceré varón alguno.

35 E l  A n g e l e n  respuesta le  dijo: E l  

E sp íritu  santo descenderá sobre t í ,  y  la  

v ir tu d  d el A ltís im o  te cu brirá con sü 

som bra ó fecundará. P o r c u ya causa el 
fru to  santo que de t í  nacerá, será lla m a 

do H ijo de Dios.
36 Y  ah í tienes á tu  parienta E lisab elh , 

qué en su vejez ha concebido tam bién  

u n  h ijo : y  la  que se llam ab a estéril, 

hoy cu enta y a  el sexto m e s :
3y porque para D ios nada es im posible.

38 E ntonces dijo M a ría : l i e  aqui la 

esclava del S e ñ o r , hágase en m í segun  

tu  palabra. Y  e n  seguida el Á n g e l des
apareciendo se retiró de su presencia.
— . 3 g P o r aquellos dias partió M aría y  

se fue apresuradam ente á las m ontañas de 
Jiidea  á una ciud ad  de la tribu de Judá:

40 y  habiendo entrado en la  casa de 

Z a ch a ria s, salu dó á E lisab eth .

4 1 L o m ism o fue o ir E lisa b e lh  la salu ta
ció n  de M a r ía , que la criatu ra ó el niño 
Juan  d ió  salios de pla cer en su vien tre:  

y  E lisab eth  se sin tió  ilen a del E sp íritu  

s a n to :
4a y exclam ando en alta voz, dijo á M a-

l 4y

1 Víase Nombre.



1 4 8  S a n

x i f : Benedicta iu inier muUcres, et be
nedictas fru cia s ventris tui,

43 E t  unde hoc m ihi ut venial mater 
D om ini mei ad m e?

44 Ecce enim ut fa cía  est «’O.r saluta- 
tionis tute in auribus rnet's, exultavit 
in gaudio infans in útero meo.

45 E t  beata, qua; credidisti, ¡quoniam 
perficientur ea, quet dicta sunt tibi «  
Domino.

4?» E t  ait M a ría .- Magníficat anima 
mea Dominum

47 gt exullavít spiritus meus in Dea 
salutari meo.

48 Quia respexit humilítaiem ancillce 
sua:: ecce enim e x  hoc beatam me di~ 
cent omnes generatíones.

4 9 Quia fecit m ihi magna qui potens 
e s t , et sanctum nomen ejus.

5 o E t  misericordia ejus a  progenie in 
progenies timenlibus cum.

S 1 Fecit pútr.ntiam in brachio suo: di-  

spersit superóos mente cordís sui.

5 2 Deposuit potentes de sede, et exai- 
tavit humilesr

5 3 Esurientes impleuit bonis; et divi- 
tcs dimisít inanes.

54 Suscepít Israel puerum suum , re-  
rordaius misericordia: sua:.

55 Sicut locutus est ad paires nostros, 
Abraham  et semini ejus in sCLcula.

56 Mansil autem Marta cum illa qua- 
si mensibus tribus : ct reversa est in do
mum suam,

5 7  Elisabeth autem, impletum est tem- 
pus pariendi , el peperit filium .

58 JE i audicrunt vicini et cognati ejus, 
quia magnijicavit Dom inus misericor— 

diam suam cum illa , et congratula-  

bahtur ci.
5 9 E t  factum, est in die ectavo, ve- 

nerunt circumcidere puerum ,  ci voca-

ria ', B endita tú  eres c n lrc  todas lns m u -  

geres, y  ben dito es el fruto de tu  vientre.
43 Y  ¿de dónde 4 m í tanto bien que 

venga la  m adre de m i Señor á visitarm e?
44 P ues lo. m ism o í'u.e penetrar la voz  

de tu  salutación en m is oidos, que d ar  

saltos de jú b ilo  la criatu ra en mi vien tre.
45 ¡O h  bien aven tu rad a tú  que has 

creid o! porque se cu m p lirán  sin fa lta  
las rosas que se te  h an d icho de parte  

del Sciior,

46 E ntonces M a ría  d i j o : M i alm a glo 
rifica al S e ñ o r :

47 y  m i e sp íritu  está trasportado de 

gozo en el D ios salvador m ió.
48 Porque ha puesto los ojos en la  ba

jeza de su esclava 1 : por tan to ya  desde 

ahora me llam arán  bien aven tu rad a to

das las generaciones.
49 Porque ha hecho en m í cosas gran 

des aquel que es todo poderoso, cu yo  

nom bre es s a n to :
50 y  c u y a  m isericordia se derrama de  

generación en generación sobre los que 

le tem en.
5 1 ITizo alarde d el poder de su  brazo: 

dcsliizo las m iras del corazon de los so

berbios.
5 a D e rrib ó  del solio á los poderosos, y  

ensalzó & los hum ildes.
53 C olm ó de bienes á los ham brientos: 

y  á los ricos los despidió sin nada.
54 Acordándose de su m isericordia, 

acogió á Israel su siervo;
55 segú n  la  prom esa que h izo  A nues

tros padres , á A b ra h a m  y  á su descen
dencia por los siglos de los siglos.

56 Y  detúvose M aría  con E lisab eth  cosa 

de tres meses: y  despues se v o lv ió  ¿  su  

casa.
—  5 7  E n tre tan to  le  lle g ó  á E lisab eth  el 

tiem po de su a lu m b r a m ie n to , y  dió á 

lu z  u n  hijo.
58 Supieron sus vecinos y  parientes la  

gran  m isericordia que D ios le había he
c h o , y  se con gra tu la b a n  con e lla .

5g E l  dia octavo vin ie r o n  á la  cir
cuncisión del n iñ o , y  llam áb an le Z a c h á -

L u c a s .

1 Escogiéndome por madre de su Hijo.



ha ni eum, nomine patrís sui Zachariam.
6 o E l respondens mater ejus, dixit: 
cyuai]lídin j sed cocabitur üoíiríttcs.

-61 ~Et dixerunt ad illam: Quia nemo 
est in '.cognatíone ,tUQ f qui vocetur hoc 
nomine. \ ¡ ■

62 Jnnuebant autem ptitri ejus > quem 
vel ¡el vacarí eum,

63 E í posfulans pugillarenv scripsit, 
dicens: Joannes est nomen- ejus. JLt mí~ 
rati sunt uní-ver.ti. - ■. ,, .-¡i;

64 Apertum est QUlenl Mico os ejus, 
et lingua ejus, et loquebatur benedicens 
Deum.

G5 Mt factus est tiynor super ¡mines 
vitónos eorum:' et super omnia montana 
Judaicé divulgabantur omnia verba ha;c:

66 et posuerunt omnes qui audierant 
in corde suo, dicentes: Quis, putas, 
puer iste erit? Elenim manus Domini 
erat cum illó.

67 S i Zacharias pater ejus repletas 
est Spiritu sánelo t ct prophetavit, di— 
cens :

68  Benedictas Dominus Deus Israel, 
quia visilavít, et fecit redemptionem pie— 
bis suve:
,6 9  et ere.xii cornu saJutis nobis, in 

domo David, pueri sui.
70 Sicut locutus est per os sanctoruni, 

qui á socculo sunt, prophetarum ejus:

71 Saiutcm ex inimicis nosiris, et de 
mana omnium. qui oderuni nos:

7 a Ad faciendam mísericordiam cum 
patribus nostris: ei memoran' testamen- 
ti sui san eti,

73 Ju.y’urandum , quod juravit ad 
Abrakam patrem nostrum, daturum se 
nobis ;

74 Ut sine iimore, de manu inimíco- 
rum nostrorum liberal i, servíamus illi-,

C A3PITTT

1 Ho cousta que estuviese présenlo por la 
ley ni el lugar en que hubiese de hacerse 
esta coromonta do lu oírcn noú>iun , ni la per* 
sona que debía practicarla,

Tow. V.

rías,, 1 del nombre de su padre f.
60 Pero su m adre, oponiéndose, dijo: 

fío  por cierLo, sino que se ha de llamar 
Ju an *., ,

61 Di jíronle : ¿N o yes que nadie hay 
en tu familia que-, tenga ese nombre ?

62 A l mismo tiempo preguntaban por 
seíías al padre del niílo cómo quería que 
se le llamase.

63 Y  él pidiendo la tablilla ó recado 
de escribir escribió a si: Juan en su nonh ■ 
bre. Lo que llenó á todos de admiración.

64 Y  al mismo puntó recobró el habla, 
y  uso de la lengua, y  empezó íx bende
cir á Dios.

65 Con lo que un santo temor se apo
deró de todas las gentes comarcanas: y  
divulgáronse todos estos sucesos por to
do el pais de las montañas de Judea:

66 y cuantos los o ía n , los meditaban 
en su corazon t diciéndose unos d otros: 
¿Quién pensáis ha de ser eslc niño? Por
que verdaderamente la mano del Señor 
estaba con el.

67 Ademas de que Zacharias su padre 
quc<ló lleno del Espíritu santo, y  pro
fetizó , diciendo:

68 Bendito sea el Señor Dios de Israel, 
porque ha v isitad o , y  redimido 4 su 
pueblo :

69 y nos lia suscitado un poderoso Sal
vador eu la casa de David su siervo ;

70 scgtm lo tenia anunciado por boca 
de sus sanios profetas, que han floreci
do en todos los siglos pasados:

7 1  para librarnos de nuestros, enemi
gos, y de las manos de todo» aquellos 
que nos aborrecen:

.7 a ejerciendo su misericordia con nues
tros padres, y  teniendo presente su alian
za santa 3 ,

73 confórme al juramento con que ju
ró á nuestro padre Abraham  que nos 
otorgaría la gracia

74 de que, libertados de las manos de 
nuestros enemigos, le sirvamos sin temor,

c. O I. I/Í9

2 Voz hebpeo-ayriaca que significa gracioso, 
pió ,  etc,

5 Genes, XVIL v>. j. —  XXFI. *>. 9.—  
X X X F. w .  11 jr 11,
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15o. San ' E-
7 5 in sanctiiate ■ et jusfitia cofam 

ipso , ómnibus diebus nostris.

76 ~Et tu puer, propheia Altissimi vo- 
caberis: preciáis enim ante faciém Do1- 
mini parare vius ejtls : ! : í 1, ¡

7 7  Ad dandum scienliam saluiis pie-  
bi ejus, in remissionem peccatorum eo
rum -

7 8 Per viscera misericordia Dei no— ’ 
$tri: in quibus visitavit nos i oriens ex 
alio: -

79 Illummare His, qui in tenebfis y et 
in umbra mortis sedent: ad dirigendos 

pedes nosiros in viam pacis.

80 Puer autem crescebat, et conforta-  
batur spiritu; et erat iri desertis usque 
in diem ostensiones suce ad Israel.

- 7 5 ' con verdadera santidad y  justicia, 
aiité su acatamiento, todos los dias de 
nuestra vida.

76 Y  tú ;oh niño! tú serás llamado 
el profeta del Altísim o ¡ porque irás de
lante d él Señor ,'á preparar sus caminos,

77 enseñando la ciencia de la  -salva-* 
cion á su pueblo, p ata  que obtenga el 
perdón de sus pecados, •

78 por las entrañas misericordiosas de 
nuestro Dios, que ha hecho que ese Sol 
naciente ha venido 4 visitam os de lo  
alto del cielo 1 ,

79 para alumbrar á los qué yacen en 
las tinieblas y  en la sombra de la muer
te : para enderezar nuestros pasos por el 
camino de la pa& 2.

80 Mientras tanto el niño iba crecien
do, y se'fortalecía en el espíritu : y  ha
bitó en los desiertos hasta el tiempo en 
que debía darse á conocer á Israel.

tí C AS .  ¡

C A P I T U L O  I I .

Jesus, mace en Bethlehem: es manifestado po r los, ángeles á los pastores; 
y  circuncidado al octavo d ia : cántico y  profecía de Simeón. Jesús á los 

doce anos disputa en el templo con los doctores de la Ley. Vive 
en Nazareth 3 sujeto á sus padres. (Matth. 1 ,  2.)

T .actum est autem in diebus illis, 
exiit cdictum á C-ecsare Augusto, : ut 
dcscribérelur úniversus orbis. 1

a Ucee descriplio prima, facía est á 
prceside Syrice Cyrino:

í  et ibant omnes ut profiierentur, sin- 
gvJi in mam civitatem.

4 Ascendil auiem et Joseph á Galiliea 
de civitate Naiareih, in Judrram. in ci
vitatem Davidt qua: vocatur Bethlehem: 
eó quod esset de domo et familia David,

5 ut profiteretur cum Maria desponsa- 
tá sibi uxoré prccgnante.

6 Factum est auiem t ciim essent ibí, 
impléti sunt dies ut pareret.

7 Et peperit filium süum primogeni- 
tum , et pannis eum invotvii, et recli- 
navit eum in pra:sepio: quia non erat 
eis locus in diversorio.

1 P or aquellos dias se promulgó un  
edicto dé'Cesar Aúgústó'^iriandahdo eiri* 
padronar ú todo el mundo.'

2 Este luc el prinicr empadronamien
to hecho por Cyrino que despues fue  go
bernador de la S yria:

3 y  todos iban á empadronarse, cada 
cual 4 la ciudad de su estirpe.

Joseph pues, como era de la casa y  
familia de D a vid , Vino desde Nazarelh 
ciudad de Galilea, á la ciudad dé David  
llamada Bethlehem, en Judea ,

5 para empadronarse con María su es
posa la cuál estaba en ciiila,

6 Y  sucedió que hallándose alii, le lle
gó la hora del parlo.

7 Y  parió á su hijo primogénito , y  en
volvióle en pañales, y recostóle en un  
pesebre: porque no hubo lugar para ellos 
en el mesón.

I Malach. 1(S. V. 2* 2 Y case Oriente ,



8 E l pastores erant in regione eadem 
vigilantes , f t  custodíenles vigilias noctis 
super gregem smirrv, ; .¡ ; . • , 
i.g Etécce ¡Angelus' Domini $fetU jtix- 
taillos\ et claritay Dei circumfitl ît/illgs, 
et timüerunt timore magno. : . ■

: io. Et dixit illis: Angelus; Nólite ti
mare ; ecce enim evangelizo eobis gaU— 
dium jnaguum, quod cril pmr)i, populo i

' 1 : :v . ■: i: >y I . j - . j t .1
.■II quía. naíus. est ■. ¡qí>&¿s Jipdie, Salvqr 
tor, qui est ChriSlus Dominus , in ¡ ci~ 
civitate David,

i.a El Jioc vobis signum: Inveniefis 
infantem pannis iwolutum, et positum 
in prasepio./  .¡-¡j •¡.-.•¡iu ;« '/

1 3 Mt súbito facía csi cutil, Angeló 
rmiltituda militice coelcstis, laudanlium 
Deum,, et dicentium: i ¡

1 4 Gloria in altissimis Deo, ei in tér
ra pax hominibus bona; voluntatis. ,

1 5 Ut factum est, u# d^scefiserffni¡ ab 
eis Angelí iñ ccelumt pastores J.Qquefyan- 
tur ad invicem: Transeamus usque Be-  
thlehem , et videamits hoc verburn-, quod 

factum est, quod Dominus ostendit nor 
bis. ■ . . .
, ;i6  E t vcnerunl festin an teetji^ e-r  
fie.Tiunt [ yftfaripm , et Joseph , et _ iitfan- 
tem i positura. in prcesfipio, ' .
- 17 tridentes, autem cognoverfint de ver
bo, quod diclum erat illis de puero hoc,

18 Et omnes, qui audierunt, mirati 
sunt: et de .his, quce dicta erant ú pa- 
SÍoribus ad ipsos: , . . . . . . . . . .

ig  María autem conservabat ornma 
verba-Tfcecj confci'ens in corde.sttp. ;

30 Et rever si sunt pastores glorifican* 
tes et laudantes Deum, in ómnibus qua: 
audierant et viderant, sicut dictum est. 
(id illos. j ., ¡ .

2 1 ,Et postquam consifmmati sunt-dies 
Otfo. ut circumcideretur puer : vocatum 
est nomen ejus Jesús, quod vocatum. est ab 
Angelo priUs quám in útero conciperetur.

22 E t postquam impleti sunt dies pur-  ■ 
galionis e.jus secund'um legem Moysit 
tulerunt illum in Jerusalem, ut siste- 
rent eum Domino , ' 1 ... .

C a p i t  ir

8 Estaban velando en aquellos contor
nos unos pastores, y  haciendo centinela  
de noche sobre su grey.

9 Cuando, de ijoaproyiso un Á ngel del 
Señor-aparecí ó-, junto á ellos, y  cercólos 
con su resplandor una luz d ivin a, lo  
cual los llenó de sumo temor.

1 o D i joles entonces el Á n g e l: No te -  
ncis que tem er: pues vengo á daros una 
mipya de grandísimo gozo p ara, todo el 
pueblo : . i .....  : t

n  y  es, que hoy os ha nacido en la  
ciudadjde David el Salvador, que es el 
Christo ó Mes/as el Señor, nuestro.

12 Y  sírvaos de seña, que hallareis al 
niño envuelto en panales, y  reclinado 
en un pesebre.
. i 3 A l  punto mismo se dejó ver con 
el Ángel un ejército numeroso de la m ili
cia celestial, alabando á Dios, y- diciendo:

1 4 Gloria á Dios en lo mas alto de los 
ciclos , y  paz en la tierra á los hombres 
de buena voluntad, .
—  1 í> Luego que los Ángeles se aparta
ron de ellos y  volaron- al cielo; los pas
tores se decian unos á otros: Vamos has
ta B e th le h e m y  veamos este suceso pro
digioso que acaba de suceder, y  que el 
Señor nos ha manifestado,

16 Vinieron.pues á toda priesa:,,y ha
llaron á M a ría , y  á Joseph, y  al niño  
reclinado en, el pesebre.

1 7 , Y  viéndole, se certificaron de cuan
to se les había dicho de este niuo.

18 Y  todos los que supieron el suceso, 
se’ m aravillaron: igualmente de lo que 
los pastores les habían contado.

19 María empero conservaba todas es
tas cosas dentro de sí, ponderándolas en 
su corazon.

a o E n  fin los pastores se volvieron, no 
cesando de alabar y  glorificar á Dios por 
todas las cosas que habían oído y  visto, se
gún si; les habia anunciado por el Angel.

2 1 Llegado el dia octayo en que,debía, 
ser circuncidado el niño:;,le fue puesto 
por nombre Jesús, nombre que le puso 
el Á ngel antes que fuese concebido.
— . 22 Cumplido asimismo el tiempo de 
la purificación de la madre, según la ley 
de M oysés, llevaron al niño á Jerusa- 
Iem , para presentarle al S eñor,

K 4
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23 ' sicut scripfitm est in lege Domini; 
Quia omne mastulinum adaperiens vu!~ 
vam , sandum Domino vocabitur:

24 et ut' darent Iwstiam secur/diíYn 
tjuod dictum est in lege’D o m in ip a r  
turturum, aut ditos pullos; cólumbarúm.

s 5 Et ecce homo erat in Jerusalem, 
cui nomen Simeón, et homo iste justust 
et timaratus, e.rpectans cnnsolationem 
Israel, et Spiritus sanctus erat ili eo.

Et respon sum acceperát á Spiritu 
'sanciO) non visurum se mortem, nisi 
priüs mderet Christum Domini'.

£7 E t venit in spiritu in templum. E t  
cüm inducerent puerum Jesum páren- 
tes ejus, ut facerent secundhm constie- 
tudinem legis pro eo: -

28 et ipse accepit eum in Ulnas sttá.t¡ 
et bemdixit Deum, et dixit:

29 Nunc dimittis servum tuum Domi
ne , secunditm verbum tuum in pace.

"3d Quia videruht oculi mei sálutarc 
tuum. 1 i

3 1 Quod parasti ante fat.iem omniuni 
populoruni:

3 a Lumen ad revelationem gentium, 
et gloriam plebis Uitíe Israel. ’ ''

33 Et erat pater- ejus et mater miran
tes super his , qucc dkebantur de tilo.

34 Et benedixit illis Simeón , et dixit 
ad Mariam matrem ejus: Ecce positus 
est hic in ruinam, et in resurrectíohem 
multorum in Israel; et in sigmim , cui 
coritradicetur :

35 et tuam ipsius animam pertransi- 
&it gladius, ut revelentur ex multis cór- 
dibus cogitationes.

3 6 erat Anna prophetíssa, filia
Pita miel de tribu Aser : hafc processe-
rat, in diebus mullís, et vixeral ciim,
viro suo annis septem á virginiiate sua.

i 5é S a tí r

1 Lévit. XII. ». S.— Exód. XII. v. a . —  
Hum. VlH .v. 16 :■

2 Esta era la. ofrenda que presentaban i 92

23 como esté escrito én la ley ' del S é -  
iío r : Todo váron-qne n&zca el prinier'o, 
será consagrado al SeüOT: "
-"¿‘4 y  p’Sra presentaí la ófronda de ¡un 
pár de tórtolas, 6 dbs pa1ommÍDs?,<fcómíi 
está también ordenado 3 cu la ley'd el 
Señor.

a 5 Habia á la sazón, en Jerusalem un 
hombre jiisto, y  temeroso de Dios, llamado 
ÍHittétJn, el cuál esperaba dn dia en. dia 
la consolacion de Israel ó la venida del 
Mesías, y  el Espíritu san tí» m orabaen él.
’ 26 É b  mismo Espíritu santo le liabiá 
revelado, que no habia de' morir antes 
de vet* al Christo ó ungido del Señor.

-27 Asi viii0‘ inspirado de el al templo*
Y  al entrar con el niño Jesús; sus pá-  ̂
drés , pata practicar con 'él lo prescrito 
por la ley:' ■

28 tomándole Siitítiíri“ 'Cii‘'sás brazos, 

béridijo A<Dios , diciendo :
29- Ahora , Señor, ahora si (¡ue sacas 

en paz de este mundo á tu siervo, se
gún ‘tto'promeía, 11 t 

3ov-Pórijiié' •yáv'inW: ojos * hañ visto • al 
salvadóí'iqné'hos’has'dadO'-:
' '3 1 A l cuál tienes destinado para ‘‘que, 
expuesto 4 lá vista de todos lósipueblos, 

3a sea luz brillante que ilumine á los 
gentiles', y lá'gTóriadé tu pueblo de isráél, 
'33 ’SU padre y su madre escucHabáii'eón 

admiración las|Scosás «Juti de él sé decian.
•3'4 ’Siiicieon : b'é» di jti'á.-entrambos J y\di- 

jo á María sii madre: M ira, este niño 
qué ves, está destinado para ruina, y  
¡iara resurrección dé muchos en Israel4; 
y para ser el blanco de la contradiccion 
de los hoTtnbrési ' ’ ■ *-■■■■ f.‘

35 lo qué séri para tf.m ism á una es
pada que traspasará tu alm a, á fin de 
que sean descubiertos los pensamientos 
ocultos en los corazones de muchos.
—  36 V ivía énlonces una profetisa lla
mada Anna, hija de Phanuel de la' tribu  
de A se r1: qué érárya de edad M uy avan
zada ; y  lá fcü h lca sa d a desde la flor de 
e lla , vivió con su marido siete años.

L u c a s .

pobres.
3 It ’vii. X II.  t*:
4  Isaías y  111. v. 14* '



GAPirbLO ' II. i 53
-  3 7 E t htrc viduá usque ádannos octo- 
ginta quatuor ■ quce. non discedebat de 
templo y jejuniis et obsecrütionibus ser- 
viens nocie ae die. ■ ,

. rJSí ■ hcec , ipsa Irora supervcniens,
■ confitebatur \ Domino: ci loquebatUf de 
illo ómnibus , qui- expectabánt redem- 
plionem Israel,

3 9 Et ut perfecerunt omnia secundum 
legem Domini, rever si sunt in Galilceam 
in civitaltm suam Nazareih.

, ¿¡ o Puer autem crescebat, et conforta-  
'batar, pleñus sapientia : et gratia Dei 
erat in illo.

4 1 E t ibant párenles ejus per omnes 
ánnos in Jerusalem, in die sólemni 
Paschce. ; ’
‘ 4 2 cum facius esset annorum duo- 

•décim , ascendeníibus illis Jcrosolymam 
-secundum consuciudinem • die.ifesli, >

43 consummatisqite diebus, cum redi- 
rent, remansit puer Jesús in Jerusalem, 
et- non. cogñoberunt párenles ejus.

>44 Existimantes autem illum essé in 
’comiiatu, venerunt itér diei, et require~ 
bant eum inter cognatos, et notos.

45 Et non invenientes, regrésst sunt 
in Jerusalem y requirentes 'cum.

46- E t factum est, post■ tridiium irme-  
rierúnt illum in templo sedentem in me
dio dociorum , audiéntem illost et in- 
ierrogantem eos.

47 Stupebant autem omnes, qui eum 
audiebant, super prudentia. et responsis 
ejus. : j

4 8 Et. videntes admirati sunt, Et di
xit mater ejus ad illum: Fili, quid fe -  
cish nobis sic? Ecce pater' tuus et ego 
dolentes quccrebamus te.

- 49 E t ait ad illos: Quid est quod me 
-quareóatis? Nesciebalis quid in his, qua:
Patris mei sunt, oportet me esse ?

5 o Et ipsi non intellexerunt verbum, 
quod locutus est ad eos.

}  Muchos expositores entienden este ver
sículo de ¡a ’vuelta de Egypto d Mazarelli.

2 Puede traducirse al tercer dia. Semejan-

- 37 Y  habíase mantenido viuda hasta 
líos ochenta y cuálró de su edad, no sa-

1 lleudo del templo, y sirviendo en él á 
Dios dia y noche con aynnos y oraciones.
• 38 Esta pués, sobreviniendo á la mis
ma hora, alababa igualmente al Señor: 
y hablaba de él á todos los que espera
ban le redención-de Israel.

3g Y  María y  Joseph con el niño Je
sús, cumplidas todas las cosas ordena
das en la ley del Seiíor, regresaron á 
Galilea á su ciudad.de ISazarelh

4o Entretanto el ¿ino iba creciendo, y 
fortaleciéndose , lleno de sabiduría: y  
la gracia de Dios estaba en él.
— 4 i Iban sus padres todos los-aSos á 
Jerusalem por la fiesta solemne de > la 
Pascua. . . . ’

4 ^ Y  siendo el m ío  ya de doce aSós 
cumplidos., habiendo subido á Jerusa- 
lem según solian en aquella solemnidad,

43 acabados aquellos dias, cuando ya se 
volvían, se quedó el niño Jesús en Jeru— 
salem, sin que sus padres lo advirtiesen.
• 44 Antes bien persuadidos de que ve
nia con alguno de los de su comitiva, 
anduvieron la jornada entera buscándo
le entre los parientes, y conocidos.

45 Mas pomo no le hallasen, retoma
ron á Jerusalem ■, en busca suya,

46 Y al cabo de tres días 3 de haber
le : perdido, le bailaron eil el templo, 
sentado en’ medio de los doctores, • <júe 
ora los escuchaba, ora les preguntaba,

4 7  Y  cuantos le oían quedaban pas
mados de su sabiduría y de sus respuestas.

48  A l verle pues sus padres, queda
ron, maravillados: Y  su madre le dijo: 
H ijo , ¿por qué te has portado así con 
nosotros ? Mira como tu padre y yo llenos 
de aflicción te hemos andado buscando.

49 Y  él les respondió: ¿Cómo es que 
m e  buseábais? ¿N o sábíais <jue yo debo 
emplearme en las cosas que miran al

-servicio de mi Padre?..........  -■
5 o Mas ellos por entonces no compren

dieron el sentido de su respuesta.

te hebraísmo se ve Matth. XXVI. v. 63.— 
Mare. VIII. y. 3i.



5 i Et áesteridii tum  eis, ét venit Na- 
zareih: et erat subditas illis. Et matér 
ejus conservabat omnia verba haec in 
carde suo. - . ■ ■ , .

5 a Et -, Jesus proficiebat sapientia, et 
ccfate , et gratia apud Deum et ho-

1 5 4  S a n

5 i En seguida se fue con ellos, y vi
no á Nazareth: y  les. estaba sujeto. Y  
-su madre c o n s e r v a b a )  todas estas cosas en 
su corazon, •> . * ■
' ■ 5 a ' Jesu§ entretanto crecía en sabidu
ría , en' edad r , y  en gracia delante de 
Dios y de los hombres % ,

L u  c a s .

■ C A P Í T U L O  I I I .

Predicación y  bautismo do s¿iñ J u a n : V a  Jesús á s e r  bautizado, y  prodi
gios que suceden. Genealogía de Jesus. (Matth. 3 ? x4 y 17, 23. Mare. i ,  6.

Joann. 1).

■;i ,Û 'jino: autem quinlodecimo imperii 
Tiberii Cct:saris, procurante Pontio P i-  
láto Judcvam, tetrarcha autem Gali-  
Imce Herode, Philippo auiem fratre ejus 
tetrarchá ltura:cc} et Trachonitidis re~ 
gionis, et L y  sania Abitínce tetrarchaf

2 sub principibits sacerdotum Anna el 
Caipha. ■ far.ium est verbum. Domini su
per Joannem, Zacharicc jilium , in de-~ 
serio.

3 Et venit in omnem regioncm Jorda- 
nis, prccdicans baptismum poenitentioe 
in remissionem peccaiorum,

4 sicut scrfptum.est in Libro sermo- 
mjan Isaice prophetccFox clamantis in 
deserto: Parale viam Domini: rectas 
facite semitas ejus .*

5 omnis vallis implcbitur: et omnis 
mons, et collis kumiliabitür; et erunt 
prava in directa, et aspera in vias pla
nas v ’
. 6 et videbit omnis caro salutare Dei.

Dicebat ergo ad turbas quee exibant 
ut baptiz.are.niur ab ipso: Gtnimina vir

x E i  ano decimoquinto <lel imperio 
de Tiberio Cesar, gobernando Poncio 
Pilato la Judeá , sieudo Herodes letrár- 
chá 3 de la Galilea,y su hermano Philip- 
po tetrarchá de Ituréa y de la provin
cia de Trachonite+, y Ly sanias tetrarchá 
de Abilina,

2 halláudose jumos sacerdotes Annás y 
CaiphíLs.: .el Señor hizo entender- su pa
labra á Juan , hijó de Zacharias, cn cl 
desierto.

3 E l cual obedeciendo al instante vi
no por toda la ribera del Jordán, pre
dicando. un ̂ bautismo de penitencia para 
la  remÍ3Íoii de los pecados,-.

4 como está escrito .en el Libro de las 
palabras ó vaticinios del profeta Isaías í: 
Se oirá la voz de uno que clama en el 
desierto: Preparad él camino del Señor: 
enderezad sus sendas:

5 todo valle sea terraplenado: .  todo 
m onte, y cerro allanado: y asi los ca
minos torcidos serán enderezados , y los 
escabrosos igualados:

6 y verán todos los hombres al Salva
dor enoiado de Dios.
- 7 Y  decia Juan Á las gentes que venían 
¿  recibir su bautismo: ¡ Oh raza de- vibo-

1 La voz griega Hiixt-* significa también la 
estatura, e l vigor, e le ., lo cual confirma la tra
dición de lu Iglesia de Oriente sobre la ma
jestuosa presencia ó estatura del Señor.

2 Esto e s ,  al paso que crecia en . edad,
manifestaba mas su sabiduría j  gracia.

3 Matth. X I K  v. 1.
4 Algunos creen que Trachonitc es olro 

nombre que tenia Itttrca, y que asi e l et de 
la Vulgala equivale ú id  est.

5 Isaías XL- v ■ 3 .



pérarum, quis ostendit vobis fugere a 
ventura iraP

8 Fadte ergo fruetus dignos pcenitcn- 
tice , et ne emperitis dicere: Patrem ha~ 
bemus Abraham, Dico enim vobis, quia 
poíens est Deus de lapidi&us istis su
scitare filios AbrahaE.

: g Jam enim. securis ad radicem ar— 
borum posita est, Omnis ergo arbor non 

faciens fructum. bonum, excidetur t et 
in ignem rn.iite.tur.

10 E t interrogabant eum turba?» di— 
ceníes: Quid ergo faciemus?

11 Respondens autem dicebat illis: 
Qui habet duas túnicas, del'non liaben- 
tit et qui habet escás, similitrr faeiat.

12 Venerunt autem et publicani ut 
baptizarentur, et dixerunt ad illum: 
Magister, quid faciemus ?
. 1 3 A t Ule dixit ad eos; Nihil am- 

plius, quám quod consíítutum est vobis, 
faciatis.

*4 Interrogabant autem eum ei mili
tes, dicentes: Quid faciemus et nos? Et 
ait illis; Neminem concutiatis, ñeque 
calumniam faciatis: ct contenti estol e: 
st/pendiis vestris.

1 5 Existimante autem populo, et eo— 
gitantibus ómnibus in cordibus suis de 
Joannc, ne forte ipse esset Christus:

16 respóndit Joannes, .dicens ómni
bus: Ego quidem aqua baptizo vos: ve- 
niet autemfortior me, cujus non sum 
dignus solvere cúrrigiam calceamento— 
rum ejus: ipse vos baptízabit in Spiri
tu sancio} et igni:

17 cujus ventilahrum in manu ejus, 
ct purgabit aream suam, et congrega
ba triticum in horreum suum, paleas 
autem comburet igni inexstinguibili,

18 Multa quidem et alia exhortans 
evangelizabat populo,

19 Herodes autem. tetrarcha, cum cor- 
riperetur ab illo de Herodiade Uxore

fratns sui, et de ómnibus mális" qucc 
fecit Herodes,

20 adjecit et koc super omnía, et in-  
clusit Joannem in carcere.

C a p i t u

ras t ¿quién os ha enseñado que asi podréis 
huir de la ira de Dios que os amenaza?

8 Haced dignos frutos de penitencia, y  
no andéis diciendo: Tenemos á Abraham  
por padre. Porque yo os digo, que de es
tas piedras puede hacer Dios nacer,hijos 
á. Abraham .

g La segur está ya puesta á la rai& 
de los árboles. A si q u e, todo árbol que 
no da bueu fru to , será, cortado, y  arro
jado al luego.

10 Y  preguntándole las gen tes, ¿ Qué  
es lo que debemos pues hacer?

11 Les respondía, diciendo: E l que tiene 
dos vestidos, dé al que no tiene ninguno: 
y  haga olro tanto el que tiene que comer.

12 Vinieron, asimismo publicanos á ser 
bautizados, y  le dijeron: Maestro ¿y nos
otros qué debemos hacer para salvarnos?

1 3 Respondióles: No exijáis mas de lo 

que os está ordenado.

Preguntábanle también los solda
dos; ¿ Y  nosotros qué harciüos? A  estos 
dijo : No haga¡5 extorsiones á nadie, ni 
uséis de fraude: y  conteníaos con vues
tras pagas.

1 5 M as opinando el pueblo que quizá 
Juan era el Christo ó Mesías, y prevale
ciendo esta opiuion en. los corazones de 
todos;

16 Juan la rebatió, diciendo pública
mente ; Yo en verdad os bautizo con aguft 
d fin de excitaros á la penitencia : pero 
está para venir otro mas poderoso que 
yo , al cual 110 soy yo digno de desalar 
la  correa de sus zapatos: él os bautizará 
con el Espíritu santo , y  con el fuego de 
la caridad.

1 7  Tomará en su mano el bieldo, y  
lim piará su era, metiendo despues el 
trigo en su granero , y  quemando la paja 
ó broza en un luego inextinguible.

18 Muchas otras cosas ademas de estas 
anunciaba al pueblo en las exhortacio
nes que le hacia.

19 Y  como reprendiese al tetrarchá He
rodes por razón de Herodías muger de 
su hermano Fíiilippo, y  con motivo de 
todos lós males que habia hecho,

20 anadió despues Herodes 4 todos ellos, 
el de poner á Juan en la cárcel.

O III.  IOS



s i  Factum est autem cum baptizare- 
tur omnis populus, et Jesu baptizato, 
et orante y apertura est ccelum;

2.1'ét descendit Spirilus sandus cor- 
porali spccie sicut columba in ipsum: ct 
vo.r de costo facía est: Tu es Filáis meus 
dilectas , in te complacui mihi,

2 3 TLt ipse Jesús erat incipiens qua si 
nnnorum triginta , ut pulabaiur, jilius 
Joseph, qui fuit Jieli, qui fuit Mathat,

24 quifuii Levi, qui fuit Melchi, qui 
fuit Janne, qui fuit Joseph,

a 5 qui fuit Mathalhicc, quifuit Amos, 
qui fuit Nahum, qui fuit Ilestt ¡ qui 

fuit Naggc,
26 qui fuit Mnhath, qui fuit Matha— 

tíiicc, qui fuit Semei, qui fuit Joseph, 
qui fuit Juda ,

27 qui fuit Joan na, qui fuit Ilesa, 
qui fu/t Zorobabel, qui fuit Salathiel, 
qui fuit Ntri,

2 S qui fuit Melchi, qui fuit Addi, qui 
fuit Cosan, qui fuit Elmadan, qui fuit
Her,

29 qui fuit Jesu, qui fuit EUezcr, 
qui fuit Jorim, qui fuit Mathat, qui 

fuit Levi,
3 o qui fuit Simeón, qui fuit Juda, 

qui fuit Joseph, qui fuit Joña, qui fuit 
Eliakim,

3 1 qui fuit Melea, qui fuit Menna, 
qui fuit Mathatha, qui fuit Nathan, 
qui fuit David,

3a qui fuit Jesse, qui fuit Obed, qui 
fuit Booz , qui fuit Salmón, qui fuit 
Naasson,

33 qui fuit Aminadab, quifuit Aram, 
qui fuit Esron, qui fuit Pitares, qui 
fuit Judce,

34 qui fuit Jacob, qui fuit Isaac, qui 
fuit Abrahcc, qui fuit Thare, qui fuit 
Nachor,

1 56 . S a n

1 Se llamó Joseph hijo de Ileli por razón de 
Marta Santísima su muger; y aqui hijo es lo 
mismo que yerno , a) jnodo que las nueras 
se llaman también fajas. Véase tiutk I. v. 11,

—  21 E n  el tiempo en que concurría 
todo el puetlo  á recibir el bautismo, 
habiendo sido ta ni bien Jesús bautizado, 
y  estando en oracion, sucedió el abrirse 
el cielo: >

22 y bajar sobre él el Espíritu santo, 
cu forma corporal como de una paloma:' 
y  se oyri del ciclo esta voz: T ú  eres mi 
hijo ainado, en tí tengo puestas todas 
mis delicias.

23 Tenía Jesús al comenzar su minis
terio cerca de treinta ailos, h ijo , tomo 
se creía, de Joseph, el cual fue hijo de* 
H elí 1 , que lo fue de Malhat. -

34 Éste íue liijo de L e v í, que lo fue 
de M elclíi, que lo fue de J á im e, que lo 

fue de Joseph.
a 5 Joseph fue hijo de Mathathias, que 

lo fue de Am ós, que lo fue de ISahum, 
que lo fue de Hesli, que lo fue de Nagge.

26 Éste fue hijo de Maha.th, que lo fue 
de M athathias, que lo fue de Scm ci,que  
lo fue de Joseph, que lo fue de Judas.

27 Judas fue hijo de Joanna, que lo 
fue de Resa, que lo fue de Zorababel, que 
lo fue de S alathiel, que lo fue de Nerí.

28 Nerí fue hijo de M e lc h i, que lo fue 
de A d d i, que lo fue de Cosan, que lo 
fue de Elm adan, que lo fue de Iler.

29 Éste fue hijo do Jesús, que lo fue- 
de Ellexer, que lo fue de Jorim , que lo 
fue de M alhat, que lo fue de L eví. -

3 o Le v i fue hijo de Simeón, que lo fue' 
de Judas, que lo fue de Joseph, que lo 
fue de Jonás, que lo fue de Éliakin.

3 1 Éste lo fue de M e le a , que lo fue 
de M enna, que lo fue de Mathatha, que. 
lo fue de Nathan, que lo fue de David.

3a David fue hijo de Jessé, que lo fue 
de O bed, que lo fue de B ooz, que lo fue 
de Salm ón, que lo fue de Naasson.

33 Naasson fue hijo de Aminadad, que 
lo fue de A ram , que lo fue de Esrom, 
que lo fue de Pharés, que lo fue de Judas.

34 Judas fue hijo de Jacob, que lo fue, 
de Isaac, que lo fue de Abraham , qtie 
lo fue de T h a re , que lo fue de Nachor.

L u c a s .

Por eso San Mullico, que describe la genea
logía de Jesús por los ascendióme* de San 
Joseph, usa del verbo ¿rmuit, y no del fuit 
que e* muy general- Véase Genealogía.



35 qui 'flirt' Sárug'f qui fuit Ragaú\ 
<Jui fuii Phaleg, qui fuit Heber , qui 
fuit Sale,

36 qui fuit Cainan, qui.~fuit Arpha— 
xad, qui fuit Sem , qui fuit Noe , qui 
fuit Lamech, ■ >

3 7 quí fuit Mathtlsale, qui fuit He— 
noch , qui fuit Jared, qui fuit Málaleel, 
qui fuit Cainan,

35 qui fuit Hunos ,q u i fuit Seth , qui 
fu it, Adam, qui fuit Dei. I.

G A P I T ÍO

35 Noclior fue hijo de S a rú g, que lo  
fue de R agau, que lo luc de Phaleg, que
lo  fue de H eb cr, que lo fue de Salé.

36 Salé fue liijo de Cainan, que lo fue 
de Arpliaxad , que lo fue de Sem, que lo 
fue de Noé , que lo fue de Lamech.

37 Lamech fue hijo de Mathusale, que
lo fue de Iieu o ch , que lo fue <lc Jared, 
que lo fue de M alaleel, que lo fue de 
Cainan.

33 Cainan fue hijo de H enós, que lo 
fue de Seth, que lo fue de A dam , el 
cual fue criado por Dios.

L O ^ I V ,  1S7

C A P Í T U L O  I V .

Ayuno y  tentador}, de Jesu Christo en el desierto. Predica en Nazareth. 
V 't á  Capharnaum donde libra á una. energúmeno.: cura á la suegra de 

San Pedro^ y hace otros muchos milagros. ^Mat t h . 4 > 'j-, 8. Mare. 1, 6. 
J'oann, 4)-

1 tf'csus autem plenus Spiritu Soneto 
rcgressfis est á Jordane - ct ttgcbaiur a 
Spiritu in desertum 1 :

a diebus quadraginta, et tc.ntabat.ur «  
diabalo. Mt nihil Trianducavit in cLiebus 
illis : et consummatis illis esuriif.

3 Dixit autem illi diabolus; S i Filius 
Dei es, dic lapidi huic ut pañis fíats-

4 JBí respóndit: ad '• illum Jesús .• Scri— 
ptum est: Quia non in solo pane vioit 
homo, sed in omni verbo Dei.

5 Et duocit illum diabolus in montem 
excclsum , et osiendií. illi ¡omhitt \ regna 
orbis rterreé iri- m omento > itemporis,

6 ei'aft Mi* Tibi dabo potestatem hanc 
universám, et gloriam illorum: quia mi- 
hi tradita sunt • et cui vola do illa.
. 7 Tu ergo si adoraveris coram me, 
erunl tua omnia. 1

8 Et respondens Jesus, dixit. ilíi* Scri- 
ptúm est :■ Dominum Deum tuum ado-  
rabis, et illi soli ser mes.
9  dttxif illum in Jerusalem, et sta— 

tuit eum super pinnam. templi, et dixit

1 Jesus pues, lleno de Espíritu Sanio, 
partió del Jordán : y fue conducido por 
el mismo Espíritu al desierto

2 donde estuvo cuarenta d ias, y  alii 
era tentado del diablo. E n  cuyos di as no 
comió nada : y  al cabo de ellos tuvo  
hambre.

3 Por lo que le dijo el diablo: Si tá  
eres el Hijo de D ios, di á esta piedra 
que se convierta en pan.
1 4 Respondióle Jesus: Escrito está No 
vive de solo pan el hombre, sino de to
do lo que Dios dice.

5 Entonces el diablo le condujo á un 
elevado monte, y le puso á la vista en 
un instante todos'los reinos de la redon
dez de la  tierra,

6 y  di jóle:- Y o te daré todo este poder 
y  la gloria de estos reinos: porque se me 
han dado á r a í: y  los doy á quien quiero.

7 Si tú quieres pues adorarme, será 11 
todos tuyos. '

8 Jesus en respuesta le dijo: Escrito 
está a: adorarás al Señor Dios tu yo, y  á  
él solo servirás. '

9 Y  llevóle aun á Jerusalem, y  púsole 
sobre el pináculo del tem plo, y  di jóle:

1 Deuí. VIII. v. i.— Matth. IV. v. 4! 3 JOctti., VI. v, 1}.— X . v. 20.



illi: Si Filius Dei es, mitte U him 
deorsum.

io  Scriptum est enim quod Angelis 
Suis Tnandavit. de te, ut conservent te:

l i e /  quia in mañibus lollent tet ríe 
forte-offendas ad lapidem. ptdem tuum.

13 El respondens Jesús, ait illi: Di-  
cturn est; Non tcntabis Dominum Deum 
tuum.

1 3 í /  t.onsummata omni ieníaiione, 
diabolus rccessit ab illo, usque ud tem- 
pus. 1 ' ’ *

1 4 Et regressus est Jesús in virluie 
Spirilus in Galilccam , ei fama exiit per 
universam regionem de illo.

1 5 Et ipse docebai in synagogis eorum, 
et magnificabatur ab ómnibus.

16 Et'venit Nazarefh, ubi. erat nú- 
trilus , et inlravit. , secundum consuetu- 
dinem suam, die sabbati in synagogam, 
el surrexit legere.

17 Et traditus est illi Líber Isa ice 
propltctcc , et ut révóluit librufny ifivenit 
/ocum ubi scriptum erat:

18 Spirítus Domini super me: pro-  
pter quod unx.it me , evangelizare pau- 
peribus misil met sanare contritos córde,

1 5 8  - í S a 'W

ir) predicare■ capliviJi. rkmissíoncfh,)ct 
en-eis t’isum, dimitiere conf ráctos in rc~ 
missionem, pretdicare annum Domini 
attcphún, el diem retributionis.

2 o Et-, cum plicuissét. librum, reddidit 
ministro, et sedit. Et omniutn in syna
goga oculi e^ani-intenticntcs in, eum.

a 1 Caepit autem' dicere ad illos: Quia 
hodie impleta ,cst hccc scriptura. in au— 
ribus vestris.

22 Et omnes teslimonium illi dabant, 
et mifabantur.' in verbis. graticü ,' .quec 
procedebani ,de ore ip s iu s e l dicebant: 
Nonne hic est filius Joseph? ■ , , , :

i l ’snhn. X C . v. ii. a TJei/t. VJ. v. iO.
S Toleró Jesús los insultos (lcl diablo, por

que quería vencerle-, para nuestra instrucción ,
no non su divino p o d e r , como Dios , sino 
con la humildad , como hom bre; y hacernos

Si tú eres él Hijo de Dios, échale de aqui 
abajo.

10 Porque está escrito 1 que mandó á 
sus Angeles que-te guarden:

11 y  que te lleven en las palmas de 
sus m anos, para que no tropiece tu pie 
contra alguna piedra.

ia  Jesús le replicó :■ Dicho eslá tam
bién 3 : No has de tentar al Señor Dios 
tuyo.

1 3 Acabadas todas estas tentaciones, el 
diablo se retiró de él, hasta otro tiempo 3.

.—  1 4 Entonces Jesús por impulso del 
Espíritu santo retornó á G a lile a , y cor
rió luego su fama por toda la comarca.

1 5 É l enseñaba en sus synagogas, y  era 
estimado y honrado de todos.

íf> Habiendo ido á N szareth donde se 
habia criado, entró,'segun'su costumbre, 
el dia de sábado en la synagoga, y se le
vantó para encargarse de la leyenda e 
interpretación. ■

17 Fuéledad oel Libro del profeta Isaías.
Y  en abriéndole, halló el lugar donde 
estaba escrito4 :

18 E l Espíritu del Señor reposó sobre 
m i : por lo cuál me ha consagrado con 
su unción divina, y  me ha enviado á 
evangelizar ó dar buenas nuevas á los 
pobres, á curar á los que tienen el co
raron contrito,

* 119' ó. anunciar libertad á los cautivos, 
y  á los ciegos vista, & soltar á los que es- 
tan oprimidos, á promulgar el ano de 
las misericordias del Señor ó del jubileo, 
y  . eli dia;,de. la ictribuflJoD.'■ >

20 Y  arrollado, o cerrado r), libro, en- 
tregóscle al m inistro, y  sentóse. Todos 
en la synagoga tenían fijos en'éV los ojos.

21 Su discurso le comenzó' diciendo: 
La escritura que acabais de oir, hoy se 
ha cumplido.

22 Y  lodos le daban elogios-y. estaban 
pasmados de‘ las palabras tan - Herías de 
gracia j que salían de sus labios y  decian: 
¿No es éste el hijo de Joseph él carpintero?

v er que la meditación de las santas Escri
turas ó de la Divina palabra y e l ayuno, son 
las mejores armas coDira las tentaciones.
4 Is. LVI. v. 1.

L u  c a s '.



a 3 Et ait illis: ZJtíque dicctis mihi 
ftanc similitudinem: Medice cura te- 
ípsum,: quanta audivimus facía in Ca- 
pliarnaum , fac. et hic in patria tua.

a 4 Ait autem : Amen dicO vobis, quia 
nemo prophefa acceptus est in patria 
sua.
• 2S In verilate dico vobis, multa: vi-¡ 
duce erant in diebus Elias in Israel, 
quando c/ausum est calum annis tri-, 
bus y et mensibus sex, cüm facía esset 

james magna in Omni térra: :
26 et ad nullam illarum mis SUS est 

Elias, nisi in Sarepta Sidonice ad mu- 
lierem viduam.

27 Et multi leprosi erant in Israh'l 
sub Elistxo propheía : et nemo eorum 
m itndafiis est nisi Naaman Syrus.

28 E t rcplcti silnt omnes in synagoga 
ira, htxc dudientes... 1' ' ‘ ■ -
- 29 Et sürrexerunt j et ejecerunt ittiim 
extra civitatem: et duxerunt illúm u- 
squc ad supercilium montis, super quem 
civiías illorum erat oedifteaía, ut prce— 
cipitarent cum.
13o Ipse autem iransiens'per médium 

illorum, ibat. ' 1 •. >
3 1 Et descendit in. Capharnaum civi- 

tatem Gali/cvce, ibique dócebat tilos sttb~ 
batis.

32 Et stupebant in doctrina ejus, quia 
in potestaíe eral sermo ipsius.

33 E í in synagoga erat homo habens 
deemonium immundum, et exc/amavit 
voce magna,

34 dicens :■ Sirte, quid nobis, ei Ubi 
Jesu Nazarene ? venisti perdere nos? 
scio te quis sisj.Sanciús Dei. ’

35 El indepavil illúm Jesús, dicens: 
Obmútescc, et exi ab eo. Et cüm proje- 
eisset illum deemonium in médium, 
cxiit ab ¡lio, nihilque illum nocuit.

a 3 Díjolcs é l : Sin duda que me apli
careis aquel refrán: Médico , cúrate á tí 
m ism o: ¿odas las grandes cosas que lie
mos oído que has hecho en Caphamauin, 
hazlas también aqui en tu patria.

24 Mas añadió lu ego : E n  verdad os 
d ig o , que ningún profeta es bien reci
bido en su patria.

a 5 Por cierto os d ig o , que muchas viu 
das habia en Israél en tiempo de-Elías ■% 
cuando el cielo estuvo sin llover tres 
años, y  seis meses, siendo grande la ham
bre por toda la tierra:

26 y  ¿ ninguna de ellas fue enviado 
E lias , sino que lo fue i  una muger viu 
da- en Sarepta , ciudad gentil del terri
torio de Sidon.
- 27 Habia asimismo muchos leprosos eri 
Israél en tiempo del profeta Elíseo 1 : y 
ninguno de ellos fue curado por este pro

feta , sino que lo fue Naamam natural 
de Syria,

28 A l  oir estas cosas, todos en la syna- 
góga montaron en cólera.

29 Y  levantándose alborotados le ar
rojaron fuera de la ciudad : y  condujé- 
ronlc hasta la cima del monto, sobre el 
cual estaba su ciudad edificada, cou áni
mo ele despenarle.

30 Pero Jesus , pasando por medio tic 
ellos, iba su camino ó se iba retirando.

3 1 Y  bajó á Capharnaum , ciudad de 
Galilea, donde ensenaba al pueblo en los 
dias de sábado.

32 Y  estaban asombrados de su dcclri- 
n a , porque su modo de predicar era de 
gran autoridad y poderío.

33 Hallábase en la synagcga cierto 
hombre póseido d¡£ mi demotrio inm un
do , el cual gritó con grande v o z ,

34 diciendo: Déjanos en paz.- ¿qué te
nemos nosotros que ver contigo, oh Je
sus Nazareno? ¿has venido á extermi
narnos? ya sé quien.eres, eres el Santo 
de Dios. t . \

35 Mas Jesus, increpándole le dijo: En
mudece, y  sal de ese hombre. Y  el de
monio, habiéndole arrojado al suelo en 
medio de iodos, salió de é l, sin hacerle 
daño alguno.

IV.  139
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36 Et facfus est pavor in ómnibus, et 
colloquebanlur ad invícem , dice riles : 
Quod est hoc verbum, quia in potestáte 
et virluie imperat immundis •spirilíbiis, 
et excunl ? .:J>

3 7 Et divúlgabatur fama de-tilo in 
omnem locum regionis.

3 8 Surgens autem. Jesús de synagoga, 
míroivit in domum Simonía. Socrus au- 
tem Sünánis tenébatur magnis febribiüs:< 
et rogaveújnt illum. pro ca. ■ ■

3g - E l stans : super illam, imfieravit. 
febri: et dimisit illaun-Et' continuo sur~ 
gens ministrabát illis. '

4 o Cum autem sol Ocddisset , omnes 
qui habebant infirmas variis lariguori+i 
bus., dncebant Ulos-ad eum. At\íHé sin-  
gulis manus ímponens, curábat eos.

4 1 Exibant autem dtemouia á mullís, 
clamantia et dkenlia: Quia tu es Filius 
Dei; ct increpaos non sínebat ca loqui, 
quia sciebant' ipsum esse Chrisium.

4a Facía autem die, egressus ibat in 
desertum locum, ct turba: reqhircbant 
eum, et venerunt usque \ad .ipsum: et 
detinebant illum ne discederet ab eis.

4?» Quíbus Ule ait: Quia et alüs ciei~ 
tatibus oportet me evangelizare ¡regnum 

.Dei: quia ideo missus sum: r

44 E t erat procdieans in synagogis 
GaliícKce.
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36 Con lo que todos se atemorizaron, 
y conversando unos con otros, decían: 
¿Qtié es esto? É l manda con autoridad 
y poderío á los.espírilus inm undos, y  
luego van fuera?

37 Con esto' se iba' esparciendo la fa
ma de su nombre por todo aquel país.

—  38 Y  saliendo Jesús de la synagoga, 
entró en casa de Simón. Hallábase la 
suegra fie Simón con u tía fuerte calen- 
tú r i:  y  suplicáronle por su alivio/ ' ,

3g Y  él arrimándose á la enferma, 
mandó á la calentura que la dejase', y  la 
dejó libre. Y  levantándose entonces mis
mo de la cama se pi^so á servirles.

4o Puesto el sol, todos ios que. tenían 
enfermos de varias dolencias, se los traían.
Y  el loa cúraba con> poner sobre cada 
ttno las matios. ■ •. »»\....

4 1 13c muchos salían los demonios gri
tando y diciendo: T ú  eres el Mesías el 
Hijo de Dtos: y con amenazas les prohibía 
decir que sabían qué él era el Christo.

4a Y  partiendo luego qúe fue de dia, 
se iba i  un lugar desierto., y. Jas gentes 
le anduvieron buscando, y  no pararon 
hasta encontrarle: y hacian por detener
le no queriendo que se apartase de ellos.

43 Mas el les dijo: E s necesario que 
yo predique también á otras ciudades el 
evangelio del reino de D iai:, pues- para 
eso he sido enviado.

44 Y  asi andaba predicando en las ty- 
nagogas de Galilea.

L u c a s .
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Pi'cdi.ca J,e$us d$sflc ¡a barca de San Pedro ; pesca milagrosa de éste. Cu
ración de ún leproso y  de un,paralítico. Focadon de San Matheo. Por qué 

no ayunaban los discípulos de Jesús. (Matth. 4 i 9. Mare. 1 , 2.)

1 Sucedió un día, que hallándose Je
sús junto al lago de Genezareth 1 lai 
gentes se agolpaban al rededor de él, an
siosas de oír la palabra de Dios.

-z E n  esto vió dos barcas á la orilla del 
la g o : cuyos pescadores habian bajado , y 
estaban lavando las redes.

3 Subiendo pues en una de ellas, la

1 F ic lu m  est autem, cum turba: 
irruerent in eum, ■ ut audirent verbum 
D ei, et ipse stabat secus stagnum Ge- 
nesareth. 1  ̂ ; '

2 Et oídit duas naves stantcs secus 
stagnum: piscatores autem descende- 
rant, et lavaba nt retía,

3 Ascendens autem in unam navim,

1 Ó mar de Galilea como le llama San Matheo cap. IV. v. 18. Véase ilfor.



qucc erat Simonis, rogavit eum á térra 
réducere pusillum, E t sedens docebat 
de navícula turbas.

4 Ut cessavit autem Ioqui, dixit ad 
Simónem : Duc in allum, et laxóte 
retía vestra in capturam.

5 E t respondens Simón, dixit illi: 
Prar.ccptor , per toiam. noctem laboran
tes nihil ccpimus : in verbo autem tua 
laxaba rete,

6 E t cüm hoc fecissent: mnduserunt 
piscium miiltitudinem copiosam, rum— 
pebatur auiem rete eorum.

7 E t ánnueruni sociís, qui erant in 
alia navi, ut venirent, el adjurarent 
eos, Et venerunt, et impleverunt ambas 
navículas, ita ut pené mergerentur. :

8 Quod cüm videret Simón Peí rus, 
procidit- dd gemía Jesu dicens : E x i á 
me, quia homo péccator sum., Domine.
. g Siupor enim circumdcderat eum, et

omnes qui cum tilo erant, in captura 
piscium , quam ceperant:

i o Similiter autem Jacobum et Joan-  
nem, Jilios Zebedasi, qui erant saetí 
Simonis. Et ait ad Simonem Jesus: 
Noli timere ex hoc jam  homines eris 
«opten s.

- n i E t sübducfis ad lerram navibus, 
relictis ómnibus secuti sunt eum.

Et factum est, cüm esset in una 
eivitatum, et ecce vir plenus lepra, et 
itidens Jesum, et procidens in faciem, 
rogavit-.eum , dicens: Domine , si vis, 
poles me mundare,

- i 3 Et extendéns manum , tetigit eum 
dicens : Falo : Mundare. E t confestim. 
lepra discessit ab illo:
■ 1 4 et ipse prwcepit illi ut nemini di-  
m'et ■: sed , vade , ostende te sacerdote, 
et offer pro emundafione tua, sicut pra¡~. 
tepil Moysés, in (estimaniitm illis,

i 5 Peramhulabat autem magis sermo 
de illo : et comeniebant turbas mu ti ce 
ut audirent t et citrarentur ait inftrmi- 
tatibus suis,

To*t. V ,
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cual era de Sim ón , pidióle que la des
viase un poco de tierra. Y  sentándose 
dentro, predicaba desde la barca al nu
meroso concurso.

4 Acabada la plática , dijo á Simón: 
Guia mar adentro, y  echad vuestras re
des para pescar.

5 Replicóle Simón: .M aestro, loda la 
noche hemos estado fatigándonos y nada 
hemos cogido: no obstante sobre tu pa
labra echaré la red.

6 Y  habiéndolo hecho, recogieron tan  
grande cantidad de peces, que la red se 
rompia.

7 Por lo que hicieron señas 4 los com
pañeros de la otra barca, que viniesen y  
les ayudasen. Vinieron luego, y llena
ron tanto de peces las dos barcas , que 
láltó poco para que se hundiesen.

8 Lo que viendo Simón Pedro , se arrojó 
i  los pies de Jesus, diciendo: Apártale de 
mí, Señor, que soy un hombre pecador,

9 Y  es que el asombro se habia apo
derado asi de él como de todos los demaa 
que con él estaban, á vista de la pesca 
que acababan de hacer:

i o Lo mismo que succdia á Santiago y  
á J u a n , hijos de Zebedeo, compañeros 
de Simón.-Entonces Jesús dijo á Simón; 
■No tienes que tem er: de hoy en adelan
te serán hombres los que has de pescar 
para darles la vida.

i i  Y  ellos, sacando las barcas i  tier
ra , dejadas todas las cosas le siguierou.
—  13 Estando en una de aquellas ciu
dades de Galilea, he aqui un hombre lo
do cubierto de lepra, el cual asi que vió  
á Jesus, postróse rostro por tierra, y le 
rogaba diciendo: Señor, si tú quieres, 
puedes curarme,

13 Y  Jesus, extendiendo la m ano, le 
tocó diciendo : Q u iero ; Sé curado. Y  de 
repente desapareció de él la lepra;

14 y le mandó que á nadie lo contóse: 
p ero , anda le dijo, preséntate al sacer
dote, y lleva la ofrenda por tú curación, 
segun lo ordenado por Moysés, $. ün de 
que les sirva de testimonio.

13 Sia embargo su fama se extendía 
cada dia m a s: por manera que los pue
blos atadiaií en' tropas á oírle, y  4 sor' 
curados de sus enfermedades.

L
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i6  Ipse autem secedebat in dcsertumt 
et orabat,

i 7 J£i factum est in una dierum , et 
ipse sed&bat docens. Et- erant Phariscei 
sedentes, et legis doctores, qui venerant 
ex omni tas/ello Galüccat, et Judccac, 
et Jerusalem : ei virfus Domini erat 
ad sanandum eos,

1 8 E t ecce viri portantes in lecto ho
minem , qui erat paralylicus : et qucü~ 
redant eum inferre, et ponere ante 
eum.

19 Et non invenientes qita parle 
illum inferrent prce turba, ascend erunt 
supra tectum , ei per légalas summise- 
runt eum cum lecfo in médium ante 
Je sum,

20 Quorum fidem ut vidit, dixit: 
Homo rcmiftunfur tibi peccata tua,

21 E i wperunt cogitare Scribcc, ct 
Phariscei , dicentes ; Quis est, hic , qui 
loquitur blasphemias? Quis poiest di
mitiere peccata , nisi solus Deus ?

22 Ut cognovit autem Jesús cogita/to
rres eorum, respondens, dixit ad illos: 
Quid cogitalis in cordibus vestris?

23 Quid est facilius dicere: Dimit- 
tuntur tibi peccata ; an dicere; Surge, 
et ambula?

24 Ut autem sciatis quia Filius ho
minis habet potestatem in ierra dimil— 
tendi peccata, (ait paralytico) Tibi dico, 
surge, talle leclum tuum, et vade in 
domum luam.

25 E t confestim consurgens coram 
illis , tutit leclum, in quo jacebat: ct 
abiit in domum suam} magmficans 
Deum.

26 E l stupor apprehendit. omnes, et 
magnificabant Deum. E i rcpleti sunt 
timore , dicentes: Quid vidimus mira~ 
bilia hodie.

27 E l post hete exiit, et vidit publi- 
cánum nomine Levi, sedentem ad te-
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16 Mas no por eso dejaba él de retirar
se á la soledad , y de hacer alli oracion.
—  17 Estaba Jesús un dia sentado en
señando, y estaban asimismo sentados 
alli varios Fariseos y doctores de la ley, 
que habían venido de todos los lugares 
de Galilea y de Ju d ea, y de la ciudad 
de Jerusalem para espiarle', y  la virtud  
del Señor se manj leslaba en sanar á los 
en Termos.

18 Cuando he aqui que llegan unos 
hombres que traían tendido en una ca
m illa á un paralitico: y hacían diligen
cias por meterle dentro de la casa en 
que estaba Jesús, y  ponérsele delante.

19 Y  no hallando por donde introdu
cirle á causa del gentío, subieron sobre 
el terrado 1 , y  abierto el techo !e des
colgaron con la cam illa al medio delan
te de Jesús.

20 E l cual viendo su fe-, dijo: ¡O h  
hombre! tus pecados te son perdonados.

21 Entonces los Escribas, y  Fariseos 
empezaron & pensar mal, diciendo para 
consigo: ¿Quién es este, que asi blasfe
m a? ¿Quién puede perdonar pecados  ̂ si
no solo Dios ?

22 Mas Jesús, que conoció sus pensa
mientos, respondiendo, les dijo; ¿Q ué  
es lo que andais revolviendo en vuestros 
corazones ?

23 ¿Qué es mas fácil, decir: Tus pe
cados te son perdonados ; ó decir: Leván
tate , y anda ?

24 Pues para que sepáis que el Hijo  
del hombre tiene potestad en la tierra 
de perdonar pecados, levántate (dijo al 
paralítico), yo te lo m ando, carga con 
tu camilla , y  vete á tu casa*

Y  levantándose al punto 4 vista de 
todos, cargó con la camilla en que ya
cía : y  marchóse á su casa dando gloria 
á Dios.

26 Con lo cual todos quedaron pasma
dos , y  glorificaban á Dios. Y  penetrados 
de un sanio tem or, decían: Hoy sí que 
hemos visto cosas maravillosas.
—  27 Despues de esto, saliendo 4 fuéra, 
áciu. el lago de Genezareth, vió á un publi-

L u c a s .

1 Por la escalera exterior de la casa, que subía hasta al terrado. V¿ase Tejado,
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loniam, et ait illi : Seque re me.

a 8 Et relictis ómnibus , surgens se~ 
eutus est eum.

39 Et fecit ei canvioium rnagmim 
Levi irt domo sua; et erat turba multa 
publicanomm, et aliorum t qui eam il/t's 
erant discumbentes.

3 o Et murmurabant Phariscti et 
ScribcC eorum , dicentes ad disc/pulos 
ejus: Quare cum publicanis et peccaio- 
ribus manducatis et bibitís ?

3 1 Et respondens Jesús, dixit ad 
illos: Non egent qui sané sunt medico, 
sed qui male hábent.

3 a Non veni vacare justos, sed pecca~ 
tares ad paenitentiam.

33 A i illí dixeruni ad eum: Quare 
discipuli Joannis jejunant frequenter, 
et obsecrationes faciunt, similiter et 
Pharisccorum: tui autem edunt el bi— 
bunt ?

34 Quibus ipse ait: Nunquid potes/is 
filios sponsi, dum cum illis est sponsus, 
faceré jejunare ?

35 Venient autem dies; cum ablatus 
fuerit ab illis sponsus , tune jejunabunt 
in ÍUis diebus.

3 6 Dicebat autem et similitudinem ad 
illos: Quia nemo eammissuram á nova 
vestimento immiítit. in vestimentum ve— 
tus: alioquín et novum rumpit, el veleri 
non convenit commissura á novo.

3 7 E t nemo mittit vinum novum in 
utres ve/eres: alioquín rumpet vinum 
novum utres, et ipsum ejfundetur , et 
utres peribunt;

38 sed vinum novum in Utres novas 
mittendum est, et atraque conservantur.

i La envidia y la hipocresía son casi siem
pre el orinen de la propeni-ian quo tienen 
muchos á murmurar, y censurar liasla las 
acciones mas buenas y caritativas, como eran 
las de Jesu-Christo. Bajo la capa de un falso 
celo pur la perfección cristiana, se esconde
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cano 1 lamado Leví, sentado al banco óme~ 
sa de los tributos , y di jóle: Sígueme.

28 Y  Leví abandonándolo todo, se le
vantó y  le siguió.

39 Díóle Leví después un gran convi
te en su casa: al cual asistió un gran
dísimo número de publícanos, y  de otros 
que los acompañaban á la mesa.

30 De lo cual murmuraban los Fari
seos y  los Escribas de los Jud íos, di
ciendo á los discípulos de Jesús: ¿Cómo 
es que coméis y beheís con publícanos, 
y con gentes de mala vida 1 ?

3 1 Pero Jesús, tomando la palabra, les 
d ijo : Los sanos no necesitan de médico, 
sino los enfermos.

3a No son los justos, sino los pecado
res á los que he venido yo á. llam ar á 
penitencia.

33 Todavía le preguntaron ellos; ¿Y d e  
qué proviene que los discípulos de Juan 
ayunan á menudo, y  oran, como tam
bién los de los Fariseos: al paso que los 
tuyos comen y beben?

3 4 A  lo que les respondió é l : ¿ Por 
ventura podréis vosotros recabar de los 
compañeros del esposo el que ayunen en 
los dias de la boda mientras está con 
ellos el esposo?

3 5 Pero tiempo vendrá en que les será 
quitado el esposo, y entonces será cuan
do ayunarán.

36 Poníales también esta comparación: 
Nadie á un vestido viejo le echa un re
miendo de pafío nuevo: porque, fuera 
de que el retazo nuevo raiga lo viejo, no 
cae bien el remiendo nuevo cu el vesti
do viejo.

3y Tampoco echa nadie vino nuevo en 
cueros viejos: de otra suerte el vino nue
vo hará reventar los cueros, y  se derra
mará el v in a , y  echaránse á perder los 
cueros:

38 sino que el vino nuevo se debe echar 
en cueros nuevos, y asi entrambas co
sas se conservan.

S veces un refinado orgullo que todo lo cri
tica, de lodo se escandaliza, de lodo se que
ja , y al fin se propasa liasta á indisponer á 
los inferiores contra los superiores. A. Greg, 
Mftgn,
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3 % E t nemo bibens veius, siatim culi 39 Del mismo modo, ninguno acos- 
navuTii, dicit enim: Vtfus melius est. tumbrado íí beber vino añ ejo, quiere in

mediatamente del n u e v o , porque dice: 
Mejor es el añejo.

C A P Í T U L O  vr.

Jesus defiende á sus discípulos, y  redarguye á los Escritas y  Fariseos so
bre la observancia del sábado : nombra los doce Apóstoles: cura enfer
mos ■ y  predica aquel admirable sermón en que declara los fundamentos 

de la Ley nueva. (Matth. 5 , 7 , 10, 12, Mare. 2, 3, 4* Joann. i 3).

1 J. acíum. est autem in sabbato se
cundo primo, cüm. transiret per sala, 
vellebani discipuli ejus spicas, et man-  
áucabant confrifantes manibus.

3 Quídam autem Pharisctorum dice
bant illis : Quid facitis quod non licet 
in sabbaiis ?
3 E t respondens Jesus ad eos, dixit: 

Nec hoc legistis quod fec.it David, 
cüm esurisset ipse, et qui cum illo 
erant:

: 4 quomodo íntraoit in domum Dei, ct 
panes propositionis sumpsit, et mandu- 
cavit, et dedil his qui cum ipso erant: 
quos non licet manducare nisi tantüm 
saccrdotibus ?

5 E t dicebat illis: Quia Dominus est 
FUius hominis y etiam sabbatü

6 Factum est auiem ct in alto sab
bato, ut intrarei in synagogam, et do- 
ceret. E l erat ibi homo, et manus ejus 
dextra erat árida.

7 Observaba nt autem Ser iba: , et Pha- 
riscci, si in sabbato curar et: ut inoe- 
nirent unde accusarent eum.
, 8 Ipse vero sciebai cogitaliones eorum; 
ct ait homini, qui habebat. manum ari- 
dam : Surge, el sta in médium. E t sur
gens stetil.

9 Ait auiem ad illos Jesus: Interrogo 
vos, si licet sabbaiis bene facere , an 
maíi’ ; animam salvam facere, an per
der e?

1 A c o n te c ió  también en el sábado lla
mado segundo-primero 1 , que pasando 
Jesus por junto á unos sembrados, sus 

discípulos arrancaban espigas, y  estre
gándolas entre las m anos, comían i o* 
granos.

2 Algunos de los Fariseos les decían: 
¿ Por qué baceis lo que no es lícito en 

sábado ?
3 Y  Jesús, tomando la  palabra, les 

respondió : ¿ Pues qué , no habéis leido 
vosotros lo que hizo D avid, cuando él, 
y los que le acompañaban padecieron 
hambre;

4 cómo entró en la casa de Dios , y  
tomó los panes de la proposición3, y co
mió , y  dió de ellos á sus compañero* 
siendo asi que á nadie se permite el co
merlos sino A solos los sacerdotes?

5 Y  añadióles: E l Hijo del hombre es 
dueño aun del sábado mismo.
_ 6 Sucedió que entró otro sábado en
la synagoga, y  púsose á enseñar. H allá
base allí un hom bre, que tenia seca la  
mano derecha.

7 Y  los Escribas y  Fariseos le estaban 
acechando, Á ver si curaría en sábado, 
para tener de que acusarle.

8 Pero Jesus, que calaba sus pensa
m ientos, dijo al que tenia seca la mano: 
Levántate, y ponte en medio. Levantóse 
y  se puso en medio.

9 D i joles entonces Jesús: Tengo que 
haceros una pregunta: ¿E s licito en los 
días de sábado hacer bien ó m al?' ¿sal
var á un hombre la vida ó quitársela?

1 Véase Sábado. 2 Véase Pan.



10 Et circumspectis ómnibus dixit 
homini: J'Sxtende manum, tuam. Et 
extendit, et restituía est manus ejus.

11 Jpsi autem repleti sunt insipien- 
tia, et colloqiiebantur ad invicem, quid-  

narrt facerent Jesut
. 12 Factum est auiem in illis diebus, 
exiit in montem orare, et erat perno
ctan,? in oratione Dei,

1 3 Et cüm dies factus esset, vocavit 
discípulos suod* et elcgit duodeeim ex 
ipsis (quos et Apostolos nominavit).

1 4 Simonem, quem cognominavit Pe- 
irum, et Andrcam fratrem ejus, Ja- 
cobum, ct Joannem, Philippum, ct 
Bartholomceum,

1 5 Moithanan, et Thomam, Jacobum 
Alpha:i , et Simonem, qui vocatur Ze~ 
lotes,

i 6 et Judam Jacobi, et Judam Isea— 
riolem, qui fuit proditor.
- 17 Et descendens cum illis t stetit in 
loco campestri, et turba discipulorum 
ejus, et mullitUdo copiosa plebis ab 
omni Jadcea, et Jerusalem, et maríti
ma , ct Tyri, et Sidotiis,

18 qui venerant ut audirent eum, et 
sanarentur a languoribus suis. Et qui 
vexabantur á spiritibus immundis, cu- 
rabantur.

19 E t o/nnís turba quocTcbat cum. lan- 
gere: quia virtus de illo exibat, et sa-, 
nabat omnes.

20 Et ipse elevatis ocúlis in discípulos 
suos, dicebat ,* Beati paupcres; quia ve- 
strum est regnum Dei.

a i  Beati, qui nunc esuritis: quia sa~ 
turabimini, Beati, qui nunc Jlctis; quia:, 
ridebitis. - . . ■

22 Beati eritis cum vos oderint homi- 
nes , el cum sepáraverint vos, el e.vpro- 
bravcrint,. ct cjeeerint nomen vestrum 
tanquam moium, propter Filium lio-  
minis.

23 Gaudele in illa die, et exultate: 
ecce enim merces vestra mulla est in 
ceelo: seamdum liccc enim faciebant 
Proplwtis paires eorum.
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. io- Y  «lando utna mirada á todos al re
dedor dijo al hombre: Extiende tu  ma
no. Entendióla, y la mano quedó sana.

11 Mas ellos llenos de furor, confe
renciaban entre s í , qué podrían hacer 
contra Jesus. 1
—  13 Por este tiempo se retiró á orar 
en nn m onte, y  pasó toda la noche ha
ciendo oracion á Dios.

13 Asi que fue de dia , llamó á sus dis
cípulos: y  escogió doce entre ellos (á los 
cuales , dió el nombre de Apostóles) á  
saber:

1 4 Simón, á quien puso el sobrenom
bre de Pedro, y  Andrés su hermano, 
Santiago, y  .J uan, Phelippe, y Bartholomé,

i 3 Matheo, y Thomas , Santiago hijo, 
de Alpheo, y  Simón, llamado el Zelador,

16 Judas hermano de Santiago, y  Ju
das Iscariote , que fue el traidor.

17 Y  al bajar con ello s, se paró en un  
llano, juntamente con la compaiiía de 
sus discípulos, y  de un, gnm áe gentío de 
toda .la Judea., y  en especial dé Jerusa- 
lc n i, y  del pais marítimo de • Tyro  y  de 
Sidon ,

18 que hablan venido á oírle, y  á ser 
curados de sus dolencias. Asimismo los 
molestados de los espíritus inmundos, 
eran también Curados. . '

19 Y  todo el mundo procuraba tocar-: 
l e ; porque salia de el una virtud que 
daba la salud á todos.

20 Entonces levantando los ojos ácia 
sus discípulos, decia: Bienaventurados 
vosotros los pobres, porque vuestro es el 
reino de Dios.

a i  Bienaventurados los que ahora te -  
neis hambre: porque Sereis saciados. Bien-, 
aventurados los que ahora lloráis: por
que reiréis.

22 Bienaventurados sereis cuando los 
hombres os aborrezcan, y  os separen de 
sus synagogatty y os afrenten, y abomi
nen de vuestro nombre como maldito, 
en odio del liijo  del hombre,

a 3 Alegraos en aquel dia , y  saltad de 
gozo: porque os está reservada en el cic
lo uúa grande recompensa: tal era el 
trato que daban sus padres á los Profetas.
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2 ¡ í ' F'er'untamén va: nobis ■ divitibust 
quia habetis consolationejn veslram,

s 5 V cb vobis', qui saturaii estis: quia 
esurietis, Vae vobis, qui ridetis nunc; 
quia. lugebitis et flebitis, ’

a6 Ves dan benedixerint vobis homi— 
nes; secundum hcec enim faciebant pseu- 
doprophetis paires eorum.

27 Sed vobis dito, qui audit is: Dili- 
ffite in ¿micos vesiros, benefacite his, qui 
oderunt vos,

28 Benediciie maledicentibus vobist et 
orate pro calumniantilms vos.

29 E í qui te percutit in maxillam, 
preebe et al/eram. Et ab eo, qui aufert 
tibi vestimerdum, etiam tunicam noli 
prohibere.

30 Omni autem petenii te, iribue: et 
qui aufert qufík tua sunt, ne repefas.

3 1 E l prout vultis ut fadant vobis ho
mines , et vos facite illis similiter.

3z  Et si dilígitis eos, qui vos diligunl, 
quce vobis est gratia? nam et peccatores 
diligentes se diiigunt.

33 Et si benefeceritis his, qui vobis 
benefadunt; qua: vobis est gratia ? si— 
quidem et peccatores hoc faciunt,

34 Et si muiuum dederitis his, á qui-  
bus speratis recipere; qua: gratia est vo~ 
bis ? nam et peccatores peccaloribus fcc— 
neranlur, ut recipiant cequalia.

35 Veruntamcn diligite inimicos ve— 
stros: benefacite, et muiuum dale, nihil 
inde sperantes: et erit merces vestra. 
multa, el erilis filii Altissimi, quia ipse 
benignus est super ingratos et malos.

16 6  S.á n

1 Amad no sus errores, no sus fallas, no 
su mala conducta, pero si á sus personas, 
deseando vivamente su bien. Benifbu'h;, ha
ced bien á los enemigos, no un Lien que 
los haga peores , que pueda contribuir á 
aumentar sus extravíos , sino un bien que 
sirva directa ó indirectamente para su con
versión. Beuediuir•. bendecidlos, no hablán
doles con blandura lisonjera, tímida, ó que 
los baga atrevidos, sino de un modo que

2.4 Mas i  ay de vosotros los ricos! por
que ya teneis vuestro coilsuélo en este 
mundo,

25 ¡A y  de vosotros los que andais har
tos ! porque sufriréis hambre. ¡A y  de 
vosotros los que ahora reis! porque día 
vendrá en que os lamentareis y llorareis.

26 ; A y  de vosotros cuando los hom
bres mundanos os aplaudieren! que asi lo 
hacían sus padres con los falsos profetas.

27 Ahora bien , á vosotros que me es
cucháis digo yo: Am ad ¿ vuestros ene
migos 1: haced bien á los que os aborrecen.

28 Bendecid á los que os m aldicen , y  
orad por los que os calumnian.

29 A  quien te hiriere en una mejilla* 
preséntale asimismo la otra. Y  á quien 
te quitare la capa, no le impidas que se 
te lleve aun la túnica.

30 A  todo el que te pida, dale: y  al 
que le roba tus cosas, no se las demandes.

3 1 Tratad á los hombres de la misma 
manera que quisierais que ellos os tra
tasen á vosotros.

3a Que si no amais sino á los que os 
aman, ¿qué mérito es el vuestro? por
que tamliien los pecadores aman á quien 
los ama á ellos.

33 Y  si hacéis bien á los que bien os 
hacen: ¿qué mérito es el vuestro? pues
to que aun los pecadores hacen lo mismo.

34 Y  si prestáis á aquellos de quienes 
esperáis 'recibir recompensa ', ¿qué méri
to tenéis? pues también los malos pres
tan á los malos, ¿1 trueque de recibir de 
ellos otro lauto.

35 Empero vosotros amad & vuestros 
enemigos: haced bien, y  prestad, sin es-> 
peranza de recibir nada por ello: y será 
grande vutstra recompensa, y sereis h i
jos del A ltísim o, porque él es bueno ó 
benéfico aun para con los mismos ingra
tos y malos.

vuusiras expresiones ó palabras no respiren 
acrimonia ni venganza, llasta ea el tono de 
la voz con que los reprendáis lian de c o 
nocer vuestra buena intención. Orad por 
ellos para que Dios los convierta y conceda 
lo necesario para esta vida y para la otra. 
Tal es la pura celestial docliina de Jesu- 
Clmsto en esta materia; no lu que de este 
pasage de San Lucas saca un escritor impío 
y de mala fé .

n e i s . -  . .



36 JSstote ergo misericordes, sicut et 
Pater vester misericors-est.

3 j Nolite ¡udicár.c, et non judicab'imi-  
nii. nolite eondemnareyct non condemná- 
birriini. Dirhiitite\ et dimit.tem.ini.

38 Date, et dabif.ur vobis: mensuram 
bonam, ct canferlam, et coagüatam, et 
superejjlaentem, dabunt in sinum ves -  
trum. Eadcm quíppe mensura, qua 
mensi Jueritis, rc.mrjietar vobis.

- 3 g Dicebat autem illis. et sitnilihidi— 
nem: Nunquid potest cmcus ccccum du-  
ccreP nonne ambo in foi'cam cadunt?

4 o Non est discipttlus super magi-  
strum perfectas autem .omnis erit, ¡si 
sU sicut magister ejus. :

4 1 Quid autem o ¿des festucam in ocu-r 
lo, frairis, tui, trabern autem j queb in 
oculo tuo est, non consideras P

4 a Aut quomodo potes dicerc, fratri 
iuo: Fftfttcr-y.' sine^iciam festucarri &e 
oatfq.JftOü ipse in. aculo tuo. trabem ¡non 
videns ?, Hypocrita ,e. cjice; primum Ira—, 
bem de aculo tuo,: et tune perspícies Ut 
educas festucam de oculo fratris tui.

4  ̂ Non est. , enim. arbor, bona i queti 
facit, fruetus. malos: ñeque arbor. mala\ 
faciensfructum bonum. ¡ ■ .t
.,¿4  Uvnaquccque enim-arbor . de.friictu 
suo cognoscitur, Ñeque enim de spinis 
colligunt fteus:. ñeque ., de rubo vinde- 
Tniant uoam .
,4 5  ¡Bonus homo de bot\o thesauro cor
áis suj,proferí bonum: e t,malas homo 
de j rtfalo thesauro proferí. malum, E x  
abuiidantifi cn¿m yordis os loquitur. ■

46 Quid autem vacatis me Domine, 
Domine: et non facilis, qua: dico?

. 4 / Omnis qui venit,ad me , et audit 
sermones m eosct, facit eos: ostendam 
vobis cui sijfiitis sit:

48 similis est homini cedificantí do
mum , qui fodit in altum, et posuit 

fundamentiipi super petram: inunda-  
ine Wtkyn facla.t illisum \ Jlumen 

aomui ¿lli,¡ ef^non pfituit¡^eam’ mover, 
fúndala enim erat super petram. ,

C a p i t u l o  VI. 1 Qy
36 Sed pues misericordiosos, asi como

también vuestro Padre es misericordioso.
37 IN-o juzguéis, y  no sereis juzgados: 

no condenéis; y  no sereis coúdenados. 
Perdonad, y  sereis perdonados.

38 Dad, y  se os dará: dad abundan
temente y se os echará en el seno una 
buena medida, apretada, y  bien colma
da hasta; que se derrame. Porque con la 
misma,medida, con que midiereis & los 
denotes, se' os medirá á vosotros’.

3g Proponíales asimismo esta semejan
za: ¿Por ventura puede un ciego guiar 
á otro ciego ? ¿no caerán ambos en el 
precipicio?

4« No es el discípulo superior al maes
tro;, pero lodo, discípulo será perfecto, 
como sea semejante á su maestro,

4 1 Mas t ú , 1 por qué miras la mota en 
el ojo de tu herm ano, no reparando en 
la viga que tienes en el luyo?

4a Ó  ¿con qué cara dices á tu herma-i 
n o : Hermano deja que1 te quile. esa mo
lía del ojo:: cuando tú mismo no echas de 
ver la viga en el tuyo? Hypócrita, saca 
primero la viga de tu ojo: y despues po
drás ver cómo.has de sacar lá m ola del 
ojo de tu hermano.
—  43 Porque 110 es arból bueno, el que 
da malos frutos: ni árbol malo el que 
da frutos buenos.
• 44- Pues cada árbol por su fruto se co
noce : Que no se cojew higos de los espi
nos:; ni de las zarzas racimos de uvas.

,' 45 ,Ji;l hombre bueno del buen tesoro 
de su cora ion saca, cosas buenas: asi co
mo el mal hombre las saca malas del 
mal- tesoro de su corazón. Porque de-la  
abundancia del corazon habla la boca.

46 ¿.Por qué pues me estáis llamando, 
Señor, Señor: siendo asi que no hacéis
lo que.yo digo?

’ 47 Quiero mostraros 4 quien «s seme^ 
jante cualquiera.que viene á. míy^y és- 
£.üchja-,mis, palabras*, .y las practica:

48 es semejante á un hombre que fa
bricando una casa, cavó m uy hondo, y  
puso los cimientos sobre peña viva ; ve
nida .después una inundación, el rio des
cargó todo el golpe contra !a casa, y no 
pudo derribarla, porque estaba fundada 
sobre peña.
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49 Qlu' autem audit, et non facit: s¿~ 
milis est homini itdificanti domum suam 
super terram sirte fundamento: in quam 
illisus est Jluvius, et continuo cecidit: 
et facía est ruina domus illius magna.

168 S a n

49 Pero aquel qué escucha m is pala
bras, y  no las pra ctica  : es sem ejante á 

u n  hom bre que fabricó su casa sobre 

tierra fofa  sin poner c im ie n to : contra  

la  cu al descargó su ím p e tu  el rio, y  lu e 

go  c a y ó : y  fue gran de la  ru in a de aque
lla  casa.

L u c a s .

C A P Í T U L O  V I L

Sana Jesús al criado del Centurión, Resucita al hijo de la viuda de Naim , 
Responde á ios mensajeros de Juan Bautista, Increpa á los judíos, y  los 

compara á unos niños que juegan. Una muger le unge los pies. Parábola  
de los dos deudores. (Matth. 3, 8, 9, 1 1, 26. Mare. 1, i 4*

Joann. i .  1

1 vyiim autem impíes set omriia ver ha 
sua in aures plebis, iniravit Caphar
naum, .....................

2  Centurionis autem cujusdam servus 
male habens, erat moriturus: qui illi 
erat pretiosus.

'i Et cum audisset de Jesw, misit ad 
eum séniores Judctorum , rogans eum ut 
venir et, et salvar et serpum ejus,

4 At illi cum venissent ad Jesum, r o -  

gabant eum sollicité, dicentes ei: Quia 
dignus est ut ''hoc illi pra:stes :

■ 5 diligit e.nim gentem noxtram: ci sy- 
nagogam ipse a;dificavít nobis.

6 jesús autem ibat cum illis. Et cum 
jam non longb esset ó  domo, misit ad 
tum Centurio amicos, dicens: Domine, 
noli vexari: non enim sum dignus ut 
sub tectum meum in/res ;
"■7 propter quod et meipsum non sum 
dignum arbitratus, ut venvrem ad te: 
sed dic verbo y et sanabitur puer meus:

8 nam et ego homo sum sub potestatc 
constituios , habens sub me m iliteset  
dico huic vade, et vadit; et alii veni, 
et venit; et servo meo fac hoc, et facit,

9 Quo audito Jesús miratus est: et 
conversas sequentibus se tur bis, dixit: 
Amen dico vobis/nec in Israel tantam 

fidem inveni.

I. 12).

1 C o n c lu id a  toda su plática al pue
blo que le escuchaba, entró en C aph ar
naum .

2 H alláb ase a lli  á la sazón u n  C en tu 
rión que ten ia enferm o y  á la m uerte u n  

criado á quien eslim aba m ucho.
3 H abiendo oido h ablar de Je sú s, en

v ió le  algunos de Ida ancianos ó senado
res de los J u d ío s , á su p licarle  que v i
niese á cu rar á su criado.

4 E llo s  en consecuencia llegados qué  

fueron á J e s ú s , le  rogaban con grande  

émpeño que condescendiese: E s  u n  su ge -  

to , le d oéian, que m erece que le llagas 

este fa v o r ;
5 porque es afecto á nuestra nación: 

y  aun nos ha fabricado una synagoga.
6 Ib a pues Jesús con ellos. Y  estando  

ya cerca de la casa, e l C en tu rión  le en

v ió  á d ecir por sus a m ig o s : S e ñ o r , no  

te tomes esa m o le s tia : que 110 m érezco  

yo que tú  entres dentro dé m i m orada:
7 por cu ya razón tam poco m e tu v e  por  

d ign o de salir en  persona á buscarte: pe
ro d i ta n  solo u n a p a la b ra , y  sanará  

m i c r ia d o :
8 pues aun yo que soy u n  oficial sub

alterno , como tengo soldados á m is ór
denes: digo á este v e ,  y  v a ; y  a l otro  

v e n , y  v ien e; y  á m i criado haz esto, y

lo hace.
9 A si que Jesús oyó e sto , quedó como 

adm irado : y  vu e lto  á las m uchas gentes  

que le s e g u ía n , di jo : E n  verdad os d igo, 

que ni au n  en Israé'l he hallad o fe -tan 
grande.- x *'



io  Etreversi, qui mtssi fucrant, do- 
rrium , invenerunt servum } qui langue— 
rat, sanum.
_ 11 E t factum est: deinceps ibat in ci- 
oitatem. , quco vocatur Naim: ct ibant 
cum eo discipuli ejus, ei turba copiosa,

la  Cum autem appropinquaret portee 
civitalis , ecce defunctus efferebaiur filius 
Unícus matris suce: et hete vidua erat: 
et turba cwitatís multa cum illa.

13 Qiiam cum vidisset Dominus, mi-' 
sericordia motus super eam, dixit illi: 
Noli flcre.

14 Et accessit et tetigii loculum. ( H i 
autem, qui portabant, steterunt) Et ait: 
Adolescens, tibi dico, surge. .

í 5 E l resedif, qui erat moriuus, et 
ccepit loqui. Et dedit illum matri sua.\

16 Accepit autem omnes timor: et ma— 
gnifteabant Deum, dícenles : Quia pro-  
pheta magnus sur re.til in nobis, et quia 
Deus visiiaiñt plebem suam.

17 E l exiit hic sermo in unioersam 
JudcEam de eo, et in omnem circa re— 
gioncm.

18 Et nuntiayerunt Joan ni discipuli 
ejus de ómnibus his.

19 Et convocai>it dúos de discipulis 
suis Joannes, et misit ad Jesum, di— 
cens: Tu es. qui venturus es , an alium 
exspectamus?

20 Cum a,utem venissent ad eum eiri, 
diq:erunt: Joannes Baptista misit nos 
ad te dicens : Tu es., qui venturus es, 
an alium exspectamus?

a i (In ipsa autem hora mullos cura— 
vit á languoribus, et plagis, et spiriti- 
bus malis, et ccccis mullis donavit vi— 
sum).

aa Et respondens, dixit illis: Euntes 
renuntiate Joanni <¡u<Z audistis, et vi- 
distis: Quia cccci videni, clatldi ambu— 
lant, leprosi mundantur, surdi au- 
diuní, mortui resurgunt, pauperes evan- 
gelizantur:

C a f i t u i o

10 Vueltos á casa los enviados, halla
ron sano al criado que habia estado en
fermo.
-  11  Sucedió despues, que iba Jesús ca
mino de la ciudad llamada ISaim : y coa  
él iban sus discípulos , y mucho gentío.

12 Y  cuando estaba cerca de la puer
ta de la ciu d ad , he aqui que sacaban á 
enterrar á un difunto, hijo único de su 
m adre, la cual era viuda : é iba con ella 
grande acompañamien to de personas de la  
ciudad.

13  Asi que la vió el Seüor, movido á 
compasion, le dijo: No llores.

1 4 Y  arrimóse y  tocó el féretro. (Y  los 
que le llevaban, se pararon) Dijo enton
ces : Mancebo, yo te lo mando, levántate.

1 5 Y  Juego se incorporó el difunto, y  
comenzó á hablar. Y  Jesús 1c entregó á 
su madre.

16 Con esto quedaron todos penetrados 
de un santo temor: y glorificaban á Dios, 
diciendo: U n  gran profeta ha aparecido 
entre nosotros, y  Dios ha visitado á su 
pueblo.

17 Y  esparcióse la fama de este m ila
gro por toda la Judea, y  por todas Las 
regiones circunvecinas.

18 De todas estas cosas informaron á  
Juan sus discípulos. ' 1
- 19 Y  Juan llamando á dos de ellos, en
viólos &. Jesús para que le hiciesen esta 
pregunta: Eres tú aquel que ha de ve
nir á salvar al mundo, ó debemos es
perar 4  ̂otro?

ao  Llegados & él los tales, le dijeron: 
Juan el Bautista nos ha enviado á tí pa
ra preguntarle: ¿Eres lú aquel que ha 

„de venir , ó debemos esperar á otro?
a 1 (En la misma hora curó Jesús á  

muchos de sus enfermedades y  llagas, y  
de espíritus m alignos, y  dió. vista á mu
chos ciegos).
- a a  Respondióles pues' diciendo ; Id y  
contad Á Juan las cosas que habéis oído 
y  visto: Como los ciegos v e n , los cojos 
andan , los leprosos quedan limpios , los 
sordos oyen, los muertos resucitan, á los 
pobres se les anuncia el Evangelio '
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a 3 el beatas est quieumque non fuerit 
scandalizatus in me.

24 Et cum disccssissent nuntii Joan-  
rtis, caepit de Joanne dicere ad turbas: 
Quid existís in desertum videre? arun- 
dinem vento agilatam?

2 5 Sed quid existís videre? hominem 
moUibus vestimenlis indulum? Ecce qui 
in veste prefiosa sunt ei deliciis, in do- 
mibus regum sunt.

26 Sed quid existís videre? propfie- 
tam? Utique dico vobis, ei plusquam 
prophetam.:

27 hic est, de quo scriptum est: Er.ce 
mitto angelum meum ante faciem tuam, 
qui prceparabit viam tuam ante te.

2 8 Dico enim vobis: Major inter na
tos mulierum propheta Joanne Baptista 
nemo est - qui autem minor est in re—

■ gno Dei) major est illo.

29 Et omnis popuhis audiens et pu~ 
blicani, justiflcaverunl Deum , baptiza— 
ti baplismo Joannis.

3 o Phariscei autem, et legisperiti con- 
silium Dei spreverunt in semelipsos, 
non baptizati ab eo.

3 1 Ait autem Dominus : Cui ergo sí
miles dicam homines generationis fui-  
jus? el cui símiles sunt?

3 a Símiles sunt piteris sedentibus in 
foro, et loquentibus ad invicem, et di-  
centibus : Cantavimus oabis tibiis, et non 
sailaslis: lafnehiavimus, et non pío- 
rastis.

33 Venit enim Joannes Baptista, ne- 
qué manducans panem, ñeque bibens 
vinum, et dicitis: Decmonium habet.
■ 34 Venit Filius hominis manducans¡ 
ct bibens, et dicitis: Ecce liorna devora-* 
tor, et bibens vinum; amieus püblica- 
nurum, et peccatorum.

35 Eljustificata est sapientia ab ómni
bus filiis suis.

i yo S a n
23 y bienaventurado aquel que no se 

escandalizare*de mi proceder.
—  2.{ A si que hubieron partido los-en-1 
viados dé Juan, Jesús sé dirigió al nu
meroso auditorio, *y hablóles de Juan en 
esta forma.- ¿Qué salisteis á ver en el de
sierto? ¿alguna caña sacudida del viento?

2 5 ¿Ó qué es lo que salisteis á ver? ¿al
gún hombre vestido de ropas delicadas? 
Y a sabéis que los • qüe visten preciosas 
ropas y viven en delicias, en palacios de 
reyes están.

26 E n  fin ¿que salisteis á veV? ¿un pro
feta? S í, cierlam ente, yo os lo aseguro, 
y  aun mas que profe la :

27 pites él es dé quien está escrito11: 
Mira que yo envío delante de tí mi ángel} 
el cual vaya preparándote el camino, :

28 Por lo que os digo: Entre los na
cidos de mugeres ningún profeta es ma
yor que Juan Bautista: si bien aquel 
que es el mas pequeño en el reino de 
Dios 2, es mayor que él.

29 Todo el pueblo y los publícanos, ha1* 
biéndole oído, entraron-en los designios 
de Dios , recibiendo el bautismo de Juan.

30 Pero los Fariseos y  doctores de la 
ley despreciaron en daño de sí mismos 
el designio d<* Dios sobre ellos, 'no ha
biendo recibido dicho bautismo.

3 1 Ahora bien , concluyó el Señor: ¿A  
quién diré que es semejante esta raza ¡de 
hombres? y ¿á quién se parecen?

3a Parécense á los muchachos sentados 
en la plaza, y que por vía dé juego par
lan con los de en frente, y  les dicen: Os 
cantamos al son de la f l a u t a y  no'ha
béis danzado: entonamos lainehtáfcionPs, 
y no habéis llorado.

33 Vino Juan Bautista , qute ni comía 
pan, ni bebía v in o , y  habéis dicho: E s
tá endemoniado.

34 Ha venido el Hijo del hombre, que 
come, y bebe como los demás., y decís: 
He aqui im  hon^ré voraz, y bebedor; 
amigo de publícanos y  de gentes dé ma
la vida, 1

35 Mas la sabiduría de Dios ha sido 
justificada por todos sus hijos.

L u c a s .
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C a  p i  t  tr 
,3 6  TXogabat auiem illúm quídam de 
JPhariseris ut manducarct cum illo. E i  
ingressus domum Pharíscci discubuit.

3 7 E i ecce muliert qucc erai in chila
te peccatrix, ut cognovit quod accubuis- 
set in domo Püaristxi} attulit alaba-  

strum unguenii;

3 8 et sians retro secus pedes ejus, la~ 
crimis coepit rigare pedes ejus, et capil— 

lis eapiiis sui tergebat, et osculabatur 
pedes ejus, et unguento ungebat.

3 g Videns autem Pharistrus, qui vo— 
caverat eum, ait intra se dicens; Hic si 
esset propheta , scirct utique, qucc, et 
qualis est mulicr, quee tangít eum : quia- 
peccatrix est.

4 o E t  respondens Jesus, dixíi ad i7-  

I u t t i  : Simón , habeo Ubi aliquid dicere. 
A t Ule a it: Magíster, dic.

4 i Dúo debitares erant cuidara fccne— 
ratori: unus debebai denarios quinien
tos , ei alius quinquaginta.

4 2 Non habentibus illis unde redde— 
reñí, donavit uirisque. Quis ergo cum 
plus diligit ?

43 Respondens Simón dixit z y íE sii-  
mo quia is , cui plus donavit. A t Ule 
díxit e i: R edé judicasti.

44 ¡Et conversus ad mulierem,' dixit 
Simoni: Vides hanc mulierem? Intrá— 
vi in domum tuam , aquam pedibus 
meis non dedistí; hccc autem lacrymis 

rigavit pedes meos, ei capillis suis tersit,

45 Osculum mihí non dedistí: hccc 
ttuíem ex quo intravit, non cessavit 
osculari pedes meos.

46 Oleo caput meum non unxisii: hcnc 
autem ungüento unxü pedes meos.

47 Propter quod dico tibi: Rcmittun~ 
tur ei peccata multa , quoniam dílexit 
multiim. Cui autem minus dimittitur, 
minus diligit.

48 D ixit autem ad íllam : KemUtun- 
tur tibi peccata.
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—  36 R ogóle uno de los Fariseos que  

fuera á com er con él. Y  habiendo entra

do en casa d el Fariseo, se puso á la mesa.
3 7  Cuando he aqui que u n a m u ger de 

la  c iu d a d , que era ó habia sido de m a

la  c o n d u c ía , luego qu e supo que se ha
bia pueslo á la  mesa en casa del F a ri

seo, trajo u n  vaso de alabastro lleno de  

bálsam o ó perfume:
3 8 y  arrim ándose por detras á sus pies *, 

com enzó á bañárselos con sus lágrim as, 

y  los lim p iab a con los cabellos de su ca

beza y  los b e s a b a , y  derram aba sobre 

ellos el perfum e.
3 9 L o  que .viendo el Fariseo que le  

h ab ía  co n vid a d o , decía para consigo: 

S i este hom bre fuera p r o fe ta , b ien  co
nocería quién , y  qué ta l es la  m u ge r  

que le está to c a n d o : ó que es u n a m u — 

g e r  de m ala vida.

40 Jesús respondiendo á su pensa
miento , d ícele: Sim ón , u n a cosa tengo  

que decirte. D i , M aestro , respondió él.
4 1 C ierto acreedor ten ia dos deudo

res: uno le debía quinientos denarioSj 
y  el otro cincuenta.

4 2 N o  teniendo ellos con qué pagar, 

perdonó á entram bos la  deuda. ¿C uál de  

ellos d tu parecer le am ará m as?
43 R espondió Sim ón ; H ago juicio que  

aquel á quien se perdonó mas. Y  di jóle  

Jesús. H as juzgado re d ám e n te .

44 Y  volviéndose ácia la  m u g e r, dijo  

á S im ó n : ¿V es á esta m u g e r?  Y o  entré  

e n  tu  c a s a , y  no m e has dado agua con  

que se la varan  m is pies: m as ésta ha 

bañado m is pies con sus lágrim as, y  los 

L a enjugado con sus cabellos.

45 T ú  no m e has dado e l ósculo de 
p a z : pero ésta desde que llegó no ha 

cesado de besar m is pies.
46 T ú  no has u n gid o con óleo ó per

fum e  m i cabeza: y  ésta ha derram ado  

sobre-m is pies sus perfum es.

4? P o r todo lo cu al te d ig o : Q u e  le  

son perdonados m uchos pecados, porque  

ha am ado m ucho. Q u e am a menos aquel 

á quien  menos se le perdona.
48 E n  seguida dijo á la  m u g e r: Per

donados te son tus pecados.

' I Véase Convite.
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49 E l ccpperunt qui símul accumbe- 

bant, dieere intra se: Quis est hic, qui 
etiam peccata dimiUit ?

50 Dixü. autem ad mulierem: Fides 
tua te saloam fecit: vade in pace.

Y  lu e g o  lo s convidados empozaron
4 d ecir in te rio rm e n te : ¿ Q u ié n  es éste, 

que tam b ién  perdona pecados?

So M as él dijo á la  m u g e r: T u  fe le  

h a s a lv a d o : v é le  en paz.

L u c a s ,

C A P I T U L O  V I H .

Parábola del sembrador. Lu z sobre el candelera, Ejerce Jesús su imperio 

sobre el m ar, sobre los demonios, sobre una enfermedad incurable ; y  so

bre la muerte, resucitando á la hija de Jairo, (Matth. 5 , 8 , 9 , 1 0 , 1 2 ,  
i 3 , 16,  26, Mare. 3 ? 4 5 5* Joann. 12).

! J^f. facium est deineeps, ei ipse iter 
faciebat per civil ales et cusidla, prcvdi— 
cans, ei evangelizans regnum D ei: et 
duodccim cum Ulo ,

2 ct midieres aliqutv, qucc erant cu
rato- á spiritibus malignis, ct infirmila- 
tibus: Maria 7 qiuZ vocatur Magdalene, 
de qua septem deemonia ext'erani,

3 et Joanna uxor Chusca procuratoris 
Herodis , et Susanna , et alia multa, 
qucc ministrabant ci de facultatibus 

suis.
4 Cum autem turba plurima convcni- 

rent, et de civitaiibus properarent ad 
eum , dixit per similitudinem ;

5 E.xiit qui seminat, seminare semen 
suum: et dum seminat, aliud cecidit 
secus viam. , et conculcatum est, et vo~ 
lucres ceeli comederunt illud.

6 Et aliud cecidit supra petram •• ci 
natum aruít, quia non habebat huma-

7*6771.
7 Et aliud cecidit ínter spínas, ct si-  

mul cxortcc spince sujfocaeerunt illud.

8 E t aliud cecidit in terram bonam: 
et ortum fecit fructum ceniuplum. llwc 
dicens damabat: Qui habet aures au-  

diendí, audiai.

g Interrogabant autem eum discipuli 
ejus, quee esset fuve paralóla.

1 o Quibus ipse dixit Vabis datum 
est nos se mys/erium regni Dei, cetens 
autem ín parabolis: ut videntes non

1 A l g ú n  tiem po despues andaba Je
sús por las ciudades y  aldeas predican

d o , y anunciando el reino de D io s:  
acom pañado de los doce,

2 y  de algunas m u geres, que h ab ían  

sido libradas de los espíritus m alignos, 
y  curadas de varias enferm edades: de  

M a ría , por sobrenom bre M agd alena , de 

la  cu a l había echado siete dem onios,
3 y  de Ju ana , m u ge r de C hu sa m a

yordom o de el re y H erodes, y  de Susanna, 

y  de otras m u ch a s, que le asistían con  

sus bienes,
4 E n  ocasion de u n  grandísim o co n cu r

so de gentes, que de las ciudades acud ían  

presurosas 4 é l ,  d ijo  esta p a r á b o la :
5 S alió  u n  sem brador á sem brar su  

sim iente: y  al e sp a rcirla, parte cayó á

lo  la rgo  del ca m in o , donde fue pisotea
da, y  la  com ieron las aves d el cielo.

6 P arte cayó sobre u n  pedregal: y  lu ego  

que nació, secóse por fa lta  de hum edad.

7 P arto  cayó  entre espinas, y  creciendo  

a l m ism o tiem po las espinas con e lla  

■sofocáronla.
S P arte finalmente cayó  en buena tier

ra : y habiendo nacido dió fruto á ciento  

por uno. D ich o esto exclam ó en a lta  voz: 

E l que tenga oidospara escuchar, atienda  

bien A lo que digo.
9 P regu n tá b an le  sus discípulos , c u á l  

era el sentido de esta paríd>ola.
1 o A  los cuales respondió a s i : A  vos

otros se os lia concedido el entender el 

m isterio del reino de D io s, m ientras á



deant, et audientcs non intelligant.

11 Est autem hete parabala: Semen 
est verbum Dei,

1 2 Qui autem secus viam, hi sunt qui 
audiunt; deinde venit diabolus, et tollit 
verbum de corde eorum, ne eredenies 
sai vi ftant,

1 3 Nam qui supra petram; qui cum 
atídicrint, cum geíudio suscipiunt ver— 
bum: et tii radices non Jiabent: qui ad 
tf.mpus credunt, et in iempore tentaiia— 
nis recedunt, ,

1 4 Quod autem in spinas cecidit: hi 
sunt, qui audierunt, ct á solicitudini- 
buSy et diviiiis, et voluptatibus vita:, cun
tes , suffocantur, et non referunt fru 
ctum.

1 5 Quod autem in bonam terram: hi 
sunt, qui in corde bono ct optimo au- 
dicnies verbum rclincnt, el fructum af— 
f  erunt in patientia,

16 Nemo■ aútem lucernám occendens, 
operit eam vase, aut subtus lectum po-  
nit; sed supra candelabrum ponit, ut 
intrantes videant lumen,

1 7 Non est enim oceulium, quod non 
manifestetur ; nec absconditum , quod 
non cognoscatur, et in palam ■venial.

18 Kidete ergo quomodo audiat/s. Qui 
enim habet, dabilur illi; et quieumque 
non habet, etiam quod putai se habere, 
auferetur ab illo.

10~ ^enerunt autem ad illum mater ei 
fratres ejus , ei non paterant adire cum 
prcc turba.

20 Hit nuntiatum est illi r Mater tua, 
el fratres tui siant fo ris, volé ntes te 
videre.

a i Qui respondens , dixit ad eos Ma
ter meat ei fratres mei hi sutil, qui ver
bum Dei audiunt, et faciunt,

22 Factum est autem in una d/erum, 
et ipse ascendit in navitulum , et dtsci-  
puh ejus, et ait ad illos: Transfretemus 
trans sfagnum. JEt ascenderunt.

23 , -E/ navtganlibus illis, obdormivit,

los demas en castigo de su malicia;, se 
Jes había en'parábolas: de modo que 
viendo no echen de Yer, y oyendo no 
entiendan.

11 Ahora hien, el sentido de la parábola 
es es te: X a  semilla es la palabra de Dios.

i a I,os granos sembrados á lo largo del 
camino significan aquellos que la escu
ch a n , s í : pero viene luego el diablo, y  
se ta saca del corazon, para que no crean 
y  se salven.

i 3 Los sembrados en un pedregal, son 
aquellos que oída la palabra, reciben la, 
s í ,  con gozo: pero no echa raices en 
ellos: y asi creen por una temporada, y  
al tiempo de la tentación vuelven atrás.
. 14 La semilla caida entre espinas, son 

los que la escucharon, pero con los cui
dados t y  las riquezas y  delicias de la  
v id a , al cabo la  sofocan, y nunca llega  
á dar fruto.

1 5 E n  fin, la que cae en buena tierra, 
denota aquellos que con un corazon bue
no y  muy sano oyen la palabra de Dios 
y  la conservan con cuidado, y mediante 
la paciencia dan fruto sazonado.

16 Y  añadió i 1$inguno despues de en
cender una antorcha la tapa con una 
vasija, ni la mete debajo d-fc la cama: 
sino que la pone sobre un candelera, 
para que dé luz á los que entran.

17 Porque nada hay oculto, que no 
deba ser descubierto: ni escondido, que 
no haya de ser conocido y publicado.

18 Por tanto mirad de qué manera 
oís mis instrucciones. Pues á quien tiene, 
dársele lia : y al que 110 tiene, aun aquello 
mismo que cree tener, se le quitará.
—  ig  Entretanto vinieroná encontrarle 
su madre y primos hermanos , y no p u -  
diendo acercarse á ¿1 á causa del gentío,

20 se lo avisaron, diciéndole : T u  ma
dre y  tus hermanos están allá fuera, que 
te quieren ver.

S 1 Pero el dióles esta respuesta: Mí ma
dre ym is hermanos son aquellosque escu
chan la palabra de Dios, y la practican.
—  22 U n  dia sucedió que habiéndesc 
embarcado con sus discípulo^ , les dijo: 
Pasemos al otro lado del lago. Partie
ron pues.

Y  mientras ellos iban navegando,
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et deseendít procella venti in.stagnum, 
et eomplebantur , et pnriclilabantur.

24 Accedentes auiem suscflaverunt eum, 
dicentes: Prceceptor , perimus. At ille 
surgens, inerepavit ventum , ct tcmpe- 
slatem aquce, et cessavít, et facta est 
tranquilinas.

a 5 Dixit autem illis: Ubi est jides 
vestra? Qui tímenles, mirad sunt ad 
invicem: dicentes : Quis putas hic est, 
quia ct ventis et mar i imperat, et obe- 
diunt ei?

26 E l navigaverunt ad regionem Ge-  
rase ñorum, qucc est contra Galilccam.

2 7 JEt cüm egressus esset ad terram, 
occarrit illi vir quídam, qui habebat 
deemonium jam temporibus multís, et 
vestimento non induebatur, ñeque in 
domo manebat, sed in monumentos.

a 8 Is , ut vidit Jesum, procidit ante 
illum: et exclamans ooce magna, di- 
jr.it: Quid mihi, ct tibi est, Jesu Pili 
Dei Aitissimi ? obsecro te , nc me ior— 
queas.

29 Prazcipiebat enim spirítui immun
do ut exir el ab homine. Mullís enim lem
po ribas arripitbat illum, et vinciebatur 
catenis et compedibus ciistoditus: el ru-  
ptis vinculis agebatur á deemonia in de
serta.

3 o Interrogavit. autem illum Jesus, 
dicens: Quod tibi nomen est ? At ille 
dixit: Legio : quia intraverant deemo
nia mulla in eum.

3 1 Et rogabant illum nc imperaret illis 
ui in ab/ssum irent.

32 Erat autem ibi grex por eorum muí-  
torum pascentium in monte : et rogabant 
cum, ut permilleret eis in illas ingredi. 
Et permisit illis.

33 Exierunt ergo deemonia ab homine, 
ct intraverunt in porcos: et ímpetu abiit 
grex per prccceps in stagnum, et suffoca- 
iux est.

3 4 Quod ut viderunt faclum qui pa- 
sccbant, fugerunt, et nunlíaverunt in c/- 

vilatem, et in pillas.

se durmió Jesus, ál tiempo que un vien
to recio alborotó las olas , de manera 
que llenándose de agua la barca, cor
rían riesgo.

24 Con esto llegándose A él le desper
taron, diciendo: Maestro, que perecemos,
Y  puesto él en pie , amenazó al viento, 
y  á la tormenta, que cesaron luego , y  
siguióse la- calma.

25 Entonees- Jes dijo: ¿Dónde está 
vuestra fe? Mas ellos llenos de temor 
se decian con asombra unos á otros: 
¿Q uién diremos que es éste, que asi da 
órdenes á los vientos y  al m a r , y  le 
obedecen ?

26 Arribaron en fin al pais de los G í
rasenos, que está en la ribera opuesta á 
la Galilea.

27 Luego que saltó á tierra , le salió 
al encuentro un hombre, ya de muchos 
tiempos atras endemoniado, que ni su
fría ropa encim a, ni moraba en casa, sino 
en las cuevas sepulcrales.

2S Éste pues, asi que vió á Jesus , se 
arrojó á sus pies, y le dijo á grandes 
gritos: ¿Q ué tengo yo que ver contigo, 
Jesus hijo del Dios Altísim o ? ruégote 
que no me atormentes.

29 Y  es que Jesus mandaba al espirita  
inmundo que saliese de aquel hombre: 
porque hacia mucho tiempo que estaba 
de él apoderado; y  por mas que le ata
ban con cadenas y  ponían grillos, rom
pía las prisiones, y acosado del demonio 
huía á los desiertos.

30 Jesus le preguntó: ¿C u á l es tu  
nombre ? Y  él respondió: Legión: por
que eran muchos los demonios entrados 

en el.
3 1 Y  le suplicaban éstos que no les 

mandase ir al abismo.
3a Andaba por alii una gran piara de 

cerdos paciendo en el |monte: con esta 
ocasión le pedían que les permitiera en
trar en ellos. Y  se lo permitió.

33 Salieron pues del hombre los de
monios, y entraron en los cerdos; y de 
repente toda la piara corrió A arrojarse 
por un precipicio al lago, y se anegó.

34 Viendo esto los que los guardaban, 
echaron á huir , y tuéronsc A llevar la 
nueva i  la ciudad, y por los cortijos;



35 E x  ierunt autem videre quodfactum. 
est, et venerunt ad Jesum: et invene— 
runt hominem sedentem, a quo damo- 
nia exierant, vestitum , ac sana mente, 
ad pedes ejus , ct timuerunt.

36 Nuniiaveruñt aútem illis et qui oi- 
derant, quomodo sanus fuctus esset a 
legione:

37 et rogaverunt illum omnis multi- 
tudo regionis Gerasenorum ut discede- 
ret ab ipsis: quia magno timare teneban- 
tur. Ipse autem ascendens navim, re
ver sus est.

38 E l rogabat illum vir á quo dmmo- 
nia exierant, ut cum eo esset. Dimisil 
autem cum Jesús, dicens:

39 Redi in domum tuam, et narra 
quánta tibi feeit Deus. Jít abiit per uñi- 
versam civiiatém, proedicans qaanta, illi 
fecisset Jesús.

4°  Factum est autem cum rediiset Je
sús, excepit illum turba, : erant enim 
omnes exspect'aníes eum. ¡

4 1 E l ecce venit vir, cui nomen Jái-r 
rus, et ipse princeps synagogcG erat: et 
cecidit ád. pedes Jesu, rogans eum ut 
intraret in domum ejus, ,

4 2 quid única filia erat ei feré anno- 
rtim duódecim ,• et hcec moriebatur. Et. 
contigit, dum iret, á tur bis comprime- 
batur.

43 Et mulier queedam erat in Jluxu 
sanguinis ab annis duódecim, quce in 
médicos.erogaveral omném. subsiantiam 
suam, nec ab ullo potuit curari:

4 4 áccessit retro, et tetigit fimbriam 
pestimenti ejus: et confestim stetit Jlu— 
XUS sanguinis ejus.

45 Et ait Jesús': Quis est, qui me 
tetigil ? Negantíbus autem ómnibus t di
xit Petrus, et qui cum illo erantPrce— 
ceptor, turba: te comprimunt, et affli-  
gunt, et dicis: Quis me tetigit?

46 E l dixit Jesús: Tetigit me aliquis: 
nam ego novi virtutem de me exiisse.

35 de donde salieron las gentes 1  ver
lo que habia sucedido: y viniendo á Je
sús, hallaron al hombre, de quien ha
bían salido los demonios , sentado á sus 
pies, vestido, y  en su sano ju icio , y 
quedaron espantados.

36 Contáronles asimismo los que liabian 
estado presentes, de qué manera habia 
sido librado de la legión de demonios:

37 entonces todos los G em enos á una 
le  suplicaron que se retirase de su pais¡ 
por hallarse sobrecogidos de grande es
panto. Subiendo pues .Jesús en la barca, 
se volvió. .

38 Pedíale aquel, hombre de quien ha
bían salido los demonios, que le llevase 
en su compañía. Pero Jesús le despidió, 
diciendo:

3g Vuélvete á tu. casa, y  cuenta las 
maravillas que Dios ha obrado á favor 
tuyo. Y  fuese por toda la ciudad, pu
blicándolos grandes beneficios que Jesús 
le habia hecho.
—  4o Habiendo regresado Jesús á Ga
lilea, salió el pueblo A recibirle: porque 
todos estaban esperándole con ansia.

4 1 Entonces se lé presentó un gefe 
de la synagoga llamado Jairo: el cual 
se postró á sus p ie s, suplicándole que 
viniese á su casa t

42 porque tenia úna hija única de 
cerca de doce años de edad, que se estaba 
muriendo. A l ir pues a llá , y  hallándose 
apretado del tropel de las gentes que le 
seguían,
1 43 sucedió que cierta muger enferma 

despues de doce anos de un llujo de san
g r e ,, la cual habiá gastado en médicos 
toda su hacienda, sin que ninguno hu
biese podido curarla ,

44 se arrimó por detras , y  llena de 
confianza le tocó la orla de su vestido: 
y  al instante mismo paró el flujo de 
sangre,

45 Y  dijo Jesús; ¿Quién es el que me 
ha tocado? Excusándose todos, dijo Pe
dro con sus compañeros : Maestro , un 
tropel de gentes te comprime, y sofoca, 
y  preguntas: ¿Quién me ha locado?

46 Pero Jesús replicó: A lguno me ha 
tocado de propósito: pues yo he sentido 
salir de m í cierta virtud.

i y 5C a p i t u l o  V I I I .



47 Videns autem -rnulier, quia non 
latu.it, tremerás venit, et procidit ante 
pedes ejus: et oh quam causam tetigeril 
eum, indicavit coram omni populo: et 
quemadmodum confestim sanata sit.

í At ipse . dixit ei:. Filia, Jides tua 
salvam te fecit:'. vade in pace. '

4 9 Adhuc illo lóquente, venit' quídam, 
ad principem synagogcc, dicens ei: Quia 
mortua est filia tua, noli vexare illum,

,-5o Jesús- autem, auditoJtoc verbo,-re- 
gpondit patri puella:: Noli timere', • crê ~ 
de lantuT7i', .ct'salva* érif. .

5 i Et citm venisset domum, non per- 
misil intrare secum quem/juam, ■ nisi 
Pelrum, ct Jacobum, et Joannem, et 
patrem , et matrem- puellcc.) \ ■, ■ : :

5 a Ftcbcmt autem omñes et plángebanl 
illam. At- ille dixit: Nolite Jleré, - nori 
est mortua puella sed mormit, ” -t

53 U t deridebant eum  , scientes quod  

m ortua cÁset. t .  v. » i ! . : •. . , <(  ¡ • i - ,  :

5 \ Jpsfí autem'ténehs ma nurii. ejus ela~ 
mavit, dicens: Paella;■ surge.

55 Ei reversas ‘est spiritus ejus, ei1 
surrexit continuó. Et jussit illi dari 
manducare.
'56  S t stupuerunt parentcs ejus, \ qui— 

bus prczcepit ne alicili dicerent‘ qúod fa-t 
dum erat. ■ i : " . I '■ ’ i..

i j 6 S a n  L
4 7 E n  fin , viéndose la muger descu

bierta , llegóse temblando, y echándose 
á sus pies, declaró en presencia de todo 
el pueblo la causa por qué le habia to
cado, y cómo al momento habia queda
do sana.

48 Y  Jesus le Jijo: H ija, tu  fo te ha 
curado-: -vete en paz.

49 A un estaba hablando, cuando vino 
tino á decir al ge le de la synagoga : T u  
hija ha muerto, no tienes que cansar ya 
al Maestro.
- 5o .Pero Jesus ,■ asi que lo oyó, dijo al 
padre de la n in a : No tem as, basta que 
creas, y  ellá vivirá;’
5 i Llegado á la casa, no permití»} en

trar consigo á n ad ie, sino á Pedro, y  á 
Santiago, y & Juan, y  al padre, y  madre 
de la'niña. ’ ■ v. •••..
- 5 a Entre tan t o l  loraban todos y  plañían 
lá niña golpeándose el, pecho. Mas él di
jo ; Pío lloréis, pues la niña no c s li  
m uerta, sino dormida.

53 Y  sé burlaban de é!, sabiendo bien 
que estaba-muerta. ,

54 Jesus pues>la cogió de la mano-, y  
dijo en alta voz: Niña, levántate. 1 
'•55 ' Y  -de, repente volvió , su alma «1 

cuerpo, y se levantó al instanté. Y  Jesus 
mandó que le diesen, de comer.
-56  Y  queilaroji sus padres llenos ^6 

as o r a b r o j l os  cuales mandó qixe Atfiadifl 
dijesen lo quo lisíbia sucedido. ■ . '  ,\v..

U C A  S.

C A P Í T U L O  IX .

Misión r  poder de los ApóstoUsi Multiplicación de los panes y  peces. Con
fesión de Pedro. Transfigurádibti de Jesús. Lunático curado. Pasión 'pre- 
dicha. Disputa de los A p ésto les sobre la primacía. Celo indiscreto de los 

hijos de Zébedeo. Hombre qué quiere seguir á Jesu-Cristó. (M a tth . 8, 10 ,  

i 4i ií>} 17, 18, Mare. 3 , 6, 8, 9. Joann. 3, 6, 12).

1 jélgun tiempo después hubiendo 
convocado á los doce Apóstoles, les dió 
poder, y  autoridad sobre todos los de
monios, y virtud de curar cufermedadcs.

a Y  enviólos á predicar el reino de 
Dias, y á dar la salud á los enfermos.

3 Y  díjoles: ¡So llevéis nada para el
viage , ni palo para defenderos , ni a l-

í  (Jonvocatis ¡autem duodecim >Apo~ 
siolis, dedil illis vii tutem, et polestatcm 
super omnia deemonia, ct ut languores 
curarent.

Z E t misit ¡líos precdicare regnum Dei, 
ct sanare infirmas.

3 £¡t ait: ad iUos: Nihil tulerUis in 
via, ñeque virg.aipt ñeque p?.ram, neipte



C A r I  T U L  O IX,
panettí, ñeque pecuniam, ñeque duas 
túnicas habcaiiit.
m jJ E t in.quarncumqiie domtím intra~ 
verüis, ibi manete, et indi ne, exeatís, ■. 
Tiífi'rcr >r,4 '>■'. : ( : l  • i

i (fuiciirxufué’ ñon receperint vos: 
exeuntes de civiiale illa, etiam pulvetem 
pedum vestrorum excutite in tcstimn- 
niüm supra. illos.
-i&,Egressi autem, circuibunt per cusid* 

la'y -evangelizantes,, re£ icuraütes ubique-.

v.71 AUdivit autem Herodes tetrarcha 
omnia, quce fiehant 'ab.eó,ét Jicesitabat, 
eo quod diceretur á quibusdam

8 Quia Joannes surrexitá mor luis: á 
quibusdam. vero: Quia. Elias apparuit-: 
ab\ aliis autem-Quia prophela unus de 
antiquissurrexit,

9 JEt ait Herodes: Joannem ego de— 
toUavi: Quis est autem. iste, de quo ego 
talia audio ? E t quccrebat videre eum, 1

-! iQ:i25¿- reversi Apost.óli, narraverunt 
W.i qiM̂ curnqite feceruní .*■ et ássumptis 
illis secessit seorsum in locum desertum,' 
qui est Bethsaidce.

v i ii; Quod\clan cognóuissent turba:, se
cuta: sunt illum: etexcepiteos, et 
qltelratur ¡illis de regno Dei, ct eos, qui 
cura, indigébant ;■ sanábaf. ■ \

Dies. autem. ccepérat declinare. Et  
accedentes duódecim dixerunt illi : Di- 
mitte turbás, ut cuntes in castella, -vil- 
lasque:,, qua;, circa sunt’, divertant, et 
inveniant estíos •:<. quid-hcc in loco deser-  
ÍO.tStímUS,. ■ . ' : ■: ¡
: iiít.Ait autem ad illos : Pos date illis 
manducare* At illi d'ixerüAt: Non sunt 
nobis, plus quam quinqué panes, et dúo 
pisces: nisi forte nos « m u í  T et ema-  
mus in omnem ’hanc turbarn escás. "

> x í  ■ Erant autem feré- piri quinqué mil- 
lia, Ait autem ad discípulos suos : F a -  
cite tilos discumbere per convivía quin- 
quagenos.

1 5 Et ita fecerunt. Et discumbere fe~ 
cerunt omnes. ,

16 Acceptís autem, quinqué panibus, 
Tom. V,

forjas para provisiones, ni p a n , ni di
nero , ni mudas de ropa, ■ ' ' 

f  E n  cualquiera casa -que entráreis, 
permaneced a l l i , y  no la de jéis Itasta 
la partida-. • -m- ^

5 Y  donde nadie os reéibieVe: al salir 
d e'la ciudad-, sacudid aun -el polvo de 
vuestros pies en testimouio contra sus 
moradores, ' >
' 6 Habiendo 'pues partido, iban'de lugar  
enilugar- , á-itunciañdo, el1 evangelio \ - y  
curando enfermos por todas partes.

7 Entretanto'oyó Herodes él tetrarcha, 
todo lo que hacia Jesús, y  no sabia A qué 
atenerse,

8 porque unos decian: Sin duda qué 
Juan ha resucitado : algunos, N o s i n o  
qué ha aparecido E lia s : otros ; eu fin) 
que uno de los profetas'antiguos habiá 

resucitado. ■- ■ >-
9 Y  decía Herodes: A^Jiian yo lé cor

té la cabeza: ¿Quién será pues éste de 
quien tales cosas oigó? Y  buscaba como 
Verle.'. ' v ' 1 1 ’ ‘ '
—  1 o Los Apóstoles á.' la- vuelta <í<5 su ■ 
misión contaron á Jesús todo cuanto ha
bían hecho: y  él tomándolos consigo á 
parte se retiró á un lugar desierto, del 
territorio- de Bethsaida,
- 1 1  '-Lo- qué sabido por los- puehlosj ¿fl 
fueron tras él: y  recihiólos^ ‘Jesiis cüri 
amor , ;y  les hab'laha’ del ’réiao'dt) Dios, 
y  4aha salud á 'lofe que carecían de ella. 
.■■13 Elnpezaba.á caer el dia.> Por-'lo qüe 
acercándose los doce Apóstoles le dije
ron: Despacha ya á estas gentes, para que 
vaiyan. á buscar alojamiento i y  hallen  
tqué cói^ier en 'las v illas,'y  aldeas del con
torno: pues aqui estamos í n  úii desiertb,
. i 3 ^Respondióles-Jesús:Dadles vósotvos 
dé Córner. Pero ellos replicaron: No te
nemos mas de cinco panes, y  dos peces: 
á no ser que quieras que vayamos nos
otros con nuestro poto dinero á comprar 
víveres para toda esta gente. ’ ' 1

14 Es de notar que eran- como'unos 
cinco m il hombres. Entonces dijo á sus 
discípulos: Hacedlos sentar por cuadri
llas de cincuenta en cincuenta.

15 Asi" lo ejecutaron, y  los hicieron 
sentar á todos.

16 Y  habiendo él tomado los cinco p a-
M
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et duobus piscibus, respexit in coslum, 
et benedixit illis: et fregit, et distribuit 
diseipulis suis , ut ponerent ante turbas,

17 Et manducavcrunt omnes, et Sa~ 
turati sunt. Ut sublatiim est quod su- 
perfuit illis, fragmentorum cophini duo- 
decim.

18 JEt fadum est, cüm solus esset 
oraris, erant. cum illo et discipuli: et 
intefrogavit illos, dicens - 1 Quem me di-  
cunt esse turba1?

19 At illi responderunt t et dixerunt; 
Joannem Saptistam , alii autem Eliam, 
alii vero quia unus propheta de priori- 
bus surrexit.

20 Dixit auiem illis: Vos autem quem. 
me esse dicitis?. Respondens Simón Pe-' 
trus dixit: Christum Dei,

21 A t ille increpaos illos, prcccepit ne 
cui dicerent hoc,

22 dicens: Quia oportet Filium homi
nis multa pati} et reprobari a sénior i— 
bus, et principibus saterdoium, et Scri— 
bis ^ct o c c id it e r fia  díe.resurgere.

178  S a n

: a 3 Dicebat autem ad omnes: S i quis 
vult post me vertiré, abneget semetipsumt 
et tollat crucem suam quotidie ¡ et se~ 
qxiatur me,.

*4  Qui eriim volueril animam suam 
$cl¡uam facere, ■perdet íllam: nam qui 
perdiderit animam suam' propter me, 
salvam faciet illam: 

a 5 quid enim profhit homo, si lucre- 
tur univer sum tnundum j se autem ip— 
sum perded,, el detrittienlum sui facial?

36. Nam quinte eruhucrity.et meos ser-  
mones>, hime Filius hominis erubescct, 
cüm venerit in, tnajestáte sua, et Patris, 
et sanctorum Angelortím,

27 Dico autem nobis t¡ere: sunt aliqui 
hic siantcsqui non gustabunt mortem 
doñee videant regnum Dei,

a 3 Fadum est auiem post luxc verba

u es, y  los dos peces, levantando los ojos 
al cielo, los bendijo : los partió , y  los 
distribuyó á los discípulos, para que los 
sirviesen á la gente. ,

17 Y  comieron todos, y  se saciaron; 
y  de ló qu£ les'sobró* se sacaron doce 
cestos de pedaaos.  ̂ . . .

—  18 Sucedió un dia, que habiéndose 
retirado á hacer oracion, teniendo con
sigo á sus discípulos, preguntóles: ¿Quim  
dicen las gentes que soy yo?

19 Ellos le respondieron: Muchos que 
Juan el Bautista, otros que E lia s, otros; 
en fin, uno de los antiguos profetas*¡ue 
ha resucitado.

20 Y  vosotros, replicó Jesus, ¿quién 
decís que soy yo? Respondió Simón Pe
dro : E l Christo ó Ungido de Dios.

s i  Pero él los apercibió con amenazas, 
que á nadie dijesen eso;

22 y  aíadió; Porque conviene que el 
Hijo del hombre padezca muchos tor
m entos, y sea condenado por los ancia
nos; y  los príncipes de los sacerdotes,' y  
los Escribas, y' sea m u erto,' y  resucite 
despues al tercer dia.

23 Asimismo decia á todos: Si alguno  
quiere venir en pos de m í y  tener parte 
en mi gloria, renúnciesc á sí m ism o, y  
lleve su cruz cada dia 1 ¿ y  sígame.

a/f Pues quien quisiere ■ salvar su vida  
abandonándome d mí, la  perderá ¡ cuan
do al contrario el que perdiere su vida 
por amor de m í , la pondrá en salvo:

2 5 ¿ y  qué adelanta el hombre con ga
nar todo el m undo, si es 4 costa suya, 
y  perdiéndose 4 sí mismo?

26 Porque quien se avergonzare de mí, 
y 'd e  mis palabras, de-ese tal sé aver
gonzará. él Hijo dél hombre, cuan do1 ven
ga en el esplendor de su ma gestad , y  en 
la de su Padre , y  de los santos Angeles;

27 Os aseguro con verdad ,- que algu
nos hay aqui presentes, que no morirán 
sin que hayan visto un bosquejo de la 
gloria de el reino de Dios.

28 Sucedió pues, que cerca de ocho

L u c a s .

1 Cctda dia , quotidie expresión enfática, que es lo mismo que decir siempre que se 
ofrezca ocasion. ' . 1



C a p i t u l o  I X .

fere dies ocio, ei assumpsit Petrum, et 
Jacobum, et Joannem, et ascendit in 
moniem ut oraret,

29 Et facta est durn oraret, species 
vultus ejus, altera: et veslilus ejus albus 
et refulgens. :
3 o Et, ecce dúo vir i  loquebantur cum 

illo. Erant autem Moyses, et Elias,

3 1 vise in majcstaic.: et diccbant ex
ce ssum ejus, quem completurus eral in 
Jerusalem.

3a Petrus vero, ct qui cum illo erant', 
gravati erant somno. Et evigilantes vi- 
derunt majesluiem ejus, et dúos vir os t 
qui stabani cum illo.

33 Et factum est citm discederent ab 
illo'; ait Petrus ad Je sum: Prccceptor, 
bonum est nos hic esseet faciamus tria 
tabernacula, unum Tibi, et unum May- 
si, et unum Elice: nesciens quid diceret.

34 Hcec autem illo loquente, facía est 
imbes, et obumbravit eos: et tim.ue.runl, 
intrantibus illis in nubem.

35 Et vox facta est de nube, dicens: 
Hic est Filius meus dilectas, ipsum au
dite.

36 E t dum fieret vox, inventus est 
Jesús sclus. Et ipsi tacuerunt, et ne- 
mini dixerunt in illis diebus quidquam 
ex his, quce viderant.

Factum est autem in sequenti die, 
descendentibus illis de monte, oceurrit 
illis turba mulla,

3 8 Et ecce vir. de turba exclamavit, 
dicens: Magister, obsecro te, respiee in 

filium meum, quia unicus est mihi;

39 eí ecce spiritus apprehendit eum, 
et súbito clamat, et ehdit t et dissipat 
eum cum spuma, et vix discedit dtla- 
nians eum;

4® et rogavi discípulos tuos ut ejice-  
rertt illum, et non potuerunt.

179
dias despues de dichas, estas palabras, to
mó consigo á Pedro, y  á Santiago, y  á 
Juan, y  subió á un monte k orar,

29 Y  mientras estaba orando, apareció 
diversa la figura de su semblante: y  su 
vestido se volvió blanco y  refulgente.

3 o Y  viéronse de repente dos persona- 
ges que conversaban con el: los cuales 
eran Moysés, y  E lia s ,

3,i que aparecieron en forma gloriosa: 
y.hablaban dé su salida del mundo, la  
cual estaba para verificar en Jerusalem.

3a Mas Pedro, y sus compañeros, se 
hallaban cargados de sueño. Y  desper
tando vieron la gloria de Jesús, y á los 
dos personages que le acompañaban.

33 Y  asi que estos iban á despedirse 
de é l , di Jóle Pedro: M aestro, bien es
tamos aqui: hagamos tres tiendas ó pa
bellones , una para T í, otra para Moysés, 
y  otra para E lia s: no sabiendo lo que se 
decía,

34 Mas en tanto que esto hablaba, 
formóse una nube que los cubrió; y  vién
dolos entrar 1 en esta nube, quedaron 
aterrados.

35 Y  salió de la nube una voz que de
cía : Éste es el Hijo mío querido , escu
chadle.

36 A l  oírse esta v o z , se halló Jesús so
lo. Y  ellos guardaron silencio, y á nadie 
dijeron por entonces nada de lo que ha
bían visto.

37 A l dia siguiente, cuando bajaban 
del monte, les salió al camino gran m ul
titud de gente;

38 y  en medio de ella un hombre cla
m ó, diciendo: Maestro, m ira, te ruego 
con ojos de piedad á mi hijo, que es el 
único que tengo:

39 y  un espíritu maligno le tom a, y  
de repente le hace dar alaridos, y  le ti
ra contra el suelo, y le agita con vio
lentas convulsiones hasta hacerle arrojar 
espuma, y  con dificultad se aparta de él 
despues de desgarrarle sus carnes:

40 he rogado á tus discípulos que le 
echen, mas 110 han podido.

1 El pronombre griego «ttvív; denota bastante que los que entraron en la nube fueron Jesús, 
Moyses, y  Elias.



4 1 Respondens autem Jesus, dixit; O 
generatio infidelis, ei perversa, usque- 
quo ero apud vos y et paliar vos? Ad- 
duc huc filium tuum.

4 2 Et cüm acceder et, clisit illum. dee
monium , ei dissipavit. '

43 Et increpavit Jesús spiritum im- 
mundum, et sanavit puerum, et reddi— 
dit illum patri ejus.

44 Stupebant autem omnes in magni
tud ine Dei: omnibusque mirantibus in 
ómnibus c/Ucc facicbat, dixit ad discí
pulos suos: Ponite vos in cor dibus ve— 
stris sermones istos : Filius enim homi
nis futurum est ut tradatur in manus 
hominum.

' 45 A l illi ignorabant verbum istud, et 
erat velatum ante eos ut non sentirent 
illud: et timebant eum interrogare de 
hoc verbo.

■ 46 Intravit auiem cogiiatia in eost 
quis córum major esset.

4 / A t Jesús videns cogitationes eordis 
illorum, appreliendit puerum, et statuit 
illum secus se,

48 et ait illis: Quicumque susceperit 
puerum istum in nomine meo, me re— 
cipit: et quicumque me rcccperit, récipit 
eum, qui me misit. Nam qui minor est 
inter vos omnes, hic major est.

4g Respondens aultrti Joannes, dixit: 
Prccceptor, vidimus quemdam in nomi
ne tiió ejicientem detmonia, et prohibid— 
mus eum; quia non sequilar nobiscum.

‘ 5o Et ait ad illum Jesus: Nólite pro- 
hibere: qui enim non est adversum vos? 
pro vobis est.

'■ 5 1 Faetum est autem dum compleren- 
tur dies assumptionis ejus, et ipse fa -  
ciem suam ‘jirmavít ut iret in Jerusa— 
lem, , ■

180 S a n

4 1 Jesus entonces, tomando la palabra, 
dijo; ¡Oh generación incrédula, y  perver
s a ! ¿hasta cuándo he de estar con vos
otros, y  sufriros ? Trae aqui á tú hijo.

4a A l  acercarse, le tiró el demoni® 
contra el suelo, y  le maltrataba.

43 Pero Jesus , habiendo increpado al 
espíritu inm undo, curó al m ozo, y  v o l 
vióle á su padre.

44 Con lo que todos quedaban pasma
dos del gran poder de Dios que brillaba 
en Jesus: y  mientras que lodo el mun
do no cesaba de admirar las cosas que 
h a cia , él dijo á sus discípulos: Grabad 
en vuestro corazon lo que voy á deciros: 
E l Hijo del hombre está para ser entre
gado en manos de los hombres.

45 Pero ellos no entendieron este len- 
g u a g e , y  les era tan oscuro el sentido de 
estas palabras, que nada comprendieron, 
ni tuvieron valor para preguntarle so
bre lo dicho.

46 Y  lo que es mas de admirar les v i
no al pensamiento cuál de ellos seria el 
mayor.

47 Pero Jesus, leyendo los afectos de 
su coraaon, tomó de la mano á un ni/lo 
símbolo de humildad, y  le puso junto 
á sí ,

48 y les dijo: Cualquiera que acogiere 
á este niño por amor mió , á m í me aco
ge: y  cualquiera^ que me acogiere á m í, 
acoge al que me ha enviado. Y  asi, aquel 
que es ó se tiene por el menor entre vos
otros, ese es el mayor en el reino de los 
cielos.

49 Entonces Jüán tomando la palabra, 
dijo: Maestro , hemos visto á uno lanzar 
los demonios en tu  n o m b r e p e r o  se lo  
hemos vedado: porque no anda con nos
otros cu tu  seguimiento. '
' 5o Díjole Jesus: No. se lo prohibáis! 

porque quien no está contra vosotros, por 

vosotros está.
’ _ 5 1 Y  cuando estaba para cumplirse

el tiempo en que Jesus habia de salir del 
mundo, se puso en cam ino, mostrando 
un semblante decidido 1 para ir á Jeru - 
salem á consumar su sacrificio.

L u c a s .

j Yóase una frase semejante en Jeremías cap. XLJI. v. i5.



C a p i t u l o  X ,

5 2 JSt misit nunfiós ante conspectum 
suum : et cuntes íntraverunt in eivita- 
tem Samaritanorum ut pararcnt illi.

53 fj, non receperunt eum, quia fa 
dos ejus erat cuntís in Jerusalem.

5 í  Cum vidisseñt autem discipuli ejus 
Jacobtis ct Joannes, dixerunt; Domine, 
vis dicimus, ut ignis descendat de ccslo, 
et consummat illos?

55 Et conversas increpavit, illos, di
cens: Nescitis cujus spiritus eslis.

■. 56 Filius hominis non venit animas 
//arderé, sed salvare. JEt abierunt in 
aliad castellum.

5 7 Factum. est-autem: ■ambulantibus 
illis in via, dixit quídam ad illum: 
Seqtiar, le quócumque icrís.

53, Dixit illi Je.silsCulpes foveas 
h abent, et volt te res cali nidos: Filius 
autem hominis non lutbet ubi caput re- 
ciinet.

5 g Ait autem ad alterumSequere me: 
tile autem dixit: Domine, permitle mi— 
Jti primUm iré, ct sepefire patrem mcum.

„ Go Dixitquc ei JesuS: Sine ut mortui 
sepehant mortuos suos: tu autem vade, 
tt annuntia regnum Dei.

! i 6 1 E t , ait alter:. Sequar te; Domine, 
sed pennilte mihi primiim renuntiare 
his , quee domi sunt.

, 6 2  A it  ad illum Jesús .* Nemo mittens 
manum suam ad. aratrum, et respiciens 
retro, aptas est regno.Dei,

5a Y  despachó A algunos delante de sí 
para anunciar su venida: los cuales ha
biendo partido entraron en una ciudad 
dc Samaritauos á prepararle hospedage:

53 Mas no quisieron recibirlo, porque 
daba Á conocer que iba á Jerusalem

54 Viendo esto sus discípulos Santiago 
y Juan, dijeron : ¿Quieres que mandemos 
que llueva luego del cielo y  los devora a?

55 Pero Jesús vuelto á el]os los repren-: 
dió , diciendo: Pío sabéis 4 que espíritu 
pertencccls,

56 E l Hijo del hom bre? no ha venido 
para perder á los hombres, sino para sal
varlos. Y  con esto se fueron á otra aldea.

57 Mientras iban andando su camino, 
hubo ,un hombre q.ue le di j o: Señor .yo 
te seguiré i  donde quiera que fueres.
, 58 Pero Jesus le respondió : Las rapo

sas tienen guaridas, y las aves del cielo 
nidos : mas entiende que. el Ilijo del hom
bre 110 tiene donde reclinar su, cabeza.

5tj A  otro empero le dijo Jesús : Sígue
me : mas este respondió: Señor, perm í
teme quo vaya antes, y dé sepultura á mi 
pnd re.

6u ' Replicóle Jesús: Deja tú á los muer
tos ó á los que no tienen fe  et cuidado 
de sepultar i  sus muertos : pero tú que 
eres llamado de lo alto ve , y  anuncia 
el reino, de Dios.

61 Y  otro 1q dijo: Yo te seguiré Señor, 
pero primero déjame ir  á despedirme 
de mi <asa.
.6 2  Respondióle Jesús : Ninguno que 

despues de haber puesto su mano en 
el arado vuelve los ojos atras, es apto 
para el reino de. Dios.

l8l

C A P Í T U L O  X.

Misión e instrucción. de los setenta j  dos discípulos. Ciudades impenitentes. 
Pctrabola del samarit,ano. Marthp. y  María hospedan á- Jesús. (Matth.

; 9, 10,; u , ,  i 3y 22. M acc. 6, 12, J p a n ii.. i,3), tii, . ,

1 ^ osi ture autem designavit Domi- 1 D e sp u e s  de esto eligió el Señor otros 
■ñus ei alios septuagintadúos: et misit setenta y  dos discípulos, á los cuales 

—* :— _____  ■ __________ ________: __________ ■ ■■ . .

1 Véase Sait.arúaitos. . . las. I K  íieg. I.
2 Como liizo Elias contra los fa'.sos Profe- 3 Cuyo ejemplo j  espirita delteis imitar/ 
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illos binos ante faciem suam, in ommrm 
civitatem , et locum , quo erat ipse ven— 
turus.

2 Et dicebat itlis: Messis quidcm mul
ta , operar i i autem pauci. Rogate ergo 
daminum messis, utmittai operarios in 
messem suam.

3 fieecce ego millo vos sicut agnos 
inter hipos.

4 Nolite portare sacculum , ñeque pe— 
ram, ñeque calceamenta, ei ncminem 
per viam salutaveritis.

5 In quamcunujue domum intraveri— 
tís, pritnitm dicite: P ax huic domini

6 et si ibi fuerit filius pacis , requie- 
scct super illum pax vestra: sin autem, 
ad vos revertetur.

7 In eadem autem domo mande, eden- 
tes et biben1.es qucc apud illos sunt: di- 
gnus est enim operarius mercede sua. 
Nolite transiré de domo in domum.

8 Et in quamcumque civitatem intra-  
verilis, ei suscepcrint vos, mandúcate 
qucc apponuntur vobis:

g et cúrate infirmos, qui in illa sunt> 
et dicite illis: Appropinquavit in vos 
regnum Dei.

i o In quamcumque autem civitatem 
intraveritis, et non susceperint pos , ex- 
euntcs in plateas ejus , dicite:

11 Etiam pulverem , qui adlursit no
bis de civitafe vestra, e.xtergimus in vos: 
tomen hoc sciíote, quia appropinquapit 
regnum Dei.

12 Dico vobis, quia Sodomis m die 
illa remissius eril, quám illi eivitati,

1 3 Vas tibi Corozain, va: tibi Belhsai- 
á a : quia si in Tyro et Sidonc facía:

fuissent virtutes, quee f  actas sunt in vo- 
óis, ólim in cilicio et ciñere sedentes 
peeniterent,

1 4 Veruntamen Tyro et Sidoni remis
sius erit in juárcio, quám vobis.

i S Et tu Capltai-naum usque ad cee-

iB-a S a n

i La salutación  entre los Orientales solía ir 
accmji>af\atla jnucho mas que enlre nosotros, 
de in c lin ació n  del cuerpo, de besos, abrazos, 
j  varias preguntas sobre la salud de los ami-

envió delante de e l , de dos en dos , por 
todas las ciudades , y lugares á donde 
había de venir él mismo.

2 Y  les decía: La mies á la verdad 
es m ucha, mas los trabajadores pocos. 
Rogad pues al dueiio de la mies que 
envíe obreros A su mies.

3 Id vo.'olros: Hé aqui que yo os envío  
á predicar como corderos enlre lobos.

4 No lleveis bolsillo, ni alforja, ni za
patos, ni os paréis á saludar 1 á nadie 
por el camino.

5 A l  entrar en cualquiera casa, decid 
ante todas cosas: La paz sea en' está casa:

6 que si en ella hubiere aígun bijo de 
la p az, descansará vuestra paz sobre él: 
dónde no, volveráse á vosotros.

7 Y  perseverad en aquella misma casa, 
comiendo y  bebiendo de lo que tengan: 
pues el que trab aja, merece su recom
pensa, No andéis pasando de casa en casa.

8 En cualquiera ciudad que entráreis, 
y  os hospedaren, comed lo que os pusie
ren delante :

9 y  curad .á los enfermos que en ella  
hubiere, y  decidles; E l  reino de Dios 
está cerca de vosotros.

10 Pero si en )á ciudad donde hubié- 
reis entrado, no quisiesen recibiros , sa
liendo á las plazas, decid :

11 Hasta el polvo que se nos ha pe
gado de vuestra ciu d ad , lo sacudimos 
contra vosotros: mas sin embargo sábed 
que el reino de Dios está cerca.

12 Yo os aseguro, que Sodoma será 
tratada en el dia aquel del juicio con 
menos rigor que la tal ciudad.

13 ¡ A y  de tí-Corozain! ¡a y  de tí  
Bethfaida! porque si en Tyro y  en Sidon 
se hubiesen hecho los milagros que se 
han hecho en vosotras, tiempo ha que 
hubieran hecho penitencia cubiertas de 
cilicio, y yaciendo sobre la ceniza.

1 4 Por eso 'í'yró y Sidon serán juzga
das con mas clemencia que vosotras.

5 i 5 Y  tú  oh Capharnaum que orgullosa

u c A s.

gos; y asi esta frase es una locucion pro
verbial hiperbólica para denotar que no se 
detengan por el camino, ó que no pierdan 
tiempo. Yéase IV. Reg. W ; v. ag.



lum exaUata, usque ad infcrnum de~ 
jnergéris,

16 Qui vos audit, me audit: et qui 
vos spernit, me spernit. Qui autem me 
spernit ? spernit eum, qui misit me.

C A I* I  T

17 Re ver si sunt autem septuaginta 
dúo cum gaiidio, dicentes: Domine, 
ctiam deemonia subjiciuntur nobis in ■ 
nomine tuo.

18 Ei ait illis; Fidcbam sala nam si- 
ciit fulgur de ecelo cadentem.

19 Ecce dedi vobis potestatem calean- 
di supra serpentes, ei scorpiones, et sli
pa omnem virtutem inimici: et nihil 
vobis nocebit.

30 f^eruntamen in hoc nolite gaudere, 
quia spiritus vobis subjiciuntur: gaude-  
te autem, quod nomina vestra scripta 
sunt in calis.

21 In ipsa hora exsullavii Spiritu sán
elo, et dixit: Confíteor tibi Pater, Do~ 
mine cceli et terree, quod abscondisli hete 
á sapientibus, el prudentióas, et reve-  
fasti ea paroulis. Etiam Pater; quo
niam sic plácuit ante te.

22 Omnia mihi tradita sunt a Paire 
meo. Et nemo scit quis sit Filius, nisi 
Pater ; et quis sit Pater, nisi Filius, et 
cui voluerit Filius revelare.

a 3 Et conver sus ad discípulos suos, 
dixit: Seat i oculi, qui vident quce vos 
videiis.

2 4 Dico enim vobis, quod multi pro- 
phttce, et reges ooluerunt videre quce vos 
videtis, et non viderunt\ et audire quce 
audit is, et non audierunt.

2 5 E l ecce quídam Legisperitus surre— 
xit tentans illum t et dicens: Magister 
quid faciendo, vitam cvternam possidebo?

te has levantado hasta el cie lo , serás 
abatida, hasta el profundo del infierno.

16 E l que os escucha á vosotros, me 
escucha á mi : y  él que os desprecia á 
vosotros, á m í me desprecia. Y  quien á 
mí me desprecia, desprecia á aquel que 
me ha enviado.
—  17 Regresaron despues los setenta 
y dos discípulos llenos de gozo, diciendo: 
Seííor, hasta los demonios mismos se suje
tan á nosotros por la virtud de lu nombre.

18 A  lo que les respondió: Yo estaba 
viendo desde el principio del mundo á  
satanás caer del cielo á manera de re
lámpago 1 .

i<j Vosotros veis que os he dado po
testad de hollar serpientes, y escorpio
n e s , y  todo el poder, del enemigo: de, 
suerte que nada podrá haceros daño.

20 Con todo eso, no tanto habéis de 
gozaros porque se os rinden los espíritus 
inmundos, cuanto porque vuestros nom
bres están escritos en los ciclos.
. 21 E n  aquel mismo punto Jesús ma
nifestó un extraordinario gozo, al im
pulso del Espíritu santo, y dijo: Yo le 
alabo, Padre mió, Señor del ciclo y  de 
la tierra, porque has encubierto estas 
cosas grandes á los sabios, y prudentes 
del siglo, y descubiér tolas á los humildes 
y  pequcnuelos. Asi es ¡oh padre! porque 
asi fué tu soberano beneplácito.

22 £1 Padre ha puesto en mi mano 
todas las cosas. Y  nadie conoce quién es 
el Hi j o,  sino el Padre; ni quién es el 
P a d re , sino el Hijo , y  aquel á quien 
el Ilijo quisiere revelarlo,

23 Y  vuelto á sus discípulos,  dijo: 
Bienaventurados los ojos que ven lo que 
vosotros veis.

24 Pues os aseguro que muchos pro
fetas, y  reyes desearon ver lo que vos
otros veis , y  no lo vieron ; como tam - 
lie n  oír las cosas que vosotros oís, y  no 
las oyeron.
—  25 Levantóse entonces un doctor de 
la L ey, y  di jóle con el fin de tentarle: 
Maestro ¿qué debo yo hacer para con
seguir la vida eterna ?

UI,0 X. 18^:

1 garios expositores creen que Jesu-Cliristo cion del Evangelio , y por consiguiente á la 
alude en estas palabras ¿ la  rápida propaga- destrucción del imperio de Satanás.

M  4



s 6 A l Ule dixit ad eum: In lege quid 
scriptum est? quomodo legis?

2 j Ille respondens dixil.: Diliges Do- 
mínum Deum. tuum ex toio corde iuo, 
ct explota anima tua, et ex omni¿us 
viribus fuis, et ex omni mente tua : et 
proximum. fuum sicut teipsum.

a 8 Di.xitque illi; Redé, respondiste; 
hoc fac et vives.

.29 lile autem volens justificare seip- 
sum j dixit ad Jesum: jEi quis est 
77ieus proxímus?
-3o Suseipiens autem Jesus, dixit: Ho

mo quídam descendebat ab Jeritsulem 
in Jericho, et incidit in latrones , qui 
etiam despoliaverunt eum : et plagis im— 
positis abierunl semivivo relicto.

3 i Aeeidit autem ut saeerdos quídam 
dcscenderct eadem. via; et -viso illo prec- 
ierivit.

3s Similiier et Levita, cüm esset se— 
cus locum, et videret eum, periransiit.

33 Samaritañus autem quídam iter 
facicns, venit serus eum: et videns eum, 
misericordia motus est.

3/f Et appropians alligavit vulnera 
ejus , infundens ni eum, ei vinum; et 
imponens ilhim in jumerdum suum, du- 
xit in stabulum, et curam ejus egit.

35 Et altera dic protulit dúos dena
rios, et dedil stabulario, et ait: Curam 
illius habe: et quodcumqiie supereroga— 
•veris, ego cüm rediero, reddam tibi.

36 Quis horum trium videtur Obi pro-  
ximus faisse illi, qui incidit in latió- 
nes ?

3 7 At ille dixil: Qui fecit. misericor— 
diam in illum. Ei ait illi Jesus: Va
de , et tu fac similiier.

38 Factum est auiem, dum ireni, et 
ipse intravit in quoddam castellum .* ét 
mulier. quadam Martha nomine , exce- 
pit. illum in domum suam :

3^ et huic eral soror nomine Maria, 
qucc etiam sed en s seáis pedes Domini 

-audiebat ■ verbum illius,-

4 o Mari fia aútem saiagebat circa fre -

2 6  D íjolc Jesus: ¿Qué es lo que se ha
lla escrito en la ley? ¿qué es lo que en 
ella lees?

2 7  Respondió el: Amarás al Señor Dios 
tuyo de lodo tu corazon, y con loda tu 
alma, y con todas tus fuerzas , y con 
toda lu menle: y al prójimo como á tí 
mismo.

28 Replicóle Jesus: Bien has respon
dido: haz eso y vivirás.

2 9  Mas él, queriendo dar á imtender 
que era justo, preguntó á Jesús: ¿Y quién 
es mi prójimo?

30 Entonces Jesús tomando la palabra, 
dijo : Bajaba un hombre de Jcrusalem 
á Jericho, y cayó en manos de ladrones, 
que le despojaron de todo, le cubrieron 
de heridas, y se fueron, dejándole medio 
muerto.

31 Bajaba casualmente por el mismo 
camino un sacerdote: y aunque le vió 
pasóse de largo.

3a Igualmente un Levita , á pesar de 
que se bailó vecino al s itio , y le miró, 
tiró adelante.

33 Pero un pásagero de nación Sama- 
ntano, llegóse á donde estaba: y viéndole 
movióse á compasion.

34 Y  arrimándose, vendó sus heridas, 
bailándola;; con aceite, y vino: y su
biéndole en su cabalgadura, le condujo 
al mesón, y cuidó de él en un iodo.

35 Al dia siguiente sacó dos denarios 
de plata, y dióselos al mesonero, di- 
cicndole : Cuídame este hombre; y todo 
Jo que gastares de mas, yo te lo abonaré 
á mi vuelta.

36 ¿Quién de estos tres te parece ha
ber sido prójimo del que cayó en manos 
de los ladrones?

3 7 A q u el, respondió el doctor 7 que 
usó con el de misericordia. Pues anda, 
díjolc Jesús, y haz tú otro tatito.
—  38 Prosiguiendo Jesus su viage á 
Jerusalem, entró en cierta aldea, donde 
«na  muger , por nombre Martha , le 
hospedó en su casa :

3 9  tenia ésta una hermana llamada 
María , la cual sentada también á los 

-pies—del Señor estaba-escuchando su
divina palabra.

4 0 Mientras tanto Martha andaba muy



C  A P I T D 

(juens minísterium: qua: sietit, et ait: 
Domine, non est tibi turca, quód. soror 
rhea reliquit me solam- ministrare? dic 
ergo illi, ut me adjuvet.■■

4 i E t respondens dixit illi Dominus: . 
Mar/ha, Mari ha, solicita es, ct turba-- 
ris crga plurima.

Porro unum est necessaríitm. Ma
ría optimam partem. elegit, quce non 

' auferetur ah ca.

afanada eil disponer todo lo que era 
menester: por lo cual se presentó á 
Jesús y dijo ¡ Sefior, no reparas que mi 
hermana me ha dejado sola en las fae
nas'de la casa ?'di le pues, que me ayude.

41 Pero el Señor le dió esta respuesta: 
Martha, Martha, lú te afanas, y acongo
jas distraída en muchísimas cosas;

42  y á‘ la verdad que una sola cosa es 
necesaria qué es la salvación eterna, 
María ha escogido la mejor suerle, de 
que jamas será privada 1 .

i. o XI. j 85

C A P Í T U L O  X I .

D e la oracion Dominical, Perseverancia en orar. Demonio mudo* Blasfe
mias de los judíos. P  arábala del i>aliente armado. Reprende Jesús ú. los j a - 

riseos y  doctores de la ley, (M auli. 5 , 7 , 9., 12, a i ,  ¿ 3 . M are. 3, 4> 1 h
i 2. Joann. 14.)

1 U n  dia estando Jesús orando en 
cierto lugar, acabada la oración , di jo le 
Uno de sus discípulos: Señor, enséñanos 
á orar, como enseñó también Juan á sus 
discípulos.

2 Y Jesús les respondió: Cuando os 
pongáis á orar, habéis de decir: Padre, 
sea santiñeado el tu nombre. Venga á 
nos el tu reino,

3 El pan nuestro de cada dia dánosle 
hoy.

1 E t  factutn est cum esset in quo-  
dam loco orans, ut cessavit, dixit unus 
ex discipulis ejus ad eum: Domine, do
ce nos orare, sicut docuit e.t Joannes 
discípulos suos, ’

2  ait illis: Cum oratis, dicite: Pa
ter , sanctificetur nomen tuum. ¿tdve— 
niat regnum tuum.

3 Panem hostrum quoiidianum da no
bis hodie.

1 M artlia, sirviendo al Señor entre muchas 
ocupaciones temporales, es imagen de la vida 
activa; y María lo es de la contemplativa. 
Parece que no son necesarias las palabras 
de letra cursiva para entender el sentido 

. literal; pero sí lo  son necesarias, puesto que 
el sentido espiritual que ellas explican es 
el principal que aqui quiso dar Jesu-Clmsto, 
y  que hablaba mas del convite de la vida 
eterna que d el material que 'Je, prepara lia 
Martha. Otros creen que el Señor no hablaba 

. aqui en sentido litera l, sino de la comida 
ue le disponía Martha : y  dicen que quiso 
ar á Martha un excelente documento para 

que aprendiese de su hermana María á no 
afanarse tanto por lo  que no lo  m erecía : y  
que por eso le dijo : umtm est neccssarii/m; 
corno si d ijera : ¿d qué afanarle tanto ? con 
wt sola., plato has (a ,-ti.cwt cualquiera .Cosa 
hay bastante. Y  aunque es innegable que 
aquella Divina sen tencia , como tantas otras

de la Escritura, tiene también otro sentido; 
estando claro el literal debo p’onerse en una 
n o ta .e l espiritual, que es una explicación 
del primero. En confirmación de. lodo lo di
cho , y para ilustración de oíros logares de 
esta versión , debe ten erse . presen te, quo 
algunas veces el sentido dé la expresión 
pende del tono de voz con que se dice. En 
ntieslra misma lengua licne distinto sentido 
el d ec ir: ¡qué alhaja es /, que decir : ¡ e.t 
una alhaja] La voz basta, dicha con tono 
áspero, denota enfado; con otro tono, hastio 
de oir Ó ver alguna'cosá; y  con otros tonos 
de voz otros ! muchos afectos diversos del 
ánimo. En la respuesta que dió Jesús á Mar- 
tlia sucede lo mismo que cuando dijo á Ju
das : Lo que piensas hacer hazlo cuanto 
antes. Joann. X III.:  cuándo dijo basta á 
San P e d r o , -Luc. XXIL.m...2S : ú cuando 
respondió á su Madre Santísim a: Mitgu,-, 
¿qué nos.xm.tl ti y  d. mi^Joann, IL. v. 4.



4 Et dimiite nobis peccata riostra, si- 
quidem et ipsi dimiftimas omni dcbcnti 
nobis. Et ne nos inducas in tentationem,

5 E t ait ad illos: Quis vestrum ha- 
bebit amicum, et ibit ad illum media 
nocte, ct dicet lili: Amicet commoda 
milti tres panes,

6 quoniam amicus meus venit de via 
ad me t et non kabeo quod ponarn ante 
illum,

7 et ille de. intus respondens dicat: 
Noli mihi molestas esse, jam ostium 
rlausum est, et pueri mei mecum sunt 
in cubil i , non possum surgerc, et daré 
tibi.

8 Et si Ule perseveraverit pulsa ns: 
dico vobis, et si non dabit illi surgens 
i-6 tfuód amicus ejus sit, propter impro- 
bitatem tomen ejus surget, et dabit illi 
quoíquot habet nccessarios.

9 Et ego dico vobis: Petiie, et dabitur 
vobis: queerite, et inventáis : púlsate, 
et aperietur vobis.

10 Omnis enim qui petit, accipit: ct 
qui quccrit, invenit: et pulsanti ape
rietur,

11 Quis auiem ex vobis patrem petit 
pattem, nunquid lapidem dabit illi? Aut 
piscem, nunquid pro pisce serpentem da
bit illi?

1 2 Aui si petierü ovum, nunquid por- 
rigcl illi scorpioncm?

13 Si ergo vos cüm sitis malí, nostis 
bona data daré Jiliis vestris: quanto 
magis Pater vester de calo dabit spiri— 
tum bonum petentibus se ?

1 4 Et erat ejiciens deemonium , ct 
illud erat mutum, E i cüm ejecisset dee- 
monium, locutus est mutits, et admíra
la: sunt turbas.

1 5 Quídam autem ex eis dixerunt: in 
TSeelzebub principe detmoniorum ejicit 
dcvmonia.

16 Et alii tentantes, signum de cáelo 
qu&rebant ab eo.

' S a n

4 Y  perdónanos nuestros pécados, pues
to que también nosotros perdonamos á 
nuestros deudores. Y  no nos dejes caer 
en la tentación..

5 D i ¡oles también : Si alguno de vos
otros tuviere un amigo , y fuese á estar 
con él á media noche, y á decirle: Amigo, 
préstame tres panes,

6 porque otro amigo mió acaba de lie-* 
gar de viage á m i casa, y no tengo nada 
que d a rle ,

7 aunque aquel desde adentro le res
ponda : No me m olestes, la puerta está 
ya cerrada, y  mis criados están como 
yo acostados, no puedo levantarme ¿d á r
telos :

8 si el otro porfía en llam ar y  mas lla
mar , yo os aseguro que cuando no se le
van lare á dárselos por razón de su amis
tad , á lo menos por librarse de su im
pertinencia se levantará al f in , y le da
rá cuantos hubiere menester.

9 Asi os digo yo añadió Jesus: Pedid, 
y se os dará: buscad, y  hallareis: llamad, 
y  se os abrirá.

10 Porque todo aquel que pide, recibe: 
y quien busca, halla: y  al que llam a, se 
le abrirá.

11 Que si entre vosotros un hijo pide 
pan á su padre, ¿acaso le dará una pie
dra? Ó  si pide un pez, ¿ le  dará en lu
gar de un pez una sierpe ?

1 2 Ó  si pide un hu evo, ¿ por ventura  
le dará un escorpion ó alacrant

1 3 Pues si vosotros siendo malos como 
sois, sabéis dar cosas buenas á vuestros 
hijos: ¿cuánto mas vuestro Padre que 
está en los cielos dará el espíritu bueno
4 los que se le piden ?
—  1 4 Otro dia estaba Jesus lanzando un 
demonio, el cual era mudo Y  asi que 
hubo echado al demonio, habló el mu
do, y  todas las gentes quedaron muy ad
miradas.

1 5 Más no faltaron alii algunos que di
jeron ; Por arte de Bcclzebúb, príncipe 
de los demonios, echa él los demonios.

16 Y  otros por tentarle , le pedían que 
les hiciese ver algún, prodigio en el cielo.

i Esto e t, hacia mudo al poseso.
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17 Tpse aufent ut vidit cogitationes eo
rum t dixit eis: Omne regnum in se ip
sum divisum desoí abitar, et domus su
pra domum cadet.

' 18 S i áulem et Sitiarías in scipsum 
divi sus esl, quomodo stabit regnum ejus? 
quia dicitis in Beelzebub me ejicere det- 
monia.

19 Si autem ego in Beelzebub ejido 
dósmóma: filii vestri' in quo e/iciunt? 
Ideo ipsi ju dices vestri erunt. 1

So Porro si in dígito Dei ejido dcc- 
monia : prefecto pervenil in vos regnum
Dei. '
" 21 Cum fortis armatus custodit a -  
tríum suum, in pace súnt ea quae ■ pos— 
sidet.

32 Si autem fortior eo superveniens 
vicerit eum, universa arma ejus aufe— 
ret, in quibus confidebai, et spolia ejus 
distribuet.

‘s 3 Qui non est mecum, contra me est: 
et qui non colligit mecum, dispergit-,

2/f Cum immundus spirilus exierii de 
■homine, ambulat per loca inaquosa, 
quccrens-reqüiem ,  et non inveniens di
cit: Revertar in domum meam unde
« e f w v  jI '• ;¡“ • l’ .
~ :i  5 "Et cum tfenerit-, invénit eam sco- 
pis mundaiam, et ornatam.
’ 26 Tune vadit, et assumit septem alios 
spiritus secum ¡nequiores s e e t  ingres- 
'si'hafiitant ibi. E t fiunt novissima ho
minis illius pejora prioribus,

2.7 Factum est autem , citm hcec dice- 
■retextollens vocera qwxdam mulier de 
turba, dixit illi: Beatus venter, qui te 
portavit, et ubera, qua: suxisti.

' 28 A t Ule dixit: Qüinimo btati, qui 
audiunt verbum Dei , et cústodiuñt 
illud. ' 1,

' 2 9  Tur bis autem concurrentibus coepit 
dicere: Generaíio hccc, géneratio nequam

17 Pero Jesús penetrando sus pensa
mientos, les dijo: Todo reino dividido 
en partidos contrarios quedará destrui
do , y  una casa dividida en facciones ca
mina á su ruina. - ‘

18 Si pues Satanás está también divi
dido contra sí mismo, ¿cómo ha de sub
sistir su reino? yaqu e decís vosotros que 
yo lanzo los demonios por arle de Beel- 
zebúb1 .

19 ¥  si yo lanzo los demonios por vir
tud de Beelzebub:’ ¿por virtud de quien, 
los lanzan vuestros hijos ? Por tanto ellos 
miamos serán vuestros jueces,

20 Pero si yo lanzo los demonios con 
el dedo ó virtud de Dios: es evidente que 
ha llegado y a  el reino dé Dios i  vosotros,
■ a i  Cuando un hombre valien te, bien 
arm ado, guarda la entrada de su caía, 
todas las cosas están seguras.

2 2  Pero si otro mas valiente que él 
asaltándole le vence, le desarmará de to
dos sus aríieses, en que lunio conüaba, 
y  repartirá sus despojos. '■■■'

b 3 Quien no está por m í/'éstá contra 
m í : y quien no recoge conmigo, despar
rama,

24  Cuando u n  espíritu inmundo ha 
salido de un hom bre, se va por lugares 
áridos, buscando lugar donde reposar, 
y no hallándole d ice: M e volveré á mi 
casa de Vloude salí, 1 -

aS Y  viniendo á ella , la'hdllá barri
da , y  bien adornada.
■ 26 Entonces v a , y toma consigo á otros 

siete espíritus peores que él, y entrando 
en esta casa fijan en ella su morada. Con 
lo que el'últim o estado de aquel hombre 
viene á sér-, peor que el primero V
«  27 Estahdo diciendo estas cosas, he 
aqui que una muger levantando la voz 
de en medio del pueblo, exclamó: Bien
aventurado el vientre que te llevó, y  
los pechos que te alimentaron,

28 Pero Jesús respondió': Bienaventu
rados mas bien los que ■ escuchan Ih pa
labra de Dios, y  la ponen en práctica,

29 Como concurriesen las turbas d oír
le comenzó á decir: Esta raza de hom-

XI.  18 7
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csf : si’gnum qiicrrit, et sigmim no/1 da- 
bitur ei, nisi signum Joña: prophef.cc,

3 o Nam sicut fuit Joñas signum N i-  
nivitis •• Ha erit et Filius hominis gene-  
jaii.oni isti. ’

3 1 Regina Aasiri surget in judicio 
cum viris gen erat.ion is hu/its, ct mnde- 
mnabit illos : quia venit a finí bus terree 
aiidire sapíentiam Salomonis: et ecce 
plus quám Salomón /tic. 1

32 Firi Ninivitce surgent in judicio 
cum gencratione hac, ci condcmnabunt 
illam: quiapoenitentiam egerunt ad prcc- 
(Hatfionem Joncb, et ecce plus quámJu .̂ 
ñas hic. ■ ; ■

33 Nemo lucernam accendit, ei in ab
scondito, ponit, ñeque sub modio: sed 
stipra candelabrum, ut qui ingredilin  ̂
A ir, lurfien videant. ,

3 4 Lucerna corporis lu í, est oculus 
tuus. Si Qtfilus tuus fuerit simplex, to- 
ium corpus tuum lucidura erit: si au
tem nequam fuerit, etiam corpus illum 
■/enebrpsum, erit. . . . .

35 Vide ergo ne lumen, qupd'.in te est, 
tencbrcc; sint. ;

. 36 Si ergo corpus tuum totum luci- 
dum fuerit, non habens aliquam par— 
tem tertebrarum, erit lucidum totum, et 
sicut lucerna fulgoris iiluminabit te,

37 E l dirn loqnerelur, roga-vit illurn 
quídam Pharisccus ut pranderet apud 
se. Et ingressus reaibuit.

38 Pitarisceus auiem eoepit intra se 
reputaos dicere, quare non bapf.izatus 
esset ante prandium.
_(3y E l ait Dominus ad illum: Nunc 
pos Pharis&i, qijuid deforis est cufiéis, 
et caiini, munduiis: quod autem intus 
est vestrum, plenum est rapiña, el ini- 
quitale,

4 o Stullí, nonne qui fecit quod defo—

bres os una raza perversa: ellos piden un  
prodigio, y  no se les dará otro prodigio 
que el del profeta Jonás.

30 Pues á la manera que .Jonás fue un  
prodigio para los Ninivitas 1 , asi el Hijo 
del hombre lo será para los de esta n a -  
cum infu.1 c incrédula.

3 1 La reina del Mediodía se levantará 
en el dia del juicio contra los hombres 
de esta nación, y los condenará: por 
cuanto, ella vino del cabo del inundo á  
escuchar la sabiduría de Salomon: y veis 
aqui uno superior á Salomon á quien no 
se quiere escuchar í .

32 Los habitantes de N ínive compare
cerán también en el dia del juicio con
tra esta nación, y la condenarán: por 
Cuanto ellos hicieron penitencia á la pre
dicación de Jonás, y veis ^qni uno cuyas 
palabras se desprecian, que es superior 
á Jonás3.
—  33 Nadie enciende una candela, pa
ra ponerla en un lugar escondido , ni 
debajo de un celeinin; sino sobre un can
de lero, para que los que entran vean la  
luz. .■, , ■ .

34 Antorcha de lu  cuerpo son tus ojos.
Si lu ojo estuviere puro y sano , todo tu  
cuerpo será alumbrado : nías üi estuvie
re d añ ad o tam b ién  íu  cucrpo esjtará lle-r 
j i o  de tí nieblas..........

35 Cuida pues de que la  luz que.h^y 
fin lí ,vno > sea: p'v w ;..se -cf>puierta '•en ti
nieblas.

36 Porque si tu cuerpo estuviere todo 
ilum inado, sin tener parle alguna oscu
ra , todo.lo demas será luminoso , ,y.'C<í- 
mo antorcha luciente le alumbrar^. ,V.4\
—  ’}>’] Asi que acabó de hablar, un Fari
seo le convidó á comer «11 su. casa} y-en- 
trando Jesus en e lla , púsose á la mesa.
■38 Entonces el Fariseo, discurriendo 

consigo m ism o, comenzó á decir: ¿por 
qué no se habrá lavado antes de comer?
■ 3g Mas el Señor le dijo; Vosotros ¡oh 
Fariseos! tenéis gran cuidado en lim y  

piar el exterior de las copas y de los pjar  
to s : pero el interior de vuestro corazon 
está lleno de rapiña y  de maldad,

4 °  ¡Oh necios! no sabéis que quien hizo

L  ü  C  A S .

t Jon. lí, v. 1. a III. Reg. X. v. 1.— II. Paral. IX. V. I. 3 Jon. III, v. 5.
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ris esl, etiam id, qúod deintus estfecit ?
41 Vsrunfamen quod super est > i date 

élecmosynatn, et ecce omnia munda 
sunt vobis. ■■■:!■■ > 'j-.---'!  ̂ • ■ ....

42 1 Sed', ven vobis Phanisccis\"quift de** 
cimalis mcnlhÁm , ■ et •riitam,; ét omne, 
olus, et precteritis judicium et charita— 
tem Dei: hcec autem oporluit facere, et 
illa non omitiere.

43 f̂ cc vobis Pharismis, quia diligitis 
primas cathedras in synagogib, et s&- \ 
lutationes in foro.

44 *  vobis, quia estis ut monumen- 
ta .quce non apparent, et homihes 
bulantes supra, nesciunt.

45 Respondens autem quídam éx Le- 
gisperitis, ait illi: Magister, /¿ere dicens 
etiam. contumeliam nobis facis.

46 A t Ule ait: E t vobis Legisperilis 
va:: quia oneratis homines oneribus, quce 
portare non possunt, et ípsi uno dígito 
ve siró non tangitis sar ciñas.

47 f'"t; vobis, qui ocdijicatis monumen
to Prophetarum; pedrés autem. vestri 
occiderunt illos.

48 Profecía tcstificamini quod consen- 
Hiis operibus patrúm: veslrorumquo
niam ipsi quidém - eos occiderunt, vos 
autem ccdiftcalis. eorum sepülchra.
■ 4 9 Propterea et sapientia 'Dei dixit: 
Mittam . ad illos Prophetas, et Apóste
los  ̂ et ex illis occident et persequentur:-

5ó úl inqniratur sahguis omnium Pro
phetarum, qui cffusus est á constituíio- 
ne ■ mündv «  generatiohe isla , •

5 1 á sanguina Abel, usque ad sarigui- 
ntTTt ’Zacliamée t, qui periib ñnter altare 
et a¡dem..<lta. dico . vobis', requiretur ■ ab 
fuic geriérationéj i n i =...=; '»i
'■■■■ ■ •! . .íi , f í - 

-5a1 V ® vobis Zegisperitis, quia túlistis- 
claitem- scientiect ipsi non introistis, et1

tiiíVéaae Sepidcro$-~ Purificación. ̂

i  o  - X  I .  -1^9

lo de afuera,hizoasimismo lo 3c adentro.'
4 1 Sobre todo, dad limosna de lo vues

tro que os sobra, y  con eso alcanzareis 
de Míos que todas las cosas estarán' lim - 
pias.jeii ordén áWosotrós; > '

M as '¡^ y  dé, vosotros, Eáriseos,1 que 
pagais el diezmo de la yerba buenay y de 
la ruda , y  de toda suerte de legumbres, 
y  no hacéis caso1 de la justicia y. .de la 
caridad ó amor de Dioa ¡ Estas son las 
cosas que debíais practicar, sin omitir 
aquellas,

43 ¡A y de vosotros, Fariseos, que amais 
jtéñér'loSs primeros asientos en las syna- 
gogas, y  ser saludados en público !

44 ¡A y  de vosotros, que sois como los 
sepulcros, que están encubiertos , y .que 
son desconocidos de los hombres que pa
san por encima de ellos 1 ! ■

45 Entonces linó dé los doctores de la  
Ley le d ijo: Maestro, hablando asi, tam
bién nos afrentas á nosotros.

46 Mas él respondió: ¡A y  de vosotros 
igualmente', doctores de la L e y : porque 
echáis 4 1os hombres caVgas que no pue-  ̂
den soportar, y  vosotros ni con la pun
ta <*& el dedo las tocáis.
- 4 f  ¡Ay. de vosotros; que fabricáis mau

soleos á los profetas, despues que vues
tros mismos padres los mataron!.

48 E n  vérdadi-que'dais á'conocer; que 
aprobais los atentados'-de , vuestros par 
dres: porque, si ellos los mataron / vos
otros edificáis sus sepulcros.

'4g Por eso. también d ijo 'la . sabiduría 
de Dios: Y o  les enviare Profetas y  Após
toles, y  m^tarán á u n o s y y  perseguirán 
á otros :

5 o para que & esta nación se le pida 
cuenta de la Sangre .de todos los Prole- 
tas , que ha 'sido1 derramada’ desde la crea
ción del mundo acá, \  .■"■■■ '>

5 1 de la sangre de Abel 4 hasta la san
gre de 2acháríasj myerío entre;‘e l ra lú r  

y  'éltemjSlo. -Sí: yo os lo -digo :lá está ra-, 
za de hombres se le pedirá'.de el lo eu cn -> 
ta'rj^érpsaí; v ' : Vwuvi V - v, .1 v, .• t.
■5a' ¡ A y  dé vosotroá, doctores dé la Ley,- 

que os habéis reservado * la llave de la.
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eosi '.tftu introibaht, prohíbuistis¿.

53 : Cum auiem hccc ad.,: ¿¡los dícéret̂  
cceperunt Pharíscci, et Lcgispcrili gra^ 
viter insistiré os ejus oppriméresde 
mullís i • ■ ■ :■ !-! lí, í-¡ ■■■- ■;

54 insidiantes et, el queerentes aliquid 
capere de ore ejust ut aecusareni eum.

cJeucia. de la salud ! Vosotros mismos no 
habéis entrado, y  aun á los'que iban á 
entrar se lo habéis impedido.

53 Diciendo les todas estas cosas, irrita
dos los Fariseos y doctores de la Ley  
em p eíaro n á cóntradccif-le fuertemente, 
y  ,á prelendurtaparlelft boca de muchas 
m aneras,

54 armándole asechanzas, y  tirando á 
sonsacarle alguna palabra de que poder 
acusarle.

C A P I T U L O  X I I .

Levadura de los fariseos. N o temer sino á Dios. Rico del siglo. N o  inquie
tarse sobre comida y  vestido. Tesoro y  corazon en el cielo. Administrador 

fie l y  prudente. Siervo' Violentó é'bifiel. Jesus vino á poner ftíégp sobré la 
tierra. (Matth. 5, 6 , 1 0 , 1 2 ,  16,-19) a4 * Mare. 3, 4, °.)

1 JS^ullis auiem iurbis circumstan~ 
tibus, iia ut se invicem conculcarcrd, 
ccepít dicere ad discípulos suos; Atien- 
dite á fermento Pharisceorum quod est 
hypocrisiSi

a Nihil autem operium est, quod ñon 
reveletur: ñeque abscondifum-, quod non 
sciatur.

3 Quoniam qua: in lenebris dixistis, 
in lumine dicehtur: et quod in aiirem 
locuii estis in cubiculis, prccdicabituv 
in tectis. : '

4 Dico auiem vobis aTnicis meis: Ne 
terreamini ab hts, qui occidunt corpus, 
et post Tute non habent amplius .quid 

faciant.
5 Osie ndam: auiem vobis quem timea- 

tis ; tímelei eum, qui, posiquam oecide- 
rit, habet potestatem mitíere in gehen
nam : iia. dico vobis, Jiunc tímete.

6 Nonne quinqué passeres .veneunf di- 
pondio, et unus ecc illis non est in obli- 
vione coram Deo?

7 Sed et capilli capitís vesiri omnes 
numerati sunt. Nolite ergo iirneremuir 
tis passeribus pluris estis vos.

8 Dico autem vobis: omnis quicumque 
confessus fuerit me coram hominibus,

1 Itn lr e la n to , habiéndose juntado al 
rededor de Jesus tanto concurso de gen
tes que se atropellaban unos á otros, em
pezó á decir á sus discípulos: Guardaos 
de la levadura de los Fariseos, que es 
la bypocresia.

a Mas nada es tan oculto que 110 se ha
ya de maní Testar: n i tan secreto que al 
fin no se sepa.

3 Asi es que lo qué dijisteis á oscuras, 
se dirá en. la lúa del dia: y  ló que h a-  
blástcis al oido en las alcobas, se' prego
nará sobre los terrados.

4 A  vosotros empero, que sois mis ami
gos, os digo yo ahora: No tengáis mie
do de los que matan "al. cuerpo, y  esto 
hecho ya no pueden hacer mas.

5 Y o  qui ero. mostrar os á  quien habéis 
de tem er; temed al que ,. despues de qui
tar la v id a , puede arrojar al infierno: 
á. este e s , os repi lo , & quien habéis de 
temer.

6 ¿N o es verdad que cinco pajarillos 
se venden por dos cuartos, y  con todo 
ni uno de ellos es olvidado de Dios?

7 Hasta los cabellos de vuestra cabeza 
están todos contad os j Por tanto 110 teneis 
que temer que Dios os olvide i mas valéis 
vosotros que muchos pajarillos.

" 8 Os digo pues, que cualquiera que me 
confesare delante dé los hombres, también



et Filius Tiominis conjitebitur illum co
ram Angelis Dei:.

9 qui autem negaverit me coram ho— 
minibus, negabiiur coram Angelis Dei.

• i o : jEt omnis qui dicit verbum. \in 'Fi
lium hominisremüUtur illi: ei autem, 
qui in Spiritum sanctum blasphémave-  
rit, non remittelur.

11  Cum aütcm induceñl' vos in sina
gogas, et ad magistratús' etipotestates; 
nolite solicifi ■.esse qualitet >aut quid ~re- 
spondeatis, aui quid dicatís.

12 Spiritus enim sánctus docebii vos 
in ipsa hora, quid oporíeat vos dicere.

1 3 .Ait atfiem, ei quídam de turba:: Ma- 
gister, dic fratri meo ut' dwidat 7nécúnt 
hcereditatem. - >• ■ ■ - ' ' ■

1 4 At.ille dixit illi: Homoy quis me• 
constiluit judicem, aut divisorcm ■ sti- 
per vos?

1 5 Dixitque ad illos: Vid ele ̂  et cá
vete ab omni¿Hxiritia.rquia ñon in abim- 
dantia atjusquam vita. 'ejus.\est, ex his 
quce possidetu.t . ■:, 1 .1 i r. ;

16 Dixit autem similitudinern ad tV-r 
los, dicens: Hominis cujusdam divitis 
uOcres fruetus ager atluliL:

17 et. cogitabat intra se,. dicens quid 
faciam ¡ quia non habed quo congregem 
fruetus meos?. ; - 1 v

18 Et dixit;, Hoc . faciam: destruam 
harrea meit, eUmajora faciam: et illue 
congregabo omnia, qucc nata sunt mihi, 
et bona mea,

19 ct dicam animde mear: Anima , ha
des multa bona .posita in annos pluri- 
mos.r requiesce, comede., bibe, epulare,

4o D ixil auiernilli Deus :StuJte, haa 
nocte animam tuam repetunt a te: qua: 
autem parásti, cujus erant ?

< ¡ ; 1 ’ 1 .1 ■■. ,:: 1 ■ 1 . ■
ai Sic esl{ quisi&i thesaurisQt, et non 

est in. Dcunu divesi ’ *

1 Esto es; para el que atribuyere á Beel- 
2ebúb ¡os milagros que bago: por ser esta 
una ceguedad voluntaria, y dé la tual nadie 
cunrsnr un-grande mHngnr-de la-gracia: toda - 
conversión es un milagro; pero mas grande la

C a p i t t f l

el Hijo del hombre le confesará ó reconoce- 
rá por suyo delante de los Ángeles de Dios:

9 al contrario, quien me negare ante 
los hombres, será negado ante los Ange
les de Dios.

10 Si alguno habla contra el Hijo, del 
hombre no conociendo su divinidad, este 
pecado se le perdonará: pero no habrá 
perdón pará quien blasfemare contra' el 
Espíritu santo1*. v  . ..

1 1 .  Cuándo os conduzcan á las synago- 
g a s, y  á los magistrados y  potestades de 
la t ie r r a no. paséis cuidado d e . lo qué, 
ó cómo habéis de responder ó alegar.

12 Porque el Espíritu santo os ense
ñará en aquel trance lo que debeis decir,

1 3 Entonces le dijo.uno del auditorio: 
M aestro, dile á mi hermano que me dé 
lá parte que me. toca de1 la herencia, :

Pero Jeaus le respondió-: ¡O h  hom
bre i ¿quién me ha constituido á m í juCz, 
ó repartidor entre vosotros 2 ?

1 5 Con esta ocasion les dijo: Estad aler
ta ,  y  guardaos de, toda 'avaricia :' que no 
depfciidí la-vid a d  elhom  brc. de la abun
dancia de los bienes que él posee.

16 Y e n  seguida les propuso esta pará
bola: U n hombre rico tuvo una extraor
dinaria cosecha de frutos en su heredad:

17 y  discurría para consigo, diciendo: 
¿Qué haré, que no tengo sitio capaz para 

encerrar .mis.grados?“ < ■ - 1
18 . A l-fin  d ijo : Haré esto.: derribaré 

mis graneros, y  construiré otros mayo
res, donde almacenaré todos mis produc
tos y  mis bienes,

19 con lo que diré á mi alm a: ¡Oh al
m a m ia ! ya tienes muchos bienes de re
puesto para muchísimos aíTos: descansa, 
come , b eb e*,y  date buena vida.

20 Pero al punto le 'dijo Dios: ¡ Insen
sato ! esta misma noche han de exigir de 
l í  la entrega de tu a lm a: ¿de quién será 
cuanto has almacenado ?
v s i  Esto es lo que sucete concluyó Je
sús al qué atesora .para sí , - y no es rico 
A los ojos de Dios.

del blasfemo contra el Espíritu santo.
1 Léase lo que san Ambrosio dice sobre 

estas palabras. ¡ Importante lección para los 
eclesiásticos que se mezclan en asunlos que 
no deben I
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2 a Dlxiiqiie ád discípulos süós-;' Jdéo 

dicó vobis: Nolite soliciti esse anima: ve-
sf.nx quid ; Truinducctis ,t ñeque córporí 

quÍdHndhaMnhi<yn. •/>>•: : ■ • ! . - i Í

!¿ 3  úifiiñKt) pTusest. tquhm escâ  el cor-  
plls plus qiláin •vestíméntum. ■ >. , :
’ a \ Considérale corvos ■, * tjuia non se— 
mineint, ñeque meturd ,: quibus , non est 
cellarium , ñeque horreuriv̂ ; et, Deus pa- 
-sr.ipilláSi'i îiunt  ̂míigi$> v̂osl pbtrh es- 
tis illii! ?’ ’<>] ’f ><‘l.'K'ftí!jj¡’,r;» *ol i: •
■"sS díi/erré TPejfownj £>a-
fcsj! adjiéere ad staturain suam ’cubilum 
UnUm? ‘ ■■■! i ; ’ ■ ■ ¡ ■' j ; (

2 6  i5V ergo ñeque quod '■ mínimum est 
poicsffo ■, quid de ccieris soliciti e&tis?. t

27- Considercite liliaquomodo crésctinti 
non laborant\' nequ£\ nkni\i dico áu.tem 
vobis, nec Saloirion inomni gloria ’¿uá 
vestiebalur sicut unum ex istis. ■ ¡

: ■ á 8 ■ • Si- áüi¿frn¿ferium, quod hodi$ est,in 
dgró \-éi- cras’ í'ri vlibhinim' trifltiiur', Deus 
sic vestit : Yjüütilo magis - vbs jmsillát 
fidei? ' * * - ' * » « * • .  ■ ■.

a g E t vos nolite quccre're quid man— 
ducelis y aut1 qnidbibatis.- ’ et nolite m  
sültlirne’tolli: »’ - •"¡{-■j ¡wf ■■ ■ ■:

' ■" ' ■ ir ’ :- '1 ■ ■  ̂ •' : ■
3 o hcec enim om nía gentes ■ mundi quce- 

runt. Pater aidémí vestér sát q 'ubniam 
fus indigetis,

3 i Verunlamen quccrile primüm re-  
gnum Dei , et justitiám e ju s e t  hcec 
omnia. adjicientur vobis: ■

3 a Nolite timere pusillus grex j quia 
complacuit patrí vestró > daré vobis re— 
gnum.

3 3 F'endite quce possidetis, et date elee-' 
masynam. Facite, vobis saceulos qui non 
veterascunt, tliesaurum non deficientem 
in ccelis: quo fu r non appropiat, rieque 
tinca corrumpit. > ■■■■." -v.. *

34 Ubi enim ihesaurus vester est} ibi 
et cor vestrum erit.

23 Y  despues dijo ¿  sus discípulos: Por  
eso os digo á vosotros : Nó andéis inquie
tos en orden á.v ües Iravid a , ■ sohre lo que 
comercia, ni en ordeiLá vuesíro cuei-po 
sobre qué vestiréis.

¿3  MaS' 'iinporla,'la vid a que la com ida, 

y  el cuérpó que él'V estido, - • 1 ■ ' ' • ' v

24 Reparad) en los cuervos : ellos no 
siembran, ni siegan, no tienen dispensa, 
ni granero, sin embargo Dios los a li-  
lüenla. Ahora'liien , ^cuáiiioi mas-Valéis 

y o s o f r o á v q u f e i e l l í t e ? ' . \ ; v .  V» ,>>
Y' por otrá. parle'¿(patri de Vos

otros , por lú.'ucho que discurra, puede 
acrecentar á su estatura un solo codo.’
. 26 Pues si n i aun. para las cosas mas 

pequeñas teueis podei'V-¿■á' que. .fin in 
quietaros £ór las 4emas''?A\v vl ■ ,-vv '.-.i

27 Contemplad las azucenas ¿omó cre^ 
cen y Jlor.ecen\wy trabajan, n i tampoco 
h ila n : no obstante os, digo, que ni Sa
lomon con toda su magnificencia estuvo 
jamas vestido como una- de estas flores.
- 28'' Pues si á una yerba que- hoV está 
en e) cajnpo,-y ^nailanaise>CQha\en el hor-* 
no, Dios asi la viste, ¿cuánto imas á, vost 
otros, hombres dé poquísima fe? ' ' '

29 A si que., no est eis acongojados 
cuando buscáis dé com er,, d de beber:- 
hi’ tengáis suspenso e inquieto vuestro 

ánim o;’''1 '>'vv ■.
3 o los paganos y  las gciites del iñun** 

do son los que van afailadós tras de ésas 
cosas. Bien sabe ■vuestro’'’ Padre'-que dé 
ella» necesitáis. '■ . 11 1 1

3 i Por tanto, buscad priniero'el reirio 
de ’Dios; y  Isu ju sticia1 V que'todo lo  de
mas se os dará por aítadidura. ^

3a No, teneis vosotros que temer , mi 
pequenilo rebaño , porque ha sido del 
agrado de vuestro Padre celestial -daros 

el reino cierno.
33 Vended si es necesario lo que po

seéis, y  dad lim osn a3. Haceos unas 
bolsas que no se echen á perder; un  
tesoro en el cielo que jamas se agota: 
á donde no llegan los ladrones, ni roe
la—polilla;------------------ --- - -

H  Porque donde está vuestro tesoro, 
allí también estará.vuestro corazpii..  ̂ f.

1 Véase Justicia. 3 No teníais que os falle lo uecesario. — Véase1 Cornejos.
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;35’ Sint lútnbi vesfri praxindt, -ei lu

cerna: ardentcsin.manibus veslris

36 et vos símiles hominibus exspecíán- 
tibus dominum suum quando reverta*- 
tur á nuptiis: ut, cumvenerit', eipub- 
savcrit, confcstim. apcriant. ci. í

3 7 JBeati serví illi, quos cum venevit 
dominus , inoencrit vigilantes: amen di-  
fO vobis, quod prcccinget sé, et facíkt 
illos di.scurnbei e , et tvansiuns. minislrat- 
bit illis. ¿ i". i :

38 E i si veneriti in secunda vigilia, et 
si in íertiri vigi/jave.nerit, r.t- ita -inae- 
nerit, beati sunt serví illi.

-■3 g Hoc autem scitole, quoniam si sci- 
ret paterfamilias; qua Inora fu r venir ct., 
vigilaret.utique, i ét .non. sinerei perfodi 
domum suam,

4°  E t vos estofe pároli: quia qua Jifr- 
r.a non putatis, Filius hominis venid.

4 1 Ait autem ei Petrus. :. Domíne, :n& 
nos dic.is ufeáne par.aholam, ¡ an 'et. ad 
omnes ?

4a Dixit autem Dominus: Quis, piir- 
tas, est fdelis dispmsator t et prudenst 
quem ransfituit Dominas ' supra fámi-  
Jiam suam, ut ,det illis in tempore tri- 
tici mensuran*'?:v : ; r > I ;

43 Bcalus ille ser cus, quem cum ve- 
-ncrit dominus, inveneril iia facienlem.

4i  Fere dico vobis,. quoniam supra 
Omnia qua: possidef., constituct, illum, ,

45 Quod si dixerit servus Ule in tar
de suo: Moram facit üojnimis mcus ■>%- 
ñire: et coeperit percutere serbios et an— 
cillas, el edere, et bibere., et inebrian:

46 .vmiet dominus ,serví; illius in die 
1 qua non sperat, et hora qua pescii., ct 
dividei eum, partemque ejus cum infi- 
delibus ponei,

47 ÍUe auiem servus, qui cog novit 
volunta!em domini sui, et non prcepa-  
ravit t et non fecit secundum vohintatem 
ejus, vapulaba mitliis t ■

Tora. V.

' 35' Estad. con, vuestras ropas ceñidas 
a laciuU,ira, y tened en vuestras manos 
las luces ya,encendidasprontos cí servir 
á vuestro Señor,

36 sed semejantes á los criados que 
aguardan á su amo cuando Vuelve de 
las íjpdaSj-iá fin de abfirlc prontamente, 
luego que- llegu e, y l l a m e  la puerta.

37 Dichosos aquellos siervos á los cua
les el aujo al venir encuentra, asi .ve
lando : ,en verdad os digo, ĉ ue arrega
zándose él su vestido, los hará senta^ 
á la mesa , y  se pondrá á servirles.
■;3 S Y ; sí viene á la secunda v e l a 6

-viene 4 la tercera,-y, los halla, asi.pron
tos , dichosos son tales criados.
. 3 9. Tened esto ppr. cierto, que si el pa
dre de familias .supiera á qué.hora habia 
de venir el ladrón, estaña ciertamente 
velando, y  no dejaria que le horadasen 
y  forzasen su.casa. . ; '
. 4o Asi nosotros estad siempre preve— 
nidosparqi+e la hora que m<?nos pen
sáis t vendrá el Hijo del hombrp. .

4 » Preguntóle entonces Pedro: Seiíor, 
r¿dices .pqr|? ,nosotros esta-parábola, tSpor 
todos igualm ente? ;

4a Respondió el Seiíor: ¿Quién piensa^ 
que es sino un criado vigilante aquel 
administrador fiel,' y prudente , & quien 
su. amo co n stitu y ó . ¡mayordomo de su 

. familia, para, distribuir á cada ano é; su 
tiempo la ujedida de trigo óel filimenta 
correspondiente? , ¡

43 Dichoso el tal siervo, si su amo á  
la  vuelta le halla ejecutando asi su deber.

44 En verdad os digo , que le dará la 
superintendencia de todos sus bienes.

. 45 Mas si dichq /friado.dijere’ en su 
corason; M i amo no piensa en v e n irla ^  
presto: y  empezare 4 maltratar á los 
criados y  á las criadas, y  4 com er, y  
A b eb er, y  á embriagarse: ,

46 vendrá el amo del tal siervo en el dia 
..que menos le espera, y  en la hora que él
no sabe, y  le echará de su casat y dar)e 
ha el pago debido á los criados infieles.

47 Asi es que aquel siervo que , ha
biendo conocido la voluntad de su amo, 
110 obstante ni puso en órden las cosas, 
ni se portó conforme quería su Señor, 
rocibirá muchos azoleisY 1 : 1

I*



-lifS'. 'iij^s.el que^sinVívnéíarlá, 'liiab cíosas 

que, iLe,Ysuyo\me¡TOccns\castigo >’ 'redbiv£ 
menos. Porque se pedirá cuenla de m u
cho á aquel á quien mucho se le cn tre-

* ? 4
' ,\Z' xj'uÍ táixtkrñ.r’hbn ’cógntívYt}et'fócih idi- 
"na ' 'plágís ‘t : * 'uápulabfl pa'ueiki Orhñi 
aidem 'cui rhultum dátu'rti'est ,'rniiltUm 
quccretur ab eo: et cui cammendáverunt 
mullían, plus petent ab eo.

ü- i. :

' 49‘ n&Mfh { ¿t
xjúid itol£ riist1 ‘üt 'kcéendaitir?'-"' i* °n :)' 11
4 ü  ? >.u\ í  . | ¡ - , i : ¡ r í :  ^

5 o Bautismo áui'cm habed baptizar i: 
et qúóniodo íóárdor usque durn perfi-  
cintur? ■ ' ■ r.

..■i'/hí'/V).'» ¿  . . . .  . i< / , i;:.;;;!.- h

;' 5 £■ * ‘Pula fió1 qti/a1 • pticcm vertí daríin  
térretrrí?' NoW1)  dico¡vobis y se&'• ¿éptiptit* 
tionemr: ' rr - y'-  ■■
- ! Si»! etiitit efiim ex hoc qitihqUe in'.)do- 
f e o  tina divisi, tris'iñ  ditos y et duúín 
'■tres'j- V’ ' ¡‘rr> , ¡-••ll-i.i !•. ■
Ü J - i r  ' J *  ( > ; i  , ¡ . Í . , T  r

53 dividenturi pafef-íii fih'um , ét/?- 
Tliís íh páii’ém suüm, friüfer' ¡iri" filiam, 
’ct filia■ in- matrern, socrus in nurum 
suam , ‘etfmrus in socrum suam. • r 

.-.I •.'; rw.n'.-. ' -si , ;

S4’ ' JXtí¡Bátrtiuf¿fli ffl'-aü'iufb&st'Gufn. 
videritis mibem oricntcrrt'áb1 'dc'é&sii'-; ’j / d -

;*‘M d i c Ü t e ^ i i h b t á v e h H l 'W í

55 E t dim ausirum Jláiitcfn, dicitis-
¡Quia cestus erit : vi ffij1 ; -11'■>'> -<«
: 1 ■ ¡J6f 1 fíyptiérjitix? j*1 'jfbciéfti * daéiíj et1 iérf)z
<ÍiÓ$t&''lpfróBhftl:.J'fiok ‘ üüiébí1 Vérfifati&i '¿jüti- 
modo non probatts? .''.Oí.-.ü.n^Hjvj-nír.i

.ií"-; i-.* ; -f '■> ■. i■ /■ ;■1 ¡:‘
■ '5 '^ 1 Quid autem et á ixJjís ipsis non 
'fuditsktiif q'üód-jusíuTrí est? ' ;

, : í ' j i » ' j i < í  ■■ ■: ■; ‘ / r'r f r t i ) .  . ¡ V " t ;  í ( í

11 á 5^  ’ GiHh1 sáitt'efti,:éaíFii?' Cuín ü&ier'sário 
rtíío',<tídyprí'ñdpMtí7 írt 4)/¿ivdú:’]opéi'tiin'Íl- 
fd!er&r? 'db' iíló ', • n ¿ fd ffé trahat'. té ‘étd /U- 
'dicéiW y’¿t ' jiídex ’ tTádh.t1 te éxactftriy et 
exactor mítlaí'te, iri idrtcrem, • • "I

* í ¡ j  ÍU liU '  i;--í Í.j !'. ! ! , ¡ í '.  /  ¡:j.

5W> 1V¿Ú lihFS riorr's itidé  ̂ 'doriéc 
‘ tVrétrii ri&diésffhicin 'rtiiMiUirn i edk'ds: ’

gó ry  á quien se..lian confiado muchas 
■cosas yiTnas cucnla^lc pediráiij i'.-.v t¡ ; , 

Yó'hciTcnido,ávponét, .fuego en 
la tierra) ; hé d é  quciér aiuo
ique arda? i '> »-.•

5 o Con un bautismo de sangre tengo 
'de ser yo bautizado: ,¡ í)h y  como' traigo 
■cu. prensa, el corazon, micntras’iquc no
lo veo cum plido! ■ \

■••'5,1 :V¿ Pensáisvque i'hé'. ven id o. y  poner 
)̂07. 'Cn lavtierra? ISTOy.\ giuo desunión: 

asi os lo d eclaro 1 . 1 ,
-  S i  -De suerte, cjue desde ahora en ade- 
,larite habrá en', una. misma casa cinco 
«ifctfe1 desunidos», tre s coiibrá dos , y  
dos contra tres: .«< >:

53 el padre estará contra el liijo , y 
el'Jiijo coiiira- el padre, lam adití ronlra  
Ja h i j a , y  la liija contra la m,adre, la  
suegra contra la nuera, y  la nuera con- 
Ira, la\«uégra; ' V> i ;•
■ 54' Decía tambicu al pueblo i'-En- vien
do una nube que se levanta dél - ocaso, 
al instante decís;' Tempestad teriéáttos ; y  

.así sucede.
55 Y  cuando veis que ¿opla el aire de 

^nédiod'íay decís: Hará cá lo riíy  le haóe.
56 H ypócritas, si sábms ' ’prono5ticár 

por los varios aspectos del ciclo y de 
la tierra, ¿cómo no conocéis este tiempo 
■del Mesías? ’ N’N -  1 :!>

-57 Ó  ¿cóttío por lo que .pasa én" vos
otros mismos'-t' n o ’-.discernís lo quc¡ es 
justo.V^tífe' '̂íi^aj'í* \v'^i»o

-■'5'8 ' Giia'mki Vis - j'úritO'coil' tii'cd]iIrario 
-rf' QUMVlMfiie ̂ írtite magiáfrado^ h'az 
-en el 'cattlmó todd lo pósible por'librárt«  
de>'<íljuíío- sea;qtté poifj facnsa-fo lleve'al
juez, y el juez te entregue al alguacil, 

ía cárcel, «’ í 
v‘ 5 gv Pórq\l'tí'.'yí>’" t¿  ascg'iiro que'de elltt 
TÍóusáM'i'¿¿y haÉtá ’qiií' hayáí -pagado el 
últim o maravedí, .' ■•«‘ím * i

'■if.ni micender»e4í>fuego; de; la!.ccitidadv-*á -las 'ptisiónes '̂eerá.'ocasión; de.muchas’tribu-
.-AAIAiúrvIt »wwJo».'4 ido laciones.— Véase -Pti&xTTGauMkw--. ' -.'.i'i
he venido. El Evafl^Mp,. ^ti^trídep^^ jgor

y;.
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DeVpástigo ’qiié'AdÁ}íh(Íiéh‘ ‘áfók $de no tiOttiein 'petiiteneiu¿''Higuera &stémL
Curación de la muger encorvada Parábolas wel granó de ')nostazti '7 y  de ■ 
Ifi levadura. Corto número de los que se salvan. Pasión predi cha. Jentsa-

-te m . 'I-d0  ' •

“ t! '■*■" "r:;1, ■•! ¡r. oji!, ,->l*
i ¿Jderant ■ qufcpt^ q^iddm) {psQ¿fe 

tempore, 'ni^ntianies¡.¡ilft de Gafüecist 
quorum safiguinem Pilaius miscuii cy.m 
aacríficiis eorum.

ti . ,  i'..';.. i;y;̂

si Mi. respondens dixit illis: Puiatis  ̂
quad hi Galilcei prcC ómnibus Gahlaci  ̂
pecmtores ;‘/utrinf y tffiia ,talia passi 
sunt?

:3 Non,.dico vobis.; $edjiisi pcemten- 
iiam habuerilís t Omnes simility:, pcri~ 
bÍUs',í\ { [ r ¡ ¡1: j ¡- 7 - ,
;4 Sicut.illi, decexp el peto ,'jstyftra qtffiS, 

cecidit turrís■■, i n . ,$iIok’:, ; ■ e t . Qccid-ft t 
pufafis quia et ipsi debitares fuprini, 
preeier ■ omnes ■. /tomillos habitantes ¡ ¡ in 
Jcruaa¡e/n¿l.j]-'{ :J¡, v),1:.) . ¡ , , , , (J

5 N o n , dico vobis: Sed ̂ ij^enft,entiar¡^s 
non c g sr itiso m n es sim iliier perihiiiq,

•;/ ■ : Jt;f _ .
- 6 Dicebat auiem ct hanr. similitpdi—̂ 

nem: Arhoremftci habebat quídam 
plantaíam in vineasua*,,$t venit qu<p- 
rens fructum in illa, et non imwnit,
• f< sDi,xit 'auierrv ad â ltorcnf., vinpa:: 

TScee.anni exAquo venjp giicc-
rens . fructum in feulnea hac, d  non 
invento: succide ergo' illam: ut quid 
etiam terrám• occupfft ? _ \:¡ . , t ■

8 A t ille respondens.,. dixit fifi' Dün 
mme.r¡diin.ifíe illam et^hq  ̂ pnnqrí.u- 
squé dum fodiam aireo, iüami, i et, mit*¡ 
iam stercora ¿[ ,
■ g .et siquidem fecerit fructum,: sin au

tem , in futurum sucddes eam. ...........
-n o Erat [autem , do êns' ir? sinagoga 
eorum:sabbaiis. ,¡"

1 1 .: ¿Eí eece- mulier , quee hqbeíat, $p¿-̂  
ritum infirmitatis annis decem ct ocio: 
et erat inclinata, nec omnino poterat 
fursum respiccre.

12 Qüam cum vidéret* Jesus, vócavií

JujIi esto mismo Liempo vinieron ál-  
glmós , y  contaronia jfc'saV }o ^Ue. haKia0 
sucedido á unos G alileoi, cuya sangre1 
mezcló Pilato con lá de los' sacrificios 
(¡lie. ellos ofrecían, * '
'2  ipP^rc lt»! cual les respondió, 'jésjis':r 

¿Pensáis que aquellos Galiteós érari'eii-' 
t^JLodos \os demas.de Gajilea los ima-' 

j yo res pecadores , porque luérón castiga
dos <le esta suerte ? 11

3 Ós aseguro qne n o : y  entended que' 
si vosotros no hiciereis penitencia'*1 t o - ‘ 
dí>s pqrccei’eis igualincnte,
_4.. O?11*0 tam bién, aquellos' ¿197 y  oeh'o 

tiprníites 1. soí>ré' los * cuales, cayó la torr^  
de Siloé, y  l¿s m ató: ¿pensáis que fúeséiá' 
losm asculpados. de todos Iqis moradores ■ 
d e , Jorusalcrn? , > 'J 1 . .. ••: 

Vi* ’.Wí. \:v. Vi
-> Os digo que no.- mas si Vosotros n&

b.iciéjreis,. ^ijiil&ncia , io^os .perecereis

' v,\1 :■ -.I,
..6 .Y anadióles esta parábola:'tJii Hóin- 

lire tenia plantada una higuefa en su 
v iíta , y  vino ¿ ella en busca dé fruío, 
y  no le halló. A '

_y. PoT^lft  ̂que d w  al viñador: Y a ves 
que liacc tres áiíos segujdos qúe vengó'á 
buscar. i ruto en está higuera, y  no le  
hallo: Córlala pues: ¿para qué ha de 
ocupar t,erreno en valde?

S Pero él respondió ; Señor, dejila  to -  

^ te, ai'9 i ' y  cavare a) rededor de 
ella,, y  , le echaré estiércol, . . ’ “  “

--9 ..4 .y e?' si fruto : 'cuándo no,
entonces la harás cortar, 1

ttt( .I “ Enseñandp Jesús u n  díai dé sába
do en la synagoga,.

11 lié aquí que vino allí una muger, 
que por espacio de diez y ocho años pa
decía una enfermedad causada de un 
maligno espíritu: y  andaba encorvada, sin 
poder mirar poco ni mucho ácia arriba.

12 Como la  viese Jesus, llamóla á sí, 
Ñ '¿



eam ad se, et ait illi: Mulier ̂  Í̂TfiisSfi, , 
es ab infirmitate tua.

. W  JEfc ¿ m p o $ u & & I l i tfSdSfc v 
#¿¿771 erecta, est, et glprificabat Deum..y.

1 4 Respondens autem archisynagogiis, , 
indignaris quia sahbato cúrásset JesXts,'

i p g  S a n

■y..lej <Jijp :,.j M u ger, libre quedas de tu 
acliaquck

•iV.,í,3  ̂ Puso solirp(̂ ]a  Ja^manps , y  en#le-̂  
rezóse al momento , y daba gracias y' 
alabanzas á Dios, ' ' f

' 14 E l géle de la synáigoga, indignado 
‘de que Jésúí hiriera esía -culJa éii sába
do, dijo al pueblo: Seis dias hay ^esti- 
ñatlo9 al tFáiiajó'i*eii,,€̂ ó’&»pódfeisvenir (á 
ciíi'Sfos^'y rio ¿ü'-cí- díá dé* 4Sbad0j 

i 5 Más e l ’ Señor1, -dirigiínddle á él la  
palabra , dijo : ¡ Iíypóci'itás ! ¿ cada unO-

L u c a s ,

dicebat .turbas: Scxdies sunt, ̂  in qiübus 
e/portel operári: in fiis ’ ergo venite, et 
cüramirii ct non in Üie sabbatij- : ^

1 5 Respondens autem ad illum. Do— 
minüs dixit: IIypocrif.cc, unusquisc/ue 
veslrúm sabbato non. s'olvit boyerii 'suum, 
aut asinurha .preé'sépio,' et 'dúcit 
qúaré? , ..t Y- \

i  6'. Hanc aútéfñ fitiam Abráhcé, 1 quoHi 
aíligavii satanás , ecce -decérrí et octti'an— 
nis non oportuit solví a vinculó i¿to Sie' 
sdbbali? ' ,

17 JEt cum Ti&é dfcérét, erubes’céba'hi’ 
ojnne  ̂ qdi>ersarii cju :̂yci íjmmV popú- 
tus gaudebaíliri üñíversis, qua: gloriosí? 
fiebnni ab eo. ■ ■ - ,

‘ j  8 Dicebat ergo; Cui simile est re
gnum Dei, ei cui simile afstirhaí’o illuá? 
"  . : . ' ¡ i -  r.i: n¡j¡> og¡ . * 0

ig  Simile esígrdno $ih‘ñpis\ qitód ác- 
ceptum homo , misit in horKimf siiü/n, 
et crcvil l ct faítúm est in árliorcriiyna—̂ 
gnam : et vOlucres ccbli r'eqüinferÚÁt iirí 
ramis éjus." ■

ao JSt iterum d ixií: Cui 'sirtiiíe '(Zsfi~ 
.■ . k- : s  kv'i.i íi »u! a:»»*tnaóo regnum lJcift

2 1  Simile est fermentó , j/ÚQd 1 ¿tcce— 
pium niülier atiscondit ;in fa'Hnm’. Wtct 
iria , doñee f  ermeñiaretur toiuiii.

¿ 2  JEt ibat 'per cipiiat^, ‘‘ ei ̂ casiéíl'fitf 
docens, et itér fut '.iéns ín JéruSalem.

23 Ait autem illi. quídam ; Domine, 
si paucí sunt, qúi satvantur ? Jpse au—

de vosotros no suelta su buey ó su asno 
de 11"pcaíbrc , ’a íinqiiC a’ s ábado. y  los
llev’a' 4 .ííb^Vár ?-y ;vl'\
“I I P Y  i'esrta hijáiVlci. Ahráltá^n;>.Lá'q'uieity1 

como v e is , ha tenido atada satanís'poi*- 
espacio de dies y  odio años , ¿no será 
permitido desatarla de estos lazos en día 
de sábadij?'" * ‘¿Vv ; u'v'i

17 Y  á estas palabras quedaron a-véiV 
¿oh^hdos'tddolí Sus' t*díítfa'i'iós: >yi'todo pl 
pücbíótom 'jplaciá'én'¿\is'<‘gt'OVlbs'ás ác*  
cipriés. .. ■ ' ■■■ 1 ■-'-.jv-  ̂ (
’ t8  Decía también Jesusí ¿ A  qué cosa, 

es semejante el reino de Dios., tí'con'tjué 
pódré'cotíí piara ríe ’? ‘. \ c . ;

ig  • És's'émejánic á úii' grano de mostaw 
2a , que tomó un hombre y  le sembró 
eii sa hiierta, él cual í'üe crecietidóy"has
ta1 llegár á ser un'arbol,grande: de suerte 
que las aves: del cielo pbsaban en sus xa-, 
mas.- • ■ 'V1 ív-'.-'A . vA_v.‘;í‘.v\

‘20*'Y  Volvió • á* repctíf í' ^A VcpiéVcosa 
f lir í’qiie'se áSe'íniíjá'«I1 'rei'no \lé Dios'? ' , : 

‘a i  Es séníejante á la levadura, q u e1 to*- 
íñó ú n a1 muger y  la rcvolvió^en tres-merí 
didas de harina, hasta que hubo’i'cnneivt 
fad^ todá '•' • V̂>,; K

Ü atE' ilJá áSi' eJiSeífáTfid’t» pbi'',láfeciii'díi« 
de s ,' y  'ildéás/'Üe cami ilo -pirá, Jcniaalei^.

2.3 Y  uno le preguntó : Seíiory^és ver
dad qne 'sbri poros los que sc'salvatoti? É l  
en respuesta dijo á los' oyentes:

2 4-Eíitorzübs1 'á1 eíitVar'pór la Jmérla an- 
gosta : porque os aseguro, que' imiefaos 
buE’carán'CóñiO entrar, y  no podrán.! 1

tern dixit ad illas: .
a'4 Coniéndiíé irifrafc‘ p er angüMam  

portara: quia m u lt iy  dico vobis', q iiá -  
rent irdraré, et non poprtinl.

j  El verbo griego'■á îJiW/iat!liene roas én
fasis ó energía de la que tiene .el "verbo la.- 
tiiio'• contfnaiie¡ aquel den<jUL.(lo« esfuerzos 
que hacían los que disputuWn el pre¿io éQ

los juegos gimnásticos: y de aqui viene .el 
llamarse agonizar y eigonút et estado del 
hombre cuando lidia con la muerte,.



a5 Cum auiem intraverit paterfami- 
Jias , ei clauserit ostium , incipietis fo — 
ris stare, et pulsare ostium, dicentes: 
Domine, aperi nobis; et respondens di-  
cet vobis : Nescio vos unde sítis:-

a6 tune incipietis dicere: Mandutavi- 
mus coram te, ei bibimus, et in pialéis 
noslris docuisti.

27 E t dicet vobis: Nescio vos unde 
tis: discedite a me omnes operarii ini- 
quitatis.

a 8 Ibi erit fletas, et stridor dentium: 
ciim videritis Abraham, et Isaac, et 
Jacob, et omnes Prophetas in regno 
Dei, pos autem expelliJoras,

■ ag Et venient ab Oriente, ei Occiden--  
te, el Aquilone, et Austro, et accum— 
bent in regno Dei.

3o Et ecce sunt novissimi qui erunt 
primi, et sunt primi qui erunt novis
simi.

3 x In t’psa die accesserunt quídam 
Pliarisccorum, dicentes illi: Exi, et va
de hinc, quia Herodes vult te ocddere,

3a JSl ait illis: Ite, et dicife vulpi illi: 
Ecce ejido darmonia, et sanilates pérfi
do hodic et eras, et tertia die consum- 
nior,

33 Feruntamen oportet me hodie, et 
eras, et sequenti die ambulare: quia 
non capit propiietam perire extra Jeru- 
sulem.

34 Jerusalem, Jerusalem, quee occi- 
dis Prophetas, et lapidas eos, qui mit- 
tuntur ad te, quoties volui congregare 
filios tuos, quemadmodum avis nidum 
suum sub pennis, et noluisti ?

- 35 Ecce rélinquetur vobis domus ve- 
si r a deserta. Dico autem vobis, quia 
non vidcbitis me, doñee veniat cüm di— 
cchs: Benedictas, qui venit in nomine 
Domini.

T om. V.
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25 Y  despues que el padre de familias 

hubiere entrado, y cerrado la puerta, 
empezareis, estando fuera, á llamar á la 
puerta diciendo : Seiíor, Señor, ábrenos: 
y el os responderá: No os conozco , ni sé 
de donde sois:

26 entonces alegareis á favor vuestro: 
Nosotros hemos comido, y bebido conti
go , y tú predicaste en nuestras plazas.

37 Y  él os repetirá: Pío os conozco, ni 
sé de donde sois. Apartaos lejos de mí to
dos vosotros artífices de la maldad.

28 A llí  será el llanto, y el rechinar de 
dientes: cuando vereis á Abiaham , y  á 
Isaac, y  á Jacob , y á todos los Profetas 
en el reino de Dios, mientras vosotros 
sois arrojados fuera.

29 Y  vendrán también gentes del O -  
ricute y del O ccidente, del Norte, y del 
Mediodía, y se pondrán i  la mesa en el 
convite del reino de Dios.

30 Y  ved aqui que los que son ahora 
los últimos serán entonces los primeros, 
y los que son primeros serán entonces los 
últimos.
—  3 i En el mismo dia vinieron algu-. 
nos Fariseos á decirle: Sal de aqui, y re
tírale á otra parte, porque Herodes quie
re matarte.

3a Y  les respondió: A n d ad , y  decid 
de mi parte á ese falso y  raposo : Sábele 
que aun he de lanzar demonios, y  sanar 
enfermos el dia de hoy y el de mañana, 
pero dentro de poco tiempo al tercer dia 
soy finado,

33 No obstante , asi b o y, como maña
na , y pasado mañana conviene que yo 
siga mi camino hasta llegar á la ciudad: 
porque no cabe que un profeta pierda 
la vida fuera de Jerusalem.

34 ¡O h  Jerusalem, Jerusalem , que 
matas á los Profetas, y apedreas 4 los 
que á tí son enviados! ¿cuántas veces 
quise recoger á tus hijos, á la manera 
que el ave cubre su nidada debajo de sus 
alas, y tú no has querido?

35 ; Pueblo ingrato ! he aquí que vues
tra morada va á quedar desierta, Y  os 
declaro que ya no me vereis mas, hasta 
que llegue el dia on que digáis: Bendito 
sea el que viene en nombre del Señor.

¡N 3



S a n  L u c a s .

C A P Í T U L O  XI V.  

Hjdróptco curado en sábado ; Parábola de la gran cena: E l  qué quiere 
seguir á Jesús debe llevar su cruz. Sal hecha insípida, (Matth. 5. io  lG 

i 8, 32, 23. Mare. 8, 9.) * *

I ±L¡ t faetum est citm intraret Jesus 
in domum cujusdam prindpis Phari- 
secorum sabbato manducare panem, et 
ipsi observabant eum.

a E l ecce homo quídam hydropims 
erat ante illum.

3 Et respondens Jesus dixit ad Le-  
gisperilos, et Phurisctos, dicens; Si li
cet sabbato curare ?

4 At illi tamerunt. Ipse vero ctppre— 
hensum sanavil eum-, ac dimisit.

5 E i respondens ad illos dixit: Cujus 
vestrum asinus aut bos in puteum ca- 
det, et non continuo exiraket illum die 
sabbati?

6 Et non poterant ad hccc responde- 
re illi,

7 Dicebat autem et ad invítalos pa— 
rabolam, iniendens quomodo primos ac- 
albitas eligerent, dicens ad illos:

8 Cum invitatus fueris ad jmptias, 
non discumbas in primo loco, ne forte 
honoratior te sit invitatus ab illo\

9 et veniens is, qui te et illum voca- 
«V, dicat tibi; Da huic locum: et tune 
incipias cum rubore novissimum locum 
tener e:

10 sed cum vocatus fueris, vade, re
tumbe in novissimo loco: ut, cüm vene— 
rit qui te invilavit, dicat tibi: Amice, 
ascende superiás. Tune erit tibi gloria 
coram simul discumbentibus:

I I  quia omnis qui se exaltnt, kumi— 
liabítur; et qui se humiliaí, exaltabitur.

í a  Dicebat auiem ei ei, qui se invita- 
verat: Cum facis prandium, aut cae-  
nam, noli vocare amicos tuos, ñeque 

fratres tuos, ñeque cog natos, ñeque vi~ 
tinos divites: ne forte te et ipsi rcinvi- 
ientt et fiai Ubi retributio:

sucedió que habiendo entrado Je
sus en casa de uno de los principales Fa
riseos á comer en un dia de sábado, le 
estaban estos acechando.

a Y  he aqui que se puso delante de él 
un hombre hydrópico.

3 Y  Jesus vuelto á los doctores de la  
Ley, y  á los Fariseos, les preguntó: ¿ E s  
lícito curar en dia de sábado?

4 Mas ellos callaron. Y  Jesus habien
do tocado al hydrópico, con solo tocarle 
le curó, y  despachóle,

5 Dirigiéndose despues A ellos, les di
jo: ¿ Quién de vosotros, si su asno ó su 
buey cae en algún pozo ó pantano, no le 
sacará luego, aunque sea dia de sábado?

6 Y  no sabian qué responder á esto.

7 Notando entonces que los convidados 
iban escogiendo los primeros puestos en 
la mesa, les propuso esta parábola, y dijo:

8 Cuando lucres convidado á bodas, no 
te pongas en el primer puesto, porque 
no haya quizá otro convidado de mas dis
tinción que t ú ;

9 y sobreviniendo el que á t í  y  á él os 
convidó, te diga: Haz lugar á ésle: y en
tonces con sonrojo te veas precisado á  
ponerte el últim o:

10 antes bien , cuando fueres convida
do , vete á poner en el últim o lugar: * 
para que, cuando venga el que te convi
dó, te diga: Am igo, sube mas arriba. Lo  
que te acarreará honor á vista de los d e-  
mas convidados:

11 asi es que cualquiera que se ensal-« 
za , será humillado: y quien se hum illa, 
será ensalzado.

12 Decia también al que le habia con
vidado: T ú  cuando das comida, 6 cena,, 
no convides á tus amigos, ni á tus her
manos , ni á los parientes , ó vecinos ri
cos : no sea que también ellos te convi
den á t í ,  y  te sirva esto de recompensar



. 13. sed clan facis convivium, voca pau- 
peresdebites, claudos, ct cacos:

_ 14 el beatus cris, quia non habent re- 
tribuere tibi: rctribuetur enim tibi in 
resurrectione justorum.

1 5 Hcbc cum audisset quídam, de si— 
muí discumbentibus, dixit illi: Beatus, 
qui manducabit panem in regno Dei.

16 At ipse dixit ei: Homo quídam fe 
cit ccenam magnam, ct vocavit mullos.

1 7 JEt misit servum suum hora cce.nct 
dicerc invitatis ut venirent, quia jam  
parata sunt omnia.
. 1 8 Et ccsperunt simul omnes excusa— 

re. Prirruís dixit ei: Villam emi, et ne— 
cesse habeo exire, et -videre illam: rogo 
te lm.be me excusatum.

1 Q Et alter dixit: Juga boum emi 
quinqué, et.eo probare illa: rogo te ha- 
be, me e.xcusaíum,

ao Et dlius dixil: Uxorem duxi , et 
ÜlflQ non possum venirc.

21 Et reversus servas nuntiavit Jucc 
domino suo. Tune iratus paterfamilias, 
dixit servo suo : E x i citó in plateas et 
vjeos civitaiis: el pauperes, ac debilest 
et ceceos, ei claudos introduc huc.

22 E t ait servas: Domine, factum 
est ut imperasti, et adhuc locus est. ,

23 E t ait dominus servo: Ex'i in viás, 
et sepes: et compile intrateu t ímplca- 
tur domus mea.

24 Dico autem vobis, quod nemo -ví- 
rorurn illorum qui vocati sunt, gusfabit 
ccenam meam. • ■■ -

2 5 Ibant autem turbas multa: cum eo: 
et convcrsus dixit ad illas:
~i2.6 Si quis venit ad me , et non odit 
patrem, suum. , et matrem, et uxorem, 
et filios , et fratres , el sorores, adhuc 
autem et animam suam t non potest 
mcus- esse discípulos.

C a p i t d

I Vúase Convite.Parábola.

13 sino que cuando haces un convite, 
has de convidar ü los pobres, y á los tu
llidos, y á los cojos, y á los ciegos:

t 4 y serás afurt m iado, porque no pue
den pagártelo: pues asi serás recompen
sado en la resurrección de los justos.

15 Habiendo oído esto uno de1 los con
vidados, le dijo:  ¡O h  bienaventurado 
aquel que tendrá parle en el convite del 
reino de Dios 1 ¡

16 Mas Jesus 1c respondió: U n  hom
bre dispuso una gran cena, y  convidó á 
mucha gente.

17 A  la hora de cenar envió un cria
do á decir á los convidados que viniesen, 
pues ya todo estaba dispuesto.

18 Y  empezaron iodos, como de con
cierto, á excusarse. E l primero le dijo: 
He comprado una granja, y  necesito sa
lir  á verla: ruégote que me des por ex
cusado.

19 E l segundo dijo: He comprado cin
co yuntas de bueyes, y  voy á probarlas: 
dam e, te rtieg-o, por excusado.

20 Otro dijo: Acabo de casarme, y asi 
no puedo ir allá. v

21 Habiendo vuelto el criado refirió 
todo eslo á su amo. Irritado entonces ei 
padre de familias, dijo á su criado: Sal 
luego á las plazas y barrios de ia ciudad: 
y trae me acá cuantos pobres, y  lisiados,' 
y ciegos, y cojos hallares.

22 Dijo despues el criado: Señor, se ha 
hecho lo que mandaste, y aun sobra lugar.

Respondióle el amo; Sal á los ca
minos y  cercados: é impele 3 á los que 
halles á que ven gan , para que se llene 
m i casa.

2.4 Pues os protesto que ninguno de los 
que antes fueron convidados ha de pro
bar mi ccnai
—  25 Sucedió que yendo con Jesus gran  
m ultitud de gentes, vuelto á ellas les dijo:

26 Si alguno de los que me siguen no 
aborrece ó no ama menos que á mí á su 
padre y madre, y á la muger, y á los hi
jos, y á los hermanos y hermanas, y aun 
á su vida misma, no puede ser mi. dis
cípulo.

L O  X I V .  i t j g

Fuerza con vivas instancias: esfuérzalos á venir.

M 4



27 Et qui non bajulat crucem mam, 
ci venit post me, non potest. meus esse 
disdpulus.

a 8 Quis enim ex vobis volens turrim 
(edificare, non priiis sedens computat 
sumptus, qui necessarii sunt, si habeaí 
ad pcrficientium;

29 ne , posteaquam posuerit funda— 
menfitm, et non poiuerit perficere, 
omnes qui vident, incipianl illudere ei,

30 dicentes: Quia hic homo cccpit (edi
ficare , ct non potuit consummare?

3 1 Aut quis rex iiurus committere bel- 
lum adversas alium regem, non sedens 
prüts cogitai., si possit cum decem mil— 
libus occurrcre ci, qui cum viginti mil— 
libus venit ad se?

3 a Alioquin adhuc illo longe agente, 
legationem mittens, rogat ea quce pacis 
sunt.

33 Sic ergo omnis ex vobis, qui non 
renuntiat ómnibus quet possidet, non 
potest meus esse discipulus.

3 4 Bonum est sal. Si autem sal evá- 
nuerit, in qúo condietiir? '

35 Ñeque in terram, ñeque, in ster- 
quilinium utíle est, sed foras mittetur. 
Qui habet aures audiendi, audiat,

200 S an L
27 Y  el quo no carga con sü cruz, y  no 

me sigue, tampoco puede ser mi discí—. 
pulo.

28 Porque ¿quién de vosotros querien
do edificar una torre, no echa primero 
despacio sus cuenfas, para ver si tiene  
el caudal necesario con que acabarla;

29 110 le suceda q u e , despues de haber 
echado los cimientos, y  no pudíendo con
clu irla , todos los que lo vean, comien
cen ¿ burlarse de él,

3 o diciendo : Ved ahí un hombre que 
comentó á edificar , y no pudo re
m atar?

3 i Ó  ¿cuál es el rey que habiendo de 
hacer guerra contra otro rey, no consi—, 
déra primero despacio, si podrá con diez 
m il hombres hacer frente al que con 
veinte m il viene contra el?

3a Que si no p(iede, despachando una 
em bajada, cuando eslá eL otro todavía 
lejos, le rúega con la paz.
33 Asi pues cualquiera de vosotros qu-e 

no renuncia lodo lo que posee, no pue
de ser mi discípulo.

3 4 La sal es b u en a; pero si la sal se 
desvirtúa, ¿con qué será sazonada?

35 Nada vate ni para la tierra, ni pa
ra servir de estiercol; asi es que se ar
roja fuera como inútil. Quien tiene oí—' 
dos para escuchar, atienda bien á esto.

Ü C A S .

C A P Í T U L O  X V ,

Parábolas de la oveja descarriada: de la drachma perdida , y  del hijo 
pródigo para confusion de los Fariseos presuntuosos, y  aliento de los 

pecadores arrepentidos. ( M a lt h .  1 8 . )

1 E r a n t autem appropinquantes ei 
publicani, et peccatores , ut audirent 
illum.

a Et murmurabant Phariscei, et Scri- 
bcc, dicentes .* Quia hic peccatores re
cipit , et manducat cum illis.

3 Et ait ad ilíos parabolam islam di
cens :

4 Quis ex vobis homo, qui habet cen- 
tum oves: et si perdiderit unam ex il~ 
lis, nonne dimittit mnaginta novem in

1 S o lía n  los publícanos, y  pecadores 
acercarse á Jesús para oírle.

2 Y  lós Fariseos, y  Escribas murmura
ban de eso diciendo: Mirad cómo se fa
miliariza con los pecadores, y  come con 
ellos.

3 Entonces les propuso está parábola:

4 ¿Quién hay de vosotros que, tenien
do cien ovejas, y  habiendo perdido una 

ile  ellas, no deje las-noventa y  nueve en



deserto , et cadit ad iltáftl q\lcb perierat, 
doñee invenidte'áni?

5 E t cüm invénetü eam im ponit in 
humeros suós gaudehs : : -

6 et veniens domum convaeat canicas,
‘ ‘ ' T * . -f -

et vícinos, dicens illis : Corigratulamini 
fnihi, quia iriiteni óvem meám, qua: pe
rierat.

7 Dícóvobis, quód iid gaudium erit 
in cáelo super uno peccatore pasniten- 
tiam agente , quám super nonagintd 
hovem justis, qui non indigent pceni- 
tentia. ••

8 Aut qua: mulier habens drachmas 
decém , ■ si perdiderit drachmam unam, 
nonne acceñdii lucernam, et everrit do- 
ritum , et quccrit diligenter, doñee inve- 
niat?

9 Et cum invenerlt j cónoocat arnicas, 
ét vicinas dicens: Congratulamini mihi 
quia irivéni draéhmam, (¡uam perdide— 
rom.
“*i o Tía ‘dico vobis, gaúdium trit c¿~ 
rám añgelis Dei super utio peccatore 
pbahifeñtiam agente.
. l i 'A it  autem: Homo quídam, habuit 

dlíos,ftlios: ■ '
12 ri dixit adolescentior ex illis palrv. 

Páter , 1 da mihi portionem substañticc 
queé me contingit. Et divisit illis sub-  
stantiam. ‘ .

13 El non post mullos dies, congre- 
gatis ómnibus, adolescentior Jiliits.pere~ 
gré prqféctus est in regionem longin- 
quam , et ibi dissipávit sub stantiam 
suam otveñdo lúxuriosé.

1 4 Et postquam omnia corisummas- 
set, facta est fames valida in regione 
illa, et ipse coepil egere.

15 Et abiitt et adfíctsit un i civium 
regionis illius, E t missit illum in vil- 
lam siuim ,'ut pasceret porcós.

16 Et cupiebat implere ventrem suum 
de siliquis, quas porti manducabanl; 
¿t nemo Hit dabat.

17 se autem reversus dixit: Quan-  
ti mercenarii in domo pairis meiabun—

C  A P I T TJ
la dehesa, y  no vaya en busca de la que 
se perdió, hasta encontrarla?

5 En hallándola sé la pone sobrelos  
hombros m uy gozoso1:

6 y  llegado á. casa, convoca á sus ami
gos , y vecinos ,'diciéndoles: Regocijaos 
conmigo, porque he hallado la oveja mía, 
que se m e habia perdido.

y Os digo, que á este modo habrá mas 
fiesta en el cielo por un pecador que se 
arrepiente, que por nóvenla y nueve jus
tos, que no tienen, necesidad de peniten
cia.

8 Ó  ¿que m uger, teniendo diez drach
mas ó reales de plata, si pierde una, no 
enciende lu z, y  barre bien la casa, y lo 
registra todo, hasta dar con ella ?

9 Y  en-hallándola, convoca 4 sus ami
gas, y  vecinas,.diciendo: Alegraos con
m igo, que ya he hallado la drachma que 
habia perdido.
' i o  Asi os digo y o , que harán fies ta los 

ángeles de Dios por u n >pecador que ha
ga penitencia.

11  Añadió también*: .U n hombre tenia 
dos hijos:

la  de los cuales el mas mozo dijo á su 
padre: Padre, dame la parte de la he
rencia que me toca. Y  el padre repartió 
entre los dos la hacienda.

13 No se pasaron muchos días que aquel 
hijo mas m ezo, recogidas'todas sus cosas, 
se marchó i  un pais m uy remoto, y  a llí  
malbarató todo su caud al, viviendo di
solutamente.

1 4 Despues que lo gastó todo, sobre
vino una grande hambre en aquel pais, 
y  comenzó á padecer necesidad.

1 5 De resullas púsose á servir á un mo
rador de aquella tierra, el cual le envió
& su granja á guardar cerdos.

16 A llí deseaba con ansia henchir su  
vientre de las algarrobas 1 y  mondada-  
ras que comían los cerdos: y nadie se las 
daba,

17 Y  volviendo en sí, dijo: f A y  cuán
tos jornaleros a» casa de mi padre tic—

O X*V. 201

1 En la versión syriaca se lee  Kerubae, esto añadiría p or los árabes. 
es , garrobas ó algarrobas. La partícula al se



so*2 . S a n

dant panibus, ego autem h)c fa m e pereo!

■ 18 Sargam , et ibo ad patrem meuml 
et dlcam, ei: Pater t peccavi in ccelumt 
et coram te.:
■ 19 ja m  non sum dignas vocari filiu s  
tiuis : fac, me sicüt. unum, de mercena- 
rus tuis.

20 E l  stirgens venit ad patrem suum. 
Cum  autem adhuc longé e sset, vidit il
lum  pater ipsius, et misericordia m o- 
tus e s t , et accurrens. cecidit. super. col~ 
lum  e ju s , et osculatus est eum.

'-a i Dixitque e i f i l iu s : Pater,. peccavi 
in ccelum , et coram te , ja m  non sum  
dignus vocari filiu s  tuus.

a a D ix it  autem pater ad servas suos: 
(jifo proferte stolam primam  , et indul
te illu m , et date annulum in maman 
e ju s , et calceamcnta in  pedes e ju s :

■ s 3. et ádducíle vítulum.: ságíndttím, et 
Occidite y et manducemus ,. et epulemur:

2 4 quia hic filiu s  meus mortuus erat, 
et-re.’i x í t p e r i e r a t É t  inventas est. E t  
cceperunt epulari.

^5 E rat autem filiu s  ejus sénior in  
agro : et citm venir et, et appropinqua~ 
ret domui , audivit sjrmphoniam et 
chorum:

±6 et vocavit 'unum de servís , et in-< 
terrogavit quid keec essent.
*27 Isque d ixit illi:  Frater tuus venit, 
et accidit pater tuus vítulum sagina-  
tum  , quia salvum  illum. recepíL \ 1

a  8 Indignatus est autem , et mle&at 
infroire. Pater ergo illius egressus, coe- 
p il rogare illum ,

2 g A t Ule respondens, d ix it patri suo: 
■Ecce iot annis servio tibi, et nünqüam  
Tnandntum tuum prerterivi, e l jnunquan?. 
dedisti m ihi hezdum ut cuniam icis meis 
epularer:

i Estola , palabra griega Z-ro)?, significa un 
vestido talar que se .ponia sobre los demas, 
y era propio de gente decente , la cual no

neu pan en abundancia, míen tías que yo 
estoy aqui pereciendo de hambre !
,1 8  Pío: yo iré á mi p adre, ,y le diré: 
Padre mío, pequé contra el cielo, y  con-* 
tra tí :

*9 ya  no soy digno de ser llamado hi
jo tuyo: trátame como á ano de tus jor
naleros.
- 20 Con esta resolución se pusq en ca

mino para la casa de su padr.e, Estando, 
todavía lejos,, avistóle ,su padre , y ,en— 
t£rneciérp|isele las entrañas, y  corriendo 
á  su encuentro le echó los brazos a l cue^ 
lio , y  ic d ió m il besos..... , ;i , ,

2 1 Píjole< el hijo: , Padre m ío , yp he 
pecado contra el c ic lo , y contra, t i , ya, 
no soy digno de spr; llam ado,hijo ttiyo.

22 Mas el padre por respuesta  ̂
fius cíii^dps: Presto, traej3, aqui .luego ^1 
vestido mas precioso . 1 que hay, en casa, 
y  ponédsele., ponedle un anillo, en e l d$- 
do  ̂ y calzadle las sandalias: m-.j,, 
„a^  traed un ternero cebado,,.inafab
le , ,y, comamos, y  celebremos un banquete:

24 pues que este hijo mió estaba jnuer-
io , y  ha resucitado; habíase perdido y 
ha sido hallado. Y  con eso dieron* prin
cipio a l banquete. . v ., 

a 5 Hallábase 4 la sazón el hijo mayor 
en el campo: y á }a vuelca, estando ya, 
cerca de su casa , oyó el concierto dé 
música y . el baile : ,

3.6,, yr llamó á uno de los criados, y pre
guntóle qué venia á ser. aqu ello :.
..ay-, el cual le respondió: Ha yuelto tu  
hermano, y tu  padre ha mandado matar 
jin.becerro cebado, por haberle recobra
do en buena salud, ,

28 A l oír esto, indignóse, y no queria 
entfar. Salió pues su padre á fuera, y  em
pezó á instarle con ruegos,.- . , 

ag  Pero él le replicó diciend<x; Es bue^ 
no que tantos años ha que te sirvo , sin 
haberte jamas descpbedecido en coja algu
na que me hayas mandado , y  nunca me 
has dado un cabrito para merendar con 
jnis. amigos : , , - ¡

L u c a s ,

salía de casa sin llevarla: no ia usaban los 
criados-pi lps.esclavos. ; :



~3'o sed pósfqücrm filiu s  tuus h ic , qui 
dtvora-vit substaidiani süiim cum mere- 
thcibus f vériii j occidisti illi  viiulum  sa- 
ginatum. ,!

Z i A t ipse d ix it i l l i : F il i ,  tu semper* 
mecum est, et omnia mea tua s u n t:

3¡s epularí autem et ■ gaudere aporte— 
b a t, qu iafrater túus hic mortuus erat, 
et revixit; perierat, et inventas est.

C a p í  t u

3 o y ahora que ha venido este hijo tu
yo, el cual ha consumido su hacienda con 
meretrices , luego has hecho m alar para

1 él un becerro cebado.
‘ 3 i Hijo m ío, respondió el padre, tú  

siempre estas conm igo, y lodos los bie
nes míos son tuyos:

3a mas j a  ves que era m uy justo el 
tener un banquete,' y regocijarnos, por 
cuanto este tu  hermano habia muerto, y  
ha resucitado ¡ estaba perdido, y se ha 
hallado.
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C A P Í T U L O  XVI .

Parábola del mayordomo tramposo. Nadie puede servir á  Dios y  á las 

riquezas. Indisolubilidad del matrimonio. D el rico avariento, y  del 

pobre Lázaro. (Matlh. 5, 6, n .  Mare. i o . )

i D ic e b a t ' autem ct ■ ad discipu/os 
suos i  Homo quídam, erat d iv es , qui 
habebat -v illicu m et hic diffamatüs est 
apúd illum  qudsi dissipasset bona ip— 
sius.

a E t vocavit illu m , ét ■¡ait i lli:  Quid 
tióc audio de te ? redde rationem villi-  
cationis tuce: ja m  enim non poteris vil—
litarei-1........ 1 ; 1 ■
' 3 A it autem viMcus inira s e : Quid  
fa c ia m , quia dominus meus aufert d  
me villicaiioném ? fadere non vaíeo, 
mendicare erubesco.

" 4 Scio quid fa c ia m .u t ,  cüm amotus 
fuero á villicatione , recipiani me in do* 
mós suas.

5 Convocatis iiaque singulis debitori- 
bus domini s u i} ‘dicebat primo : Quan
tum debes domino meo?
; 6 A t ille d ix i t ; Centum codos oiei. 
D ixit que i l l i : Accipe cautionem. tuamt 
et sede cito , scribe quinquaginta,

7 Decnde a lii d ix it ; T u  vero quantum  
debes? Q ui a it: Centum coros trifici, 
A it  i l l iA c c ip e  litteras tuas t et scribe 
octoginta.

8 E t laudaoit Dom inus villicum ini-* 
quitolis, quia prudenter fe c isse t: quia

1 i  D e c ia  también Jesus á sus discípu
los: Érase un hombre ric o , que, tenia un 
m ayordomo: del cual por la voz común 
vino á entender que le había disipado 
sus bienes.

2 Llamóle pues, y di jó le : ¿Qué es es
to que oigo de tí? dame cuenta de tu 
administración: porque no quiero que 
en adelante cuides.de mi hacienda. .

3 Entonces el mayordomo dijo entre 
s í:  ¿Qué haré, pues mi amo me quita 
la'administración de sus bienes? yo no 
soy bueno para cavar, y  para mendigar 
no tengo cara.

4 Pero ya sé lo que he de hacer, para 
que, cuando sea removido de mi mayor- 
domía, halle yo personas que me reciban 
en! su casa.

5 Llamando pues á los deudores de su 
amo á cada uno de por s í , dijo al pri
mero: ¿Cuáuto debes á mi amo?

6 Respondió: Cien barriles de aceite. 
D i jó le : Toma tu obligación, siéntate, y  
haz al instante otra de cincuenta.

7 Dijo despues á otro: ¿Y tú cuánto de
bes? Respondió: Cien coros ó cargas de 
trigo. D i jó le : Toma tu obligación, y es
cribe otra de ochenta.

8 Habiéndolo sabido el am o, alabó á 
este mayordomo inücl, no por su infida



f i l ü  hujus sacu ii prudentiores filiis  lu
cís in generatione sua sunt, ,

, 2 o  4 S a n

g E t ego vobis dico: Facite cO&is atm~ 
eos de mammona iniquitatis; u t , cum 
defeceritis, recipiant vos in alterna ta -  
bernacula.

10 Q u ifid elie  est in  m ínim o, et in  
major i  jidelis e s t : et qui in modico ini- 
quus est, et in m ajori iniquus est.

11 S i  ergo in iniquo mammona fide- 
les non faisU s : quod verum est ,  fjuis 
credet vobis ?

12 E t s i in alieno fideles non fu istis;  
quod vestrum e s t , quis dabit vobis?

1 3 Nemo servas potest duobus dom i- 
f2is serviré .* aut enim unum odief , et 
alierum diliget - aut uni adhecreóit, et 
(tlterum contemnet: non potestis Dea 
servire, et mammonce.

14 Audiebant autem omnia hcec Pha-  
riscci, qui erant ovar i: et deridebant 
itlum.

1 5 E t ait illis: V os e&lis, qui ju stifi-  
catis vos c o r a m  hominibus: Deus au
tem novit corda vestra: quia quod ho
minibus altum  e st , abominoiio est a n 
te Deum.

,6  Le.x  ei prophcfcc , usque ad Joan-  
nem : e x  eo rpgnum D ei evangclizalur, 
ct omnis in illud vim  facit.

1 7 Facilíus est autem a xlu m , et ter
ram  prceterire, qudm de Lege unum  
apicem cadere.

1 8 O m nis, qui dim iltit uxorem suamt 
et alteram d u cit, maschctiur: et qui.dir 
missani a  viro ducit, mcechatur.

'i
19 Homo quídam erat divas, qui in— 

diiebatur purpura ct bysso: et epulaba-
tur quotídíe splendidé.

20 E l  erat quídam m endicus, nomi
ne L a z a r u s , qui jacebat ad januam  
eju s} ulceribus p len as,

a i  cupicns saturar i  de m id s, quce ca

lidad , sino  de que- hubiese sabido poe
tarse sagazmente: porque los hijos de ca
te .siglo ó amadores d e l mundo son en 
sus negocios mas sagaces que los bijos de 
la luz ó del evangelio, en e l negocio de 
su  eterna salud.

9 Asi os digo yo á vosotros: Grangeaos 
amigos con las riquezas m anantial de 
iniquidad: para que, cuando falleciéreis, 
eeais recibidos en las moradas eternas. ,

i o Quien es fiel en lo poco, también 
lo es en lo mucho: y  quien es injusto en 
lo poco, también lo es en lo mucho.

11 Si en las falsas riquezas no habéis 
sido fieles: ¿quién os fiará las verdade
ras ó las de la gracia?

ia  Y  si en lo ageno no fuisteis fieles: 
¿quién pondrá en vuestras manos lo pro
pio vuestro?
. i 3 Ningún criado puede servir á dos 

amos: porque ó aborrecerá al un o, y  
amará al otro: ó se íificionará al prime
ro , y no hará caso del segupdo: no po
déis seryir á D i o s y  á las riquezas.
■ 14* Estaban oyendo todo esto los Fari
seos , que eran avalúenlos: y se burla
ban de él,

15 Mas Jesús les d ijo : Vosotros os ven
déis por justos detaijle de los borobres; 
pero Dios c&tiQcc e¿ .fondo d$: vuestro? 
coraKones: porque sucede á menudo que 
lo  que pareep sublime 4 lgs ojos huma
nos, 4 los. de J)ios es abominable,

16 La..ley y . los profetas han durado 
hasta Juan : despues acá. y a  el reino d? 
Dios es anunciado claramente, y  todos 
entran en. el  ̂ viva ín eria  ó mortifican
do sus pasiones* , l.í'l  ̂ .

17 Mas fácil es que perezcan el cielp* 
y la tierra, que el que deje de cum plir- 
s í  utt solo ápice’ de la Ley.
_ 18 Cualquiera que repudia á su mu-7
ger, y se casa con otra , comete ada i to
rio: y comételo taj.nbi.cn el que se casa 
con la repudiada por pa marido.
_ 19 Hubo cierto hombre m uy  rico,
que se vestía de púrpura y de lino finí simo: 
y  tenia cada dia espléndidos banquetes.

30 A l npismo tiempo vivia un mendi
go, llamado Lázaro, el cual, cubierto de 
llagas i yacía 4 la puerta de éslc , 

a i  deseando saciarse con las migajas



debant de mensa d iv itis , et nemo illi  
dabat: sed ct canes vcniebaní, et lin -  
gebant ulcera ejus.

23 Factura est autem. ut moreretur 
m endicus, et portaretur ab Angelis in 
sinum Abrahcr.. Mortuus est autem et 
dives, et sepultus est in inferno.

2 3 Eltvans autem oculos sitos, cum 
esset in tor m en tís , vidit Abraham ci 
lange-i et Lazarían in sinu ejus:

24 et ipse clamans d ix it: Pater Abra-' 
ham } miserere m ei, et mil/e L azarum , 
ut inlingat extremum digiti su i  in  
aquam , id. refrigerct linguam meam, 
quia cf ucior in hac Jlam m a ,

a 5 E t d ixit i ll i  Abraham : F i l i , re
cordare quia rccepisti bono, in vita tua7 
el L a  zar us sim iliier m ala: nunc. autem 
hic consolatur, tu vero cruciaris:

■26 et in his ómnibus, Ínter nos et vos 
díaos magnum jirm atum  est: ut h i, qui 
volu n th in c transirt: ad v o s , non pos- 
sin ty ñeque inde huc transmeare.

27 E t  ait: Rogo ergo te pater u t mit- 
tas eum. in domum patris m e i:

28 babeo enim quinqué fr a tr e s , u t  
testétur illis  , ne et ipsi veniant in hunc 
locum tormentorum.

' 29 E t  ait illi  Abraham : Habent Moy- 
serí, et prophetas: audiant illos,

3 o A l  illa d ix i t : N on, pater Abra-  
Jtam: sed s i quis e x  mortuis ierii ad  
eos, pcsnitenliam agent, ¡
" 3 1 A it  autem illi: S i  May sen et pro-  

phetas non audiunt; ñeque s i quis e x  
mortuis resur rexerit, credent.

G A P I T U L

-I Véase. Comtite. El (fue estaba sentado al 
<íue presidia el. convite , tenia su 

cabeza junto al pedio de ésto. Asi se dice 
que San Juan en la noche de tn cena estaba 
recostado sébre el pecho del Señor;
'2 Si-no escachan a Moysés y á losProfetas,

que caían de la  mesa del rico: mas nadie 
se las «laba f pero los perros venían, y  
lam íanle las llagas.

22 Sucedió pues que murió dicho men
digo, y  fue llevado por los Angeles al 
seno de Abraham  *. M uñó también el 
rico, y  fue sepultado cu el infierno.

2 3 Y  cuando estaba eu los tormentos, 
levantando los ojos vió á lo lejos á A bra- 
ltaiti, y  á Lázaro" eri su seno r

24 y  exclamó diciendo: Padre mío Abra
ham , compadécete de m í , y envíame á 
Lázaro, para que mojando la punta de 
Su dedo en agua, me refresque la  len
gua , pues me abraso en estas llamas.

25 Respondióle Abraham: Hijo, acuér-, 
date que recibiste bienes durante tu  vida, 
y Lázaro a l contrario males: y  asi éste 
ahora es consolado, y tú atormentado:
. 26 fuera de que, entre nosotros y vos

otros está de por medio un abismo in
sondable: de suerte.que los que de aqui 
quisieran pasar á vosotros, no podrían, 
ni tampoco de ahí pasar acá.

27 Ruégete pues, ¡olí padre! replicó el 
r ico , que le envíes á casa de mi padre: 
-28 donde tengo cinco hermanos, á fiu 

de que los aperciba, y no les suceda ¿  
ellos por seguir m i m al ejemplo, el ve
n ir también á este lugar de tormentos.

29 Replicóle Abraham: Tienen á Moy
sés, y .á  'lós profetas: escúchenlos.

30 Pío basta esto, dijo é l ,  ¡olí padre 
Abraham ! pero si alguno de los muer
tos fuere á ellos, liarán penitencia.

3 1 Respondióle Abraham  : Si á Moysés 
y  á los. profetas 110 los escuchan 2 ; aun 
cuando uno de los muertos resucite) tam
poco le darán, crédito.
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qüe creen inspirados por Dios , ¿cómo liarían 
caso de un muerto que resucitase ? Dirían 
que todo era una liccion y apariencia, y lo 
atribuirían i  magia. Tal vez el Señor aludió 
con estas palabras á- lo que sucedió en  su 
resurrección, en la de Lázaro, etc.



20 6 S a n  L u c a s .

Enseña Jesús d sus discípulos citan malo es el escándalo’, que se deben
perdonar las injurias: que todos somos siervos inútiles. Cura á diez 

leprosos-, y  trata de su segunda venida. (Matlh. io } i j } 18, a4 - Míu;c,
9? i 3.;Joann. 12 .)  .i >

' ,  E t  aít ad discípulos sitos: Impos- 1 D i j o  también Un cLia b. sus discípu-

C A P Í T U L O  X V 11. ;

sibite est ut non veniant scandala: vcc 
autem iili, per quem veniunt.

a  Uiilius est illi, si lapis molaris im~ 
ponatur circa callum ejus, el projicia- 
tur-iñ mare, quám ut scandalizet unum. 
de pusiltis istis.

3 Atlendite vobis: Si peccaverit in te 
frater tuus, increpa illum: et si pccni- 
tentiam cgerit, dímitte illi.
“4 E t si septies in die peccaverit in te, 

et septies in die conversas fuerit ad te> 
dicens: PceTiitet m e: dimilic illi.

5 E l dixerunt Apostoli Domino: Adau- 
ge nobis fidem.

6 D ixit autem Dominus: Si habueri- 
tis fidem , sicut granum sitiapis, dice-  
fís Iiuic arbon moro: JÍHradicare t et. 
transpíantare in mare: et obedkt vobis.

tj Quis autem vestrúm habens servum 
arantem, aut paseentem , quiregresso 
de agro dicat illi: Statim transí t ré̂ ~ 
túmbe:

8 et non dicat ei .* Para quod ccenem7 
f  l prcccinge te , et ministra jnihi doñee 
manducem et hibam, et post hazc . tu, 
fnanducabis et bibes ? ■■ ■ ■ -

g 2Vunquid gratiamhabet servo 
quia fecit quce ci irriperoverat?___

x o Non puto. Sic et vos, cum feceri- 
tis omnia quce prcccepta sunt vobis, di-  
cite: Serví inútiles sumus: quod dehui- 
mus facere, ftctmus.

1 Eti San Matheo se habla de la piedra ó 
rueda de molino que mueve un asno; y por 
lo mismo se llama asina ría. La que movia 
una esclava era mas pequeña. También en 
este lugar se lee ovwó; mola, asinana

lo s : Imposible es que no sucedan escán
dalos : pero ;ay de aquel que los causa!

3 Menos m al seria para el que le echa.—, 
sen al cuello una rueda de raolipo 1 , y  
le arrojasen,al m ar, que no .que él.es
candalizara & uno, de estos pequeiiitos,;

3 Id pues con cuidado: Si tu  herma
no peca contra t í ,  repréndele con dul
zu ra: y si se arrepiente, perdónale.
■4 Que si siete a víces. al dia esto es 

muchas veces, te ofendiere, y  siete've
ces al dia volvierc á t i ,  diciendo:vP.ésa-r 
me de. lo hecho: perdónale siempre.
.—  5 Entonces los Apóstoles dijeron al 
Señor': Aum éntanos la fe, 7

6 Y  el Seüor les dijo; si tuviereis fe 
tan grande como un granito de mosta
za 3 , dirtis á esé m oral; Arráncate, .d^ 
raiz , y  trasplántate en el mar: y  os o b c- t 
decerá.

7 ¿Quién hay entre vosotros que te
niendo un ¿riado de labranza, ó( pastor, 
luego qne vuelve del campo le diga: Yen, 
fonte 4 ‘ Ia mesa : - ,\

8 y  que al contrario no le diga: Dis-, 
ponmé la cena, cíñete, y  sírveme mien
tras yo como y  bebo, que después come
rás tú y  beberás? . v  ......

9 ¿Por ventura el amo se tendrá por 
obligado al tal criado, de que hizo lo que 
le m anió?

10 No por cierto. Asi también vos
otros , despues que hubiereis hecho todas 
las cosas que se os han mandado, habéis 
de decir: Spmos siervos inúfiles^ no lie
mos hecho mas que lo que ya teníamos 
obligación de haccr.

en el texto griego de san Lucas.
2 Véase Siete.
3 Es un modo proverbial para denotar la 

poca cantidad de una cosa.



j i f<'t factum est, dum iret in Jerusa-  
Icm , transibat per mediam Samar iam 
ct Galilccam.

12 E t cüm ingrederetur quoddam ca- 
stellum.,occurrerunt ei dccem viri leprosi, 
qui steterunt a longe;
. i 3 et levaverunt voccm, dicentes: Jesu. 
prce§eptar, miserere nostri. .

14 Quos ut vidit, d ix it: lie, oslendite 
pos sacerdotibus. E t factum csi > dum 
irent ¡ mundati sunt.

1 5 Unus autem ex illis, ut vidit quia 
mundalus est, regressus est, cum ma
gna voce magmftcans Deum , ,

16 et cecidit in faciem ante pedes 
ejus , gralias agens: et hic erat S a -  
Ttyaritanus,

17 Respondens autem Jesu s, dixit: 
Nonne dccem mundati sunt? et novem 
ubi sunt?

18 Non est inventus qui redírct, et 
daret gloriam D eo, nisi hic alienígena,

19 Mi ait i l li : Surge, vade : quia 
fides tua te salvum fecit.

áo Interrogatus autem d PJuiriscLis: 
Quando vénit regnum D ei ? respondens 
eis,: dixit : Non venit, regnum, Dei, cum 
observatione: , r t

2 1 ñeque dicent: Ecce hic , aut ecce 
illic, Ecce enim regnum D ei intra vos 
est, , ¡ . . ,> : ¡- ;

a i, E t.ail a4  di ĉipul<is,sUQS: F'cnient 
dies quando desideretís. videre unum 
diem F ilii hominis, et non videbitis.

2 3 E t dicent vobis 1 Ecce hic,. et. ecce 
illic. Nolite iré, ñeque seciemini.

24 N am , sicut fulgur córiiscans de 
sub cielo, in ea qucc. sub coció sunt, 

fu lg et: ita erit Filius hominis in die 
sua, '

2 5 Primum autem oporfet illum. mul
la pati, et reprobar i ti gencr^alione
hac. ' r' ‘ • > :■■■■!'--' ■-'■ i'--- •.

26 E í sicut factum est iri diebus Noe, 
ita erit et'ih diebus F ilii hóminisl •

C a .p i t t t l o

.—  11 Caminando Jesus ácia Jerusalem, 
atravesaba las provincias de Samaría y  
d e-Galilea.

12 Y  estando para entrar en una po
blación , le salieron al encuentro diez le
prosos , los cuales se pararon á lo lejos:
- i 3 y  levantaron la-voz, diciendo: Jesus 
nuestro Maestro, ten lástima de liosotros,
. r (  Xuogo que Jesus' los vio, les di jó: 
Id , mostraos á los sacerdotes Y  cuán-? 
do iban quedaron curados.

i 5 : U110 de ellos, apenas echó de ver  
que estaba lim pio, volvió atrás , glorifi
cando á DioS á grandes voces,

16 y postróse á los pies dé Jesus, pe
cho por, tierra, dándole gracias: y  este 
era un Samaritano.

17 Jesus dijo entonces: ¿Pues qué, no 
son diez los curados? ¿y los nueve dón
de están.? " .
• 18 JN'o ha habido quien volviese á dar 
Á Dios la gloría, sino este extranjero.

19 Despues le dijo; Levántate, vete: 
que tu fe te ha salvado.
—  20 Preguntado- por los Fariseos: 
¿Guaudo vendrá, el reino de Dios? les 
dió por respuesta: E l reino de Dios no 
ha de venir con muestras de aparato:

21 ni se dirá: Véle aquí ó véle allí. 
Antes tened por cierto que ya el reino 
de Dios o él Mesías está en medio de 
vosotros.
-■á '2. Con ésta ocasión dijo d sus discí
pulos: Tiempo vendrá en que deseareis 
Ver uno de los dias d e lH ijo  del hombre, 
y  no le vereis.

2 3 Entonces os dirán: M írale aquí, 
m írale allí. JNo vayais tras ellos, ni los 
sigáis. , ,

24 Porque , como el relámpago b rilla  
y  se deja ver de. un cabo del ciclo al 
otro, iluminando la atmósfera: asi se 
dejará ver el Hijo del hombre en el dia 
suyo.
•’2'5 Mas es menester que primero pa
dezca muchos tormentos, y sea desecha
do de esta nación, ’

26 Lo que acaeció en el tiempo de Tíoe, 
igualmente acaecerá en el dia del Hijo  

_____ del hom bre...............................................
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1 Levit, X I I I .— Matth. V IH . i>. 4.



2 o 8 S a n  I.  t e  a s .

,2 7  Edcbant} et libeban t: u.vores d u -  
cebani, et dabantur ad .nuptias , usque 
in diem , qua intravit Noe in arcam : ct 
venit d iluvium , et perdidit omnes.

28 Sim ilitcr sicut factum  est in die— 
bus Lot: Edebant, et bibebant: eme— 
bant, et vendebant: plantabant, ct ccdi- 
ficabant:

29 qua die autem e.xiit Lot ti Sodo-  
m is , pluit ignem et sulphur de ccelo, 
et omnes perdidit ■

3 o secundum hccc erit qua die F iliu s  
hominis reoelabitur.

3 1 In  illa  h o ra , qui fu er it in tecto, et 
vasa ejus in dom o , ne descendat tottere 
jila  : et qui in agro, simititer non re-  
deat retro.

3 a Memores estofe u.roris Lot.
33 Quieumque queesierit animam suam  

salvam f  acere, perdet illam ,: et quicum— 
que perdiderit illa m , vivificavit eam.

34 Dico vobis: in illa  nocte erunt dúo 
in ledo u n o ; unus assum clur, et atter 
relinquetur:

35 diicc erunt molenies in unum ¡ una  
assumetur , ct altera relinquetur.- dúo 
in agro; unus assum etur, et alter re— 
linquetur.

36 Respondenles dicunt i l l i : U bi Do
mine ?

37 Q ui d ix it illis; Ubicumque fu er it  
corpus, illue congregabuntur et aquilas,

27 Comían y bebían: casábanse, y ce
lebraban bodas, basta el dia en que Noe 
entró en el a rca: y sobrevino entonces 
el d ilu v io , que acabó con todos.

28 Como también lo que sucedió en 
los dias de L o t ; los de Sodomay Gomor- 
rha cümían y bebían: compraban, y ven
dían: hacían plantíos, y  edificaban casas:

29 mas el día que salió Lot de Sodo- 
m a , llovió del cielo fuego y  azufre, que 
los abrasó d todos:

30 de esta manera será el dia en que 
se manifestará el H ijo del hombre.

3 1 E n  aquella hora, quien se hallare 
6n el terrado *, y  tiene también sus mue
bles dentro de casa., no entre á cogerlos; 
ni tampoco quien está en el cam po, no 
vuelva atras no piense sino en salvar sil 
vida.

32 Acordaos de la  muger de Lot.
33 Todo aquel que quisiere salvar su 

vida abandonando la fe, la perderá eter
namente : y  quien la perdiere por defen
derla, la conservará.

34 U n a cosa os d igo : en aquella noche 
dos estarán en un mismo lech o ; el uno 
será libertado, y  el otro abandonado:

35 estarán dos mugeres moliendo jun
tas ; la una será libertada, y la otra aban
donada: dos hombres en el mismo cam
po; el uno será libertado t y el otro aban
donado.

36 ¿D ó n d e, Señor, replicaron ellos, 
dónde será esto?

37 Jesús les respondió: Do quiera que 
esté el cuerpo ó cadaver, allá volarán 
las águilas.

C A P Í T U L O  X V I I I .

Parábolas de la viuda, y  del mal Juez, y  del Fariseo, y  del publicaría. 
Jesús recibe amorosamente á los niños. D a consejos de perjeccion. Mues

tra el peligro de las riquezas ¡ y  cura al ciego de Jeríchó. (Matth. 19,
s o ,  a 3. Mare. 10.)

1 D ic e b a t  autem et parabolam ad  1 Propú soles también esta parábola, 
i llo s , quoniam oportet semper orare et para hacer ver que conviene orar perse- 
non deficere, verantemente y  no desfallecer,

I Véase Tejado.



C a p i t u l o

a dicens : Jadex quídam erat Ja gua- 
dam. civitate, qui Deum non timebat, 
et hominem non reverebatur.

3 f^idua autem, quísdam erat in civi-r 
tute iUd, et venicbat ad eum, dicens: 
Sindica me de adversario meo,

4 E t noleóat per miíltum tempus. 
Post hete auiem d ixit intra se i iLisi 
Deum  non tim eo, nec hominem reve-r 
reor .* V; 1

5 tamen quia molesta est mihi.hccc 
vidua.) vindicaba:illam , ne in novissi— 
mo veniens suggilUt.rñe.

. & A it autem. Dominus .• Audite quid 
judex iniquttatis, dicit-:

:7 . Deus autem . non faciet vindictam 
electorum suorum . cldmanfittm ad se 
die ac nocte, e t : patieníiam Kahebit in 
illis ?

8 Dico vobis, quia cito faciet vindi
ctam illorum, F'eruntamen F iliu s ho~ 
m inis veniens ■, p u ta s, inveniet fidem  in  
ierra?

0 D ixil autem et ad quosdam, qui in 
se confidebant tanquam. ju sti, et asper- 
nabantur ceteros, parabolam istam

io  Dúo homines ascenderunf iri tem- 
plum ut orarent: unus Pharisceus, ct 
altcr publicarías¡. ; r  ■ h '

11 Pharisctus stans , hete apud se 
orabat: Deus. grafios, ago tib í quia non 
sum sicut ceteri hom inum : raptores, 
in ju sti, adulteri: velut etiam hic p u -  
blicanus:

12 je juno bis in sabbato: décimas do 
omnium, quos possideo. . ■ t. ■

13 E t publica ñus 'a  Ion ge sta n s, no- 
lebat nec oculosad ccelum levare: sed 
percutiebat peclus suum , dicens: Deus  
propitius esto m ihi peccatori.

x4 Dico vobfs, 4 ef¡cendit-. :hÍc 'iustificaTi 
tus in dom um ; fuám  áb\ illor quia o-  
m ms qui se exaltat> hurniliábitur: et qui 
se hum itiat, txaliabitur.

Ajferebant autem ad illum; et in— 
f antes, ut eos tangeret. Quod cum vide-

1 rent discipuli, increpabant illas“

Tom. V. 1
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2 diciendo: En cierta ciudad habia un 

ju ez, que ni tenia temor de D ios, ni 
respeto á hombre alguno.-

3 V ivía en la misma ciudad una viu 
da , la cual solía ir á e l,  diciendó; Haz
me justicia de mi contrario.

4 Mas el juez en mucho tiempo no 
quiso hacérsela. Pero despues dijo para 
consigo: Aunque yo no temo á D io s, ni 
respeto á hombre- alguno: -

5 con tod o, para que me deje en paz 
tóla v iu d a , le haré justicia , á fin de que
00 venga de continuo á romperme la ca
beza.

6 V e d , anadió el Señor, lo que dijo ese 
juez inicuo:
- 7 Y  creareis que Dios dejará de hacer 
justicia á sus escogidos que claman á él 
día y  noche, y  que ha de sufrir siempre 
que se les oprima?

8 Os aseguro que no tardará en ven
darlos de los agravios. Pero cuando vi
niere el Hijo del hombre , ¿os parece que 
hallará fe sobre la tierra? ■ 1
—  9 Dijo asimismo 4 ciertos hombres, 
que presumían de justos, y  despreciaban 
á los dem ás, esta parábola:

I o Dos hombres subieron al templo á 
orar: el úno era Fariseo, y  el otro p u -  
blie áno ó alcabalero.

I I  E l Fariseo puesto en pie, oraba en 
su interior de esta manera: ¡O h  Dios! 
yo te doy gracias de que no soy como los 
demas hom bres, que son ladrones, in
justos, adúlteros: ni tampoco como este 
publicano:
■ ia;. ayuno das veces á la seria a n a : pago 

los diezmos de; todo lo que1 poseo.
- 1 3 El' publ>caiioy al contrario, puesto 
allá lejos, ni-áun los ojos osaba levantar 
al cíelo; sino que se daba golpes de pe
cho, diciendo: Dios mió ten iaiseroordia 
de mí <jue soy un pecador.

.1-4 rOs declaro pues , r(ue éste volvió á 
su casa justificado, mas no el otro.: por
qué todo aquel que se ensalza, será hu
m illado1: y  el que se h u m illa, será en
salzado.

i 5 Y  traíanle también algtmos' niños, 
para que los tocase ó les impusiese las 
manos. Lo cual viendo los discípulos, ló 

h impedían con ásperas palabras.
O
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1 6 Jesús autem convocans illos , di
x it  : Sinite pueros venire ad me, ei noli- 
te vetare eos; talium  est enim regnum  
Dei.

17 A m en dico eobis: Quieumque non 
aceepcrit regnum D e i sicut p uer,  non 
intrabit in illud .

18 £¡1 interrogavit eum quídam prin
ceps, dicensM agister bone, quidfaciens  
vitam ceiernam possidebo?.

19 D ixit.autem  ei' Jesús:• ¡Quid
ct's bonum ? nemo bonus nisi solus Deus.

20 Mandata nos ti: Non occides: Non 
mcechaberis : Non fu rtu m  fo c ie s : Non 

fa lsu m  testimonium dices; Honora. pa
trem tu u m , et matrem.

2 1 Q ui á i t ; Hcec omnia cusiodivi a  
juvcnlute mea.

22 Quo audito, Jesús ait e i: Adhuc  
unum tibi deest; omnia qacccumque. lia- 
bes. vende, el da pauper¿bus, et habe.- 
bis thesauruni in  c&ló: e tv e n i , sequen 
re me." ■ r-i:-;-.!-' i  t "-

2 3 H is iffe auditis, contrístalas est: 
quia dives erat valde.

24 Videns autem. Jesús illum. tristem  
fa ctu m ', dixit:. Quám  diffwitc, qui pe
cunias Ivabent, in regnum D ei ihtrahunti

. a 5 Facilius est enim camellum per fo 
ramen acus transiré, quam diviiem. in- 
tráre in regnum Dei.

2.a E t  dixerunt qui audiebani; É l  
quis potest salvas fieri?
27 A itillís-  Quctimpa.i^ióilia sunt apud 

hom ínes, poss-ibilia sunt apud Deum.
28 A it -autem■ Petr.uS' r ¡Ecce nos di— 

m isimus omnia , et sécuti sum us te.

29 Q u i d ix it éis: Am en dico vobis, 
nemo e s t} q u i reliquit 1 dom um , aut. pá
renles ,  aui. fr a tr e s , aut uxorem-, aut 
filios ,■ propter regnum D e i, :

3 o et non recipiat multó plura in hoc 
tempore, . et in. s&culo venturo vitam  
ceternam.

3 1 Assum psit > autem. Jesús duódecim,

16 Mas Jesús llamando 4 sí los niños 
dijo á sus discípulos; Dejad venir á mí 
los niños, y no se lo  vedéis: porque de 
tales cómo éstos'es el reino de Dios.

17 E n  -verdad os digo , qUe quien no 
recibiere el reino de Dios como un niño* 
ó con la  sencillez suya, no entrará en éi.
—  18 U n  joven  sugeto de distinción, le 
hizo esta pregunta: Buen Maestro, ¿qué 
podré yo hacer á fin de alcanzar la vida 
eterna?

1 g Respondióle Jesús; ¿Por qué me 
llamas bueno teniéndome por puro hom
bre?  nadie es bueno sino solo Dios.

20 Y a  sabes los mandamientos: No ma
tarás: No cometerás adulterio: No hur
tarás: N o dirás falso testimonio) Honra 
á tu padre >'y madre. ■
; 21 Dijo é l ; Todos esos mandamientos 
los he guardado desde m i mocedad.

a a  Lo cual oyendo Jesús, 1c dijo: To
davía te falta uná cosa para ser perfec-■ 
to ; vende’ todos tus- haberes, y dalos á 
los pobres, y tendrás un tesoro en e l 
cielo : y  despues ven , y sígueme.

a 3 A l  oir esto, entristecióse el joven : 
porque era sumamente rico.

24 Y  Jesús viéndole sobrecogido de tris
teza, dijo': ¡O h cuán dificultosamente 
los adinerados entrarán én el reino de 
Dios! -
. 25 Porque mas fácil' es- á un camello 
el pasar por el ojo de una aguja | que á 
un rico el entrar en el reino 3e Dios.

26 Y  dijeron los que le escuchaban: 
¿Pues quién podrá salvarse?

27 -Respondióles Jesús: Lo que es im 
posible á los hombrésy á'Dios es posible. 1

28 E n t0ncés'di)O Pedro: Bien ves qúc 
nosotros hemos dejado todas las cosas, y 
seguidote.

29 Díjolcs- Jesús: En verdad os digo, 
ninguno hay que haya dejado ca sa , ó 
padres j ó hermanos, ó  esposa, ó  hijos, 
por amor del reino de'D ios,

3a el cual no reciba mucho mas en 
este siglo en bienes sólidos y  celestiales, 
y  en el venidero la vida eterna.
—  3 1 Despues tomando Jesús á parte á

I El cual puede dar el espíritu de pobreza á un rico.— V. Consejos.— Moral evangélica.



et ait illis:  Ecce ascendimus Jerbsoly- 
m am , et consummabuntur om nia , ÁjUCE 
scripia sunt per prophetas de F ilio  fio- 
rninis: . ' ■

_ - 3a íradetavenim  ge.ntibus, et illuder  
4ur¡elJlagellabitur-, et cbnspuetur; 

. 33 el posíquam Jtagellaverint, óccident 
eum  , ei tertia die resurgef,

tEí, rpsi nífyil horum '■ f'niciltxeÁurii, 
et cratt.verbum istud- <fbsconáiiam ab 
'e¿sy¡ei nbn iaLelMg^baVit\qu<r.'dikrbdniiir.

- 35 \Factufn:e$t áutem^ cum appropin- 
qiuirel ¡Jaricho j - c&cus quídam sedebat 
$e.ws.,ixaml¡mehdicáns¡ - < ¡ ■ >. - ■ ’>
t audifet iiirbam preelereun-
i& n  (-. inlcrrogahat iqiíid, hoif t esséf. ■ '

'mA ¡' ' r i * 1 ¡ i  ̂ ¿ i i .  •.!< i i.: < /

r-‘ 3 y. ■ ¡Dixerunt-aiitenú < ¿ i} quod - -■ Jesus 
Nazarenus transiret. \ • '¡'
, .38 E tcla m a v it, dicens:-Jesu F i l i  B a -  
vidiiptiserere mei¡ ... i.ii , „¡ , ,-.\U 

;3q E l  qui prmibant^increpabant icunf. 
ut iaceret,. Jpse veto \¡ imiHta\nUí§Í8í i clâ ~ 
TXUfbfit : ,F ili:  David  > miserere Tfiei, \ i > t

...! ‘j ’ ) i’ * =:#!•.:• v • i¡
4» Stans autem Jesus ju s sit  illum  ad* 

tiuct\ad. sq. E t  citm\appropinqúasset, in.-
tgrrogapit. ü / « m o ¡ - >
- ■ A h  •• i Q uid rtiki] vis fapiam  í¡ i At

uP.vtyfatb.,
.J'.tiíí I uh t ' j r í I  t i ; |<',j i ■: ¡ r i : J«sj íi¡I r j í

4 2,  'Jesus d ixit illi;  R éspice, fides  
tua te , salvum fecit. : . ; ¡¡
; 4 ,̂  E t confestim vid it-,,et sequcbafux 
illum  magnific&ns ¡ Deum,-] - .E t .  omtiis 
R&fa). Ut , <\id¡it „  dedil', ianderp, Dea. i K ¡

C a p  i t u l

r . l í l » ' Jf 'T’ l p1

los doce Apóstoles, les dijo: Y a  veis que 
suliimos á Jerusalem, donde se cumplirán - 
todas las cosas que fueron escritas por 
los profetas acerca del Hijo del hombre:

3 a porque será entregado en manos de 
los gentiles, y  escarnecido , y  acotado, y 
escupido:

33 y despues que le hubieren azotado, 
le darán la  m u erte , y  al tercer dia re
sucitará.
* 34 'P e r o  ellos ninguna de estas cosas

- comprendieron, antes era este un len - 
'guage - desconocido para ellos , oii enten
dían la significación de las palabras dichas.
—  35 Y  al acercarse á Jericho, estaba 
un ciego sentado á la orilla  del camino, 
pidiendo -limosna.
- 36 Y  sintiendo el tropel de la gente 
que 'pasaba ,- preguntó qué novedad era 
’aqi^ella;-■ ■• 'H-’ i ■
■ ’ ¿7  'Dijéronléu que <Jesus Nazareno pa
saba por a llí de camino.

38 Y  />«n/o se puso á gritar: Jesús 
M jó de David fen picdad do m í.

3 9 Los que iban delante le' reprendian 
para que callase. Pero él levantaba m u
cho-m ps.el'grito j Hijo de'DaVid ten pie
dad de m í. .

4o Paróse entonces Jesus, y  mandó 
traerle á.eu presencia. Y  cuando le tu
vo  y a\' cefüa>>-< preguntóle  ̂ ■
-4 * . diciendo^. ¿Qué quieres que te lia- 
g a ? .Se’noRj .íéspondió'el: que yo tenga 
vista.

42 Dijolé Jesus: T en ia , y  sábete que 
tu,fe te ha salvado.

Í 3 Y  al instante vió., y  le  seguía ce
lebrando las grandezas de Dios. Y  todo 
pl pueblo cuando vió  esto, alabó á Dios.
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€onvérs¿on 'de \Z'ach¿oJ. Paráb&ld’ <lel. hombre noble. Jesus y entrando en 
ifé ftts k fe m 'é ó ifa ú -triu ñ fó'f‘predice y  Ifora su ruina , en medio dé los

. 3 2 , i.3j 2 1 ,aplausos de!pH'eb'ló^^r^ocríinteit 'echados del templo, (Matth.
a'rb". ‘4  ' 1 1 ,  í^yX oarín .’ i 2. ) 5 u ’

r \ \ ^ \^ n^re^sus perambulabat Jeri-  _ 1 fía|b ien d o  Jesus entrado en Jericho, 
$ l9,' , , - r¡ .-■■■■ atravesaba, por .la ciudad.,

2 E l  ecce vtr nomine Z.achac.us: e l hic . 2 Y  hé- a q u íq a e  un  hombre m uy  ri-
Ó 2



princeps erat publicanorüm , et ipse di
ves:

3 et qiMtrtbat videre J esu m , quis es
set: et non poterat prce turba, quia sla -  
tura pus Mus erat.

4 E t  prctcurrens ascendit m  arborem 
sjcom orum  ut videret eum : quia inde 
erat transüurus.
- 5 JEt citm venisset ad locum, suspi— 
ciens Jesús vidit illum , et dixit. ad eum: 
Zachcte, festinans dcsccnde : quia hodie 
in  domo tua oporiet me manere.
- 6 E t festin a os descendit, et excepit 
illum  gaudéns.

7 E t  c 'urn videreni om nes, murmura- 
bant, dicentes quod ad hominem pecca- 
torem divertissei,

8 Sta n s autem Zácliccus( dixit ad Do— 
minum,: Ecce dimidium bonorum meo- 
rum  , Dom ine , do pauperíbus: et s i quid 
■áliqucm defraudavi, reddo quadruplum.

g A it  Jesús, ad eum: Quia hodie sa- 
la s doroiik huic,fm ta est: co quod et >p- 
sefiliits  sit\Abrah<X, : : i ,

' r. .. ■ . .
i o i Venit enim tFitiás hominis queere- 

r e , et salvum facere quod perierat.

i x ,Ha:c. itiis üudientibus, adjiciens di
x it  parabolam j eo quod esset prope Je
rusalem : et quia existim arent quod con— 
festim  regnum1 D ei manifestarétur.

í a  D ix it  ergo: Homo quídam nobilis 
abiit in regionem longtnquam acdpere 
sibi regnum ̂ et revertí.

13 Vocatis autem. decem servís suis , 
dedil eis decem ninas , et ait ad tilos: 
Negotiaminí dum vem’o.

14 Cines autem ejus oderant eum : et 
miserunt legaiíonem. post illum  r dicen— 
tes: Nolumxts hurte regnare super nos.

1 5 E t  factum  est ut rediret accepto

2 i a  S a n
co, llamado Zacheo, principal ó gefe 
entre los publícanos,

3 hacia diligencias para ccnoccr á Je
sús de v is ta : y no pudiendo á causa del 
gentío,'por ser de m uy pequeñá estatura,

4 se adelantó corrierido, y subióse so- 
bre un cabrahigo tí higuera silvestre pa
ra verle; porque habia de pasar por a llí.

5 Llegado que hulio'Jesús á aquel lu 
g a r , alzando los ojos le v ió ,  y  díjolc: 
Zacheo1 , baja luego: porque éonvienc 
que yo me hospede hoyen tu  casa.

6 É l bajó á to d a  priesa, y le recibió 
gozoso.
- 7 Todo el mundo al ver esto, murm u
raba diciendo que se habia ido á hospe
dar en casa de un hom bre de mala vida.
- 8 Mas Zacheo .puesto en presencia del 
Señor, le dijo: Señor,-desde ahora doy 
yo la mitad de mis bienes á los pobres: 
■y si he defraudado én algo á alguno, le 
voy á restituir cuatro tantos mas.

5 Jesús le respondió: Cierlameiíte que 
el dia de boy ha sido dia de salvación 
■para está casa: pues que también éste 
es \iY)a ,de\ la  f e  A<i: Abraham- :a'

io Porque el i í i jo  d eih o m bre.h a  ve¿  
nido á buscar, y  á salvar lo que habia 
perecido.
-  i i Mientras escuchaban estas cosas 
los circunstantes, aííadió 'una parábola', 
atento'á que se1 hállaba vícin o  á  Jeru
salem , y-las gentes creía n q u é  luego sé 
habia de manifestar el reino de Dios.

ía  Dijo pues : U n  hombre dé-ilustre 
nacimiento marchóse á uná' región re
mota para recibir la investidura de el 
reino*, y  volver con ella.

13 Con cuyo m otivo, convocados diea 
de sus criados, dióles diez minas ó mar
cos de p lata , diciéndoles: Negociad con 
ellas hasta mi vuelta,

14 Es de saber que sus naturales le  
aborrecían: y  asi despacharon tras dé 
él embajadores , diciendo: No queremos 
á ese por nuestro r e y .. ,

1 5 Pero habiendo vuelto recibida 7a

1 Llamóle Jesu-Clmsto por su nombre; con 2 Los Judíos tenían sus reyes dependien- 
lo cual le manifestó que era el Mesías, pues tes de los Romanos, quienes los concedían 
que penetraba su interior devocion y afecto. como en. feudo.



regno: et ju ssii vocari seroos, quibus 
ded.it pecuniam, ut sdret, quantum quis
que negotiatus esset.

16 Venit autem primus dicens : D o
m ine, mna tua decem mnas acquisivit.

17 E t ait illi: Euge bone serve , quia 
in módico fu is ti Jidelis , cris potestatem. 
habens super decem ¿¡vitales.

18 E t aJter venit, dicens: Domine', 
mna tua fecit quinqué mnas.

icj 'Ef haic a i t : E l  tu esto super quin
qué civitafes.

20 E t altcr ven it, dicens: Domine, 
ecce mna tu a , quam liabiti reposilam 
in sudario :

21 limui enim te, quia homo aasterus 
es : tollis quod non posuisfi, et metis 
quod non seminasii,

22 Dicit ei: De ore Uto te judico ser
ve nequam : sciedas quod ego homo au
steras su m , tollens quod non posui, et 
metens quod non sem inad:

2 3 et quare non dedisti pecuniam 
meam ad m ensam , ut ego veniens cum 
usuris utique excgissem illam ?

24 E t  aslantíbus d ixit • Aufferte ab 
illo mnam , et date illi  qui decem mnas 
habet.

a 5 E t  di.xerunt e i : D om ine, habet 
decem mnas.

26 Dico autem vobis, quia omni ha~ 
benti dabilur, et a b u n d a b ita b  eo au
tem , qui non habet, el quod habet au-  
feretur ab eo.

27 Veruntamen inimicos meos illos, 
qui noluerunt me regnare super se, ad- 
dadle huc t et interfecüc ante me.

28 Et his diciis, prcecedebat ascen- 
dens Jerosolymam.

2 9 E t  factum  est, dan appropinquas-  
set ad Bethphage, et Bethaniam., ad 
montem qui oocatur O líveli, misit dúos 
discípulos suos,

3 o dicens: Ite in castellum, quod contra 
est: in quod introeunt.es, invenietis pullum  
asina: alligatum, cui nemo unquam ho- 
minum sed it: solvite illu m , et adducite.

Toai. V.
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investidura del reino, mandó luego lla 
m ar á los criados, á quienes liabia da
do su. dinero, para informarse de lo que 
liabia negociado cada uno.

16 V ino pues el prim ero, y dijo: Se
ñor, lu  marco ha rendido diez marcos.

17 Respondióle: Bien está , buen cria
do, ya que en esto poco has sido fiel, 
tendrás mando sobre diez ciudades.

1 8 Llegó el segundo, y dijo: Señor, ta  
marco ha dado de ganancia cinco marcos.

19 Dijo asimismo á este: Tú tendrás 
también el gobierno de cinco ciudades.

20 Vino otro , y dijo: Señor, aqui tie
nes tu marco de p lata , el cual he guar
dado envuelto en un pañuelo:

21 porque tuve miedo de t í , por cuan
to eres hombre de un natural austero: 
tomas lo que no has depositado, y sie
gas lo que 110 has sembrado.

22 Dícele el amo: ¡oh mal siervo ! por 
tu propia boca te condeno: sabías que yo 
soy un hombre duro y  austero, que me 
llevo lo que no deposité, y siego loque 
no he sembrado :

a 3 ¿pues cómo no pusiste mi dinero 
en el banco , para que yo en volviendo 
lo recobrase con los intereses?

24 Por lo que dijo á los asistentes: 
Quitadle el marco, y dádsele al que tiene 
diez marcos.

s 5 Replicáronle: Señor, que tiene ya 
diez martos.

26 Yo os declaro, respondió Jesús, 
que á todo aquel que tiene dársele ha, 
y se hará rico: pero al que no liene, aun 
lo que parece que liene se le ha de quitar.

27 Pero en orden á aquellos enemigos 
mi o s , que 110 me han querido por rey, 
conducidlos acá ■, y  quitadles la vida en 
mi presencia.
—  28 Despues de haber dicho Jesús es
tas cosas, prosiguió su viage & Jeru
salem , é iba él delante de todos.

29 Y  estando cerca de Bethphage y de 
Bethania, junto al monte llamado de 
los O livo s, despachó á dos de sus discí
pulos ,

3 o diciéndoles: Id á esa aldea de en
frente , donde al entrar hallareis un po
llino alado, en que ningún hombre ha 
montado jamas: desatadle, y traedle.

O 3

o X I X .  2 t3
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3 1 E t  s i  quis vos intérrogaverít: Quare 

solvilis ? sic dicetis t i  ; Q uia Dominus 
operam ejus desíderat*

32 Abierunt autem qui m issi erant: 
et invencrurtl, sicut d ix it i ll is , sla n -  
tcm pullum . -

33 Solventibus autem illis  pullum , d i-  
. xcrunt dom ini ejus ad illos: Quid sol-

vitis pullum  ?
34 A t i l l i  d ixeru n t: Quia Dom inus 

eum necessarium habet.
35 JEt duxerunt illum  ad Jesum. E t  

jactantes vestimenta sua supra pullum ,. 
ímposuerunt Jesum.

36 Eunte autem U lo , substernebant 
vestimenta sua in via.

37 E t  cum appropinquaret ja m  ad  
desccnsum montis O líeeti, cceperunt 
omnes turba, discipularum gaudentes 
laudare Deum  voce magna super ómni
bus, quas viderant, virtutibus,

38 dicentes: JBenedictus, qui venit rex  
in nomine Dom ini, p a x  in cáelo, ct glo
ria in excelsis.

3 g E t quídam Phariscvorum de tur— 
bis, dixerunt ad illu m - Magister t in
crepa discípulos tuos.

4 o Quibus ipse a it : Dico vobis t quia 
s í h i iacucrint, lapides clamabunt.

4 1 E l  ut appropinqiiavit, videns civi- 
taleni Jlevit super illa m , dicens :

42 Quia s i cognovisses et tu , et qui-  
dem in Itac dic tu a , quce ad pacem tibi; 
nunc autem abscondita sunt ab oailis 
iuis.

43 Q uia venient dies in te: et circum- 
dabunl te inim ici lu í  vallo, et circum— 
dabunt te : et coangustabunt te undique:

44 et ad terram prosternent te, et f i 
lias tuos, qui ín te s u n t , et non relin- 
qucrit in le lapidem super lapidem : eo 
quod non cognoveris tempus vísitationis 
tua:.

45 E t  ingressus in tem plum , ca-pit 
ejicere vencientes in illo , et ementes,

46 dicens illis: Scriptum est : Quia

3 i Que si alguno os, preguntare: ¿Por 
qué le desalais? le diréis asi; Porque «1 
Señor le ha menester.

3a Fuerou pues los enviados ; y halla 
ron el pollino , de la misma manera que 
les habia dicho.
■33 E11 el acto de desatarle, les dijeron 

los dueños de él; ¿P o r qué desatais ese 
pollino?
*34 A  lo que respondieron ellos; por

que le ha 'menester el Señor.
35 Condujéronle pues á Jésus. Y  echan

do las ropas de ellos sobre el pollino, le 
hicieron montar encima.

36 Mientras iba Jesús pasando, acu
dían  las gentes y  tendian sus vestidos 
por el camino.

37, Pero estando ya cercano á la baja
da del monte de los O livos, todos los 
discípulos en gran núm ero, transporta
dos de gozo, comentaron & alabar á Dios 
en alta voz por todos los prodigios que 
habian visto ,

38 diciendo: Bendito sea el rey que 
viene en nombre del Señor, paz en el 
cielo, y  gloria en lo mas alto de los cielos.

3-9 Con esto algunos de los Fariseos 
que iban entre la gente le dijeron : Maes
tro , reprende á tus discípulos.

40 Respondióles él ; En verdad os di
go, que si estos ca llan , las mismas pie
dras darán voces.

4 1 A l llegar cerca de Jerusalem , po
niéndose á m irar esta ciudad, derramó 
lágrimas sobre e lla , diciendo:

4a jAhJ si conocieses también tú , por 
lo  menos en este dia que se te ha dado, 
lo que puede atraerle la paz ó felicidad: 
mas ahora está todo ello oculto á tus ojos.

43 L a  lástim a es que vendrán unos 
dias sobre t í , en que tus enemigos te 
circunvalarán, y.te rodearán ^- contra
m uro, y le estrecharán por todas parles:

44 y te arrasarán, con los hijos tuyos, 
que tendrás encerrados dentro dé t í ,  y  
no dejarán en tí piedra sobre piedra: 
por cuan to has desconocido el tiempo eri 
que D iosle  tía vi.sitado.
__ 45 Y  habiendo entrado en el templo, 
comenzó á echar fuera á los que vendían
V compraban en él,

46 diciéndolcs; Escrito está: M i casa



domus mea domus orationis est. Vos au*- 
temfecistis illam speluncam latronum.

4 7 E t erat doeens. quotidie • in templo. 
Principes autem sacerdotiinv, et Serióte, 
et principes plebis quevrebant iUüm, per— 
d e r e ■

C A P I T Ü I O X X . 2 l 5

. 4 8 et non inveniebánt quid facerent 
illi. Omnis enim populus suspensas erat, 
aüdiens illum.

es casa de ©ración; mas. vosotros la  te -  
neis becha una cueva de ladrones.

47 Y  enseñaba todos los días en e l 
tem plo- Pero los príncipes de los sacer
d o tes, y  los E scrib a s, y  los principales 
d e l 1 pueblo buscaban cóm o qu itarle  d e l 
mundo:

' 4» y  n o hallaban  m edio de obrar con 
tra  é l ; porque todo e l pu eblo estaba con 
la  boca abierta  escuchándole.

C A P Í T U L O  X X .

Jesús confunde d los sacerdotes y  Escribas. Parábola de los 'viñadores. 
Piedra angular. Tributo a l César. Resurrección de los muertos. Jesu-Christo 

hijo y  Señor de David. Soberbia y  avaricia de los Escribas. (Matth. a i,  
2 2 , 23, Mare. n  , u , )

1 E t  factum est in una dierum, do
cente illo populum in templo, et evan
gelizante , convenerunt principes sacer- 
dotum, et Saribcb cum ¿eniorióus,

a et aiunt dicentes ad illUm: Dic no
bis, in qua potestate hcccfacis? aut: Quis 
e sf , qui dedit tibi lianc potestatem?

3 Respondens autem Jesus , dixit ad 
'illos: Tntcrrogabo vos et ego unum ver
bum. Respóndete mihi:

4 Baptismus Joannis de coelo erat, 
an ex hominibus?

5 A t illi cogiiabant intra .ve, dicentes: 
Quia si dixerimus, de coelo, dicet: Qua— 
re ergo non credidistis illi?

6 S i autem dixerimus, ex hominibus, 
plebs universa lapidabit nos: certi sunt 
enim Joan nem prophetam esse.

- 7 E t  responderunt se nescire unde 
esset.

8 E t Jesus ait illis: Ñeque ego dico 
vobis in qua potestate hete fació.

9 Coepit autem dicere ad plebem pa-  

rabola.771 hanc.: Horno plantavit vineam, 
et locavit, eam colonis: ei ipse peregré 
fuit multis temporibus.

10 E t in tempore misit ad cultores 
servum, Ut de fruetu vineee darent illi.

1 E n  uno de estos d ía s , estando é l en 
e l tem plo instruyendo al pueblo, y  anun
ciándole e l evan g elio , vin ieron  de m an
com ún los principes de los sacerdotes y  
los Escribas con los ancianos,

2 éf le hicieron esta p re g u n ta : D inos, 
¿con qué autoridad haces estas cosas? ¿ó 
quien es el que te ha dado esa potestad?

3 Pero  Je su s , por resp u esta , les d ijo  
á e llo s : T am b ién  yo quiero haceros una 
pregun ta. Respondedm e:

4 E l  bautism o de Juan ¿era cosa del 
cielo, ó  de los hom bres?

5 M as ellos discu rrían  entre sí, diciendo: 
S í respondemos, que del c ie lo , riós dirá: 
Pues ¿por qué no habéis creído en él.

6 Y  si decim os, de los hom bres, e l 
pu eblo todo nos ap ed reará: teniendo por 
c ie r lo , como t ie n e , que Juan era u n  
profeta.

7 Y  asi contestaron no saber de dón
de fuese, , ■

8 Entonces Jesus les d ijo : T am poco yo 
quiero deciros con  qué au to rid ad  hago 
estas cosas.
—  9 L uego comenzó á decir a l pueblo 
esta p arábola: U n  hom bre p lantó una 
v iñ a , y  arrendóla á ciertos viñadores: y  
e l se ausentó lejos de a ll í  por u n a larga 
tem porada.

10 A  su tiem po en vió  u n  criado á los 
ren tero s, para que le diesen su parte

0.4
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Quí ccesum dimiserunl eum inanem.

11 E t adúidit altervm servum müte- 
re, l i li  autem hunc queque cccdcn/cs, et 
affidertles contumelia, dimisérunt ina- 
nem.

12 E t addidit iertium mitíere: qui eí 
illum vulnerantes ejecerunt.

j 3 Dixit autem dominus vineee: Quid 
fa d a m ? miiiam filium meum dilecium: 
forsitam , cum hunc eiderint, va'ebun- 
tur.

14 Quem cum oidissent coloni, cogita— 
ver un i intra se , dicentes : Hic est fice- 
res, occidamus illum, ut nostra fíat htz- 
red Has.

1 5 E l ejectum illum extra vineam, 
occiderunt. Quid ergo faciei illis domi
nus vine ce?

16 V e n id , et perdet colonos istos , et 
dabit cineam aliís. Quo audito , dixe
runt illi:  Absit.

17 lile autem- aspidens eos, ait: Quid 
est ergo hoc, quod scriptum est: Lapi
dem quem reprobaverunt codificantes, 
hic factus est in capul anguli ?

18 Omnis , qui ceciderit super illum 
lapidem, conquassabitur: super quem 
autem ceciderit, comminuet illum,

19 E t quccrebant principes saeerda-  
tum, ct Scribce , fhíttere in illum ma
nus illa hora: et timuerunt populum: 
cognoverunt enim quod ad ipsos dixerit 
similitudinem /jane.

.20 E t observantes miscrunf insidiato- 
res, qui se justos simularen! , ut cape- 
rent eum in sermone■, ut traderent il~ 
lum principaiui et poteslati praistdis,

21 Et. inferrogaverunt eum, dicentes: 
Magister, sdmus quia redé d id s, et 
doces: et non acdpis personam, sed 
víam Dei in veritale doces:

de los frutos de la v iiia ; m as e llo s ,d e s
pues de haberle m a ltra ta d o , le  despa
charon con las m anos vacías.
■ í 1 E n v ió  de n uevo á o lro  criado. P e

ro  á éste tam bién , despues de herirle, y  
licu a rle  de baldon es, le  rem itieron sin 
nada.

12 E n vió les todavía otro: y  á éste tam
bién le  h irieron  y  echaron fuera.

,3 D ijo entonces ei dueño de la vina: 
¿Q u é haré y a ?  enviaré á m i hijo qu eri
do: ( jim á , cuando le v e a n , le  tendrán 
mas respeto.

14 M as luego que los colonos le avis
taron , d iscurrieron  entre s í , diciendo: 
E ste es el h ered ero , m atém osle , á  fin  
de que la heredad quede por nuestra.

1 5 Y  habiéndole arrojado fuera (le la 
v i na ,  le m ataron. ¿Qué liará pues con 
ellos el dueño de la v i na ?

16 V en drá en persona, y  perderá á es
tos colo n o s, y  dará su  v iñ a  á otros. L o  
que oido por los príncipes de los sacer
dotes , dijeron  : INo lo perm ita Dios.

17 Pero  Jesús clavando los ojos en ellos, 
dijo; ¿ P u es qué quiere decir lo que es
tá escrito 1 ; La piedra .que desecharon 
los arqu itectos, esa m ism a v in o  á  ser la  
prin cip al piedra del án gu lo ?

18 De suerte que quien cayere sobre 
la dicha p iedra, se estre lla rá ; y  aquel 
sobre quien e lla  cayere., quedará hecho 
añicos.

19 Entonces los p rín cipes de los sa
cerdotes, y los E scrib a s, desearon pren
derle en aquella  m ism a h o ra; porque 
bien conocieron que contra ellos se d i-  
rig ia  la parábola propuesta; m as tem ie
ron al pueblo.

20 E n tretan to , como andaban acechán
dole , enviaron e sp ía s, que hiciesen de 
los v irtu osos, para cogerle en a lgu n a  
p a lab ra, á fin de tener ocasion de entre
garle  á la  jurisd icción  y  potestad del go
bernador.

21 A si le  propusieron una cuestión en 
estos. térm i nos : M aestro , bien sabemos 
que tú h a b la s , y  enseñas lo que es jus
to; y  que no andas con respetos hum a
nos , sino que enseñas el cam ino de D ios 
según la pura v erd a d :

1 Vsalm. CJíFU. v. 22. —  ¿sai. XXPX1L v. 16.



22 licet nobis tributum daré Ccesari, 
an non?

a 3 Considcrans auiem. dolum illorum , 
■dixit ad eos: Q uid me tentatis?

a 4 Ostendite m ihi denarium. Cujus  
habet im aginem , et inscriptionem? R e-  
spondentes dixerunt e i : Ccesaris.
i 25 E t  ait i l l i s : Reddite ergo qucc sunt 
Cocsaris, Ccesari; et qucc sunt JDei, Peo.

26 S i  non potuerunt verbum ejus re- 
prehendere coram plebe; et m irati in  
responso e ju s , tacuerunt.

27 Accesserunt autem quídam Sadd u-  
cccoritTTt, qui negant esse resurrectio- 
ncm , et interrogaverunt eum ,

28 dicentes: Magister y Moysés scrípsit 
nobis: S i  frater alicujus mortuus fu e -  
rit habens uxorem , eí hic s/ne líber is  

fu e r it , ut acc-'piat eam frater ejus, uxo- 
rcm, et suscitet semen fr a tr i  suo.

29 Septem ergo fratres era n t: et pri
mas accepit uxorem , et mortuus est 
st'rre £ liis .

3o, E t  sequens accepit illam  , et ipse 
mortuus est sine filio.

3 1 E t  tertius accepit illam . Sim iliter 
et omnes septem , ct non reliquerunt 
semen , et mortui sunt.

3a Novissimé omnium moriua est et 
mulier.

33 In  resurrectione ergo , cujus eorum

C i  PITD

1 Los buenos necesitan de muel a cautela 
y prudencia para precaverse de Jos artificios 
y asechanzas de los hipócritas. L;i caridad nos 
prohíbe pensar mal del prójimo sin grave 
fundamento , y la prudencia quiere que no 
nos fiemos de apariencias. Asi es que la 
prudencia guia A ia caridad para que no la 
sorprendan; y la sencillez se junta con la 
pvudencía para que no sea sobrado-recelosa. 
No nos paremos mucho en la intención de 
loa que nos dicen alguna verdad, ni en el 
mal uso que de ella hacen: atendamos solo 
á la -verdad misma, y á la cuetita que nos 
pedirá Dios de su conocimiento. ¡ Cuantas 
veces una verdad que nos dice, ó un des* 
engaño que nos da un hombre malo ó ene
migo nuestro, es como una antorcha que nos 
liuce ver los precipicios del camino, sin que

a a  ¿nos es lícito á nósoiros pueblo es
cogido de Dios  el pagar tributo á Cesar,
6 no?

a 3 Mas Jesus, conociendo su malicia, 
les dijo : ¿ Para qué venís & tentarme?

2 4 Mostradme un denario. ¿De quien 
es la im agen, é inscripción que tiene? 
Responden le : de Cesar.

25 Dijoles entonces: Pagad pues ¿ C e 
sar lo que es de Cesar; y á Dios lo 
que es de Dios *.

26 Y  no pudieron reprender su res
puesta delante del pueblo: antes bien, 
admirados de ella, y  no sabiendo que re
plicar , callaron a.
—  27 Llegaron despues algunos de los 
Sadduceos, los cuales niegan la resurrec
ción , y  le propusieron este caso, con el 
cual pensaban enredarle:

28 Maestro , Moysés nos dejó escrito 
que si el hermano de alguno, estando 
casado, viene á m orir sin hijos, el her
mano de éste se case con su muger, 
y dé succcsion á su hermano.

29 Eran pues siete hermanos : el pri
mero tornó m uger, y  murió sin hijos.

30 E l segundo se casó con la  viu da, y 
murió también sin dejar hijos.

3 1 Con lo que se desposó con ella el 
tercero. Eso mismo hicieron todos los 
dem as, y sin tener suecesion fallecieron.

3a En fin la últim a de todos m urió la  
muger,

33 Esto supuesto, en la resurrección
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obste á la utilidad que reportamos el que sea 
tm bandido el que lu lleva !

2 üno de los medios rans propios para con
servar la paz con el prójimo sin perjuicio de 
la verdad , es quitar á los enemigos lodo pre
texto de hacernos daño , no irritarlos, cor
responder á sus artificios de un modo noble, 
de suerte que ellos mismos se admiren de )a 
grandeza de nuestra alma. Eu la respuesta que 
da Jesu-Clirisio se nos enseña que el modo de 
concluir pronto semejantes conversaciones es 
contestar con pocas palabras, y estas muy co
medidas y moderadas. Esta circunspección ha 
de ser muy grande en materias delicadas, 
corno son las de eslado : en que debe tenerse 
siempre la balanza igual ó justa entre Dios 
y el Cesar.
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erit uxor? siquidem septem habucrunt 
eam. uxorem. '

i 4 É t ait illis Jesús: Filii hu/us sce— 
culi nubunt, et traduniur ad nuplias:
J : .

35 illi vero, qui dfgni habebitniur sel— 
culo illo, et resurrer.tionc ex mortuis, 
ñeque nubent, ñeque ducent Uxores :

36 ñeque enim ultra mar i polcrutrt: 
(Vqnaies eí'írn Angelis su n t, et filii sunt 
D ei, cum sint filii resurrectionis.

3 7 Quia aeró resurgant mortui, et 
Moy,'¡es ostendit secus rubum. , sicut di
xit Daminum, Deum Abraham , et 
Deum Isaac, et Deum Jacob.

38 Deus autem non est mortuorum, 
sed vivorum: omnes enim vivunt ei.

3 9 Responder/tes autem, quídam. Scri— 
barum , dixerunt c i: Mugister, bene di- 
.xisti.

40 E t amplias non audebant eum 
quidquam interrogare,

4 1 D ixit autem ad illos: Quomodo 
dicunt Christum , filium esse David ?

42 E t ipse David, dicit in libro Psal- 
morum: D ixit Dominus Domino meo, 
sede á dexiris meis,

43 doñee ponam inimicos tuos} scabel- 
lum pedum íuorum.

44 David ergo Dominum illum vocat: 
et quomodo filius ejus est?

45 Audiente autem omni populo, di
xit diseipulis suis:

46 Allenditc á Ser ibis, qui volunt 
ambulari in slolis, et amant salu- 
tationes in foro , et primas calhedras in 
synagogis, et primos dixcubitus in con— 
iiiviis:

47 qui devorant domos viduarum, si
mulantes longam orationem. H i acci- 
pient damnationem majorem.r

2 1 8

¿d e  cu á l dé los siete ba de ser m u ger, 
ya  que lodos siete tu viero n  por m u ger á 
la  m ism a ?
.■34 Respondióles Jesú s: Los hijos de 
este siglo  contraen  m atrim onios recí
procam ente:
- 35 pero entre los que serán juzgados 
dignos, del otro s ig lo , y  de Id dichosa, 
resurrección de e n tr e . lo s 'm u erto s , n i 
los hom bres tom arán m u g e re s , n i las 
m ugeres m aridos:

36 porque ya lio podrán m o rir otra 
v e a , siendo iguales á los A n g e le s , é h i
jos de D io s 1 , por e l estado de la  resur
rección á que han llegado.

37 P or lo demás , que los m uertos ha
yan  de resucitar, M oysés lo  declaró cuan 
do, estando jun to  á la  zarza, le d ijo  e l 
Señ or: Yo soy el D ios de A b rah ain , y  e l 
D ios de Isaac, y  el D ios de J a c o b 1 .

38 C laro  está que Dios no es Dios de 
m u e rto s, sino de v iv o s: porque para é l 
todos v iven ,

39 Entonces algunos de los Escribas, 
tom ando la  palabra  , le d ijeron  : M aes
tro  , bien has respondido.

40 Y  de a lii  adelante ya no se^ atre- 
v ieron  á p regu n tarle  nada.

4 1 É l  em pero les rep licó : ¿ C ó m o  di
cen que el C hristo es hijo de D av id ,

4a siendo asi que D avid  mism o en el 
lib ro  de los Salm os 3 , hablando del Me
sías , dice: D ijo  e l Seiíor á m i Seiíor, 
siéntate á m i d ie s tra ,

43 hasta tan  to que yo  ponga á tus ene
m igos por tarim a de t us pies ?

44 Pues si D avid  le llam a su S eiío r; 
¿cóm o puede ser hijo su yo?

45 D esp u es, oyéndolo todo e l pueblo, 
d ijo  á sus discíp u lo s:

46 G uardaos de los E s c r ib a s , que ha
cen  pom pa de pasearse con vestidos ro sa - 
gantes , y  gu stan  de ser saludados en las 
plazas , y de ocupar las prim eras sillas 
en las syn agogas, y  los prim eros puestos 
en los c o n v ite s :

47 que devoran las casas de las v iu 
das , so colo r de h acer la rga  oracion. 
Estos serán condenados con m ayor rig o r.

1 Véase Hijo. a Exad. III. v. 6. 3 Psalin. CIX. i'* 1.



De la ofrenda que hÍ20 una pobre viuda. Predicción de la ruina del tem
plo. Señales que precederán á la destrucción de Jerusalem, y  á la segunda 

venida de Jesús, (Matth. 24. Mare, 12 , t3.)

C A P Í T U L O  X X L

, t í  espiciens autem, vid.it eos , qui 
mittebant muñera~ sua in gazophyla— 
tium , divites.

2 Vidit autem et quamdam viduam 
pauperculam mittentem cera minuta- 
dúo.
1 3 E l  dixit: Veré dico vobis, quia vi~ 
Üua hcec pauper , plus quám omnes 
misit.
'4  Nam. omnes hi ex abundanti sibi 
mise runt in muñera D ei: hccc autem ex  
<to quod ’ deest illi, omncm victum suum, 
quem habu.it, misit.

5 E t quibusdam diccntibus de templo, 
quod bonis lapidibus, et donis ornatum 
ésset, dixit: •

6 Heve qua: videt is, venient dies, in 
quibus non relinquetur lapis super la— 
pidem, qui non destruaiur.

7 Intcrrogaverunt autem illu m , di— 
tentñs : JPrcbceptor, quando hete erunts 
et quod signum cum fieri incipicnt ?

8 Qui di.vit: Videte ne seducamini: 
mülti enim venient in nomine meo, di
centes quia ego sum : et tempus appro— 
pinquavit: nolite ergo iré post eos.

9 Cum autem audicritis pralia , et 
sedit iones , nolite terreri: oporiet pri— 
müm hcec fieri, sed nondum statim fi
nís,

10 Tune dicebat illis : Surget gens 
contra gentcm, el regnum adver sus re
gnum.

i i E t ierretmo/us magni erunt per 
loca, et peslilentia: , et /am es, terrore— 
sqtíe ‘de ccelo, et signa magna erunt.

I l is ta n d o  un dia Jesús m irando ácia 
e l gazophylacio ó cepo del templo, v ió  á 
varios ricos que iban echando en é l sus 
ofrendas.

a  Y  v ió  asim ism o á u n a pobrecita v iu 
da la cu a l echaba dos blancas ó p e - 
qixeíjas monedas.

3 Y  dijo d sus discípulos: E n  ver
dad os- d igo, que esta pobre v iu d a  ha 
echado m as que todos.

4 P o r cuanto todos estos hañ ofrecido 
á  D ios parte de lo que les so b ra ; pero 
ésta de su m ism a pobreza lia  dado lo que 
te n ia , y  necesitaba para su  sustento.

5 Com o algunos de sus discípulos di
jesen del tem plo que estaba fabricado dé 
hermosas piedras 1 , y  adornado de ricos 
dones, replicó:

6 dias vendrán en que todo esto que 
veis será destruido de ta l siierte que no 
quedará piedra sobre p iedra, que no sea 
dem olida.

7 P regun táronle ellos: M aestro, ¿cuán
do será eso, y  qué señal habrá de que 
tales cosas, están próxim as á suceder?

8 Jesús les respondió : M irad que no ós 
dejeis .en gañ ar: porque m uchos vendrán 
en m i nom bre, diciendo: Y o  soy el Me
sías : y  ya ha llegado el tiem p o : gu ar
daos pues de seguirlos. . .. . .

9 A n tes cuando sintiéreis ru m ó r de 
g u erra s, y  s e d i c i o n e s n o  queráis a la r - ' 
m a ro s: es verdad que prim ero han de 
acaecer estas cosas, m as no por eso será 
lu ego el fin.

10 Entonces anadió é l: Se levan tará  
u n  pueblo contra otro p u eb lo , y  u n  re i
no contra otro reino.

I I  Y  habrá grandes terrem otos en va
rias p a rte s, y  p estilencias, y  ham bres, 
y  aparecerán en el cielo  cosas espanto
sas , y  prodigios extraordinarios.

I M an. X III. v. 1.



12 Sed ante heve omnia injicient vobis 
manus suas, el persequentur , traden
tes in synagogas, et custodias , traben- 
tes ad reges el p resid es, propter no~ 
mem meum:

2 2 0  S a n

i 3 conlinget autem vobis in testimo- 
nium.

1 4 Poniie ergo in cordibus ves/ris, 
non proemediíari quemadmodum re— 
spondeatis :

15 ego enim dabo vobis o s, el sapien— 
fia m , cui non poterunt resislere, et con
tradijere omnes adversarii vestri.

i 6 Tradem ini autem á parentibus , et 
fr a lr ib u s , el cognalis, et amicis , et 
morte afficieni e x  vobis •

17 el eritis odio ómnibus propter no
men meum:

18 et capiUus de capiie vesíro non 
peribit.

i g in  paiientia vestra possidebilis ani
m as ifest ras.

20 Cum autem videritis circumdari 
ab exercilu Jerusalem  , tune sálate quia 
opp rop inq u avit desolatio e ju s:

2 1 tune qui in Judcea s u n t , -fugiant 
ad m ontes: ei qui in medio ejus , di— 
scedant: et qui in regionibus, non inlrcnt 
in eam.

22 Quia dies ultionis h i su n t , ut im -  
plcantur omnia, q u a scrip la  sunt.

a 3 Va: autem pra'gnantibus, et nu-  
irientibus in illis diebus: erit enim ¡ores- 
sur a magna supr.r terram, ct ira populo 
huic,

3  ̂ eadent in ore g la d ii: et capli— 
v i duc.enlur in omnes gentes, et Jeru— 
salem calcabitur a gentibus : doñee im -  
pleantur témpora, nationum.

12 Pero antes que sucedan todas estas 
cosas se apoderarán de vosotros, y os 
perseguirán, y os entregarán á las sy - 
nagogas, y  meterán en las cárceles, y
OS llevarán por fuerza á  el tribunal de los 
reyes y gobernadores , por causa de mi 
nom bre:

13 Jo cual os servirá de ocasion para 
«lar testimonio rfe m í.

14 Por consiguiente, imprimid en vues
tros corazones la máxima de que no de- 
beis discurrir de antemano cómo babeis 
de responder:

15 pues yo pondré las palabras en vues
tra boca, y una sabiduría á que no po
drán resistir, ni contradecir lodos vues
tros enemigos.

16 Y  lo que es m as seréis entregados 
á los magistrados por vuestros mismos 
padres, y hermanos, y parientes, y  ami
gos, y harán m orir é  muchos de vosotros:

17 de suerte que seréis odiados de to
do el numdo por amor de m í:

18 no obstante, ni un cabello de vues
tra cabeza se perderá.

19 Medíante vuestra paciencia salva
reis vuestras almas.

20 Mas por lo que toca d  la ruina de 
este pueblo, cuando viereis á Jerusalem 
estar cercada por un ejército, entonces 
tened por cierto que su desolación está 
cerca:

21 en aquella hora los que se hallan 
en Judea, huyan á las montanas: los que 
habitan en medio de la ciudad, retíren
se: y los que están en los contornos, no 
entren.

22 Porque dias de venganza son estos, 
en que se han de cum plir todas las co
sas como están escritas.

a 3 Pero ¡ay  de las que Citen en cinta, 
ó criando en aquellos dias! pues este 
país se hallará en grandes angustias, y 
la ira de Dios descargará sobre este 
pueblo.

24 Parle morirán á filo de espada: par
te serán llevados cautivos á todas las na
ciones 1 , y Jerusalem será hollada por 
los gentiles : hasta tanto que los tiempos 
de las naciones acaben de cumplirse.

L u c a s .

1 Véase el Indice cronológico, año 70 Je Christo.



C A P I T U

a 5 E t  erunt signa in solé} et luna, et 
stellis, et in terris pressura gcntium prce 
confusione soniius m a ris , et Jluctuum:

¿6 arescentibus hominibus prca 1 ¡mo
re , et exspectaiione, qua; supervenieht 
universo orfií; nam  virtutes ccelorúm 
movebuntur:

27 et tune videbunt F ilium  hominis 
venientem in nube cum potestate magnat 
et majestate.

a 8 S i s  autem fie r i incipientibus , re- 
spicite, et levate capiia vestra: quoniam  
appropinquat redemptio vestra,

a g  TSt \ d ix it illis  sim ililudinem : V i— 
dete ftculpeam y et omnes arbores:

3o cüm producunt jam, e x  se fructum , 
scitis quoniam prope est cestas.

. 3 1 Ita  et vos cüm  . videritis hcec fieri, 
sálate quoniam p rop aesi regnum D ei. ,

3a A m en dico vobis , quia non procte- 
ribit generatio ha;c, doñee omnia fiant.

- 3 3 Caelum , el ierra iransibunt: verba 
auiem mea non iransibunt.

34 A¿tendit,e,,aufem vobis , ne fo rte  
graventur corda vestra in crapula , ef 
ebr¡líate, el euris hujus vitce : et super- 
yeniat in vos repentina dies i l la :

35 tanquam laqueus enim supervenid 
in  omnes ', qui sedent super faciem  
omnis térra;,

36 Vxgilate itaque , om ni tempore 
orantes , ut digni liabeamini fugere  
isla  om nia, qua: fu tu ra  sunt, et stare 
ante F iliu m  hominis.

3 7 E ra t autem diebus docens in tem
plo: noctibus vero e.v/ens, morqbatur in  
monte, qui vocatur Oliveti.

38 E t  omnis populus manicabat ad 
eum in templo audire eum.

a 5 Veránse empero antes fenómenos 
prodigiosos en el sol, la  luna y  las es
trellas , y  en la tierra estarán conster
nadas y  atónitas las gentes por el es
truendo del m a r , y  de las o las:

26 secándose los hombres de tem o r, y 
' de sobresalto , por las cosas que han de

sobrevenir á todo el universo: porque 
las virtudes de los cielos ó esferas celes- 
tes estarán bambaleando:

27 y  entonces será cuando verán al 
Hijo del hombre venir sobre una nube 
con grande poder, y magestad.

a 8 Como quiera, vosotros fieles discí
pulos mios t a l ver que comienzan i  su
ceder estas cosas, abrid los ojos, y alzad 
la  cabeza, estad de buen ánimo, porque 
vuestra redención se acerca.

a j  Y  propúsoles esta comparación: Re
parad eu la higuera , y en los demás ár
boles:

3 o cuando ya empiezan á brotar de sí 
e l fruto, conocéis que está cerca el ve
rano.

3 1 Asi también vosotros, en viendo la  
ejecución d e . estas cosas, entended que 
el reino de Dios está cerca,

3 a Os empeño mi p alab ra , que no se 
acabará esta generación, hasta que todo
lo dicho se cumpla.

33 E l cielo , y  la tierra se mudarán, 
pero mis palabras no faltarán.

34 Velad pues sobre vosotros mismos, 
no suceda que se ofusqúen vuestros co
razones ó entendimientos eoü. la gloto
n ería, y  embriaguez, y los cuidados de 
esta vida , y os sobrecoja de repente 
aquel dia:

35 que será como un lazo que sorpren
derá á todos los que inoran sobre la  su
perficie de toda la tierra.

36 Velad p u es, orando en todo tiem
po, á fin de merecer el evitar todos es
tos males venideros, y  comparecer con 
confianza ante el Hijo del hombre.
—  37 Estaba Jesus entre dia enseñando 
eu el tem plo: y saliendo de la  ciudad á 
la noche, la pasaba en el monte llama
do de los Olivos.

3& y  todo el pueblo acudia m uy de 
madrugad» a l templé para oírle.
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C A P Í T U L O  X X I I .

Traición de Judas, Cena pascual é  institución de la Eucháristia. Disputa 
de la primacía entre los Apóstoles, Predice Jesas la negación de San Pedro. 
Oración y  agonías .de Jesús en el huerto♦ Su prendimiento y  ultrages en ca
sa del pontífice. (Ma tth . io , 20,2 6, 27, Mare. io , i 4 , 1 5. Joanti. 1 3, 18.)

1 J.jppropinqua&ai autem dies fe s iu s  
Azym orum  ,  qui dicitur P a sch a :

2 et qutxrcbant principes sacerdotum, 
ei Ser iba?quom odo. Jésurn ínterficerent: 
timebani veto plebem,

3 Intraoit autem s atañas in Judarn, 
qui cognomínabatur Iscariotes, unus de 
duódecim :

4 ábiit, et locutus est cum prinri- 
pibus sacerdotum. ,  et magistratibus, 
quemadmodum illum  traderet eis,

5 E t gavisi s u n t, ei pacii sunt pecu— 
niam illi  daré,

6 JSt spopondit. E t  quccrebat opportu-  
nitatem ut traderet illum  sine tur bis,

'i V e n ií auiem dies A zym orum , in qua 
necesse erat occidi pascha. .

8 E t m isit P etru m , et Joannem  , di
cens ; E untes paróte nobis pascha , ut 
manducemus, - 1 :-
. 9 A it  i l l i  dixerunt :• U bi vis paremus?

10 E t  d ix it ad eos; Ecce introeunti- 
bus vobis in civitaiem, occurret vobis ho
mo quídam amphoram1 aquee portans: 
sequtmini eum in dom um , in quam 
intrat. •

11 E t  dicetis ■ patri/amilias domus: 
dícit tibi M agister; U bi esl diversorium, 
ubi pascha cum discipulis meis man- 
ducem ? ’

12 E t ipse ostendet vobis coenaculum 
magnum stratum  , et ibi parale.

i 3 Euntes- autem t -invenerunt sicut

I A cercáb a se  ya la fiesta de los Á zy - 
m o s, que es la que se llam a Pascua:

a y  los príncipes de los sacerdotes, y  
los Escribas, andaban trazando el modo 
de d a r la  muerte á JesúsVmás ¡temían 
al pueblo.

3 Entretanto satanás se apoderó de Ju
das, por sobrenombre Iscariote , uno de 
los doce A póstoles:

4 el cual se fue á tratar con lós prín
cipes de los sacerdotes',-y cbn los prefec
tos de las guardias del templo, de la  ma
nera de ponerle en sus manos.

5 Ellos se holgaron, y concertáronse 
con el en cierta suma de dinero.

6 Obligóse Judas; y  buscaba’oportuni
dad para entregarle sin tum ulto. ^

7 Llegó entretanto el día de los A zy - 
m o s, en el cual era necesario sacrificar 
el cordero pascual.

8 Jesús pues envió á Pedro , y  á Juan, 
diciéndoles : Id á preparamos lo necesa
rio para celebrar la pascua. - ‘

9 'Dijeron ellos: ¿Dónde quieres- q iíe lo  
dispongamos? • ' ” ' - ¿

10 Respondióles: Asi que éntrárers en 
la ciudad, encontrareis un hombre que 
lleva un cántaro 1 de agua; seguidle bas
ta la casa en que entre:

II  y  diréis al padre de familias de ella: 
E l Maestro te envía á decir: ¿Dónde es
tá la pieza en que yo he de comer el 
cordero pascual con mis discípulos?

12 Y  él os enseñará en lo alto de - la 
casa una sala grande bien aderezada, pre-*-
- ra ii a lli lo necesario1. ' '  ■
’ i 3 Idos que fueron , lo hállaron todo

i En el griego se lee que significa era grande ó de mucho' peso,
una vasija ¿le tierra j y el verbo 2 Véase Cenáculo,
que la Vulgaia traduce portans , denota que



C a p i t u l o

dixit i ll is , et paraverunt pascka.

1 íf E t citm fa cía  esset hora, discubuit, 
el dttodecim Apostoli cum co:

15 et ait illis: Desiderio desideravi 
hoc pascha manducare vobiscum , ante— 
(¡uam. paliar.

16 Dico enim vobis, quia e x  hoc non 
manducado illu d , doñee implealur in 
regno Dei.

-  17 E l  accepto cálice grafías egit, et di
xit: A cápite , et dividite inter vos:

1 8 dico enim vübis quod non bibam de 
generaiione vitis , doñee regnum D ei 
venial.

1 9 E t accepto pane gredias eg it, el 
fregit, et dedit eis, dicens: Hoc est cor- 
pus m eum , quod pro vobis dedur: hoc 
facite in meam commemorationem.

2 o Sim iliier et calicem} posfquam cai- 
navil, dicens.* H ic est calix novum te~ 
siamentum in sanguina meo , qui pro 
vobis fundetur.
2 i Vzruntamen ecce manus tradentis 

me , mecum est in mensa.

23 E t quidem F ilm s hom inis, secun- 
d'um quod definitum est, vadit: verun- 
tnmen va: hom ini i ll i ,  per quem tra-  
detur.

E t  ipsi coeperunt queerere ínter se, 
quis esset e x  eis, qui hoc fa ctu ru s esset.

a 4 Facía est auíém et conteniio inter 
eos, quis eorum videretur esse major.

2 5 D ix it  auiem  e is : Reges gentium  
dominantur eorum : et qui potestaiem  
liabent super eos, benefici vOcanlur, 

l
26 V os autem non sic: sed qui major

1 Esta es la última Pascua que celebraré 
con vosolros. Me voy al ciclo ¿ prepararos 
otra Pascua o banquete, que será el entero 
cumplimiento de esta Pascua figurativa. Voy 
á ser la víctima para la nueva y  eterna Pas-

como les habia dicho, y dispusieron la 
pascua.

■ 4 Llegada la hora de la cena , púso
se á la  mesa con los doce Apóstoles :
, i 5 y  les dijo: Ardientemente he desea-: 

do comer este cordero pascual ó celebrar 
esta Pascua  con vosotros, antes de mi 
pasión.

16 Porque yo os digo, que ya no le co
meré otra vez 1 , hasta que la Pascua  
tenga sti cumplimiento en el reino de 
Dios.

17 Y  tomando el cáliz . dió gracias d  
Dios, y  d ijo : Tom ad, y distribuidle en
tre vosotros:

18 porque os aseguro que ya  no bebe
ré del zumo de la vid , hasta que llegue 
el reino de Dios.
_ i g  Despues de acabada la  cena to
mó el pan, dió de nuevo gracias, le par
tió, y diósele, diciendo: Este es m i cuer
po, e l cual se da por vosotros : haced es
to en memoria mia.

20 Del mismo modo tomó el cáliz, des
pues que hubo cenado, diciendo; Este 
cáliz es la nueva alianza sellada  con mi 
sangre, que se derramará por vosotros,

2 1  Con todo, he aqui que la mano del 
que me hace traición está conmigo en la 
mesa. ,

22 Verdad es que él Hijo del hombre, 
segun está decretado, va  su camino: pe
ro ¡ay de aquel hombre que le ha de 
hacer traición!

a 3 Inmediatamente comenzaron á pre
guntarse unos á otros, quién de ellos po~ 
dia ser el que tal hiciese,
_ 24 Suscitóse ademas enlre los mis
mos una contienda sobre quién de ellos 
seria reputado e l m ayor, a l establecerse 
e l reino del Mesías.

25 Mas Jesus les d ijo : Los Reyes de 
las naciones las tratan con imperio : y 
los que tienen autoridad sobre ellas, son 
llamados bienhechores a.

26 No habéis de ser asi vosolros: an

XX. II .  ¿23

cua de un pueblo nuevo. I. Cor. I. v. 7.
2 En griego Beñefici: título que

tomaban entonces varios reyes que se llama
ron Everoetus: benéfico, era renombre do 
los reyes Ptoloméos.
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est in vobis, fia t sicut m i ñ o r: ct qui 
ora'cessor est sicut ministrator,

2 y Nam quis major est, qui recumbit,, 
an qui m ínisirat ? nonne qui recumbit? 
Ego auiem in medio vestrum s u m , si
cut qui m inislrat,

28 Vos autem estis, quiperm ansistís 
mecum  m  tentationibus meis:

29 ei ego dispono vobis sicut disposuit 
m ihi Pater meus regnnm ,
3 o ut eda tís , -et bibatis super mensam  

meam in regno meo: et sedeatis super 
fhronos judicantes duodecim tribus Is 
rael.

3 t A it autem Dom inus: S im ó n , S i
món , ecce sotanas expetivit vos u t  cri-  
braret sicut triticum  ■

3 a  ego autem rogavi ppo te ut non de-  
fteiat jid es tu a : et tu aliquando conver- 
sus confirma fratres tuos.

33 Q ui d ixit c i : Dom ine, tecum pa
ta tús sum -et in carcerem et in mor— 
tem iré,

34 A t ille d i x i t : D ico tibi Pctre, non 
cantabit hodie g a llu s , doñee ter abne— 
ges nosse me. E t  d ix it e is :

3 5 Quando m isi eos sine saeculo , et 
p era, et. cakeam entis, nunquid aliquid 
defuit vobis?

36 A t  i l l i  dixerunt .■ N ihil. D ix it  er
go eis : Sed nunc, qui habet saceulum , 
ttíliat, sim iliier et peram: et qui non 
habet, vendat tunicam su a m , t i  emat 
gladium.

3y Dico enim vobis, quoniam adhuc 
hoc quod scríptum est, oportet im pleri 
in me: E t  cum iniquis deputatus est.

tes bien el mayor de entre vosotros, pór
tese como el menor: y el que tiene la 
precedencia como sirviente,

2 y Porque ¿quién es m ayor, el que 
está comiendo á la m esa, ó el que sirve? 
¿no es claro que quien está á la mesa? 
No obstante, yo estoy en medio de vos
otros como un sirviente,

28 Vosotros sois los que constantemen
te habéis perseverado conmigo en mis 
tribulaciones:

39 por eso yo os preparo el reino celes
tial como mi padre me le preparó á mí.

3 o Para que comáis , y  bebáis á mi me
sa en mi re in o : y  os senteis sobre tro
nos , para juzgar á las doce tribus de 
Israel

3 1 D ijo también el Seiíor: Simón, Si
món , m ira que satanás va tras de vos
otros para zarandearos a , como el trigo 
cuando se criba:

3a mas yo he rogado por tí á fin de que 
tu  fe no perezca: y tú  cuando te con
viertas y  arrepientas confirma en ella  á 
tus hermanos,

33 Señor, respondió él, yo estoy pron
to á ir contigo ¿ la  cárcel y aun á la 
muerte misma.

34 Pero Jesus le replicó: Y o  te digo ¡ oh 
P ed ro ! que no cantará hoy el gallo, an
tes que tú  niegues tres veces haberme 
conocido. Di joles después:

35 En aquel tiempo en que os envié 
sin bolsillo , sin alforja , y  si» zapatos 3, 
por ventura ¿os falló  alguna cosa?

36 JNada, respondieron ellos. Pues aho
ra , prosiguió Jesús , el que tiene bolsi
l lo , llév ele , y  también a lfo rja : y el que 
no tiene espada, venda su túnica, y cóm
prela 4,

3y Porque yo os digo, que es necesario 
que se cum pla en m í todavía esto que 
está escrito S; É l ha sido contado y  sen-

L u c a s .

1 Véase Reino de los cielos. —  Convite. 
a Otros creen que aqui se usa dé una lo

cución análoga á lo que se refiere de Job I. 
v. 12, y asi traducen: Mira que satanás ha 
solicitado tornaros por su cuenta para, etc. 
El verbo griego í^rifxro  que en la Vulgala 
se traduce expetivit admite ambas versiones.

3 Matth. X . t». 10.
4 Locucion metafórica para avisarles que 

deben armarse con el escudo de la f e , y la 
espada de la palabra de Dios ; porque van á 
entrar en grandes tribulaciones..

5 Isai. L il i , v. 12.



IZténfrn éaf 'qiieb sunt dh ihé’lfiiSéih hit-
bt'MÍ ' ■ ■ " '  -í:!; t  « * ¡ ¡ s i .,-/1 ^
«f -'í J i ’ -! . . ; V  ■< S ' i  i ■: ) n ¡ ¡ r , o f ? i r Jí ! n

38 A t i l l i  ■dix'eriirit :■ Dóm ine, : ecce dúo 
gJadii hic. A t  Ule divóit' eis': • A t ó  - t ó /

3y É l  egressusibat ¿crilhdúm coríst/H 
tüdinem in monlerti Olivdru'rtt'. ¡Secuti 
sunt autem. illum  dt dissfpúUl'' :t

4 o E t citm pervenisset ad loéúm. , ■ dî -
ccit illis-: Orate ne-intréii&''¿n'férkdtio- 
ñfim. ■ 1 - ’ 1 >«• ■ ¡'i¡. i:

4 1 JEt ipse avulsüs-ést: ab eis '■ quan
tum ja d u s  est lapAíis i t i  posíliS 'geni- 
bus orabaty ¡ ■'i¡. :

4 2 dicens : -Pater s i  vlV, 1 transfcr ca-  
liCCTti ’ istüTA’ 'á ifte': '■VcrithtiijYieh ñon
Thíd >v(iiJUnt'¡cis':l¿ed‘4tÁii!Jihty^ '
i¡‘>i ; n j¡» i . * '> ¡o

43 Apparuit autem i l l i  AfigéltíS: dé  
cosió > confortans eum. ¡Üt fa c ía s  in ago
nía , prolixius Orabat.

4 4 E t  factus est ‘sudor ejus y siiút ¡fut- 
ttíé 'sanguinis déturréntís1 -iri ' te.rrhTrií• ■ ‘ ¡ 
'145  -JÉt' cum ’fkir'rexisüct 'ófiationé i ' éi 
venisset ad discípulos suos , invenit •eos' 
dormieniés^prce iristitiüv' ^ 1 ;<•
1 46 E t-a it íl/is; Quid doi'trifti.v? jífirgi^ 
te , orate, ne intretis in téñtátionem¿' ^

■ J:' ■ f 1; !’ - > -i'-t ‘.’ I- :  i; i  i-t 1 ,

í \Ádléicc eQ'Tóquerite,' Wec^tukba: .•* et 
fjui vooabníut' Judas', nhiís''de dtiódecímj 
a.túecédebat‘ éo s: ei'appropinijliáVíl-Jésifr 
ut oscularetur eum , ‘ ¡ > ií
-ii!í r.iti, ‘ü i f ií' (•» ,■■■1: 1 : 1,':
'4 8  \f¡etsm1 'hit/trft '■ ''diicitf illiV  &itdS* pío¡* 

tfoíiiitih ’:hWíi'r¡ ’í§ ! <[ )• 1 )L>
t JQ'dfent&i 'ó}ii.érjú í̂'(j fplÍ[tr>,ih.'ípSuAv 

era n t, quod futurum  erat¡<'d'¡$ó?Uñt 
fíi^^Doffiíhn, % r ]/i¿rdfil'fmíiff'Íri ¡gtadio? 1

5 o E f  percussit, unus ex- illis'tserm m  
pritnipl# ixdcéMotum^ ói■ h.mpMii'ó/l mé-

¿¡¡Áct^rhihi^! '<■' 1'; o'n

'.ll , -l.'jl '1 I ¡ j '¡í ■ 'j;|¡ . ¡! “

i.''\i(!háó''clüKn ii/ialerialmente enrén'dian sus' 
pMabiraái'I1 j > ■ -nii.:-.!;
2 No lo que dicta mí natural voljintíül->Á[ 
Ĝ¿JÍLQ., quiere también mi vo

luntad humana, enteramente coñíorme T  la 
tuya.

T om. V.

C a p i t u l o

témiádo ciitrc^os' ibiVlrecliólccsi Hb ¿ual 
sucederá 'litigó Apüfe's las éosa's qüe’Se ’mí 
fueron prcnunciadáS', est an á piinto dé 
cumplírse, ■ ' •u>' %
v3 8 ’ Ellos salieron,con decir: Sciíoryhé 
atjuí ̂ os espadas. Pcro Jcsus ''cortando la 
cú'rh>crsácitíri', Jes reípojidió 
— , 3g Salió pues Jesús acabada'la:''teña 
y se Tue'scgnn1 ^óshimliré ácia ’frl mon
te ác ’W-'Olivos ■jútrcf-óriatr.'- Sigaiérottlé 
asirtiis^nó su& discípulos. ' ' ■

40 Y  llegado que fue a llí , 1 es-dijo: (5- 
tBÜ para qtíí W c a ig a ii  en’ tewtacibri. ■

í-.i-.i : 1 _h. '■.-\\\ \ j.J i.

41 Y  apartándose dc el,los como la áíi>- 
lancía Lde un tiro.■'«le 'piedra, hincadás 
las 'rodillas y hacia o raro n ; « '

4  ̂ diciendo: Padre mía si ■ es de' tu 
agrádoyvnkjá de m i este í obs- 
ta‘ii.té'l>-i-nO'>s.e''-hagá 'iB.Í'. ’polúriia'dy-'siiio b  
t u y a v' «iW\ • > v.'.N \:\ Xw 

43 En esto se le apareció un Angel 
del cielo , conforiándole 3.’ Y ' entrando 
en agonía, oraba cofi reayor intension. 
,'44' " Y ' víiiol e *u ii s udor como 'd é, as de 
.sang re (juG‘ ’cíiorreaba há stá' eb sufcloi ! " 

45 Y  levantándose dí' la oraciony'y VÍ-1 
niendo á sus discípulos ,Jialiólos dorm í- 
dos-ipor-causa de la tristezatv >
■ 46v»1* díjoles' .-v ^por qué i-dormís ? 'le— 
ra'R â'os ,'y  orad,' papa 'no,l'c«er eYi ten^ 
tac ion. >. 1’VA
'"4̂ v Es ta-ndo ■ todbív f*' Cóh'1 k  'paHbra'eb 
M'bot.ay sobrev ih\>'■ t in^tl-ó^el ■ d¿s geñíé>' 
delante de la  cual iba uno1 d e■ lós'd'oce,1 
llamado Judas, que se arrim ó á Jesús 
pa&'bossí'-lcí. ■ ■ ' ' ' i \- . \>V .

lY^vfe’istó le,'"'dijó'í1*],’bhv̂ Judá'i !-¿'Coa  ̂
mi'-'bpsbvefltregds al'H ijo- <!el 'hombre?^ 

4g Vientlo’TOS (]Vie áCóríipáíiá'bah 
sus lo que iba á suceder, le dijeron: Se- 
ftDr<}\r]M>H reinos ¿Gii.la -espáda-? "  ; 1

5o Y  uno de ellos hirió á un-criado 
dol ' prí nfipe' clc'’ los 'sacerdotes, y  té  cor
tó la oreja derecha. . A u « ,V>

iv>\)>Vnvv. rv»>\ '.■> , ’AUV» Nt'Ai1.-. .-i A ¡ Jt "

3 ’ Aunqtie rio 'ieniá 'riócékiddd dé; testé 
coiTip ; • cdn; todo (jiiís.o ,se^ ¿onsolaífc J co ín  
loriado por un ángel, para enseñarnos i^SRCfli; 
nuestras repugnancias. y á esperar de Dios el 
socorro encías penas^ ,¡ f [! * i i-- 1

P

X X I I .  32:>



V.5U-. I^esporíflfiiJs-'fiuifm^Jesus, ait : Sí-, 
niie,»¿$que /¿uc- E t ckm,tetigisset atu&ur. 
lájn, ejus, sapav;t e u m . ' , .  /¡

5s  D ix it  autem Jesus ad eos, qui ve-, 
nerant ad s'e, principes sacerdotiim,, ct 
Tnagislr'afus temptí,, et senioras : ,Quas¿ 
ad latroiyfcm £x¡stis cum  ¡¿¡¡adiis et f u —
sjíbusJ! ... i. ... ..
-SSuCitpi/quolídie votfísciim^fuerixn in 
tem plo, non.extendis1.is manus in me: 
sed hccc est hot'(i • vestra, et potestas te- 
nebruVum. ; f  .

5.4,. Coznprckendéntes¡autem.>eum , íÍWt 
xerunt ad domum princípis sacerdotum: 
Ifdlrifárver.ó s<?que¿'atur a¡ -,Jf>ng.é.'.
-5 5 . Accensqi. autem ,ignein medio atril 
et circumsedenti&us<t illis  j  erat PetruS 
in  medio, eorum .. .-li-.
- 56 i QñemÁiiitnvídísset aheilta.qi^ccdam. 
S6d6,t\ítsrri\a,&‘¡timen¡r\et cum fuisset\ '«i— 
tuita , d ix il:  E l  hic cum illo era¿. r.-’/ai 

: • "> ii¡' ::t;; :- 
r .5.7 < Á i  i l l i  negavit, e u m , dicens; M u-  
lier.,,nstn.¡riovi illum . i ' . ■ i.
,§ ftfxil.pusilliím aúiv& vídens eum, 

d ix & tlE l. #4 de iW s &Sv Pefrusrvero 
O. ftan^y -mn «lint* '■•‘.lAmií'.firf.i i
- : . i . ■■ [. >.Í-:- ,• ,

5 g  E i  inter vallo fa ció  quasi horak, 
uniuSj alius quídam . affirmábate dicens: 
V e ri vt lmtcurrhiiM^.erqti ,nam, .et.Ga-t 
lilctus est. :
■ iPtímst^ Jffimov'nescio. quid 
dicis. JEi continuo. ■ adlftíc; illo- loquenté 
cantavit.¡gafíus.. • ; j .... :

6 1 E t  conversus Dominus respexit Per- 
trum. - E t. r,ecordaiuS\\est\ PeJrusfverfií 
D om in i, iéi&ií'diiHiéfiatti quiatprius qúárm 
gallus mantet,, ter. me, negabii: ; , ;

62 et eggrcssus i fo ra s . Pefrus Jlevii 
amaré. ■> . . . ;  !■ ; i, • ;

.6 3 , E t ,vfri¿qUi tenehafrt illuifi jM&ud&i.
bant e i , candentes. ; 'j i>!< t:: t,» rí n!

" 6“4 E t  velamrixntuum , et pertmícbani 
faciem  e ju s: et interrogabant eu m , di— 
ceníes: Prophetizu., .quis est, qui te .per- 
CUSSÍt"? 1 . ,  1 í t f r t  ,■ :
! ".'i urru^o í: 1 .

j  Canló el gallo por fcrccrá vez" 1

2 2 6  . 5  a.,n  . L

. Si, P<;ro Jesús tomando la pal a b r a c i jo  
luego: Dejadlo, no paséis adelante. Y ,ha- 
hiendo tocado la oreja del herido, le curó.

5a Dijo despues Jesus á los príncipes 
de los sacerdotes, y & los prefectos del 
templo j y. á los ancianos que venían con
tra  é l: ¿Habéis salido armados con es
padas^ g^frptes como contra, uji ladrón?
V  53 . Aunque cada dia estaba con vos
otros en el templo, nunca me habéis echa
do la m an o : mas esta es la hora vues
tra , y  el poder de las tinieblas.
„ 54,..'En- seguida. prendiendo á .Jesús, le 
condujeron á casa del sumo sacerdote: y 
Pedro le 'jba.siguieiidp i  lo lejos:

■55 Encendrido fucgp.en medio del atrio, 
y  sentándose todos á la redonda, estaba 
también Pedro entre ellos, 
t $6 Al.-cual como una criada le viese 
sentado á !a\ lp m b rje íija u d o i ,en ,él los 
ojos, dijo: Tam bién es le andaba con 
aquel- hombre;:, ;, V>v< \> --A í '
-5 ¡?,Mas PedroJlo jiegó,,diciendo: M u
ger, no le conozco;
-'5ÍS p e  alii á poco mirándole o tro , di
jo: S íV| Lt<i. también «res d<! aquellos. Mas 
Pídqo le . respondió ¡. ¡. o h ,hombre 1; na lo 
soy- ’.'ji-,., . i . ..llV. . vo ■■ -,v..

51) Pasada como una hora, otro distin
to aseguraba lo >misino.j diciendo: No 
hay dudav é l̂e ̂ stftba también con él: por
que se ve que es igualmente de Galilea.
Vi 6 o^Áilo.^uje t£edr<vresponíljó; Hom- 
bce.», ,y  ̂.ní> ,entiendp lo  «Jue dices. É iurr 
mediatamente., estando tQilavia iél ha î 
blando cantó el ga llp ív  , ■' ,, ■,,,

61 Y  volviéndose el Seiíor dió una m i- 
radí\ \á iPedro.v  ̂Y  pedrp se .^acordw Juego 
de la palabra  que e.\ v,$fiHOr ,le, habia .di-: 
QhoiA^nle* ijue^aiiift.el gallfty. tcíft.vpties 
D en egarás r-\yvi \

6á y ,,habiéndose-, salido 4 , ftiera. 'lloj'ó 
amargamente. ' : :

63, Mientras tantpilos que, tenían ata^. 
do á Jesus, se mofaban de, é l',v y 'k  'gol- 
peaban,

64 Y  habiéndolc vernlatltí los ojo?r,“le 
daban bofetones: y l e  preguntaban ^di
ciendo: A d ivin a, ¿quién es el que. te; ha 
hendo¡? ■ T

i.l --«i 1. ■ . 1 i»i:rfr¡t'¡ ;>!.

O C A S .



65 E t alia r>:i;lta blasphemahtcs dice-1 
bani in'eum-i ■ : : .

66 E t  ut fáctus ¡est d ies, conveneñmi 
sénior es plcbís, et, principes sacerdotum, 
et Ser iba:, ci duxerunt illum. in conci- 
lium suum , dicentes: S i  tu  es Chrisfus^ 
die nobis. ■ ' • ■

' .. . -ri
G7 E t  ait i l l i s : S i  vobis úixet'Oj non 

credetis m ihi;
68 s i  autem et Ínterrogaoero, non re- 

Spondebitis m ih i, ñeque dim illetís,
69 E x  hoc autem ‘erit ¡ Filius- hominis 

sed en s a de.xtris' v ir lu l/sD ei:   ̂

7 o D ixerunt autem om nes: T u  ergo 
es F iliu s  D ei?  Q ui a it: y o s  dicitis, 
quia ego sum. 

•¡1 A t i lli  dixerunt: Quiii adhuc desi- 
deramus testimonium ?• ipsi enim audi— 
i '¡mus de ore ejus. ‘

C a p i t u l o

6 5 • Y  repetían otros» «muchos .dicterios 
blasfemando Gotitra él. • . ..

66 Luego que fue de dia, se congre-^ 
garon los ancianos del pueblo, y  los 
príncipes dc-los sacerdotes; y los Escri
bas t y haciéndole comparecer en sucon^ 
cilip jled ijfero h  : S i  tú  eres.el Ghtifeloo 
M esías,' Üíhoslo.Fv . . .  .
• 67 ‘Respondióles; Si os lo dijérte, 
me creereis:

68 y si yo os hiciere alguna pregunta, 
no me respondereis, ni me dejareis ár. , 

6f( Pero despues de./o qur veis ahora, e l 
Hijo del hombre estará fcentadoá la diesn 
tra del poder de Dios. •. ..
'  ^o Dijeron entonces todos: ¿Luego tú 
eres Hijo de Dios? Respondióles él: A si 
es , que yo soy como vosotros decís.

71 Y  replicaron ellos; ¿ Qué necesitad 
mos ya buscar otros testigos, cuando 
nosotros mismos ló hemos óido .de su 
propio boca?

X X I I I .

C A P Í T U L O  X X I I I .

visto es acusado delante de P ila to: enviado á Herodes: pospuesto á 
'>ás: entregado á los Judíos: crucificado 4 insultado. Título d éla

Jesu-Christo 
Barrabbás: entregado á los Judíos: crucificado 4 
cruz. D el buen ladrón. Tinieblas. Muerte del Señor. Conjesion del Centu

rión, y  sepultura de Jesús. (Matth. 0.1 , a j, Mare. 1 2 ,  i 5 } 18.
Joann. 18 , ii).) ■ .

it  surgena omnis multiludo eoriim, 
duxerunt illum  ad Pilatum , ■; ■ ¡ ¡

2 Cceperuni autem illum  acensare, di
centes: H unc invertimus subvertentem 
gentem nostram  , et prohibentem tributa 
daré C ctsari, ct dicenlem se Chrisium  
regem esse i

3 Pilatus autem, interrogavif eum , d i
cens : T u  es re.r Judccorum? A t  Ule re
spondens ait: Tu dir.is.

4 A it  autem. P ila tus ad principes sa— 
ferdofum, et turbus:. N ihil invenio cau- 
sce in hoc homine,:

5 A t illi  invaíesce&ant, dicentes; Com -

levantándose Juego todo aquel con
greso , le llevaron á P ililo .

2 Y  comenzaron ¿ acusarle, diciendo: 
A  éste le hemos hallado pervirtiendo á 
nuestra nación: y vedando pagar los tri
butos á Ceshr, y diciendo, que él es el 
Chrislo ó el ungido rey ? de Israel.
■ 3 Pilato pues le 'interrogó, .diciendo: 
¿ Eres tú el rey de los Judíos? A  lo cual 
respondió Jesús: Asi es como tú  dices.

4 Pilato dijo 1  los príncipes de los sa
cerdotes, y al pueblo: Y o  no hallo de
lito  alguno en este hombre. . .. 

á ' Pero ellos insistían mas y  m as, d i-

1 La misma pregunta le hizo el sumo sa
cerdote. Mare. X IP. v. 6t.
2 Es verdad que Jesús había dicho 'qué él 

era el Christo ó Hoy: pero los -senadores ó

ancianos de los Judíos callaron maliciosamen
te que, Jesús hablaba de un reino espiritual’, 
no del reino terreno que lenian alli los 
Romanos. ’ . .

P  a



mévet populitm^docens per ¡universam 
Judctam , incipieñs á- -■ Galilcea t, usque
iiue. • ■ í- v . . !  '>:■ ■ ,1 •'

-6. P ila iu s  autem. audicñs Galilttam , 
interrogavit s i homo Galiloeus e&set^

7 E l  ut cognovit qúhd de-Herodis po-i 
téstale esset, remisit eum ad\ H p'odcm t 
qui et .ipse Je.rosol.ymis ei'á l. illis diebus.

. 8 Herodes autem viso J e s u , gavisus 
est ’Valde : erat - enim cupiens, e x  multa 
tempote -videree\im\ ■ eo- quod aUdierat 
multa'die ¿o , >el sperubat s/gnunt táH~t 
quod videre ab eo fieri. .! • ,! ! ■ ■ i > r.-.

-9 Interrogabat autem- eum m ullís ser- 
Tiíonibus. A t  ipse nihil illi respóndebaf.

10 Stabant autem principes sacerdo— 
t o í iy 1 ct' Ser iba: ; coftstanten. accusantes

\ \ I • 1; 1 .......
t ;i 1 Sprevit autem illum  Herodes \ eum 
exercítu suo: et illusit irtdutum 'oeste 
albaf et remisit ad Pilatum .

12 E t  fa c ti  sunt am ici Herodes et P i- '
latus in ipsa d ie : t i q j t i  antea inimici ,.

; > , v  \ ; -v. ‘ i -verant ad invicem.
13 P ila iu s  aútem' convocatis p rindp i-  

bus sacerdotum, et m agisiralibus, et 
plebe,

14 d ixit ad illos : Obtulistis Tfiihi Jiltnc 
hominem quasi avertentem populurji, et 
ecce ego coram vobis- iñterrogun's /  nul~ 
lam  tausam, tnvenU.in hom'ine islo ex  
fu s , in quibus eum accusalis.

15 Sed ñeque H erodes: nam rem i si  
vos ad illu m , ét ecce nihil dignum mar
te actum e s le í .  ,v . . Ir

16 \Emendatwri ergo illum  dimitíam.

17 Necesse ■ ■ autem habebat dimitiere 
eis per diem festum ,- unurn,

1 8 E xd u m a vii aútem simuh universa, 
turba, dicens r  Tolle ‘ húnc, et difnilte 
nobis Barabbam:

1 g qui erat propter seditionem quam— 
dam factam  in civitate et homicidiutn, 
jhissus in carcerem.

20 Iterum autem P ila iu s locutus est 
ad eos t volens dimitiere Jesum. .

2 2 8  ,1 S  A IT L
ciendo: Tiene 'alborotado al pueblo Con 
la  doctrina que va sembrando por toda 
la  Judea, desde la Galilea donde comen
zó basta aquí.

6 Pilato oyendo G alilea, preguntó si 
aquel bo'mbre era Galileo.

7 Y  cuando entendió que era.de la  ju 
risdicción de Herodes, remitióle al mis
mo Herodes , que en aquellos dias se ha
llaba también -en Jerusalem.

8 Herodes holgóse sobremanera de ver 
á Jesus: porque hacia mucho tiempo que 
deseaba v e r le p o r  las, muchas, cosas que 
habia oido.-.de. él ,' y. contesta ocasion es
peraba verle hacer algún milagro.

g Hízole pues muchas preguntas, pero 
el nc¡ le respondió palabra.

10 Entretanto los príncipes de los sa
cerdotes1,, y  los Escribas .persistían Qbs- 
tiuadameuíc. en acusarle. \ >

11 Mas Herodes coji todos los de su 
séquito le despreció: y  para burlarse de 
e l, le hizo vestir de una ropa blanca, y 
le volvió á enviar á Pilato.

1 ¿  Con lo cual se hicieron amigos aquel 
mismo dia Horodes y P ilato , que antes 
estaban éntre sí enemistados.

i 3 Habiendo pues Pilato convocado £ 
los príncipes de los sacerdotes, y á los ma
gistrados , j un taris ente con el pueblo,

14 les dijo: Vosotros me habéis pre
sentado este hombre como alborotador 
del pueblo-, y  hé aquí que habiéndole yo 
interrogado en’ presencia vuestra., nin
gún. delito he bailada en él de, los de 
que le acusais.
■ 15 . Pero ni tampoco, Herodes: puesto 
que os rem ití á el ,. y  por el hecho se ve 
que 110 le juzgó digno de muerte.

16, Por .tanto, dcspu.es de castigado le 
-dejaré libre.

17 Tenia Pilato que dar libertad & un 
reo cuando llegaba la celebridad de la 
fiesta de la pascua.

18 Y  todo el pueblo á una voz clamó, 
diciendo: Q uítale á  esle la  vida, y suélta
nos á Barrabbás:

19- el cual por una sedición levantada 
en la ciudad y por un  hom icidio, ha
bía sido puesto en la cárcel.

2.0 Hablóles nuevamente Pilato , con 
deseo de libertar á Jesús.

«U CAS.. ! , .



2 1  A i illi succlamabant, dicentes: Cru- 
cifige, crucifige eum.

22 lile autem tertio dixit ad illos: 
■Quid enim mali fecit iste ? nullam cau- 
sam mortis invenio in eo: corripiam er
go illum , et dimittam.

2 3 A t illi instabant vocibus magnis 
postulantes ut crucifigeretur : et invale- 
sccbant voces eorum.
■ 2  ̂ Pilatus adjudicavit fieri peti— 
iionem eorum.

a 5 Dimisit autem illis eum, qui pro
pter homicidium , et seditionem mi.1 sus 
fuerat in carcercm, quem petebant: Je- 
sum vero tradidit voluntati eorum.

26 E t cum ducerent eum, apprchen- 
derunt Simonem quemdam Cytlenenscm, 
venientem de villa: ei imposuerunl illi 
crucem portare post Jesum,

. 3 7  Sequebatur autem illum multa tur
ba populi, et mulicrum: qucc plange-. 
bant, et lamentabantur eum.
• 38 Conoersus autem ad illas Jesús, 
dixit: Filice Jerusalem-, noliteJlere su
per me, sed super vos ipsas Jlete, et su
per filios vestros.

29 Quoniam ecce venient dies, in qui-  
bus dicent: Beatos steriles, et ventres 
'qui non genuerunt, et ubera quce non 
lactaverunt.

3 o Tune incipient dicere mohtibus: 
Cadite super nos i et collibus: Operile 
nos.

3 1 Quia si in viridi ligno hace faciunt, 
in árido quid fiet?

3a Ducebantur autem et alii dúo ne— 
quarh cutn eo ut interficerentur,

33 E t postquam venerunt in locum, 
qui vocatur Calvarían, ibi crucifixerunt

C a p i t u l o

21 Pero  ellos se pusieron  á g r ita r , d i
ciendo: C ru c ifíca le , cru cifíca le.

2 2  É l  no obstante por tercera vez les 
d ijo :  ¿ P u es qué m al ha hecho este? yo 
n o h a llo  en é l delito  n ingun o de roueT- 
t e : asi q u e , despues de c a s tig a r le , le  
daré por lili re.

a 3 M as ellos insistían con grandes cla
m ores pidiendo que fuese cru c ifica d o : y  
se aum entaba la  gritería .

24 A l  fin  P ila to  se resolvió á otorgar 
su  dem anda l .

2 5 -E n  consecuencia dió lib e r ta d , co
m o ellos p e d ía n , a l que p o r causa de 
hom icid io , y  sedición habia sido encar
celado : y  á Jesús le  abandonó- a l arb i
tr io  de ellos.

26 A l  con du cirle  al suplicio, echaron 
m ano de u n  ta l Sim ón n atu ra l de C y re - 
n e , que ven ia  de una g ra n ja : y  le  car
garon  la  cru z para que la  lle va ra  en 
pos de Jesús 2.
- '2 7  Seguíale. g ran  m u chedum bre de 
pueblo , y  de m u g e re s: la s cuales se des
hacían  en llantos, y  le  plañían,

28 Pero  Jesús v u e lto  ú  ellas , les dijo: 
H ijas de J e ru sa le m , no lloréis por m í, 
llo rad  por vosotras m ism as, y  por vues
tros hijos.

29 Porque presto ven drán  dias en que 
se d ig a : D ichosas las e sté r ile s , y  dicho
sos los v ien tres que n o c o n cib ie ro n , y  
los pechos que no dieron  de m am ar.

30 Entonces com en tarán  ¡i d ecir á los 
m o n tes: Caed sobre n osotros; y  á los c o 
llados: Sepultadnos.

3 1 Pues si a l árbo l verde le  tratan  de 
ésta m a n era , ¿en  e l seco qué se h a r i 3 ?

3 a E ra n  tam bién  conducidos con Je
sús á la  m u erte otros dos facinerosos.

33 Llegados que fueron a l lu g a r lla 
m ado C alvario  ú Osario, a l l i  le  c ru c ifi-

X X I I I .  229

1 ¡ Cuantas veces los gritos del pueblo iluso
o seducido hacen callar las razones de la 

prudencia y  de la justicia! La buena inten
ción de Pilato no tuyo tanta constancia para 
salvar la vida de .Jesu-Christo , corno tuvo 
la envidia y maldad de los Escribas y Fari
seos para hacer gritar al pueblo que Jesús 
fuese crucificado. S. Jonnn. Cluysoat, v. 26.

3 Simón iba delras de Jésus sosteniendo el 
T om. V .

extremo de la cruz. Asi lo entienden muchos 
expositores. Matlh. XXVII. v. 3s.
3 Proverbio hebreo con que se denota que 

si tales tormentos padece el Justo y el Sanio 
por esencia, ¿qué no deben temer los im
píos y  pecadores ¿ ¿Los hebreos comparaban 
ai justo á un árbol verde y frondoso; y so- 
lian comparar al hombre malo á un tronco 
¿rido y seco.
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cum  ; ei lairones, unum. á dextris, et 
alterum á sinistris.

34 Jesus autem. dicebat: P a te r , <//- 
milte i l l t s : non enim sciunt quid fa~  
ciuni. Dividentes vero -vestimenta ejus, 
m iserunt sortes.

35 E t  slabal populus spectans, et de- 
rídebant cum principes cum eis , dicen— 
tes: A lios salvos fe c it , se sah’tim fa cia t , 
s i  hic est Christus D ei elcctus.

36 Illudebant autem ei et m ilites ac
cedentes, el acetum offerenles ei,

37 et dicentes: S i  tu  es re.v Juda'O- 
rum , salvum  te fa c.

38 E ra t autem ei superscriptio scripta 
super eum litieris Grabéis, el L u iin is , et 
Hebraicis: H ic est rex Judccorum.

3 g Unus autem de his, qui pendcbant, 
latronibus, blasphcmabat. eum dicens: 
S i  tu es Christus , salvum fa c  tem et- 
ipsum , ct. nos. . .

4 o Respondens autem a lie r , increpa— 
bal cum, dicens: Ñeque tu times Deum , 
quod in eadem damnatione es.

4 i  E t  nos quidem ju s t e , nam digna 
fa ctis  recipimus : hic vero nihil m alí 
gessit. - : -'

4^. E í  dicebat ad Jesum  : ’ Domine, 
memento m ei, cum veneris in regnum  
tuum.

43 E t  d ixit i l l i  J esu s: Am en dico ti
bi: Hodie mecum erts in paradiso.

44 E ra t autem fe r é  hora sexta , et 
tcne.brnc factos sunt in universam terrean 
usque in horám nonam.

45 E t  obscuralus est sol: et velum  
tem pli seis sum est médium.

46 E t  clamans voce magna Jesus ait: 
P a ter, in manus tuas commendo spiri-

23o S a n

1 Jerem. LUI■ v. 12.
2 Jerem. XLIL v. 1.
3 EL vinagre mezclado con agua era una

bebida común enlre los soldados romanos. La 
otra bejiida de vino mezclado con myrrha 
se la ofrecían los Judíos á Jesus, segun la 
costumbre que tenían de darla ¿ los senten
ciados. Algunos expositores añaden que le

carón : y con él á los ladrones, uno i  la 
diestra, y otro á la izquierda.

34 Entretanto Jesus decia: Padre mi'o, 
perdónales, porque no saben ló que ha
cen Y  ellos poniéndose á repartir en
tre sí sus vestidos, los sortearon.

35 E l pueblo lo estaba mirando todo, 
y  á una con él los principales hacían 
bela de Jesus, diciendo: A  otros ba sal
vado, sálvese pues i  sí mismo , si él es 
el Christo ó,Mes/as el escogido de D io s 1.

36 Insultábanle no menos los soldad- 
dos, los cuales sé arrimaban á é l ,  y pre
sentándole vinagre 3 ,

.37 lo decian: Si tú eres el rey de los 
Judíos, ponte en salvo.

38 Estaba colocado sobre la cabeza de 
Jesus un letrero escrito en G riego, en 
L a t in , y en H ebreo, que d ecia : Este es 
el rey de los Judíos.

39 Y  uno de los ladrones que estaban 
crucificados , blasfemaba contra Jesús, 
diciendo: Si tú eres el Christo ó Mesías, 
sálvate á tí mismo, y á nosolrtís.-

40 Mas el otro le reprendía ¿ diciendo: 
¿Cóm o, 111 aun tú temes á Dios, estan
do como estás en el mismo suplicio?

4 i Y  nosotros á la  verdad estamos en 
él justamente, pues pagamos la pena me
recida por nuestros delitos; pero éste 
ningún mal ha hecho.

42 Decia despues á Jesus: Señor, acuér
date de m í, cuando bayas llegado á tu  
reino4.

43 Y  Jesus le dijo: E n  verdad te di
go , que boy estarás conmigo en el pa
raíso.

44 Era ya casi la hora de sexta ó et 
m ediodía , y  las tinieblas cubrieron to
da la tierra hasta la hora de nona í.

45 E l sol se obscureció: y  el velo del 
templo se rasgó por medio.

46 Entonces Jesus clamando con una 
voz" muy" grande '̂ d i jo : Padre mió , en

L u g a s .

ofrecían otra tercera bebida diferente de estas 
dos, que l'ue la de vino con hiel. Matth. 
X X V II. y. 34. Mare. X F . v. 36.
4 ¡ Admirable _fé d e1 este hombre ! ya co

noce-qué'el reino de Jesu-Christo no és de 
este mundo.
5 Amos V III. v. 9- ,
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iurn meum. E t  hcec dicens , exspiravit.

4 7 Videns autem Centuria quod f a 
ctum. fiterat, glnrificavit D eu m , diccns: 
Vere Jiic homo j a s  tus erat.

4$ E t  omnis turbé eorum f qiii sim ul 
aderarií ad spectaculum istu d , et oidé~ 
bant qiue fieb a n t, percutientes pectora 
sua reoertehantu r.

4 g Stabanl autem omnes n o li ejus á  
longe , múlieres qucc secutes eiim erant 
a G a lih fa , hcec videntes. *

5 o E t  ecce vir nomine Joseph, qui erát 
decurio, vir bañas, ¿7 justus:

5 i Aic jtoíi con,se concilio , et
actibus vorilm’, db Arimathcea ■ cwitate 
JudcccE, qui éxspécthbat et ipse' regnum  
Dei. ..............  ■»

- 5fl H ic accessit ad Pilatum^ eí petíit 
tarpus Jésít; - : 'i1- : ' ¡  ;■■■■■ 1

53 et depositum involvit sindorte f  et 
p&Siíit eum  îñ frioHunieht'o ‘ 'e.fcc/só'v ira 
qtio nondtim quiscfuam pQsitU,s'fucerat. 1

- S4 E t dies erat parascéves fe t  sabba— 
tum’ illucescebat*

.  c i  • i :  V i  '•••«■ V j  >

■ ■35 - Subum tce autem' mUtiéres ,• qiút 
cum eo venerant de Galilcea , vidérunt 
m onum entum , et qitémadmodum posi-  
ium  eral corpus ejus.

'E t reoertentes ‘paraverunt adorna- 
tix \l et Ur)gUenl&;et fsa¿bató quid'em sí- 
liiérunt secundum mañdatum: '■ '

" " _ — .....rv .r

. i  Psalm. X X F IL  v. ia . ‘ n: ^
til  . '  . . : Vs  Oí ' !  i . j  i- ,r ; O "  U v *  1: t

~'l>:u i;' »,if .'•> í, Hit'!;

tus manos encomiendo mi espíritu. Y  
diciendo esto, espiró.

47 Asi que vió el Centurión lo  que 
acababa, ríe suceder, glorificó á Dios, di
ciendo : Ve rfLaderamente era éste un 
hombre juslo.

48 Y  todo aquel concurso de los que 
se hallaban presentes á. este espectáculo, 
considerando lo que habia pasado, se 
volvían dándose golpes dé pecho.

4 <j Estaban al mismo tiempo todos los 
conocidos de Jesús , y  las mugeres que 
le  habían seguido desde G a lile a , obser
vando de lejos estas co sas1. • ■ ■

So Entonces se dejó ver un senador 
llamado Joseph, varón virtuoso, y  jus
to , oriundo de Arimathéa,- ciudad de la 
Judea, ' '■ ■ :
' 5 i el cual no había consentido' en él 
designio de los-otros , ni én 'lo  que ha5-1 
bian ejecutado, antes bien era de aque
llos que esperaban también el reino de 
Dios.

5a Éste pues se presentó á Pilato, y  le 
pidió el cuerpo de Jesús:

53 y  habiéndole descolgado de la cruz , 
Té envolvió en'una sábana , y  le colocó 
en uri sepulcro abierto eti pcíía viva, 
en donde ninguno hasta entonces habia 
sido sepultado. , „ ■
■ 54 Erá aquel el dia que llam aban pa^ 
resceve ó preparación, é iba ya á entrafc 
el sábado.

59- Las mugeres que habían seguido á 
Jesús desde G a lile a , yendo en pos de 
Joseph,^observaron el sepulcro, y  la ma
nera con que habia sido'depositado el 
cuerpo de Jesús.
■ 56 -Y  al volveW ey'hiéieron prevención 

de ároíriásj y  bálsamos : bien que duran
te el sábado se mantuvieron quietas se
gún el mandamiento de la  jjey.

'i ■ • T.‘ '' ;\\. '........■ ' . . . :

■ i . ■
- 4\\\ Vs\i, i M . ■. - s ■■ • .

X X I I I .  2 31
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S a h  L u c a s ,

C A P I T U L O  X X I V .

Jesús resucita. Kan al sepulcro las ¿antas mugeres. Incredulidad de los 
Apóstoles. Discípulos que van á Ernmaiís. Áparécese á los Apóstoles f les 

promete et Espíritu Santo , y  sube á, los cielos. (Matth. 16 ? 1 7 , a8. 
Mare. 8 , 9 ,  16. Joarm, i 4 , 20.)

1 LJ na auiem sabbaíi valde dilucido 
venerunt ad monumi a iu m , portantes, 
qucc paraverant, arómala ;

2 et invenerunt lapidan revolutum a  
monumento.

3 E l  ingressa: non invenerunt corpus 
2Domini Jesu.

4 E t  factu m  est , dum mente constcr- 
patee essent de ista, ecce dúo viri steie- 
r unt SCC U S illa s  in veste fu lgcnii.

5 Cúm timerent autem  , ct declinarent 
vullum  in terram , dixerunt ad illas: 
Quid quce.rit.is viventem cum mortuis?

6 non est h ic, sed surrexit: recórda- 
m íni qualiter locutus est vobis , cum ad
huc in Galilcea esset,

7 dicens: Quia oporlet F ilium  hominis 
Iradi in m anus hominum peccatorum, 
et-grucifigi, et die terlia resurgere.

8 E t  recor data: sunt verborunh ejus:

g E t  regressee á monumento nuntia-, 
ver unt hccc omnia illis  un^lecim ¡ et ce— 
teris ómnibus. ,. , ¿
, iv  E ra t qiilem ,,I}Iaria,M agdalenaet 
Joanna, ei Alaria Jfttfrfii, -p^cefert»,,$«<£ 
cum eis erant,, qucc,d¿ecbahtad Apó
stales hccc. : . ; T; ; 1:.; ' ■ ■ ; 1

11 E t visa sunt ante- illos, sicut de— 
Ibramerttam verter istm —et ■ - non~credi—  
derunt illis.

12 Petrus autem surgens cucurrit ad  
monumentum: et procumbens vidit hn— 
teamina sola posilu , et abiit sccum m i— 
rans quod fa ctu m  fuerat.

13 E t ecce dúo e x  illis  ibant ipsa die 
in castellum , quod erat in spalio sta -

1 IVJas el prim er dia de la semana 
m uy de mañana fueron estas mugeres 
al sepulcro, llevando los aromas que 
tenían preparados:

2 y encontraron apartada la  piedra del 
sepulcro.

3 Pero habiendo entrado dentro, no 
hallaron el cuerpo del Seiíor Jesus.

4 Y  quedando m uy consternadas con 
este motivo , hé aqui .que se, aparecieron 
de .repente junto á ellas dos personages 
con vestiduras resplandecientes.,

5 Y  quedando llenas de espanto, y  te
niendo inclinado el rostro ácia la tierra, 
los ángeles, les dijeron: ¿ Para qué an
dáis buscando entre los muertos al-que 
está yivo?1 , ; ; '

6 Jesus, no está aqui.;, $rjio> que resu
citó : acordaos de lo que os previno, 
cuando estaba todavía en G a lile a ,

7 diciendo: Conviene que el Ilijo  del 
hombre sea entregado en manos de hom
bres pecadores, y crucificado , y  que al 
tercer dia resucite.

8 E llas en electo se acordaron de las 
palabras de Jesus. -

g Y  volviendo del sepulcro anuncia
ron todas estas cosas á los once , y  á to
dos los demás.

1 o , JLas que refirieron1 esto ávlos, Após- 
tolesv^va» , Maria,Mí»gdaleyi,a, y> Juana>
y  M aría inadce.de Santiago^y las'Otras 
sus compañeras.

n  Si bien estas nuevas las m iraron 
ellos 'como* u n 'T le s v a r jo .'y  ojí' íio las 
creyeron, ,, . ■ , • •

12 Pedro no obstante fue corriendo al 
sepulcro: y asomándose á él vió la mor
taja sola alii en el sa c io , y  se volvió ad
mirando para consigo el suceso.
_ i 3 En este mismo dia dos de ellos
iban á una aldea llamada Emmaús

I Emmaús siyuiiica liguas calientes 6 (.orinales.
; 'i



C a p i t u l o  X X I V .
diorum sexaginta ab Jerusalem , nomi
ne Em m aus.

1 4 E t  ipsi loquebantur ad invicem de 
his ómnibus, quce acciderant.

j 5 E i factum  est, dum fabularentur, 
et secum quccrerent • et ipse Jesús ap— 
propinquans ibat cum illis:

16 oculi autem illorum tenebantur ne 
eum. agnoscerent.

17 JEt ait ad illos: Q ui sunt h i ser
mones, quos confertis ad invicerii am
bulantes , et estis tristes?

18 E t  respondens u n u s , cui nomen 
Cleoplias, d ixit e i : T u so lu s  peregriríus 
es in Jerusalem , et non cognovisti qua; 

fa cta  sunt in illa  his diebus?
19 Quibus Ule d ix it : Qua: ? E t  d ixe— 

r u n t £ ) e  Jesu N azareno , qui fu it  vir  
propfieta, potens in opere et sermone, 
coram Deo et om ni populo :

20 E t  quomodo eum tradiderunt sum - 
m¿ sacerdotes el principes nostri in da— 
mnationem mortis, et r.rur.iftxerunt eum:

s  1 nos autem sperabamus quia ipse 
esset redempti¿¡rus Isra el > et nunc su
per; ha-c orríni(L , ¡ - tertia dies est; hctdie 
quod Hete fa cta  sunt. ■ - ;

. 22 Sed et ■mulleres; queedam e x  no— 
stris terruerunt. , <pu¡e., ante lUcem 
fu erun t ad iponmn&ntum, ■■.,;-, . ,

- i 1.; , ;. : i r  ' : : ■ ■ -'1 ■ ' i

aj3 : ei, non ;invento■ corpot-e ejüs, -vetie-* 
ru p t, dicentes se etiam vtsionem ange— 
lorum vidiqse, qui dicunt eum viverc,

, a 4 ■■&(’ a¡bierunt quídam' e x  postris.t ád  
Tftftnumepitífrt,:, e.t, \ia\ imienerunt sicut. 
myfiep&?.4 itctrMnt>t *em ¡.nan: in-,
venerunt'. [1(. ;

a 5 . Et. ipse d ix it ad eos r O stulti , .e t  
tardi corde ad credendum in ómnibus', 
q ^ rlficu ti sunt PrpplMtfrJ ., ,
,^ i:^ Q n ^ elJifLc,oporHiÜ’.pa:t i  Cliristum, >
et '^a i^trai# jfrglpriaTni SU&m? n j ,  -i' 1 •

:> • í.r--; r: 1 ■:
^ ÍP Íe iis  a> Moyse ,■ et ómnibus

distante de Jerusalem el espacio de se
senta estadios.

14 Y  conversaban entre sí de todas las 
cosas que habían acontecido.

1 5 Mientras asi discurrían yconferen-* 
ciaban recíprocamente , él mismo Jesús 
juntándose con ellos caminaba en su 
compañía:

16 mas sus ojos, estaban como deslum
brados para que no le reconociesen.

17 Díjoles pues: ¿Qué conversación es 
esa que cam inando, lleváis entre los 
dos, y por qué estáis tan  tristes?)
- i8 ‘ Uno de ellos, llamado Cleophas, 
respondiendo le d ijo : ¿T ú solo eres tan 
extrangero en Jerusalem, que no sabes
lo que ha pasado en ella estos dias?

19 Replicó é l:  ¿Qué? Lo de Jesús Na
zareno | respondieron , é l cual fue un 
profela, poderoso en obras y  en palabras, 
á los ojos de Dios y de todo el pueblo :

20 Y  como los príncipes de los sacer
dotes y nuestros gefes le entregaron á  
Pilato  para que fuese condenado á muer
te , y  le han crucificado:

21 mas nosotros esperábamos que..él 
era el que babia de redim ir á Israel 1: 
y  no,obstante, despues-de toJo esto , hé 
aqui que estamos ya en el tercer diá des— 
pues que acaecieron dichas cosas.

22 Bien es verdad que, algunas muge-, 
res de entre^nosotros- nos-han sobresal— 
ia d o , porque antes de ser de dia fueron 
al-sepulcro,', "  1 ■ /' ^

23 y ,  no habiendo'hallado Su cuerpo^ 
volvieron, diciendo habérseles1 aparecido 
unos ángeles, los cuales les han asegu
rado que está vivo.
■ 24 -Cort. eso- algunos dedos nuestros han 

ido.' al sepulcro , y  hallado ser ciertoilj», 
que las mugeres dijeron a- pero á Jeius 
no le  han encontrado..', ’ ■'' ■, ' ■■■

2S Entonces les dijo é l;  ¡Oh necios, y 
tardos i3e corazon para creer todo lo que 
anunciaron ya.-los Profetas! • . •••
-26 Pues qué,, ¿por ventura no era con-, 

veniente, que el CbrisLo padeciese\todaá 
estas cosas, y entrase asi en su gloría?

27 Y  empezando por Moysés, ‘ y  discur-

ü 33

~  ---- i . ■ .. . i ' ■ , -----------------------------------------.
luilrcrati 'cjnc: I el» Mesías'hiibia'db libi’air ¡ a Israel de ‘toda dominación exirbngera', y  que bu 

reino era mUtóHaU:! . f.V. >
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Prophctis, inlérprctábatur illis  i n ‘ o-> 
mnibus Scripturis , qucc de ipso erant.

38 E t  appropinquaverunt castello quo 
¿bant: et ipse se fin x it  longius iré.

29 E t  coegerunt illu m , dicentes: Ma
ne nobiscam , quoniam, advesperascit, et 
inclinóla est ja m  dies. E l  inlravit cum 
illis.

3 o E t factum  e s t , dum  recumberet 
cum ,e is, accepit p a nem , et benedixit, 
a cfre g it, ciporrigebat illis.

3 1 E t  nperti súnt oculi eorum , et co~ 
gnoi'erant cum i et ipse1 evanuit éx-ocu— 
lis  eorum.

3s  E t  dixerunt ad invicem: Nonne 
cor nostrum arderis erat in nobis, dum  
loqueretur in via , et aperiret nobis Scri-  
p tu ra s?

33 E t surgen/es eadem hora regressi 
sunt in J e r u s a le m e t  invenerunt con
grégalos undecim, et eos qui cum illis  
erant,

34 dicentes: Quod surrexit Dom inus 
veré, et apparuit Simoni.

3 5 E t ipsi narrabant qucc gesta erant 
in vid: et quomodo cognoverunt cum  in 
fraclíone pañis.

3G Dum  aufem hcec loquuntur, stetit 
Jesus in medio eorum , et dicit eis: P a x  
vobis: ego sum , nolite■ timere......

37 Conturbati vero, et conterriti, exi
stimaba nt se spivitum vidére.

38 E t  d ixit e is : Quid turbati estis, et 
cogitationes ascendunt in corda vestra?

3 9 Tíldete m anus m eas, et pedes,' quia 
ego ipse s u m í palpóte, el vid ele: quia 
spiritus car nem , et ossa non habet, si-~' 
cut me videtis habere,

4 o E t  r.iim hoc d ix isset , ostendit eis 
m a n u s, et pedes.

4 1 Adhuc autem illis  non credentibus, 
et mírantibus prcc gandió , d ix it : f í a -  
betís hic a liq u id , quod manducetur?

42 A t  illi  obtulerunt e i partem piscis 
a ssi, et favum  mellis.

43 E l  dtm  mandueasset coram eis, 
sumens reliquias dedil eis.

riendo por todos-los Profetas, les inter
pretaba en todas las Escrituras los la 
gares que hablaban de él.

28 En esto llegaron cerca de la aldea 
á dónele iban: y  él hizo ademan de pa- 
sai; adelante. • ■

29 Mas le detuvieron por fuerza, dicien-, 
do: Quédate con nosotros, porque ya es 
tard e , y  va ya el dia de caida. E n tr¿ 
pues con ellos.

30 Y  estando juntos á la mesa, tomó 
el pan, y le bendijo, y habiéndole par
tido se le dió.
' 3 1 Con lo cual se les abrieron los ojos, 
y  le conocieron : mas él de repente des-* 
apareció de su vista.

3a Entonces se dijeron lino á otro: ¿No 
es verdad que sentíamos abrasarse nues
tro rorazon, mientras nos hablaba por el 
cam ino, y  nos explicaba las Escrituras^

33 Y  levantándose aV punto regresa
ron á Jerusalem , donde hallaron con
gregados á los once Apóstoles, y  á otros 
de su séquito,

34 que decian: E l Señor ha resucita
do realmente, y  se ha aparecido á Simoni

35 Ellos por su parte'contaban lo  que 
les había sucedido en e l-cam in o :y  cóúio 
le habían conocido'al 'partir el pan.

36 Mientras estaban hablando de estas 
cosas, se presentó Jesús de repente en 
medio de e llo s, y  les dijo: L a paz sea 
coa vosotros: soy y o , nó temáis.

37 Ellos empero atónitos, y  atemori
zados', se imaginaban ver á algún espíritu,

38 Y  Jesus les dijo.- ¿De qué os asus
táis, y  por qué dais lugar en vuestro co
razón á tales pensamientos?

3g Mirad mis m anos} y m is p ies,’ yo 
mismo1 soy : palpad,' y considerad que "tití 
espíritu no tieiie cárn e, rii huesos, ib - ' 
roo vosolros veis que yo tengo.-

4 o Dicho esto , mostróles las manos, y 
los pies. •••

4 » Mas com oéllós aun no lo  acabasen 
de creer, estando coino estaban fuera de 
sí dé gozo y  de admiración1, leá dijo: T e-

- neis aquí algo de comer?
42 Ellos le presentaron un pedazo de 

pez asado, y  un panal de miel.
: 43 Comido que hubo delante de ellos, 
tomando las sobras se las dió.

L u c a s .



44 M  d ix it ad eos: H¿ve surtí verba, 
qua locutus sum ad v o s , cüm adhuc 
essem vobiscum, quoniam. necesse est 
impleri omnia, qua: scripta sunt in le~ 
ge M o js i , et Prophctis, et P sa lm is de 
me.

45 Tune aperuit illis  sensum ut Intel- 
ligerent Scripturas:

46 et d ix it eis: Quoniam. sie scriptum 
est f ef sic oporfebat Christum  p ati, et 
resurgere a  mortuis teriia die:

47 et prcedicari in nomine ejus peen i -  
teniiam et remissionem peccaiorum in  
omnes gentes, incipientibus ab Jeroso— 
lyma.

48' V os autem testes estis hórum.
49 E l  ego mitlQ promissum Patris  

mei in vos: vos autem sed d e  in emita— 
te , quoadusque ¿nduamini virtute ex  
alto.

5 o TSduxit autem eos foras in B ctha-  
niam : et elevatis m anibus suis benedi
x it eis. . . t

5 1 JEt factu m  e s t , dum henediccret 
i l l i s , recessit ab e is , et ferebatur in  
ccelum,

5a Et ipsi adorantes regressi sunt in- 
Jerusalem cum gaudio magno:

53. et erant semper in  templo, ¡alin
dantes et benedicentes Deum . A m en, ■

C a p i t u l o

4 4 D i joles en seguida; Ved ahí lo que 
os decia, cuando estaba aun con vos
otros , que era necesario que se cumplie
se todo cuanto está escrito de mí en la  
ley de M oysés, y  en los Profetas, y  en 
los Salmos.

45 Entonces les abrió el entendimien
to para que entendiesen las Escrituras:

46 y  les dijo: Asi estaba ya escrito
y  asi era necesario que el Christo pade
ciese , y  que resucitase de enlre los 
muertos ál tercero, dia

47 y  que en nombre suyo se predicase 
la penitencia y  el perdón de los pecados 
á todas las naciones, empezando por Je- 
rusalem.

48 Vosolros sois testigos de estas cosas.
49 Y  yo voy á enviaros el Espíritu. 

Divino que mi Padre os ha prometido por 
m i boca: entretanto permaneced en la 
ciudad, hasta que seáis revestidos de la 
fortaleza de lo alto. ■ ,
—  5 o Despues los Sacó á fuera camino 
de Bethania: y  levantando las nianos les 
echó su bendición...

5 i Y  mientras los bendecía, se fue se
parando de ellos, y elevándose a l cielo.

, 5a Y  habiéndole adorado regresaron, á 
■Jerusalem con gran júbilo :

53 Y  i estaban de continuo en el tem 
plo , alabando y  bendiciendo á Dios, 
Amen.

X X I V .  235

I Psalm. X V IU . v. 6;



ADVERTENCIA

SOBRE EL EVANGELIO DE SAN JUAN.
— » MÉ*

S a n  Juan era natural de Bethsciida en Galilea, cerca del mar 
ó lago de Tiberiade, hijo de Zebedéo y de Salomé, y hermano 
de Santiago él Mayor, con quien fu e llamado al apostolado, 
estando los dos con su padre componiendo las redes en la barca. 
<< Siendo despues obispo de Epheso 5 fue llevado á Roma en la 
»persecución del emperador Domiciano , ácia el año de 
» Jesu,-Christo, y echado en una caldera de aceite hirviendo ¿ de 

» donde salió mas remozado y vigoroso. Desterrado por el mismo 
>> emperador á la isla de Fathmps, escribió alli el Apocalipsis 

» Muerto Domiciano, volvió San Juan a Épheso, donde, d peti- 

» don de los obispos de Asia, escribió su Evangelio, contra Ce- 
» rinto y otros hereges: especialmente para refutar el error, que 
>> empezaban d extender los ebionitás, negando la Divinidad de 
» Jesu-Christo”  (Tert. Prsescript, c. $6.zzzS. Eier. cont. Jov. lib. 1, 

c. 14; et de Script. Eccl.m í’. Ir en. lib. 3, c. j . )  Le escribió en griego 

y ácia el año 96 de Jesu-Christo, y suple muchas cosas que los 
otros tres evangelistas dejaron, como nota San Agustín. Perma
neció siempre virgen ; y  murió muy viejo el año 68 despues de 
muerto el Señor, ó en el 102 de Jesü-Christo, y  35 despues de la 
ruina de Jerusalem, cómo asegura San Gerónimo.



a 37

EL SANTO EVANGELIO
DE NUESTRO SEÑOR JESU-CHRISTO

S E G U N  SAN JUAN.
*---- i M 0 — -.

C A P Í T U L O  P R I M E R O .

Generación eterna del Verbo. Su encarnación. Testimonia de Juan Bau
tista. Primera ■vocacion de los primeros discípulos. (Matth. cap. i ,  3, 

Mare. c. i .  Luc. c. 2 , 3. 'l

. f  i n  principio érat Verbum  , ct Ver— 
bum erat apud Deum  f ct D eus erat 
Verbum . -

2 Hoc erat in principio apud Deum,
3 Omnia per ipsum fa cía  su n t: et s i-  

ne ipso factum  est, n ih ilt quod factum  
e st, '

4 ih ipso vita erát, et vita ' erat lu x  
hom inum :

5 et lu x  in ienebris lucet, et tenebras 
eam non compreheñdcrunt.

. 6 F u it  Iio t t ío  m issus a  D e o , cui no— 
men erat Jóánnes.

7 H ic venit in testim onium , Ut tesii— 
monium perhiberet de lam ine, ut omnes 
crederent, per illum  :

8 non erat ille l u x , sed ut testimo- 
hium  perhiberet de lumine.

■ 1 Desde la eternidad.
*>. 'Véase Verbo,
3 Oíros traducen cotí Dios, fundados en lo 

que dicen San- Juan- ChrysóslemOj San-Basilio,- - 
Thcophilacto, Sanio Tilomas, y  San Buena
ventura. Diciendo en Dios se' da á entender 
la unidad de esencia: y con Dios la distin
ción de personas.

f Coino hijo suyo coeterno y consubstancial. 
Martini: per mezzo di lui, por medio 

de él.
6 Y el principió de la vida, asi espirilúal, 

como material de todas las criaturas. En eí 
texlo griego se lee <3v<Ji ¿V; nec una res, cofa

1 l l n  el principio 1 era y a  e l Verbo * , 
y el Verbo estaba en Dios®, y el V er
bo era Dios.

3 É l' estaba en el principio en Dios*.
3 P or él í fueroii hechas todas las co

sas: y  sin él no se ha hecho cosa alguna 
de cuantas han sido hechas,

4 en él estaba la vida 6, y la vida era 
la luz de los hombres:

5 y  esta lúa resplandece cu medio de 
las tinieblas7 , y las tinieblas no la han 
recibido8, . i . .

6 Hubo un hombre enviado de Dios, 
que se llam aba Juan.

7 Este vino como testigo, para dar tes
timonio de la  luz t á fin de que por me
dio de él todos creyesen:

8 no era él la l u z , sino enviado pa
ra dar testimonio de aquel qiie éra lá luz.

ninguna •• es una expresión ática que suele 
ponerse al fin del período para denotar que 
ni se. ha hecho ni puede hacerse una cosa. 
Rom. III.-1<.- íto; -Asi entendieron-este. verso 
San Ignacio niárlir, San Juan Chrysóstomo, y 
otros Padres; y  también las artliguas versiones 
arábigas y  syriacas. En algunos códices se loe: 
E t siite ipso jitetum est nihil: Quod factum  
est in ipso , vita erat, etc. Pero ya casi na
die sigue esta puntuación.

7 Con que el pecado ba> cubierto tqda la 
tierra. f .
- 8 Los hombres mundanos no la ban abra
zado. ; - ' - ■ i ' ■. :



g, E ra t lu x  vera, qua: illuminat o— 
mnem hominem venientem in hunc 
mundum.

10 In  mundo era l, el mitndus per 
ipsum factus est , ct m undus eum non 
cognovit,

n  In  propria ven it, et su i eum non 
receperunt.

i a Quotquot autem receperunt eum, 
dedil eis pofestatem fiiios D ei fie r i , his, 
qui credunt in nomine ejus : 

j 3 qui non e x  sanguinibus, ñeque ex  
volúntate carnis , ñeque ex  volúntate vi- 
r i, sed e x  Dco nati sunt.

14 E t  Verbum caro factum. est, et 
hábitavít int nobis: et vidimus gloriam  
e ju s , gloriam quasi unigeniti á Paire , 
plenum gratia:, ct veritatis.

15 Joannes testimonium perhibet de 
ipso , et clam at, dicens: H ic erat, quem 
d i x i : Q ui post me venturus est , ante 
mp factu s est: quia prior me erat.

16 E t  de plenitudine ejus nos ttmnes 
accepimuSj et gratiam, pro gratia.

17 Q uia le x  per Moysen data est, 
gratia, et veritas peí; Jesum  Christum  
facta, est,

,i 8: Deum  nemo vidit unquam : unigé
nitas F il iu s , qui esl in sinu ■ P atris, 
ipse enarravit.

19 JSt hoc est testimonium Joannis, 
(fuando miscrunt Judcei ab Jcrosolymis 
sacerdotes et levitas ad cum i ut inter
rogaren/. eum: .Tu quis es?

30 E t  tonfessits e s t , et non negavit: 
et confessus e s t : Quia, non sum ego 
Christus.

a 3 8  S a n

■ g  E l  Verbo era la luz verdadera, que 
cuanto es de s í  alum bra á todo hombre 
que viene ¿ este m undo1.

I o En el mundo estaba, y  el mundo fue 
por él hecho, y con todo el mundo no 
le conoció.

II  Vino á su propia casa a , y  los su
yos no le recibieron.

12 Pero i  todos los que le recibieron, 
que son los qué creen en su nombre, d ió- 
les poder de llegar á ser hijos de Dios;

13 los cuales no nacen de la sangre, 
ni de la voluntad de la carne 3 , ni de

'querer de hombre, sino que nacen de 
Dios por la  gracia \

1 4 Y  para eso el Verbo se hizo carne 5, 
y  habitó en medio de nosotros; y  nos
otros hemos visto su g lo r ia , gloria cual 
el unigénito debía recibir del Padre, lle 
no de gracia y  de verdad.6.

15 De él da testimonio Juan , y  clama, 
diciendo; líe  aquí aquel de quien yo os 
d ecía: E l que ha de venir despues de 
m í , ha sido preferido á m í; por cuanto 
era antes que yo. , ,. ''

16 De la plenitud de éste hemos parti
cipado lodos nosotros, y recibido una gra
cia por otra gracia 7.

17 Porque la ley fue dada por Moysés, 
mas la gracia, y  .la verdad fue traiga 
por Jesu-Christo.

18 A  Dios nadie le .ha visto, jamas: JjH 
Hijo unigénito, existente ahccicrnb en el 
seno del P a d re , él mismo ¿n persona es 
quien le ha hecho conocer á los hombres.
—  19 Y  he aquí el testimonio que dió 
Juan á fa v o r de Jesús, cuando los Judíos 
le enviaron de Jerusalem sacerdotes y  le
vitas, para preguntarle: ¿ T ú  quién eres?

20 É l confesó la verdad, y  ño la  ne
gó; antes protestó claramente: Y o  no soy 
el Christo.

J o a n .

I Puede traducirse según el griego1; Imz 
verdadera que venia al mutula para iluminar 
d todos los hombres. Aunque muchos por eu 
culpa no la recíban. (

1 Al mundo hecho por él , á la Judea,, 
pueblo especialmente escogido.
3 ó  concupiscencia.

' 4: No se adquiere esta filiación por la ge
neración natural, sino por la espiritual rege

neración, que obra en nosotros el don de ta fe.
5 Eslo es, unió á si )a naturaleza humana.
6 Ha habitado entre nosotros, lleno de gracia 

en sus obras admirables, y  de verdad en la 
sabiduría de sus palabras.

7 En lugar de la gracia de la Ley, la gracia 
del Evangelio; y  después de la gracia justi
ficante, la gracia de la gloria.



a i E t  interrogaverunt eum : Quid er
go ? E lia s es tu ? E t  d ix it:  Non sum. 
ipKOphefa. es tu ?  ¡Et responda: ¡Non.

22 Dixerunt ergo ei.: Q uis es, ut re-  
sponsum demus h is , qui miserunt nos? 
Quid dicis de te ipso ?

23 A it:  Ego vox clamantis in-deser
to ; Dirigite viam D o m in i, sicut d ix it  
Isaías prúpheta.

2 Í  E t  qui m issi fu er a n ty erant ex  
P h a risa is. : ,

2 5 E t  ínterrógaverunt eum, ci dixerunt 
t i : Q uid ergo baptizas, s i tu non es Ch fi
stos ¡ ñeque E lia s  t ñeque Prophéta?
■ 26 Respondíí eis Joannes } dicens: E go  
baptizo in aqua: medius autem vestrúm  
s tc lit , quem vos .nescitis,
• 27 • IpSe est, ■ quipost me venturas esit 
qu¿>a,hlenie.factus.. est*:1 cujus ego non 
sum dignus ut'1 'sofvam < - ejus corrigiam 
Calceámentis'’ ;r«:. ■>

a  8 Hccc in S clh a n ia fa cta  sunt trans 
Jordanem , ubi erat ■ Joannes baptizans.

- a 9 Aliei^a die '■1 vidit Joannes Jesum  
veinienlcm ad 'se', et ■ a i t ; i Ecce >ágnus 
D e i, ccce q u iio llit  péccatum- Tnundi.

30 H ic e s t , de quo d i x i : P o st me ve-  
n it 'v ir , quinante me fa ttu s  est; quia 
prior'm&'erádiíi'\'

t;»T . ¡ y !  j  ■ -’ > • - f í ¡ *I ’ i ■

3 1 et ego nesciebdm! 'eum j sed ut' \ma'•* 
nifestetwr in  Is r a e l: propter ea vehiego 
in-aqua baptizans. ‘ ..............

< 'Sbí ■ E t  íeótimonium perhibuit Joannes, 
dicens: Quia vid i Spiriiu,m' ■ desccnden- 
ñkn’ ifiíasi cofttttibanii'de cokto, et m an- 
SÍV'¿Úpef'€UTÁj'< i;'! ’.<■

33 E t  ego:hesciebafn eum , sed qui m i- 
sit' 'fíié baptizaré, in ¡aqUar ille m ihi di— 
xU y'Supét queni• nlíderis Spirilum  dê -

Vi>([ l,J! j

C A P I T

a i  ¿ Pues quién eres ? le dijeron; ¿Eres 
tú. Elias? Y  elijo: No lo, soy. ¿Eres tú 
el Profeta*? Respondió: N o*,

2a ¿ Pues .quién eres t ú , le dijeron, 
para que podamos dar alguna respuesta 
á  los que nos han enviado ? ¿ Qué dices 
de l í  mismo ?

23 Y o  s o y , dijo entonces, la v o z d e l 
que clama en el desierto; Enderezad;el 
camino del Señor, como lo tiene dicho 
el profeta Isaías a.

24 Es de saber que los enviados eran 
de la secta.de los Fariseos.

25 Y  le preguntaron de nuevo, dicien
do : ¿Pues cómo bautizas, si tú no eres 
el Christo, ni E lia s , ni e l Profeta?

26 Respondióles ' Juan, diciendo'. .Yo 
bautizo con agua: pero en medio .de vos
otros está uno, á quien no conocéis13. .

27 Él- es el que há de venhí despues 
de m í -, él cuaL ha sido pi^eíerídQ’iátftn), y 
¿q u ien  yo 110 so y d ig n o  de desata r í a  
correa de su zapato. . > . , >

28 Todo esto sucedió'en Bethania/a 
que está á la otra parte del Jordán, don
de Juan estaba bautizando.

'2g> A l dia siguiente vid Juan $ Jesus 
que ven ia'¿encon trarle, y  dijo: Hé.jiquí 
el cordero1 de Dios 4 , ved a q u ie ^  que 
quita los pecados del mundo.

3o' Este és aquel de quien yo d ije:;E n  
pos de . m i viene un  varón , e l .cual ha 
sido preferido á m í : por cuanto era y a  
antes que yo.> ■ v  ¡ .

3 1 yo no le ¿onócid personalmente', pQ- 
ro yo he venido á bautizar con agua, 
para que él sea reconocido por Mesías 
en Israél. -Vi

32 Y  dió entonces Juan este lestimor, 
nío de J e s u s , diciendo: Y o  he visto al 
Es pí r  itu Sa/ito descender del cielo* $in for
ma de palom a, y  reposa^ sobre él., 1 , i ;

33 Y o  antes no le  conocía, mas i d  que 
me envió á bautizar con agua , me dijo: 
Aquel' sobre quien vieres que baja.el E¡sn

D i o  I.  ¿ 3 9

i Realmente ni era Elias en persona, ni el
ProfetayTjüe ;'ademas-de Elias-j esperaban-los^~
Jufiíos ames de la vcuida del Mes-as; y era 
Juan mas que'profeta , pues señalaba con el 
dedo al-MesSss'yu presént^. • > '•'»

a Ism. XL. v. 3. —  Soyf fel'precursor del

Mesías.
—3-*EI -cuaI- osj bautizará con- ®1 fuego~<Je-la 
caridad, que os purifique de todo pecado,
4 Exod. X IIL  v. 5. —  X X IX . v. 38.* -  

Lev. I. v. L — X n .  v .i3 . v.-y
■\\\ - ■; : <■



scendentem , et manentem super eum, 
htc est', qui baptiznl in Spiritu Sánelo.

34 E t  ego í’idi: et testimonium perhi- 
bui quia hic est F iliu s  Dei.

35 A ltera die iterum stabat Joannes, 
et e x  discipulis ejus dúo.

36 E t  respiciens Jesurn ambulantem, 
dicit: Ecce agrias -Dei-, 1 ' <

3 y E t  audiertmt eum dúo discipuli 
lo q u e n le m ct secuti sunt Jesum.

38 Conversas autem Jesús, et videns 
eos sequentes se ,  dicit e i s Q u i d  que?f i
lis  ? Q ui dixerunt ei: Rabbi-, (quod d i-  
citur inlerpretatum Magister ) ubi ha
bitas?- 1

3 9 Dicit e is V e n i t e , ■ el videte, Vene- 
ru n t , et "viderunt ubi maneret, et apud 
eum manserunt die illo : hora atitem 
erat quasi decima.

4ó E rá t autem- Andreas frater. Simo- 
niit1 P etri Umts e x  duobus, qui audie- 
r'añt á Joanne, et secuti f  uerant •eum.'

4 1 Invenit hic primiim fratrem  suum  
Sirnonem. , e t  dicit ei: Inven im as Mes— 
sia m : (quod est inlerpretatum Christus).

'^ís^El üddtíxit cufn ad. Jesúrn* In tui-
tuS'autem-eum J esú s, d ix it y .T u e s  S i— 
Ttíóti filiu s  Joña:- tu vocabéris Cephas: 
quod interpretalur Petrus,
■45 In  crastinum voluit exiré in G a— 

lillcEarn-, 'et invenit Philippurh. E l  dicit 
éÍ‘ Jésiis: -Scquere.mei: 1- ■ . 1 ;

4 4 E rat autem Philippus a ifíethsaida-y 
ci'tíitát.e Andrerr. , ei Petri. -¡ . - / ■ i

45 Invenit Philippus N athanácl, et 
dicit ei: Quem scripsil Moyses in lege; 
et Prophetcc, invenimus Jesum  filium  
Jnogph á  Nazareth. <.■■■■. ■ , i-'. ., 
h; .)¡>i •;.! t>,' ; , :,v.,

-'46 E t ’ ,d ix it • eii iNathanaél: A  N aza—' 
reth potest ''aliquid boni esse? D icit ei 
P h ilip p u s; V eni, et vide.

4 V idit Jesús Nathanael venientem 
ad^ sé-,'-et'dicitde eo: Ecce verc Israeh  
l i t a , in quo dolus non est.

¿ 4 °  S a p t

-I Este, fue el primer llamamiento: .Véase el 
segundo M a ttli. IVi v. 18. / ..... . 1 

a Ge». X U X - t>. 10. _- Deut. X V IlL  
v. 18. — Isa i.X L .v . 10. —  XLV. r. 8 .—

píi'ítu Sa n to, y reposa sobre él , ese es 
el que bautiza con él Espíritu Santo.

34 Y o  le he visto; y por eso doy tes
timonio de que él es el Hijo de Dios.

35 A l dia siguiente olra vez estaba Juan 
a lli con dos de sus discípulos,

36 Y  viendo á Jesús que pasaba, dijo: 
Hé aquí el cordero de Dios.

37 Los dos. discípulos a l oirle hablar 
a s i , se l'ueron en pos de Jesús,

3 S Y  volviéndose Jesús, y  viendo que 
le seguian, di joles; ¿Qué buscáis? Res
pondieron ellos: Rabbi, (que quiere de- 
fcir Maestro) ¿dónde habitas,? . ' .i ,

3g D í ce les: Venid y. ló‘ vereis.. Fueron 
pues, y vieron donde habitaba, y ¿e que
daron con el aquel d ia : era entonces co
mo la hora de las diez.

40 Uno de los <do&ijque.oido lo  q u e d i-  
jo J uan siguieron, Jesiis, era Andrés 
hermano de S.imo» Pedro., , v - r ', ■ .

4 1 El primero á quien éste halló fue 
Simón su hermano, y le dijo: Hemos ha
llado al Mesías: (que quiere decir-e l 
Christo),
■'4'2. y. le  .llevó, á Jesús. Y  Jesús, fijos 
los. ojos-en. é l -, d ijo : / lu  eres Siman hijo 
de Joña, o Juan : T á  Serás llamado Ce
phas: que quiere decir Pedro ó piedra ',

43 A l dia siguiente determinó Jesusen- 
cáminarse á. Galilea y.en e l camino en
contró á Phelíppe , y di ¡ole ? Sígueme*.'

44 Era Pbelippe de Bethsaida, patria 
de Aüdrts.j y  de P edro., .... • , \, ,

45 Phclippe halló á Kaiban'íiel, y  le di-? 
jo : liem os encontrado á aiquel.de quien 
escribió Moysés 1 en la ley , y  prenuncia
ron los Profetas, Je^is de-K aiaretii, 
el- hi jo . de>‘Joseph; -‘ \ r  .....;, 1 - ..

46 Respondióle Natha>nflRli:, ¿ AííifO.̂ de 
Nazareth puede salir cosa buena ?. Dice
lé Phclippe: V en , y  lo verás. ,

47 Vió Jesús venir ácia sí á. K atha- 
nafel, y.vdijo de él :■ Hé aq.^í un̂  V^rd^- 
dero Israelita, en quien 110 hay doblez

~fn'engaño. ---------------------
' l m  . ¡ ■; M-I . - i i :  ,1 i r i i i , ; - . ? , '  ;

J u a n .
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48 Dicit c i Nathanael: Unde me no- 
sit?  RespondU Jesús, et d ixit ei: Prius— 
quam te Philippus votar e t , ciim esses. 
sub ficu , vidi te,

49 Resportdit ei N athanael, et ait: 
Rabbi, tu es F iliu s D ei, tu es R e x  
Israel.

50 Respandit J esú s, et d ixit ei: Quia  
d ix i  tibi, V id i te sub ficu , creáis: ma
ju s  his videbis.

5 t E i  dicit ei: A m en, amen dico vo
bis , -videbiiis ccelum aperlum  , el an
gelas D ei ascendentes , ct descendentes 
supra F ilium  hominis.

C  A P I T  U
¿f S .Dícele N athanael: ¿ Dfe dónde me 

conoces? Respondióle Jcsas,: Antes que 
Phelippe le llam ara,.yo te  vi cuando es-, 
tabas debajo de la higuera.

49 A l oír eslo Nathanael1 , le dijo: ¡oh 
Maestra m ió ! tú  eres el Hijo de Dios, 
tú  eres el Rey de Israel.

So. Replicóle Jesús: f¡or haberte dicho 
que te vi debajo de la higuera, crees:, 
mayores cosas que estas verás todavía.

5 i Y  le añadió: En veídad, ea ver
dad os digo, que algún dia vereis abier
to el cielo, y  á los ángeles de Dios su
bir , y b a ja r2, sirviendo al Hijo del 
hombre. 1

L O  II. 2 q l

■' íV.rfU V..

C A P I T U L O  II .

Bodas de Cana, donde Jesús convierte el agua, en vino. Arroja, con un azote 
á los negociantes del templo, Anuncia su.resurrección. Obra varios milagros.

(Mattli. 2,6 3.27. Mure.. .1.4?. 15,) .. . ( ..,

1 E t  die tertia nuplicbfacta; súni in  
Cana Galilonm : et erat mater Jesu ibi.

2 Vocatus est autem. ctJesifs^ et ¿i*-, 
scipuli e ju s, ad nuptias, ; '

3 E t deficiente vino, dicit mater Jesu  
ad eum: Vinum  non liabent.

4 E t  dicit ei Jesús: Quid m ih i, et 
tibi e s t , 'mulier? nondum venit hora, 
mea. ■ - •

5 D icit mater ejus m inislris; Quod- 
cumquc dixerit vobis, facite.

6 Erant autem ibi lapídea: hydrice sex  
pasito: secundum purificationem Juda¡o- 
rum , cáptenles singulcc meiretas binas 
vel lernas.

7 Dicit eis J e s ú s I m p le t e  hydrias 
aqua. E t impleverunt cas usque ad 
summun.

8 D icit eis J esú s: H aurite n u h e , et 
ferte  architriclino. E t  tulcrunt.

1 T r e s  días despues se celebraron imas 
bodas.en Ganá de Galilea: donde se ba
ilaba, la^inadre de Jesu?..

2 Fue t^tttbien, couyidado A .las bodas 
Jcsas con sus discípulos.

3 Y  como viniese á faltar el vino, dijo 
á Jesús su madre 3: No tienen vino.

4 . Respondióle Jesús : Muger, ¿qué nos 
va á m í y á tí?  aun no es llegada mi 
hora.- ' .■ ■ . ‘ ' .

5, iDijo entonces sji madre 4 los sirvicar 
tes: Haced lo que él os dirá.

6 Estaban allí seis hydrias de piedra, 
destinadas para las purificaciones de los 
Judíos ¡ en cada una de las cuales cabían 
dos ó . tfes cántaras+.
.7  D i joles Jesús: Llenad de agua aque

llas hydrias. Y  llenáronlas; hasta*, arriba.

8 Díceles despues Jesús: Sacad ahora.
■ en-algún vaso , y  llevadle al maestre

sala í. Hicieronlo asi.

I Creyendo quizá que solo Dios pudo haberj  
le visto en aquel lugar.-
1  Alude ¿ la visión de Jacob. Genes.XXVIIT. 

v . IX.
3 Parece que se lo diña con disimulo , y 

sin que nadie reparara en la e.onversítcíod. J
T om. V

4 Véase Metretfí.
5 Architiélinus palabra griega , compuesta 

de tipyji ¡¡rimero ó principal, de -rpsts que 
quiere decir tres, y xiiv/¡ tectus f mensrt. Pór 
eso tricfímiftn es un lugar-que contiene tres ta
blado* o lechos para redóstarsé y comer. Yéa-

Q



g U t aulém gustavit arch iiriclin us 
aquam vinum fa c ia m , ct non sciebat 
unde esset, m inistri autem sciebard, 
qui hauserant aquam  ; vocat sponsum 
arch itriclin us ,

10 ct dicit ei: Omnis hamo primum  
bonum vinum p on it: ct cüm inebriatí 

fu c r in t , tune id , quod deterius est: tu 
autem servasti bonum vinum usque 
adhuc,

11 Hoc fecit initium signarum Jesus 
in Cana Galilcccü: et manifesiavit glo— 
riam suam , et crediderunt in eum di-  
scipuli ejus. ■1 ■

12 P o st hoc dcscendit Capharnaum  
ipse et mater ejus¡ et fratres e ju s , et 
discipuli e ju s : et ibi manserunt non 
m ultis diebus:

13 E t  prope erat Pase ha Jiidacorum, 
et ascendit Jesús Jerosolymam:
■ 1 4 ei invenit in templo vendentes io 
nes ̂  eí ooes , et columbas, et nummula 
ríos sedentes,

15 E í  cum fecisset quasi Jlagellum  de 
fu n icu lis , omnes cjecit de tem plo , oves 
quoque, et boves-, et nummuiariorum ef— 

fu d it  ces, et mensas subveilit^1 . r.
■ ',■>

iG E i  hi$, qui columbas vendebant, 
d ix il:  Auferte ista hinc, et nolite face-  
re domum P a tris m ei, domum negotia- 
tionis.

1 ’j  Ixccordaii sunt vero discipuli ejus 
quia scriptum est: Zelus domus tua; 
comedit me,

18 Responder unt ergo Judcei, et di~ 
ícerunt ei: Quod signum ostendis nobis 
quia hccc fa c is?

1 9 Rcspondil J esu s, et d ix it e is : S o l-  
pite témplum hoc, et in tribus diebus 
excitaba illud.

2 o Dixerunt ergo Judcei: Qtiadragin- 
ta  et sex  annis ocdificatum est templum

se Convite, Es lo mismo que 
srmposiprca que viene de 2op-ó?iov, coiivi- 

pt'iiicipnlis.
i Hubo li es ji ue 1)1 os asi llamados: uno en 

la tribu de Eplii'íiim (Jasan X ^ I. v. io): o[ro 
en la de Aser (X X IX . v. 28J; y esle en 
la Galilea, 

a Creyeron mas firmemente.
3 Psatm. LX I I 1I- v. 10. Es de creer que 

í«sus dejaría vislumbrar en su rostro y voz

a 42
g Apenas probó el maestre-sala el agua 

convertida en vin o, como él no sabia de 
donde e r a , bien, que lo sabiau los sir
vientes que la habian sacado; llamó al 
esposo,

10 y le dijo: Todos sirven al principio 
el vino mejor; y  cuando los convidados 
lian bebido ya á satisfacción, sacan el mas 
llojo : tú al contrario has reservado el 
buen vino pava lo último.

11 A si en Caná de Galilea 1 hizo Je
sús el primero de sus m ilagros, con que 
manifestó su gloria, y  sus discípulos cre
yeron m as en él a.

12 Despues de esto pasó á Capharnaum 
con su madre, sus hermanos ó parientes, 
y sus discípulos , en donde se detuvie
ron pocos dias.

13 Estaba ya cerca la Pascua de los 
Judíos, y Jesu^ subió A Jerusalem:

14 y encontrando en el templo gentes 
que vendían bueyes, y oveja,?, y palo
mas, y cambistas sentados en sus mesas;

■i5 habiendo formado de cuerdas como 
un azote, los echó á lodos del templo, 
juntamente con las ovejas, y bueyes, y 
derramó por el suelo el dinero de los 
cambistas, derribando las mesas.

16 Y  hasta á los que vendían palomas, 
les dijo: Quitad eso de aqui, y. no que
ráis hacer de la casa de mi Padre una 
casa de tráfico.

17 Entonces se acordaron sus discípu
los que está escrito: E l celo de tu casa 
me tiene consumido 3;

18 Pero los Judíos se dirigieron á él, 
y  le preguntaron: ¿Qué señal nos das de 
tu autoridad para hacer estas cosas?

19 Respondióles Jesus: Destruid esle 
tem p lo, y yo en tres dias le reedificaré.

20 Los Judíos le dijeron: Cuarenta y  
seis anos + se han gastado en la reedifi-

cierta magostad divina que asombró y aterró 
á toda aquella muchedumbre de negociantes y 
cambistas que estaban allí autorizados por los 
sacerdotes. Por eso nadie se le opuso ni 
resistió.
4 Algunos traducen : hace años que co

menzó á reedificarse este templo (sin que 
todavía se haya podido acabar) ¿y tú le edi
ficarás en tres días? Esta significación puede 
tener el aoristo griego

J u a n .



hoc, ct lu  in tribus diebus excihibis 
t'Uud?

2 1 l i le  autem dicebat de templo cor— 
poris sui.

23 Citm ergo resurrexisset á mor tuis, 
rccordali sunt discipuli e ju s , quia hoc 
dicebat, et credidcrunf. Scripturcc , et 
ser moni, quem 'dixit Jesús.

a 3 Cian autem esset Jerosolymis in  
pasclia in die /esto, m u lli crediderunt 
in nomine e ju s , videntes signa ejus,  
quce facicbat. '■

24 ipse autem Jesús non crcdebat se- 
metipsum eis t eo quod ipse nosset omnes,

2 5 et quia opus ei non erat ut quis 
testimonium perhiberet. de hom ine: ipse 
enim sciebal quid esset in homine.

C  A P I T  U

ca'cion de ésle templo,, ¿ y . tú le lia?’ ele 
levantar en tres dias? . . .  . . . .  ..

21 Mas él les hablaba del templo de 
su cuerpo *.

22 A s i , cuando hubo resucitado de en
tre los muertos, sus discípulos hicieron 
memoria de qué lo dijo por.'esto, y  cre
yeron con mas viva f e  á la. Escritura 3 
y  á las palabras de Jesús.

23 En el tiempo pues que estuvo en 
Jerusalem con motivo de la fiesta de la 
pascua , creyeron muchos en su nombre, 
■viendo los milagros que hacia.

24 Verdad" es que Jesús uo se fiaba .de 
ellos, porque los conocía bien á todos 3,

25 y  no necesitaba que nadie le diera 
testimonio 6 le informase acerca de hom
bre algunD : porque sabia él mismo lo 
que hay dentro de cada hombre.

1 0  m :  2 4 3

C A P I T U L O  I I I .

Instruye Jesús á Nicodemo. Juan Bautista desengaña á sus discípulos del 
concepto errado que formaban sobre su bautismo, y  sobre el bautismo y  la 

persona de Jesas. Declara que Jesu-Ckristo es el esposo, y  él su amigo.

1 l í a b i a  un  hombre de la secta de 
los Fariseos , llamado Nicodem o, varón 
principal entre los Judíos ,

2 el cual fue de noche, á Jesús, . y  le 
dijo : Maestro , nosotros conocemos que 
eres un maestro enviado de Dios para  
instruirnos: porque ninguno puede .ha
cer los milagros que tú haces, á no te
ner á Dios consigo,

3 Respondióle Jesús: Pues en verdad, 
C11 verdad te. digo, que quien no naciere 
de nuevo, no puede ver el reino de Dios 
ó tener parte en él.

4 Dícele Nicodemo r ¿ Cómo puede na
cer un  hom bre, siendo viejo? ¿puede 
acaso volver olra vez al seno de su ma
dre para renacer ?

5 En verd ad, en verdad te d ig o , res
pondió Jesús , que quien no renaciere

1 E r a t  autem homo e x  Pharisceis, 
Nicodemus nomine, princeps Judccorum.

2 H ic venit ad Je sum noctc, et dixit 
e i : Rabbi, scimus quia á Deo venisti 
m agister: nemo enim potest hccc signa 
f  acere, ■ quce tu fa c is , n isi fu er it Deus 
cum eo.

3 Respondit Jesús, et d ix it ei: A m en , 
amen dico tib i , nisi quis renatus fu erit  
denuo-, non potest videre regnum Dei.

4 D icit ad eum Nicodemus: Quomodo 
potest’ homo nasci, cüm sit sene.v? nun-  
quid potest in ventrem matris succ ité
ralo introire, et renasci?

•5 Respondit Jesús: A m e n , amen di— 
co tibí, nisi quis renatus fu erit ex aqua,

1 San Pablo llama templos de Dios á los 
cuerpoe de los cristianos: ¿con cuánta mas 
razón pudo llamar asi Jesu-Clirisio su cuer
po sagrado, á que estaba unida lan .intima

mente la Divinidad? Véase I. Cor. III. v. 16.
3 Psnlm. IIÍ. v. G__LVI. 9.
3 Conocía la debilidad é inconstancia de 

su fé,
Q a



244  S a n
ei Spiritu, Sánete, ,nón potest introire in 
regnum Dei.

6 Quod naium  est e x  carne , caro est: 
et quod naium est ex spiritu, 'spiritus 
est.
- 7 Non mireris quia d ix i  tibi; Oportet 
vos nasci deñuo.

8 Spiritus ubi vult spirat: ct vocertt 
ejus audis , sed nesets unde vem atr aut 
quo vadat: sic est om nis, qui natas est 
e x  spiritu.

g Respondit Nicodem us, et d ix it ci: 
Quomodo possunt hatc fieri?
. i o Respondit Jesus , et d ix it ei: T u  
es magisicr in Israel, et hccc ignoras?

- 1 1  A m en , amen dico Ubi, quia quod 
Acimas loquimur, et quod vid ¡mus te— 
stamitr^ et testimonium noslrum non ac- 
cipitis.

12 S i  terrena d ix i  vobis, el. non cre- 
dilis: quomodo, s i dixero vobis ccclc— 
stia , creditis?

1 3 JEt nemo ascendit in ccclum, n isi 
qui descendit de callo, F iliu s  hominist 
qui est in cáelo.

■ i !y K t sicut Moysés exáltavit serpen- 
tem in deserto: ita exaltar i  oportet F i 
lium  hominis:

15 ut om nis, qui credit in ipsum , non 
pereat, sed habeat vilam ccternam.

16 Sic enim D eus dilexit mundum, 
Ut F iliu m  suum unigenitum d a ret: ut 
om nis, qui credit in e u m , non pereat, 
sed habeat vitam ccternam.
■' • 17 Nün enim misit D eus F iliu m  suum  
in m undum , ut judicét mundum , sed 
ut saiiietur m undus per ipsuni.

18 Q ui credit in eum  , non judicatur: 
qui auiem non credit, ja m  judicatus  
est: quia non credit in nomine unigeni- 
t i  F il i i  Dei. ' . * •

' i  A la manera que el aire sopla por todas 
partes, y oyes su ruido, pero no sabes en 
que lugar comienza , ni á dónde va á parar.

2 Como si dijera: iú , siendo doctor y maes
tro nó sabes lo due dice David Psa!. L-—■ 
Jeremías X X X J. 9. 3 i y  33.—  Ezeck. XÍ.

por el bautismo del a g u a , y la  gracia 
¿el Espíritu. Sanio, tío puede entrar cu 
el reino de Oíos.

G Lo que lia nacido de la  ca rn e , car
ne es: más lo que ha nacido del espíri
tu , es espíritu ó espiritual.

.7 Por tanto no extrañes que te haya 
dicho: Os es preciso nacer otra vez.

8 Pues el espíritu-» el aire sopla don
de quiere : y  tú  oyes su sonido , mas no 
sabes de dónde sale, ó á dónde v a : eso 
mismo sucede al que nace del espíritu *.

9 Preguntóle Nicodem o; ¿Cómo puede 
hacerse esto?.

«o Respondióle Jesus: ¿Y iú  eres maes
tro en Israel, y no entiendes estas cosas1?

11 En verdad, en verdad te digo, que 
nosotros 110 hablamos sino lo que sabe-r ■ 
mos bien , y 110 atestiguamos sino loque 
hemos visto, y vosotros con todo no ad
mitís nuestro testimonio.

13 Si os he hablado de cosas de la tier
ra, y  no me creeis : ¿ cómo me creereis si 
os hablo de cosas del cielo?

i 3 E llo  es asi que nadie subió al cie
lo , sino aquel que ha descendido del cic
lo, á saber el liijo  del hombre, que está 
en el cielo 3.
. 14 A l modo que Moysés en el desierto 
levantó en alto la serpiente de bronce 
asi también es menester que el Hijo del 
hombre sea levantado en alto:

i 5 para que todo aquel que crea en él, 
no perezca, sino que logre la vida eterna,

i 5 Que amó tanto Dios al mundo, que 
no paró hasta dar á su Ilijo  unigénito: 
á fin de que todos los que creen en él, 
no perezcan, sino que vivan vida eterna,

17. Pues no envió Dios su J-Iijo al mun
do para condenar al m undo, sino para 
que por su medio el mundo se salve.:

18 Quien cree en é l, no es condena
do : pero quien 110 cree , ya tiene hecha 
la condena; por lo mismo que no cree en 
e l nombre, del Hijo unigénito,de Dios.

J u a n .

v. ig .— XXXf//. v. q5. y Zachárias-XII. 
v. 10. sobre el corazoii nuevo que pedían 
á Dios que crease en ellos.
3 Aun despues de liaber bajado á la tíerra-
4 N im . X XI- v. 9, i' <-I‘t •• - ..



ig  Hoc est autem judiciu m : quia lu x  
venit in m undum , ei dilcxerunt hom i- 
nes magis tenebras, quám lucem: erant 
enim eorum m ala opera.

20 Omnis enim., qui male agit,  odit 
lucem , et non venit ad lucem, u t non 
arguantur opera ejus:

2 r qui autem fa cit veritatem , venit 
ad lucem , ut muúifcalentar opera ejus, 
quia in Deo sunt facta ,

22 Post hcec venit Jesú s, et discipuli 
e ju s , in terram Juda:am ; et illic de— 
rnora&aiur cum eis, et baptizabat.

23 E ra t autem et Joannes ba.ptiza.ns 
in JÍE n n o n , ju x la  Sa lim : quia aquee 
multoe erant illic , et veniebant t et ba- 
ptizabantur.

24 Nondum enim mt'ssus fu e r  a i Joan
nes in carcerem,

a 5 Facta est autem queestio ex disci— 
pttlis Joannis cum Judceis de Purifica— 
tione.

26 E t  venerunt ad Joannem , et di— 
xerunt ei: R a bbi, qui erat tecum trans 
Jordanem , cui tu  testimonium perhi- 
duisti, ecce hic b a p tizat, et omnes ve- 
niunt ad eum,

37 Respondit Joannes, et dixit: Non 
potest homo accipere quidquam , n isi 
fu er it ei datum de ccelo.

28 Ip si vos m ihi testimonium perhi— 
belis ,  quod dixerim  : Non sum  ego 
Christus: sed quia m issus sum  ante 
illum .

29 Q ui habet sponsam , sponsus esl: 
amicus autem sport s i, qui stat, et au— 
dit eu m , gaudio gaudet propter oocem 
sponsi. Hoc ergo gaudium. meum im -  
pletum est.

3 o Illum  oportet crescere, me autem  
minui.

3 1 Qui desursum ven it, super omnes 
est. Q ui est de térra , de térra est, et

C ¿ P I T U L

1 Crrp. IV, {>.

2 Ennon significa en hebreo lugar de fuentes.
3 Vease Bautismo.
4 ífo solo soy un amigo, 6 ministro tuyo 

T om. V .

19 Este juicio de condenación consiste, 
en que la luz vino al m undo, y los hom
bres amaron mas las tinieblas, que la 
luz: por cuanto sus obras eran malas.

20 Plifls quien obra m al, aborrece la 
lu z , y  no se arrima á ella,  para que no 
sean reprendidas sos obras :

21 al contrario, quien obra según la 
verdad le inspira, se arrima á la luz, á 
fin de que sus obras se vean , como que 
han sido hechas según Dios.
—  22 Despues de esto se fue Jesús con 
sus discípulos á la Judea: y  a lli mora
ba con ellos, y bautizaba por medio 1 de 
los mismos.

23 Juan asimismo proseguía bautizan
do en Ennon *, junto á Salim : porque 
a lli habia mucha abundancia de aguas, 
y  concurrían las gen tes, y  eran bau
tizadas.

a  4 Que todavía Juan no habia sido 
puesto en la cárcel.

25 Con esta ocasion se suscitó una 
disputa entre los 'discípulos de Juan y  
algunos Judíos acerca del Bautismo 3.

26 Y  acudieron á Juan sus discípulos, 
y  le dijeron: Maestro, aquel que estaba 
contigo á la otra parte del Jordán, de 
quien diste un testimonio tan honorífi
co, hé aqui que se ha puesto á bautizar, 
y  todos se van á él. ,

27 Pero Juan les respondió , y dijo: 
No puede el hombre atribuirse nada, 
si no le es dado del cielo.

28 Vosotros mismos me sois testigos 
de que he dicho: Y o  no soy el Christo: 
sino que he sido enviado delante de él 
como precursor suyo.

29 E l esposo es aquel que tiene la  es
posa mas el amigo del esposo, que cs- 
tA para asistirle y atender A lo que dis
pone, se llena de gozo con oír la voz del 
esposo. Mi gozo pues es ahora completo í.

30 Conviene que él crezca, y  que yo 
mengüe.

3 1 E l que ha venido de lo alto, es su
perior á todos. Q uien trae su origen de

O III.  . 145

destinado para avisar ¿t su esposa que se pie-* 
pare para, recibirle.
5 En esto mismo que decís que todos van 

en su seguimiento.

Q ,3
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da ¡erra loquilur. Q ui de coció venit, su
per omnes esi.

32 E t  quod vidit, ci auáivit, hoc ie-  
staiur: et testimonium ejus nemo ac-  
cipit.

33 Q ui accepit ejus testim onium , si-  
gnavit quia D eus yerox est.

3 4 Quem enim m isil D e u s , verba D ei 
loquilur: non enim ad mensuram dat 
D eus spiriium.

35 P ater diligit F iliu m : et omnia de- 
d il in manu ejus.

36 Q ui credit in F iliu m , habet vitam  
edernam : q u i autem incredulus est F i 
lio, non videbit vitam , sed ira Dei, ma— 
net super eum.

la tierra, á la  tierra pertenece, y de la 
tierra habla. E l que nos ha venido del 
cielo, es superior á todos.

3a Y  atestigua cosas que ha visto , y 
o íd o ; y con todo casi nadie presta le á 
su testimonio,

33 Mas quien ha adherido á lo que él 
atestigua, testifica con su f e  que Dios es 
verídico,

34 Porque éste á quien Dios lia envia
d o , habla las mismas palabras que Dios: 
pues Dios 110 le ha dado su espíritu con 
medida.

35 E l Padre ama al H ijo: y ha puesto 
todas las cosas en su mano.

36 Aquel qüe cree en el Hijo de Dios, 
tiene vida eterna: pero quien no da cré
dito al H i j o , no verá la vida , sino que 
a l contrario la ira  de Dios permanece 
siempre sobre su cabeza.

J u a n .

C A P Í T U L O  IV.

Conversión de la Samaritana, y  de muchos Samaritanos. Instrucción que 
con este motivo da el Señor á sus discípulos. Cura milagrosamente al hijo 

de un señor principal. (Matth. 4 >

1 U t  ergo cog novit Jesus, quia audie~ 
runt Phariscci quod Jesus plures discí
pulos fa c i t , ct baptizat, quám Joannes,

a (qiiamquam Jesus non baptizar et, 
sed discipuli ejus)

3 reliqu.it Judccam , et abiit iterum. in  
Gahlceam :

4 eportebat auiem eum. transiré per 
Samariam.

5 Venit ergo in civitatem Samaría!, 
qua: dicitur SicJtar 1 ju x ta  prccdium, 
quod dedit Jacob Joseph filio  suo.

6 E ra t auiem ibi fo n s  Jacob. Jesus 
ergo fatiga iu s e x  Hiñere, sedebat sie 
supra fontem . Hora erat quasi Sexta.

9 , j 3. Mare. 1 , tí. Luc. 4 > 1 o.)

1 L u e g o  que entendió Jesus que los 
Fariseos habían sabido que él juntaba 
mas discípulos , y  bautizaba , mas que 
Juan,

2 (si bien Jesus no bautizaba por sí 
m ism o, sino por sus discípulos)

3 dejó la Ju d ca , y  partióse otra vez A 
G alilea;
■ 4 debía por tanto pasar por la  provin
cia de Samaría.

5 Llegó pues á la  ciudad de Samaría, 
llamada Sichár ó Sichém , vecina á la 
heredad, que Jacob dió A su hijo Joscph.

6 Aqui estaba el pozo llamado la fuen
te de Jacob *. Jesus pues cansado del 
cam ino, sentóse á descansar así 5 sobre 
el brocal de este pozo. Era ya cerca la 
hora de sexta.

1 Entre los hebreos se llama/í/eníe, i  todo 
manantial de agua. SicLúm ó Sichlr pueblo 
de Samaría. El nombre griego -ó'ktt que la 
Yulgata traduce civitas significa una población, 
y no precisamente lo que ahora entendemos

por ciudad.
1 La partícula sic puede denotar por lo 

mismo, ó por eslar cansado y acosado de la 
sed: y también que estaba nlli sencillamente, 
como suele sentarse alguna Tea el caminante.



C a p i t u l o  I V .

7 Venit m u lkr de Sam aría liaurirc 
aquam. Dicit ei Jesús: D a  mihibibere.

8 (Discipuli enim ejus abierant in ci— 
vitatcm ut cibas emerent).

9 D icit ego c i m ulier illa  Samar ¿ta
na : Quomodo fu Judceus ciim s is , bi-  
bere a  me poscis ¿ quce sum mulier S a -  
m aritana? Non enim eoutuntur Juda:i 
Samaritanis.

10 Respondit Jesús, e l 'd ix it  ¿i:- S i  
scires donum D e i, ct quis est qui di—’ 
cit tibi: Da, m ihi bibere: tu forsilam  
petisses ab eo, et dedisset tib i' aquam  
vivam.

x i Dicit ei m ulier: D om ine , ñeque in  
quo haurias hades, et püteus altus est: 
unde-ergo habes aquam vivam-?

12 Nunquid tu major es paire nostro 
Jacob , qui dedit nobis puteum  , ei ipse 
e x  eo bibit, et f i l i i  e ju s , et pécora ejus?

1 3 RespondU Jesús , ct d ixit ei: 0 -  
mnis qui bibit ex  aqua hac, sitiet iterum: 
qui aufcm biberii e x  á qüa, quam ego. 
dabo e i , non sitiet in (tternum :•

14 sed  aqua , quam ego dabó ei, fiet 
in eo fo n s  aqua salientis in vitam ceter- 
nam,

15 D icit ad eum m u lierD o m in e , da 
m ihi hant aquam , ut non sitia m , ñe
que veniam huchaurirt. 1

16 Dicit ei J esú s: V ade, voca virum  
tuum , et vehi huc. .

17 Respondit m ulier, et d ixit: Non 
habeo virum. Dicit ei Jesús : Sene d i-  
x is ti , quia non habeo virum '

18 quinqué ' enim i)irós 'habuisti: et 
nunc quem liabcs, non est tuus v ir: hoc 
veré dixisti. 1

19 Dicit e i mulier : Dom ine , video 
quia Proplieta es tú,. 1;; ’ ’ -1 ■

a o Paires núst.ri 'in monte -hoc adora- 
oerunt ,- et vos d icitis , quíá Jerosotymis 
e it  iocUSf ubi adorare óportet. '<

a 1 Dicit ei Jesús .* Mulier, crede müii, 
quia venit horat quando ñeque in man—

7 Vino entonces una muger Samarita- 
11a á sacar agua. Díjole Jesús: Dame de 
beber.

8 (Es de advertir que sus discípulos 
habían id ti á la ciudad á comprar d e  
comer).

9 Pero la  muger Samaritana le res
pondió : ¿Cómo tú siendo Judío, me 
pides de beber á m í, que soy Samarita
na ? Porgue’ los Judíos no se avienen ó 
comunican con los Samaritanos.

10 Díjole Jesús en respuesta: Si tú-co* 
nocieras el don de D ios, y  quien es el 
que te d ice: Dame de b eber; puede ser 
que tú le hubieras pedido á é l ,  y  el te 
hubiera dado agua viva.

1 1 Dícele la m uger: Señor, tú  no tie
nes con qué sacarla, y el pozo es pro
fundo: ¿dónde tienes pues esa agua viva?

12 ¿Eres tú por ventura mayor que 
nuestro- padre Jacob, que nos dió este 
pozo, del cual bebió el mismo, y  sus 
hijos, y  sus ganados?

13 Respondióle Jesús: Cualquiera que1 
bebe dé esta agua, tendrá otra vez sed:' 
pero quien bebiere del agua que yo le' 
d a ré , nunca jamas volverá' á téner sed:

*4 antes ¿1 agua que yo le daré, ven
drá á ser dentro de él un manantial de 
agua que manará sin cesar hasta la v i
da eterna.

*5 La muger le dijo: Señor, dame de 
csá agua, para que no tenga yo mas sed,
111 haya de venir aqui á sacarla.

16 Pero Jesús le- dijo.- A n d a, llam a á 
tu marido, y  vuelve con él acá.

17 Respondió la  m uger : Yo no tengo 
marido. Dícele Jesús: Tienes razón en 
décir q lie no tienes marido: ’ v '

18 porqué’ cincó maridos has téüido; 
y  el que ahora tienes, no es marido tu
yo : en' éso verdad has dicho.

19 Díjole la muger: Señor, yo veo qae 
tú eres un Profeta.

20 Nuestros padres 1 adoraron á Dios 
étí éste m on le, y  vosotros los Judíos 
decís que en Jerusalem está el lugar don
de se debe adorar.

21 Respóndele Jesús: M uger, créeme 
á m í , ya llega el tiempo en que ni pre~

2 4 7

I Deut. X II. v. 5.
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le hoc, ñeque in Jcrosolymis adorabilis 
Patrem,

a a V os adaratis quod nescitis : nos 
adoramus quod set m us, quia salas e x  
Judecis est.

23 Sed venit hora, ei nunc est, quan
do veri adoralores adorabunt Patrem  
in spiritu, et veritate. Nam  et Pater ta
les quccrit , qui adorent cum.

3 4- Spiritus est Deus: el eos, quí ado- 
rant eum , in spiritu et veritate oporict 
adorare.

2 5 D icit ei m ulier; Scio quia Messias 
venit (q ui dicitur Christus): cüm ergo 
venerit Ule, nobis annuntiahit omnia.

26 D icit ei J e s u s : Ego sum , qui lo-  
quor iecum.

27 E l  continuo venerunt discipuli ejus: 
et m irabantur, quia cum muliere loque- 
batur. Nemo tamen d i x i t Q u id  queeris, 
aut quid loqueris cum ea ?

28 Reliquit ergo hydriam suam m u— 
lier ,  et abiit in civitatem , et dicit illis  
hom inibus:

39 Venite et videíe hominem qui d ixit  
m ihi omnia qucecumque fe c i: nunquid 
ipse est Christus ?

3 o E xieru n i ergo. de civiiatc, et venie- 
bant ad eum.

3 i Interea rogabant eum discipuli, 
diceníes: Rabbi, manduca.

3a lile  autem dicit eis: Ego cibum ba
beo manducare, quem vos nescitis.

33 Dicebant ergo discipuli ad invicem: 
Nunquid aliquis attulit ei manducare?

34 D icit eis Jesus: Meus cibus est, ut 
faciam  voluntatem e ju s , qui m isit me, 
ut perficiam opus ejus.

35 Nonne vos dicitis, quod adhuc qua— 
tuor menses su n t,e t messis venit? Ecce  
dico vobis: Levate oculos vestros, et vi-

ti,sámenle «1 esle monte , ni en Jerusa
lem adorareis al Padre f sino en cual
quiera lugar t .

22 Vosotros adorais lo  que no conocéis 
pues sabéis poco de D io s : pero nosotros 
adoramos lo que conocemos, porque la  
salud ó el Salvador procede de los Ju
díos 3.

a 3 Pero ya llega tiem po, ya estamos 
en é l , cuando los verdaderos adoradores 
adorarán al Padre 3 en espíritu y en ver
dad. Porque tales son los adoradores que 
el Padre busca.

24 Dios es espíritu *  y  la  misma ver
dad : y  por lo mismo los que le adoran, 
en espíritu y verdad delien adoi'arle.

2 5 Dícele la muger: Sé que está para 
venir el Mesías (esto es, el Christo): 
cuando venga p u es , él nos lo declarará 
todo,

26 Y  Jesus le  responde: Esc soy yo, 
que hablo contigo,

27 En esto llegaron sus discípulos: y  
extrañaban que hablase con aquella mu
ger. No obstante nadie le d i j o : ¿Qué le 
preguntas, ¿ p o r  qué hablas con ella?

28 Entretanto la m uger, dejando alU 
su c&ntaro, se íue á. la ciudad, y  dijo á 
las gen tes:

a g  venid y  vereis á un hombre ,  que 
me ha dicho todo cuanto yo he hechd. 
¿Será quizá este el Christo?

30 Con eso salieron de la c iu d ad , y 
vinieron á encontrarle.

3 1 Entretanto instábanle los discípu
los diciendo: Maestro , come.

32 Díceles é l : Y o  tengo para alim en
tarme un manjar que vosolros no sabéis.

33 Decíanse pues los discípulos unos á 
otros ■ ¿Si le habrá traído alguno de 
comer?

34 Pero  Jesus les dijo: Mi comida es
- hacer la voluntad del que me ha envia

do , y dar cum plimiento á su obra.
35 ¿N o decís vosotros : E a  dentro de 

cuatro meses estaremos ya  en la siega? 
Pues ahora os digo y o : Alzad vuestros

J U AN,

1 Véase Snnwritannx. Gentiles, ni carnal y ceremonioso como muchos
2 If''. fíeg. X V II. i\ 41 • de los Judíos.
3 No con un culto falso y engañoso como los 4 C°r- IH> v. 17.



C a p i t u l o  IV. 
dele regiones, quia albcv sunt ja m  ad 
messem.

36 jEt qui Táctil, merccdem accipit, et 
congregat fructum in vitam ceiernam: 
Ut, et qui seminat, simul gaudeat et 
qui melit.

37 Jn hoc enim est verbum. verum: 
quia alius est qui sem inat, et alius est 
qui metit.

38 Ego m isi vos metere quod vos non 
laborasiis: a lii lahot'avcrunl, et vos in  
labores eorum introistis.

3g E x  civitaie autem illa  m últi ere- 
diderunt in eum Sam ariianorum , pro~ 
pfer verbum m ulieris testimonium per— 
hibentis: Quia d ix it m ihi omnia. quee- 
cumque feci.

4 o Cüm venissent ergo ad illum  S a -  
m aritani, rogaverunt eum ut ibi mane- 
reí. E t m ansit ibi ditos dies.

4 1 E t multó plures crcdideruni in eum 
propter sermonem ejus.

4a E l  m ulieri dicebant: Quia ja m  non 
propter tuam loquelam eredimus: ipsi 
enim audivim us, et scim us, quia hic 
est veré Salvator mundL *

43 Post dúos autem dies exiit inde: 
et abiit in Galilceam,

44 Ipse enim Jesus testimonium p er-  
hibuit, quia Propheta in sua patria ho~ 
norem non habet.

45 Cum ergo venisset in  Galilceam, 
exceperunt eum G alilcci, cum omnia v i- 
dissen quee feccrat Jerosolymis in die 
festo: et ipsi enim venerant ad diem  
festum .

46 Venit ergo iterum in Cana G a li-  
la:a:, ubi fecit aquam vinum.. E t  erat 
quídam regulus ,  cujus filiu s  infirmaba-  
tur Capharnaum.

4? H ic cum audisset quia Jesus adoe- 
niret o  Judeta in G a lila a m , abiit ad  
eum  , et rogabat eum ut descenderet, et 
sanaret filiu m  eju s: incipiebai enim  
Dtori.

2 49
ojosf tended la vista por los campos, y 
ved ya las mieses blancas, y  á punto de 
segarse.

36 E n  esta cosecha evangélica ¡ aquel 
que siega recite su jornal, y  recoge fru
tos para la vida eterna •' á fin de que 
igualmente se gocen asi el que siembra 
como el que siega.

37 Y  en esta ocasion se verifica aquel 
re frá n : Uno es el que siem bra, y otro 
el que siega *.

38 Y o  os hé enviado á vosotros á segar 
lo q u e  no labrásteis: otros hicieron la 
labranza, y  vosotros habéis entrado en 
sus labores.

39 E l hecho fue que muchos Sama
ritanos de aquella ciudad creyeron en él, 
por las palabras de la m uger, que ase
guraba.* Me ha dicho todo cuanto yo 
hice.

40 Y  venidos á él los Samaritanos, le 
rogaron que se quedase alii. En efecto se 
detuvo dos dias ett aquella ciudad.

4 1 Con lo que fueron muchos mas los 
que creyeron en él por haber oido sus 
discursos.

42 Y  decian i  la m u g er: Y a  no cree
mos por lo que tú has dicho: pues nos
otros mismos Te hemos o id o , y hemos 
conocido que éste es verdaderamente el 
Salvador del mund».
—  43 Pasados pues dos dias salió de allí: 
y  prosiguió su viage á Galilea.

44 Porque el mismo Jesus liabia ates
tiguado que un Profeta por lo regular 
no es mi rado con veneración en su patria.

45 Asi que llegó á Galilea fue bien re
cibido de los G aliieos> porque habian 
visto todas las cosas que habia hecho en 
Jerusalem durante la fiesta: pues tam
bién ellos habian concurrido á celebrarla.

46 Y  fue Jesué nuevamente á Caná de 
Galilea^ donde habra convertido el agua 
en vino,. Habia en Capharnaum un señor 
de la corte, que tenia un- hijo enfermo.

47 Este señor habiendo oido decir que 
Jesus venia- de Judea á  G a lile a , fue ¿ 
encontrarle, suplicándole que bajase des
de Caná á  Capharnaum  á curar á su 
hijo , que estaba muriendosé.

t Sembraron los Patriarcas y  Profetas, dis- vosotros recogereis la cosecha, 
poniendo los hombres á recibir al Mesías, y



48 D ix it  ergo Jesús ad eum: N isi s i
gna el prodigio, vid erit is , non crcditis.

49 Dicit ad eum regulas: Domine, de— 
scendc priusquam moriatur filiu s  meus.

50 Dicit ei Jesús: V ade, filiu s  tuus 
civil. Crédidit homo serm oni, quem di
x it  ei J esú s , et ibat.

51 Jam  autem eo descendente, serví 
occurrerunt ei, et nuntiaverunt dicentes, 
quia filiu s  ejus viveret,

5a Interrogabat ergo horamab eis, in  
qua meliUs habuerit. E t  dixerunt ci: 
Quia heri hora séptima reliquit eum 

febris.
53 Cognovit ergo pater, quia illa  hora 

erat, in tjua d ixit ci Jesús: F iliu s  tuus 
vivit: et crédidit ip se , et domus ejus 
tota.

54 Jloc iterum secundum signum fe -  
til J esú s , ciirn oenisset á  Judoca in Ga~ 
lilocam.

25o S a n
4 8 Pero Jesús le respondió: Vosotros 

si 110 veis milagros y prodigios 110 creeis.
49 Instábale el de la co rte : Ven, Señor, 

antes que muera mi hijo.
50 Dícele Jesús: Anda, que tu hijo es

tá humo. Creyó aquel hombre á la pa
labra que Jesús le d i j o , y se puso en 
camino.

51 Yendo ya ácia su casa, le salieron 
al encuentro los criados, con la  nueva 
de que su hijo estaba ya bueno.

5 a Preguntóles á  qué hora habia sen
tido la mejoría. Y  le respondieron: A yer 
á las siete de la  m añana  le dejó la  ca
lentura,

53 Reflexionó el padre que aquella era 
la hora misma en que Jesús le d ijo: T u  
hijo está bueno ; y  asi creyó él, y  toda tu 
familia.

54 Este fue el segundo milagro que h i
zo Jesús, después de haber vuelto de Ju-

‘ dea á G alilea

J u a n .

C A P I T U L O  V.

Jesús cura a l paralitico de la piscina,
¡agro ; y  el Señor alega contra ellos ,

(Matth. 3

1 P o s t  hcec erat fe stu s  dies Judcto- 
ritm , et ascendit Jesús Jerosolymam.

a E st autem Jerosolymis Probatica 
piscina  , qua: cognominatur hebraicé 
Sethsaida, quinqué porticus habens.

3 In  his jacebat multitudo magna 
langnentium , ccccorum, claudorum , a ri- 
tlorum , exspéctantium aquee motum,

4 Angelus autem Dom ini, descende-  
bat secundum tempus in piscinam  * et 
movebalur aqua, Et. qui prior deseen- 
dissel in piscinam post motioncm aqua;, 
sanus' fiebat á quacumque detinebatur 
infirmit.ate.
■5 E ra t autem quídam Itomo ib i, tr i-

1 Entiéndase en la ciudad de Caná. Por
que en otras partes habia ya obrado Jesús 
■varios milagros.

2 Ó Bethesda , esto e s , catá de miseri-

Los Judíos le calumnian po r este mi- 
d su favor testimonios irrefragables.
, 1 7 , ^ 5 . )

1 D e sp u e s  de esto siendo la fiesta de 
los Judíos, partió Jesús & Jerusalem.

a Hay en Jerusalem una piscina ó es
tanque dicha de las ovejas, llamada en 
hebreo Bethsaida 3 , la cual tiene cinco 
pórticos.

3 E11 ellos pues yacía una gran m u- 
ched umbre de enferm os, ciegos, cojos, 
paralyticos , aguardando el movimiento 
de las aguas.
4 Pues un ángel del Señor, descendía de. 

tiempo en tiempo á la piscina: y se agitaba 
el agua. Y  el primero que despues de mo
vida el agua entraba en la piscina, que
daba sano de cualquiera enfermedad que 
tuviese.

5 A lli  estaba un  hom bre, que treinta

cardin, por laque alli usabi Dios con tos en
fermos; ó también casa da efiision, por re
cogerse allí las aguas pluviales de muchas ca
lles J caías inmediatas.



gínia et ocio annos habens in infirm í- 
tate sua.

6 Huno cum vidisset Jesus jacentem, 
et cognovisset quia ja m  multum tempus 
hab'eret, dicit ei: V is  sanus fieri?
- 7 Respondií ei languidus : Dómine, 
hominem non habeo,  ut cum túrbala 
fu erit a qu a , m iltat me in piscinam; 
dum venio enim ego , alius ante me 
descendit,

8 Dicit ei J esu s: Surge,  tolle graba- 
tum  tuu m , et ambula.

9 E l  statim sanus f(tctus est homo ille: 
et sustulit grabatum suum , et ambula- 
hat, E ra t auiem sabbalurn in die illo.

10 Dicebant ergo Judcei i ll i , qui sana- 
tus fuerat; Sabbalurn é s t , non licet ti
bi tollere grabatum tuum .

11 Respondí/, eis: Q ui me sanum f e — 
t i t , Ule m ihi d ix i t : Tolle grabatum  
tu u m , ef ambula.

i s  Inter rogaverunt ergo e u m : Quis 
est ille homo, qui d ix it l ib i: Tolle gra
batum tuu m , ef, ambula ?

13 Js autem , qui sanus fu erat effe— 
etus, nescicbat quis esset. Jesus enim 
declinavit á turba constituía in loco.

14 Postea invenit eum Jesús in tem
plo , et d ix it illi;  Ecce sanus fa ciu s es: 
ja m  noli peccare, ne deterius Ubi a li-  
quid contingat.

1 5 Abiit ille hom o , et nuntiavif, Ja~  
dceis, quia Jesus esset, qui fecit eum 
sanum:

16 Propterea persequebantur Judcei 
Jesum  , quia hccc faciebat in sabbato.

17 Jesus . auiem  respondit eis : Pater  
mcus usque Tnodo operatur, et ego operor.

18 Propterea ergo m a"is qiuerebant 
eum Judcei interficere: quia non solum  
Bolvebat sabbalurn, sed et patrem suum  
dicebat Deum , (tqualem se faciens Dea. 
Respondit ítaque J é s u s , el d ix it e is:

C A.PI 1

1 Esta parece la traducción mas literal;.y 
tiene el apoyo de las versiones antiguas ará
biga j  syriaca. El Evangelista quiso expresar 
dos circunstancias que hicieron mas milagro
sa la curación; y son la de que el mal es-

y  ocho auos hacia que se bailaba enfermo.

6 Como Jesus le viese tendido , y  co
nociese ser de edad avanzada1 , dícele: 
¿Quieres ser curado ?

7 Señor, respondió el doliente, no ten
go una persona que me meta en la pis
cina , asi que el agua está agitada: por
lo cual mientras yo v o y , ya otro ha ba
jado antes.

8 Dícele Jesús: L evántate, coge tu  ca
m illa  , y  anda.

9 De repente se halló sano este hom-r 
bre : y  cogió su cam illa, é iba caminan
do. Era aquel un dia de sábado.

jo  Por lo que decian los Judíos al que 
había sido curado: Iioy es sábado, no 
te es lícito llevar la camilla.

1 1 Respondióles : E l que me ha cura
d o , ese mismo me ha dicho: Toma tu 
cam illa, y anda.

12 Preguntáronle entonces: ¿ Quien es 
ese hombre que te ha dicho: Toma tu 
cam illa , y  anda?

1 3 Mas el que habia sido curado, no sa
bia quién era. Porque Jesus se habia reti
rado del tropel de gentes que a llí habia.

14 H allóle despues Jesus en el templo, 
y  le  dijo: Bien ves como has quedado 
curado : no peques pues en adelante, pa
ra que no te suceda alguna cosa peor.

15 Gozoso aquel hom bre, fue y  decla
ró  á los Judíos, que Jesus era quien le 
hábia curado.

16 P ero ' estos por lo mismo , perse
guían á Jesus, por cuanto hacia tales 
cosas en sábado.

17 Entonces Jesus les dijo; MÍ Padre 
hoy como siempre está obrando in
cesantemente , y  yo ni mas ni menos 3.

18 Mas por esto mismo, con mayor 
empeño andaban tramando los Judíos el 
quitarle la vida: porque no solamente 
violaba el sábado , sino que decia que 
Dios era padre propio suyo , haciéndose 
igual á Dios. Por lo cual tomando la 
palabra , les d ijo :

taba ya arraigado , y las pocas fuerzas del 
enfermo por ser ya anciano,
H Siendo con él un mismo principio de to

dos los efectos de la naturaleza y de ia gracia.

ü i o  V. 1



2 $ z  S a n
i g  A m en , amen dico vobis; non po

test F iliu s á  se faceré quidquam , nisi 
quod viderit Patrem  facientem : qucc- 
eumque enim Ule fecerit, haec et F iliu s  
sim ilitcr fa c it .

a o Pater enim diligit Filium , et omnia 
demonstrai e i , quce ipse f a c i t : et ma
jara, his demonstraba ei opera ut vos 
miremini.

2 i Sicut enim Pater suscitat mortuos, 
et vivijicai: sic et F il ia s , quos vultt 
vivificat,

a a Ñeque enim Pater judicat quem— 
quam: sed omne judicium  dedil F ilio ,

a 3 ut omnes honor fice nt F iliu m , sicut 
honorificant P a trem : qui non honorificat 
F tliu m , non honorificat P a trem , qui 
m isit illum .

a 4 A m en , amen dico vobis, quia qui 
verbum meum a u d it , et credit ei qui 
m isit m e , habet vitam ccternam , et in  

judicium  non venit, sed transit á moi— 
te in vitam.

a 5 A m en , carien dico vobis, quia venit 
hora, et nune est y quando m ortui au-  
dient vocem F il i i  D e i: et qui audierinf, 
vivent.

26 Sicut enim P ater habet vitam  in  
semetipso: sit dedit et F ilio  habere vi
tam  in semetipso.

37 E t  potestatem dedit ei judicium  
f  acere , quia F iliu s  hominis est.

28 Nolite mirar i  hoc , quia venit hora, 
in qua om nes, qui in monumentis sunt, 
audient vocem F ili i  D ei;

29 et procedent qui bona fe ce ru n t , in 
resurrectionem vita:: qui vero mala ege- 
r u n t , in resurrectionem jttdidi.

3 o Non possum ego á meipso facere  
quidquam. Sicut audio , judicot et ju 
dicium meum justum  e s t: quia non qua:- 
ro voluntaiem m eam , sed voluntatem 
ejus , qui m isit me.

i 9 En verd ad, en verdad os digo, que 
no puede hacer el Hijo por sí cosa alguna, 
fuera de lo que viere hacer al Padre: 
porque todo lo que éste hace, lo hace 
igualmente el Hijo.

20 Y  es que como el Padre a nía al H i
jo , le comunica todas las cosas que ha
ce: y  aun  le manifestará y  hará en él 
y  por é l obras mayores que estas, (le 
suerte que quedeis asombrados.

21 Pues asi como el Padre resucita á 
los muertos, y les da vida: del mismo 
modo e l Hijo da vida á los que quiere.

22 N i el Padre juzga visiblemente á 
nadie: sino que todo el poder de juzgar 
le dió al Hijo,

a 3 con el fin de que todos honren al 
H ijo, de la manera que honran al Pa
dre; que quien al Hijo no honra, tam
poco honra al Padre que le ha enviado.

24 En verdad, en verdad os digo , que 
quien escucha mi palabra, y cree á aquel 
que me ha enviado, tiene la  vida eter
na , y  no incurre en sentencia de con
denación, sino que ha pasadora de muer
te i  vida.

25 En verdad, en verdad os digo, que 
viene tiem po, y  estamos ya en é l, en 
que los muertos oirán la voz ó la pala
bra del Hijo de Dios: y  aquellos que la 
escucharen revivirán ’ .

a 6 Porque asi como el Padre tiene en 
sí mismo la  v i d a : asi también ha dado 
al Hijo el tener la vida en sí mismo.

ay Y  le ha dado la potestad de juzgar 
en cuanto es Hijo del hombre.

28 No teneis que admiraros de esto, 
pues vendrá tiempo en que todos los que 
están en los sepulcros oirán la voz del 
Hijo de Dios:

a 9 y saldrán los que hicieron buenas 
obras, á resucitar para la vida eterna: 
pero los que las hicieron malas, resucita
rán para ser condenados.

3o No puedo yo de m i mismo hacer 
cosa alguna. Y o  sentencio según oigo de 
m i Padre- y  mi sentencia es justa: por
que no pretendo hacer mi voluntad, sino 
la  de aquel que me ha enviado.

J u a n .

1 Según San Agustín, y otros Saotos Padres, aqui se liabia de la resurrección espiritual de los 
pecadores.



3 i S i  ego testimonium perhibeo de 
m eipso , iestimonium meum non est 
verum,

3 a A liu s  est, qui testimonium perhi- 
bet de me : et scio quia verum est te— 
stimoniitm , quod periúbet de me.

3 3 V os m isistis ad Jaannem ; et te— 
stimonium perhibuit veritati.
34 Ego auiem. non ab homine testi

m onian accipio: sed hccc dico ut vos 
salvi sitis.

35 l i le  erat lucerna ardens , et lu— 
cens. Vos autem voluistis ad horam  
exultare in luce ejus.

36 Ego autem Jtabeo testimonium ma— 
ju s  Joanne. Opera e n im , qucc dedit 
m ihi Pater ut perficiam ea, ipsa opera, 
qua: ego fació  testimonium perhibent de 
The, quia Pater m isil m e :

Z j  et qui m isit me P a ter, ipse testi
monium perhibuit de m e : ñeque vocem 
ejus unquam a u d istis , ñeque speciem 
ejus. vidistis.

38 E t verbum ejus non habetis in  vo
bis m anens, quia quem m isit Ule , huic 
vos non creditis.

3 9 Scrutam ini Seripturas, quia vos 
putaiis in ipsis vitam ceternam habere: 
et illa: su n t , qude testimonium perhi
bent de me:

4 o et non vultié ven iré ád me ut <>i- 
tam habealis,

4 i  Claritatem ab hominibus non ac
cipio.

Sed eognóvi vos , quia diledionem  
D ei non habetis in vobis. :

43 Ego veni ih  nomine P atris mei, ct 
non accipitis me: s i alius venerit in nú- 
mine suo, illum  accipietis*

44 Quomodo vos potest is credere, qui 
gloriam ab invicem accipitis; et gloriam, 
qucc á  solo Dea e s t , non queeriiis?.

45 Nolite putare quia ego accusaturus

C A  P I T

—  3 1 Vesotros estáis pensando que si 
yo doy testimonio de m í mismo, mi tes
timonio no es idóneo.

3a Mas otro hay que da testimonio de 
m í : y  sé que es testimonio idóneo el que 
da de m í, y  que vosotros no podéis des
echarle,

33 Vosotros enviasteis á preguntar á 
Juan: y  él dió testimonio á la verdad1.

34 Bien que yo no he menester testi
monio de hom bre: sino que digo esto 
para vuestra salvación.

35 Juan era una antorcha que ardia, 
y  brillaba. Y  vosotros por un breve tiem
po quisisteis mostrar regocijo á vista de 
su luz.

36 Pero yo tengo á mi favor un  testi
monio superior al testimonio de Juan. 
Porque las obras que el Padre me puso 
en las manos para que las ejecutase; és- 
•tas mismas obras maravillosas qiie yo 
hago, dan testimonio' en mi favor de 
qué me ha enviado el Padre:

37 y el Padre que me ha enviado, él 
mismo ha dado testimonio de m í: vos
otros empero no babeis oido jamas su voz, 
ni visto Su semblante.

38 N i tenéis impresa su palabra den
tro de vosotros, pues no creeis á quien 
él ha enviado.

3g Registrad las Escrituras, puestoque 
creeis hallar en ellas la vida eterna: ellas 
son las que están dando testimonio de mí:

40 y  con todo no qúereis venir á m í 
para alcanzar la vida.

4 1 Y o  no me pago de la fama de los 
hambres. >
* 4 ’a Pero yo os conozco, yo se'qué el amor 
de Dios nohabi ta  en vosotros. >

43 P u es y ó vine en nombre de mi Pa
dre, y no me recibís: si otro viniere de 
su propia autoridad, á aquel le recibiréis.

44 Y  ¿cómo es'posible que me reci
báis y  creáis, vosolros que andais men
digando alabanzas unos de oíros; y  110 
procuráis aquella gloria que de solo Dios 
procede ?

45 No pense is que yo os he de acusar

u t o  Y. 253

I Declarándoos que yo era el Mesías.



sim  -vos apud P a trem : est qui'- accusat 
vos Moyses , in quo vos speratis.

46 S i  enim credcrctis M oysi, credere  ̂
iis  forsitam  et m ihi: de me enim Ule 
scripsit.

47 S i  autem filius litteris non credi-  
Ü$: quomodo verbis meis credetis?

2̂ 4 S A N

anle el Padre: vuestro acusador és M ov- 
sés m ism o, en quien vosotros confiáis,

46 Porque si creyeseis á Moyses, acaso 
me creeríais también á m í; pues de mí 
■escribió e l 1.

4y Pero si no creeis lo que él escribid: 
¿cómo habéis do creer lo que yo os digo?

J D A X.

C A P Í T U L O  V I .

Multiplica Jesús los panes. Huye de los que le querían hacer rey. Camina 
sobre las olas del mar. Enseña el misterio de la Eucháristia. Predice la 

traición de Judas. (iVIatth, 3, 11, 13  ̂ 14, 16 , 17. Mare. 6, 8. Luc, y.)

1 D e sp u es  de esto pasó Jesús al otro 
lado del mar de G alilea, que es el lago 
de T iberiades:

2 y como le siguiese una gran muche
dumbre de gentes, porque veían los m i
lagros que hacia con los enferm os;

3 subióse á un monte : y  sentóse a lli 
con sus discípulos.

4 Acercábase ya la P ascua, que es la 
gran fiesta de los Judíos.

5 Habiendo pues Jesús levantado los 
ojos, y viendo venir ácia sí á un gran
dísimo gentío, .di jo ¿ Phelippc: ¿Donde 
compraremos panes para dar de comer 
¿ toda esa gente ?

6 Mas esto lo decía, para probarle: 
■pues ,bien sabia él mismo rlo que habia 
de hacer.
■ 7 Respondióle Phclippe : Doscientos 

denarios de pan no bastan.para que ca-? 
da uno de ellos tome un.bocado.

8 Dícele uno de- sus discípulos, A n
drés hermano dé Simón Pedro:
' 9 Aquí-está m i muchacho., qné tiene 
cinco panes de cebada, y dos peces: mas 
¿qué es esto para tanta gente ?

10 Pero Jesús dijo. Haced sentar á esas 
gentes. E l sitio estaba cubierto de yer
ba. Sentáronse pues a l pie de cinco m il 
hombres.

11 Jesús entonces tomó los panes : y 
despues de haber dado gracias á su eter-

' 1 P o s t  ha'c abiit Jesús trans mare 
GalilcccE, quod est Tiberiadis:

2 el sequebatur eum mullitudo magna, 
quia videbant sign a , quce faciebat su— 
per his , qui injirmabantur.

3 Subiit ergo in montem J esú s: et ibi 
sedebat cum discipulis suis.

4 Era/ autem proxim um  Pascha, dics 
festu s Judaorum .

5 Ckm  sublevasset ergo oculos JesUs, 
ct vidisset quia multiludo m axim a ve
nit ad eum , d ix it ad Philippum : Unde 
ememus panes , ut manducent h i?

6 Hoc autem dicebat tentóns eum: 
ipse enim sciebat quid esset facturas.

7 líespondil c i Philippus : Ducento- 
rum  denariorum panes non suf/iciunt 
e is , ut unusquisque modicum quid ac- 
cipiut.

8. D icit ei unus ex discipulis ejus, A n 
dreas fra ter  S i  monis P e tr i:

9 E s l puer unus hic, qui habet quin
qué panes hordeaceos, et dúos pisces.* 
sed hcec quid sunt inter tantos P

10 D ix it  ergo Jesús; Fucile homines 
discumbere. E ra t autem foenum muí— 
ium  in loco. Discubuerunt ergo viri, nu
mero quasi quinqué m illia.

11 Accepit ergo Jesús panes: et citm 
gratias egisset, dislribuit discumbenti-

I Gen. III. v. i 5, X X II. v. 18, X L IX . v. 10.— Deut. X V III. v. i 5.



C a p i t u  

bus: similiier et ex pisci&us quantum 
voíebant.

12 Ui autem impTeti sunt, dixit di— 
scipulis suis: Colligite qutt suptraverunl 
fragmenta, ne pereant.

x 3 Collegerunt ergo , et impleverunt 
duodecim cqphinos fragmentorum ex 
quinqué panibus hordeaceis , quat su-' 
perfuerunt his , qui manducaverant.

14 lili ergo fiomirtes cüm vidissent 
quod Jesus fecerat signum, dicebant; 
Quia hic est veré propheta, qui venturus 
est in mundum.

1 5 Jesus ergo cum cagnovisset quia 
venturi essent ut raperent eum, et fa 
cere nt cum regem, fugit iterum in mon- 
tem ipse solus.

Ut autem sera factum est, deseen— 
derunt discipuli e/us ad mare.

17 E t cüm ascendissent navim, vene-' 
runt trans mare in Capharnaum: et 
tenebrcc jam f  acide erant: et non vene— 
raí ad eos Jesus.

18 Mare autem, vento magnoJlante, 
exurgebat.

19 Cum remigassent ergo quasi sta- 
dia viginti quinqué, aui triginta, vi— 
de ni Jesum ambulantem supra.. maret 
el proximum navi fieri, et timuerunt.

■20 lile autem dicit eis; Ego sum, rio- 
lite temeré.

21 Voluerunt ergo accipere eum in na
vim: et statim navis fuit ad terram, in 
quam ibant.
-22 Altera die, turba, qucc s labal trans 
mare, vidit quia navícula alia non erat 
ibi nisi una, et quia non introisset cum 
diseipulis suis Jesus in navim > sed so~
li discipuli ejus abiissent:

2 3 alia; vero supervenerunt naves a 
Tiberiade, juxta locum ubi manducave
rant panem, gratias agente Domino.

24 Cüm ergo vidisset turba quia Jesus

no Padre , repartiólos por medio de 
sus discípulos entre los que estaban sen
tados : y lo mismo hizo con los peces, 
dando á todos cuanto querían.

12 Despues que quedaron saciados, dijo 
á sus discípulos: Recoged los pedazos que 
han sobrado, para que no se pierdan.

1 3 Hiciéronlo asi, y llenaron doce ces
tos de los pedazos que habían sobrado 
de los cinco panes de cebada, despues 
que todos hubieron comido.

ií¡. Visto el milagro que Jesus habia 
hecho, decian aquellos hom bres; Este 
sin duda es el gran profeta que ha de 
venir al mundo 1.

15 Por lo cu a l, conociendo Jesus que 
habian de venir para llevársele por 
fuerza, y levantarle por re y , huyóse él 
solo otra vez al monte.

16 Siendo ya tarde, sus discípulos ba
jaron á la orilla del mar.

i  7 Y  habiendo entrado en un barco, 
iban atravesando el mar ácia Caphar
naum : era ya noche cerrada; y  Jesus no 
se habia j untado todavía Con ellos.

18 Entretanto el m a r , soplando un 
viento muy recio , se hinchaba.

19 Despues de haber remado como 
unos veinte y cinco ó treinta estadios, 
ven venir á Jesús andando sobre las olas, 
y  arrimarse á la nave, y  creyéndole una 

fantasm a  se asustaron.
20  Mas él les dijo luego : Soy yo, no 

teneis que temer.
21 Quisieron pues recibirle consigo á 

bordo: y la barca tocó luego en el sitio 
á donde se dirigían.

22 A l dia siguiente, aquel gentío que 
se habia quedado en la  otra parte del 
m a r , advirtió entonces que a llí iio ha
bía mas de una barca, y que Jésus' no 
se habia metido en ella con sus discípulos, 
sino que estos habian marchado solos,

z í  A rribaron á la sazón cifras barcas 
de T iberiades, cerca del lugar en qué 
el Señor, despues de haber dado gracias 
ó echado su ' bendición, les dió de comfcr 
con los cinco panes.

24 Pues como viese la gente que Jesus
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non esset ibi, ñeque discipuli ejus, a- 
scenderunt in navículas, et vsnerunt 
Capharnaum. quxrertt.es Je sum.

2 5 E t cum invenissent eum trans rua
re , dixerunt e i: fxabbi, quando huc 
veni.iti?

26 Respondit eis Jesús , el dixit: 
Amen, amen dico -vobi.s: quceritis me, 
non quia vidístis signa, sed quia man- 
ducastis ex panibus, et saturaii estis.

27 Operamini non cibum qui pe.rit, 
sed qui permanet in vitam arternam, 
quem. Filius hominis dahit vobis. Hunc 
enim Pater signavit Deus.

28 Dixerunt ergo ad eum: Quid f a 
cí emus ut operemur opera Dei?

2 9 Respondit Jesús , ti dixit eis: Hoc 
est opus D e i, ut credatis in eum, quem 
rnissit Ule.

3 o Dixerunt ergo e i: Quod ergo ta 
fa cii signum ut videamus, ct credamus 
tibi ? quid operaría?

5 1 Paires nostri manducnverunl man- 
na in deserto, sicut scriptum est: Pa~ 
nem de cáelo dedit eis manducare.

3 2 D ixit ergo eis Jesús : A m en , amen 
dico vobis : Non Moyses dedit vobis pa~ 
nem de ccelo, sed Pater meus dat vo
bis panem de cáelo nerum,

33 Pañis enim Dei est, qui de cario 
descendit: et dat vitam mundo.

34 Dixerunt ergo ad eum : Domine, 
semper da nobis panem hunc.

35 Dixit autem eis Jesús: Ego sum 
pañis vita; :  qui venit ad m e, non esu- 
riet: et quí credit in me, non sitiet un- 
quam.

36 Sed d ixi vobis, quiaet vidistis me, 
et non creditís.

• 3 7 Om/ie, quod dat mihi Pater , ad 
me v e n ie tc t eum , qui venit ad me, 
non ejiciam fo ra s:

38 quia descendit de ccelo , non ut f a -

z5G  S a n
no estaba a lli, ni tampoco sus discípulo.', 
entraron en dichos barcos, y dirigiéronse 
A Capharnntim en busca de Jesus.

23 Y  habiéndole hallado á )a olra par
te del lago , le preguntaron : Maestro, 
¿ cuándo venaste acá ?

26 Jesus les respondió, y dijo: En ver
dad , en verdad os digo : que vosotros 
rae buscáis , no por m i doctrina atesti
guada por los milagros que habéis vis
to , sino porque os he dado de comer 
con aquellos panes, hasta saciaros.

27 Trabajad para tener 11O tanto el 
manjar que se consum e, sino el que 
dura hasta la vida cierna, el cu al OS le 
dará el Hijo del hombre : pues en ésle 
imprimió su sello ó imagen el Padre, 
que es Dios.

28 Preguntáronle luego ellos: ¿Qué es
lo que haremos , para ejercíLarnos en 
obras del agrado de Dios ?

29 Respondióles Jesus: La obra agra
dable á Dios , es que creáis en aquel 
que él os ha enviado.

30 Dijéronle; ¿Pues qué milagrohac.es 
tú  para que nosotros veamos y creamos? 
¿Qué cosas haces extraordinarias?

3 1 Nuestros padres comieron el maná 
en el desierto , según está escrito 1 : 
Dióles á comer p^n del cielo.

3.2 Respondióle* Jesús : En verdad, cu 
verdad os digo : Moysés 110 os dió pan 
del c ie lo 2 , mi Padre es quien os da á 
vosotros el verdadero pan del cielo.

33 Porque pan de Dios es aquel que 
lia descendido del cielo, y que da la vida 
al mundo.

3/j. Dijéronle ellos: Señor, danos siem
pre ese pan.

35 A  lo que Jesus respondió: Y o soy 
el pan de v id a : el que viene á m í , no 
tendrá hambre : y el que cree en m i, no 
tendrá sed jam as,

36 Pero ya os lo he dicho, que vosotros 
me habéis visto obrar milagros, y con 
iodo no creeis en mí.

37 Todos los que me da el Padre ven
drán á m í : y al que viniere á m í por 
la fe , no le desecharé:

38 pues he descendido del ciclo , no

J n a n.

1 Exn/i . XVI. v. 14 . — Niirn. XI. v. ’j . — Fsalm. LXXVII.v. il\.—  Sap. XVI. v. ao 
a  Os dió una ligura de él.



ciam virfupiaiemmcam sed volunta- 
lem ejus, qui misil jne.

3g Hcec cstautem voluntas ejus, qui 
vtffiit.nptf.pfttriqjfflftPíf,tl quod- dedil 
rnihij non pcrdarji ex eql, ‘sedi r,eŝ ¿sciicm 
illud, i,n nqyissimo die, .. . ¡ ¡t ( .

4 o Hcec est autem voluntas Patris 
mei, qui: misit rncrtit omnis, qui videt 
Filium,^ ct credit. in,.eujn , Iiabeat vilam 
ccternam, et ego ■ resuscitabp eum iri no- 
vissimo die.
, 4 r. MurTnurctbant êrgo- Judcti de illot 

qu.ia-di:ipis^el: Ego sum pañis vivus, 
qui de cailo descendí, ,

i 1., ¡ ’ ; . ■ : > ; ; . i. , i , . ; ¡ :
4a el dicebant; Nqnne hic est Jcsu$

filius Joseph, cujus nos novimus pu—
tfCffit i matrcm.F: quomodo ergo. dicit
hic : Quin de, cixlo descendí ? .
,,45 Respqndii ergo Jqsus/et dixit eis;
Nolite murmurare in inviecm .
; 4;4 nepnp̂  potest venire ad me, nisi

Pftterj^qui misil me, tYaxerit eum: et
ego! rcs,u$cilabo eum in novisshno die. 

W‘ J  '*> 1 ; ’ví" V :"»’ • -* Vscrif)tum ui Prophctis: . J5t
eruhí omnes docibites, Dei. Omnis, qui
audwit ^ Pat/'e , ei didicii, venit ad
me. '

4ff Non quia " Patrem vidit quis^uam,
nisi is, q$iest á peo, htc vidit 'Patrcrn.

(47- ■'d-Tneni , an}en¡ dico vobis.: Qui'ere- 
ait in me t habet vitam cclemam.

48 Ego sum pañis vitan. 
r j4 Paires vesiri manducavcru^Írhá(i- 
nfyip'de^rlo , ,et mortui Mint.. ‘ , . . 
.,¡5 o iHic^st .pañis de cccjo desc^náens: 
WÍ.jJí quis ex ipso nianditccrverii, non 
morialur. t ‘

5  i  Ego sum pañis civus, qúi de costo 
descendí. ‘ ’ : 11 • ‘ 1 1 ■
.. 5 a ¡Si quis mar¡ducaverit ex hipc’pá— 
Of > pivet ;in ccterpum  ̂et pañis, qiiem 
e¡*o daÁó , ¿aró mea, est .pro munfli i¡ita.

1 ' ‘ t ‘ . 1 * •' ' V ' ! J < : : I

C  A E Í T . P

i Con la 'elícacia y  suavidad d'c; sú gracia. 
Admirable suavidad con que liabla Jesu-Chris
to ̂ a sus enemigos y delraerdrus. Procuremos '  
imitarla, no acalorándonos conloa los que 
contradicen i  laverdad ; fiturihUrUn dé nofi- 

Tow. V. ' •-* :>- s- v ;; 1 ■ ¡ ■

para hacer mi yol untad, sino la volun
tad de aquel que me ha enviado.

3 g Y  la voluntad de mi, Padre , que 
me ha enviado  ̂ es que yo no pierda 
ninguno de los que me ha dado , sino 
nué los resucite á .todos en el ú lt i-
1  i'. ; • l i \ ' V v  ■ :■ > • .*.i\ ’  - ' V  ,
mo día,

4o P o r tanto la voluntad de mi Padre,
que me ha enviado,,es que todo aquel
qué ve p co^occ ál H ijo ^ y  cree en. el,
tenga víáa eterna, y yo le resucitaré e?i
¿i úiVínió á ia " ' v • ^  4; ; ; ; '
__ 4 i vLos Judíos entonces comenzaron
á m urm urar de él , porque habia dicho:
Y o  soy el pan vivo , qué he descendido
del cielo,. , ,

¿ a  y  d e c ían : j‘ N o es éste aquel Jesus 
i»'" . -v, .uní, r i.,. : 'v n  ■ , 

lii jo de Joseph, cu yo  padre, y,cuy a m adre
nosotros conocernos ? ¿ pues cómo, dice
éj: Y o  he bajado del cielo?

43 Mas Jesus les respondio., y dijo: 
Tío andéis murmurando eiitre' vosotros:

44 nadie puede venir á mí, si el,Padre 
que, me envió no /le atrae; 1 : y al ta l le  
r^súctakré yó enle\'úUÍqio iáia.

45 E scoto  está en los Profetas* : To
dos serán ensenados de Dios.'Cualquiera 
pues, que. ha escuchado , al Padre , y  
aprendido su doctrina, viene_á mi.
•46 .No. porque  ̂ algún homhie , haya' 

visto al l ’ adre , excepto el que es H ijq 
natural dé Dj.os : éste sí qué há’ visto' 
al Padre 3. ! ' > . 1

4? í-n verdad, cn.verdad os digo, que 
quien cree en mí, tiene la vida eterna, 

^3 Y 9  soy el pan <le vida.
4g: Vuestros p?dresi comíértiri é l maná 

en ei áesiér.tó^ y  muriérph, ■ 1 1 
5°  Mas psté es el pan que desciende 

del cíeÍo, á fin' de que qiiicn Comiere de 
é l , ñ6 muéra.'

5 i Y o  isoy el pan1 vivo , qué he des
cendido del cíelo.

5a, Quien comiere de este pan , vivirá 
eternamente' V  y - fe] ‘que yo daré ] es 
íni misma carrie íá  cual daré yo para 
lá V i rta‘ ó saívácioñ fte 1 'mundo.

otros1,’ ó ros díspuiah nuestros derechos, ó  
preeminencias. 2 Is. L1V. v. iH.
' 3 ' 'Sirio porque han recibido dei Padre ilus
traciones interiores, y lu doctrina y el don de 
la fe q iii j 'le i  lu ce  creer en mi.

' IV ' ...... ■
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aí>8 ’ ^S JLlí‘ ' I V a N . ’ ■ ?
53 íitigabant ergo Judcciad invicem, 

dicentes:, Quomodo potest hic nobip car- 
ncm suam daré ad mandticarídum?

5 4 ¿rS9 ct* Jesus: ¿fmen \ amen
(íico yafyis: nisi ^nanducavc'ritis cárñém 
Filii hominis, et *biSeríiis ejus sángúí— 
nem,. non habebitis, vitam in vobis.

55 Qui mañducat meam carnem f et
Bibit' meum. sáríkúinem. hábét vitárri

>dt ■/! j.-; ¡  , r.iity'!»  c u i v .  kv.—iíoaernam: et ego resusciiaoo «¡um in. no-
vissimo die. , ., V " V
'sé  Ú'aro enim m eaveré i$é cibuk: et 

sanguis meus, veté eslpolus.

5 7 Qui manducat meam carnem, et'
bibit meum sah'gfuneht, inm em añél,.

v i ■ '(i. j; J <*'ixii'i '■ .• > ■ "i et ego in jilo. ,
‘5 S‘' Sicut ' mtsU. tné .vritens' Páf¿t> et' 

ego viuo propter Páirerh: el qui. nian— 
ducat me , ei ipse vivet propter me.

5 9 Hic est'pañ/s ¡ qî i de caito descen
dit.' Non sicut ' TTiáfíflúctiieruht paires 
vestri martha, et mórlui sit ni. Qúi man- 
ducat hunc panem , vivct iri céiernufn. .

60 Titee, dixit in synagoga dóeens, in 
Capharnaum, -

61 Mutíi ergo áúdientes é.T- ffijciputis 
ejus; dixerunt ■' Durus est hic sermo, 
et quis potest eum áudire? .... . j

6 a Sciens aufem Jpsus' aptid serhetip- 
surn, quia miirmurarent de jibe disci
puli ejus, ftÍ.TÍl eis: tíot, vos scandalizat?

63 Si ergo yideritis Piliúm hominis 
aseendentem ubi erat prtüs?

64 SpÍritus est, qu.i vivíjicQÍ: ^ro non 
prodest quidqttam: verba-, quix ê o ló— 
cutus sum vobis, spirilus et vita -sunt.

65 Sed sunt quidafn ex tnbfs, qui non 
cre.dunt. Sriebat enim , áb i»>jf° Jesus 
qui csseht non cre.de r t̂es, ef yuis tradi- 
/urus esset eum.. .. ..........—

66 Et dicebat rPropte^ea ,dixi vobis,

‘ 53 Comenzaron entonces íós J üSios'i 
altercar unos con oíros, diciendo: ¿Cómo 
|iiiede éste darnos 4 comer sú carne?

5'4"Jé¿üs' ériiperó I¿s 3 i jo : E n 1 verdad, 
¿Vi vérilaá'ctó ’d ig o , qué'si ftó' ¿omiéréis' 
la carne del Híjd id¿lLh6mbró;'y* 'üo'Be^ 
Liérei^ su sangre, no tendréis vida en 
vosotros.

55 Quien come m i carne y  hete m i 
s a n g r e t ie n e  vida e tern a : y  yo1- le re
sucitaré en él últim o 'dia. . '

* 5G Porqué'1 m í ca’rne VéVdidétómeiite 
es com ida: ’y  ral sangre , esverdaderá— 
mente bebida,

5 7 Quien come mi, carne ( y  bebe mi 
sangre , en mi mora , y  yo en él 1.

5 8 Asi como el Padre ijue me ha ctt— 
viado v ive , y 'y ó  vivo por el'PádrteVasi' 
quien me come , también él vivirá por 
m í, y  de mi propia vida.

5g Este' es el pan que ha- bajado d^l 
ciclo. Ño sucede/tí ¿orno á vuéstros p a- 
drfes , que coii^ícron él ih^ná, y'^nO obs
tante' miirjerori, (^ui^n. come esté' pan, 
viv irá  'eternamente.

6o Fstns cosas las dijo Jesus, enseñan-* 
do en l¡i synagoga de Capharnaum.
' 6 1' ,Y(.muchos d e 'su s discípulos ha— 
hiéridólás oido, dijeirón: Dui*a- es esta 
doctrina, ¿y quién es et que puede es
cucharla? , K ^

6¿ Mas Jésus’ sablendÓ p oí ’sí míSTrib, 
que sus discípulos murmuraban de ésto) 
díjolcs : ¿Esto os escanda liza?

o í ' '¿PÍlcs qué 'será si viereis aV Iíijo  
del hombt-c subir á donde antes‘es'íibá?
; <»4 E l espíritu es quieii da la vida': la 
¿Ái'ne o el sehtidd carnal ¿té hadai sirve 
para entender este .misterio: las paW- 
bras que yo os he diclió; ésp írild ‘ y v i -  
da^n-,; ........................ ,

65 Pero entre vosotros' liáy áTgun&s 
que nó creen. Que "bien sabia Jesús1 
desde el principio , cuáles eran tos qiie

. M  creían , y _ u ién  le habia de entregar.
66 Asi decía: Por esta causa os he di-

1 Al modo que alimento.quería1 en,(;l qu¿ CÍtirislp Íiapp.csjpii-ilualmt'nte casi una mía
le toma, y se coaví^iíc eo susubstapcia j asi ma cosa con el que le recibe. ^



quia nemo potest vtriirc ad me,1 nisi 
fuerit ei.daíttm a.-Paire meo. :

67 É x  hoc mullí- dUe¡puiorum' cjtts 
abierunt retro; el jam non cum i lio 
ambulabunt." ...> ' ■ • : ;

68 Dixit ergo Jesús ad duódecim: 
fflltnquid el vos vultis abite? •

. 69 Respondit ergo. ei Simón Pefrusü 
Domine, ./ ad -quem íbiijins ?' verba vitcá 
tetemos ltobes: . : ¡ v¡ ; ¡ j
■ ô- ét inos 'credSdimus, eógnovimus, 
guia tu es Cluristús FiHus Dei, * '

71 Respondit eis Jesús: Nonne ego 
vas-, .duódecim elegí: et ex cobis- unus 
éihbolusiest?-; <} . i-q ís !'■ -i!»

72 Dicebat autem- .Judarri' -Sírnoriis 
Iscarioiem: hic enim. erat • íraditurús 
cum, cian esset unus ex .diiodecirn. r >

C  A P I T O

cho que nadie puede venir á m í, si mi 
Padre no se lo. concediere.
-.67 Desde -entonces muchos de-sus dis
cípulos dejaron de seguirle -y ya, no, 
andaban «on.él. , ; . • .  í ,

68 Por lo que dijo Jesus á los doce, 
Apóstoles: ¿ Y  vosotros quereis también 
retiraros?

69.vRespondi6.le Sjtaon, pedro r. SpTíor» 
¿í  quién iremos? tú tienes palabras ile 
vida e tern a:
r̂ To tiy nosotros, hemoS’Creido^ y-coijoci<Jo 
que tú eres el Christo ¡ et Hijo de Dios, 

71 Replicóle Jesus: Pues qué ¿no soy 
yó c í que os escogí á- todos doce: y con 
todo,-uno .deMvbsótros.-eíi, un .diablo.? . 
1>7<2. Decía- 'estopar Jud?s; Iscariote, liíjo, 
de Sim ón: que, no obstante;<le\ser un£> 
de los doce, le habia de vender.

l o  V i l .

c a p í t u l o  V J I .

Va Jesús á. jerusalem por lajlesta de los T$ernáculosí ’enirhñá en el lemplb: 
prueba eficacísima mente la \>erdad de sit misión y  dóctriiiaj j J úittdct él cú~ 

j'azon de fas-que venían á prenderle. Nicodemo le dejiende.

1 P o s t  h&c autem amhuldbat. Jesus 
in > Galiia'drñ, , non enim. .válebal :ih 'Ja
deéam : ambulare / : qui-a .queerebant reum 
Judcri inferjlcere. , *

2 Erat autem in próximo dies festus 
Judmorum, Scenopegia, ■ ■ . i

3 Dixerunt. autem ad eum fratres 
■ejus:.Transí hinc,- et vade in Judceam, 
id et: discipulir tui videant.opt^a tua, 
quvelfacis. ' , ■ : ¡
i 4 Nema quippe, in . oc.cullo quid fácil, 
et qua:rit ipse in palám esse,: si fíate 
faeis, -manifesia teipsum mundo.

5 Ñeque enim fratres .ejm credebant 
in eurñ\ ■; ,.¡ • . i-;"; ■■ ;
- & Dicit ergo eis Jesus: Tempús meum 
nondum advenittempus autem -tiestrum 
semper est paralum.

7  Non potest mundus odisse vos; me 
autem. adilquia ego testimonium per 
hibeo de Uto, quod opera ejus mala, 
sunt. • i '

1 D e sp u e s  de esto andaba Jesus por 
G alilea', porquif no, quería , ir  á Judea, 
visto, que 'lo? J(Udios,. procuraban, su 
muerte,

2 .M as,,estanco \próxima . la de 
los Judíos, llamada de los Tal jen jáculos^

3 sus hennauos ó parúnlvs le dijeron: 
Sal de aqui y y  vet<C á  Judca , para que 
también aquellos discípulos iLtuyos vean 
las.obr&á. maraptflosas, que haces,

4 Puesto qyfi nadie hace . las cosas eri 
secreto , si quiere ser conocido : ya que 
haces', tales cosas , dáte á conocer al 
mundo.

5 Porque aun muchos de sus hermanos
nd'creían.yen, ■ vV ..

6 Jesus pues; les .dijo: Mi tíemipo no 
ha llegado, to^avjfi : e l . vuestro siempre 
está á punto.

7 A  vosotros no puede el mundo abor
receros : á m í sí que me aborrece: por
que yo demuestro que sus obras son 
malas.

I Véase Fiestas. —  Tabernáculo.



8 Vos ascendite ad dicm festum hurte, 
ego autem. non ascendo ad diemfestum 
isfum qúin mtum> tempiAs nondum im
pié tUm é,SÍ\ ■'.'-‘ ■■'■¿"i-.

9 Hete cüm dixisset, ipse • mansit in 
Galilara.

i o Ut autem-ascenderunt fratres ejus, 
tune, et ipse ascendit ad diem festum 
non manijes té, sed -quasi in occulto,
■„ U ¡ ; ;(■ ► ■ -■;, ni . • ¡, \

■ n i  ¡ j:! ;
' ’í iJildcci ’ergó' qv&reHanl' "eum in <die 

festo-, el dicebant; Ubi esiille? • i . ■ >

12 2?/ mtírmúr multum erat in turba 
de eo. Quídam, enim' dicebant>.■ iQuia bo-i 
tius est, Alii atíterh dkpóant:. 2VoH, ¡sed 
b'edueM turbas. : '

1 3 Nemo tamen palam loquebalur de 
illo, propter metum Judceorum.

í V I ’ '

14 /tan-adfnktlfeJfSfc-^diarfáyfrKt 
scendit Jesus in tcmpliim, ei doeebat.

1 3 E l miraban tur Jud&i, 'dicentés: 
Quomodo hic liiteras scil, citm di— 
dicerit? \
■ *6' RespondH eis J^ iú sef dfxitfiSSnd  ̂
doctrina non ’est me¿¿-, sed ejus, qui
misit me, . , , '

i  7 SÍ qitis volyértt ' volúntateme ejus 
facere : cognoscet dé doctrina, ulrum ex 
BeO s il , an ego a meipso loquar.

1 8 Qui á semetipso loqiutur,, glórtam 
própriam quocrit:1 'qui áidem-qua:pM 
gloriara ejú?, ’-qm M stfí'«*»V  hie veraas 
est, et injustitia in Ulo non est. >

; . " : ; , . i r '

19 Nonne Moysés dedil vobis legem: 
el nemo ex vobis facit legem.

20 Quid me qua'ritis ihte.rficere ? Re
sponda turba, etdixit; Damonium }la
bes: quis te queerit interficere

21 Rcspondii Jesus, et di.xft  ̂ eis. 
Unum opusfeci, ei omnes mtramini.

22 Propterea Moysés dedil vobis cir-

ü 6ó S i w
8 Vosotros id á e s a ' fiesta , yo no- voy 

todavía á .ella;: porqué m i ’t ie m p ó a u n  
uü scitia'CumJplido.V AM 1 • ,*,\ -..Vi '

9 Dicho esto, él se quedó en Galilea;

1 o Pero .algunos dias despues, que 
marcharon sus hermanos o parientes, él 
también se pÚEo en camino para Ir á la 
fiesta , 110 con -, publicidad1, - -sino como 
en secreto. \ ^
,. r í ' 'En efecto, .los Judi’osven- ©1 día de 
la  fiesta le buscaban por Jerusalem , y  
decian: ¿ E a  dónde está aquel? ’ ’ 1 :
■ ..12 Y  era mucho Ib-que ise susurraba 
de él enlre el pueblo. Porque.un os' de
cían : Sin dudVe&.hombre.de.bicn.'.Olros 
a l  contrario'; JVo, sino: qué trae fcmbaui- 
cado ,al .pueblo. ■ . ' t .•••» >

1 3 Pero nadie osaba declararse públi
camente á favor suyo, por temor de los

i J u d ío sprincipales.
■, 14 Como quiera ácia la  mitad de 1$ 
feesta, subió Jesús al templo , y  púsose
& enseñar. 1 l.

1 5 Y  miaravillAbnnsé los Judíos, y  de
cían: ¿Cómo sabe éste las letras sagra— 
das , sin haber'estudiado ?■ ■ l 
- 1 6  Respondióles Jesusa , Mi- doctrinan 
nft ffl .m ia ; sino da aquel que me ha- 
enviado. . ■
■ 17 Q uién quisiere liaccr la voluntad 
de éste: conocerá si mi doctrina es de 
Dios, ó si yo hablo'dé mí mismo..

18 Quien habla'de, au ■ propio.'movi-^ 
miento y  '^iuscaíiu. propia VgloirialRiiias "el 
que únicamente busca la glociá >dfel qufl 
le envió’7 ,ese' es veraz , -y\no. bay '>én :él 
injusticia ó fraude; . ' ; 1 . »■

ig  ¿ P o r ventura ,no os. dió 1 .Moysés 
la ley r y  con todo eso ninguno de vos
otros obsei*va;la ley ? ' ' •”

20 ¿Pues por qué intentáis matarme? 
Respondió la gente, y dijo': Estás ende
moniado r¿q u icn  es el qiie trata de ma
tarte ?
■ a i  Jesus prosiguió diciéndoles: Y o  hi
ce una sola obra' milagrosa en dia de. 
sábado , y, todos lo habéis, entrañado. \V

22 Mientras que , habiéndoos dado.

I  í  1 N.

l Exod. X X IV . v. 3 .



C A r i T U L O  v r i .

cumcisionem: (non quia ex Moyse est, 
sed ex pairibus) ct in sabbaio circumci- 
ditis hominem.

23 Si circumcisionem accipit homo in 
sabbaio, ut non solvatur lex Moysi: 
mihi indignamini quia totum hominem 
sanum feci in sabbaio?

24 Nolite judicare secundum facicm, 
sed justum judicium judicate,

a 5 Diceba ni ergo quídam ex Jaroso— 
lymis: Nonne hic est, quem quterüni 
inierfteere?

26 E l ecce palám loquilur, el nihil ei 
dicunt. Nunquid veré cognoverunt prin
cipes quia hic est Christus?

27 Sed hunc scimus unde sit: Chri- 
slas autem citrn venerit, nemo scit un
de sit,

2 8 Clamahat ergo Jesús in templo do-  
cens, et dicens: Et me sc.itis, et unde 
sim scilis: et á meipso non ve ni, sed 
est venís, qui misit me, quem vos ne-  
scitis.

29 Ego scío eum: quia ab ipso sum¡ 
et ipse me misit.

3 o Queerebant ergo eum apprehende- 
re : et nemo misit in illum manus, quia 
nondum venerat hora ejus.

3 1 De turba autem mullí crcdiderunt 
. in cum, et dicebant: Christus cum ve

nerit , nunquid plura signa faciet quám 
quce hic facit?

32 Audierunt Phariscei turbam mur- 
murantem de illo hccc: et mise runt 
Principes, et Phariscei ministros, ut 
apprehendercnt eum.

33 Dixit ergo eis Jesus: Adhuc mo-  
dicum tempus uobiscum sum : ei vado 
cui eum, qui me misit.

34 Qua;retis me, et non invenietis: et 
, ubi CS° sum, vos non potestis venirc.

Moyses 1 la ley de la circuncisión; {no 
que traiga de él su origen , sino de los 
patriarcas) no dejáis .de .circuncidar a l 
hombre aun en día de sábado.

23 Pues si un hombre es circuncidado 
en sábado , para no. quebrantar la ley- 
de Moysés: ¿os habéis de indignar contra 
m í , porque, he curado á un hombre en 
todo su cuerpo en dia de sábado?

24 No queráis 2 juzgar por las apa
riencias, sino juzgad por un juicio recto.

Comenzaron entonces á decir algu
nos de Jerusalem : ¿ No es esle á quién 
buscan para darle la  muerte? '■

26 Y  con todo vedle que habla públi
camente , y  no le dicen nada. ¿Si será 
que nuestros príncipes de los sacerdotes 
y  los senadores han conocido de cierto 
ser éste el Christo ?

27 Pero de éste sabemos de donde es: 
mas cuando venga el Christo nadie sa
brá su origen,.
1 28 Entretanto,’ prosiguiendo Jesus en 
instruirlos, decia en alta voz en el tem
plo; Vosotros pensáis que me conocéis, 
y sabéis de donde soy: pero yo no he 
venido de m í mismo, sinO que quien 
me lia enviado es veraz, al cual vosotros 
110 conocéis,

29 Y o  sí que le . conozco : porque de 
él tengo el ser , y él es el que me ha 
enviado:

30 A l oír esto buscaban como pren
derle : mas nadie puso en él las manos, 
porque aun no era llegada su hora,

3 1 Entretanto muchos del pueblo cre
yeron en é l, y decían: Cuando venga el 
Christo, ¿hará por ventura mas m ila
gros que los que hace éste?

32 Oyeron los Fariseos estas conver
saciones que el pueblo tertia acerca de 
é l y  asi ellos , como los Príncipes de 
los sacerdotes, despacharon ministros 
para prenderle.

33 Pero Jesús les dijo; Todavía estaré 
con vosotros un poco de tiempo: y des
pues me voy á aquel que me ha enviado.

34 Vosotros me buscaréis, y  no me 
h allareis: y á donde yo voy á estar, 
vosotros no podéis venir.

2 6 1

1 Levit. XII. v, 3— Ge». XVII. v. 10. 
Tom. Y .

2 Deut. I . v. 16.
R  3



35 Dixerunt ergo Judcei ad semet- 
ipsos: Quo hic Hurus est, quia non in~ 
veniemus eum? nunquid in dispersio— 
nem genlium iiurus est, et docturus 
Gentes?

36 Quis'est hic sermo, quem dixit: 
Quccrctis me, et non invenietis: ct ubi 
sum ego) vos non pofestis ve ñire ?

-3  •j In novissimo autem die magno 
festiviíatis slabat Jesus , et clamabut, 
dicens: Si quis sitit, veniat ad me, et 
bibat.

3 8 Qui credit in m e, sicut dicit Scri- 
píura , Jlumina de venlre ejus Jlucnt 
aquee viva:.

3 9 Hoc autem dixit de Spiritu, quem. 
accepturi erant credentes in eum: non— 
dum enim erat Spiritus datus, quia Je
sús nondurn erat glorificatus.

4 o E x  illa ergo turba cum audissent 
hos sermones ejus, dicebant: Hic est  ̂
veré propheta,

4 1 Alii dicebant .■ H it . est Christus. 
Quidam auiem dicebant: Nunquid á 
(jalilcca venit Christus ?

4a Nonne Scriptura dicit: Quia ex 
semine David, et de Bethlehem castel— 
lo, ubi erat David, venit Christus?

43 Dissensio itaque /acta est in tur-* 
ha propter eum.

44 Quidam autem ex ipsis volebant 
apprehendere eum: sed nemo misit su
per eum manus.

45 Vcnerunt ergo ministri ad Pontí
fices , ei Phariseas. Et dixerunt eis illi: 
Quare non adduxistis illum?

46 Responderunt ministri: Nunquam 
sic locutus est homo, sicut hic homo.

47 Responderunt ergo eis Phariscti: 
Nunquid et vos seducii estis ?
■ 48 Nunquid éx principibus aliquis 

erédidit in eum, aut ex pftarísccis?
4 9 Sed turba hccc, quas non novit le

gem , maledicti s u n t . i .

2 6 2  S a n

35 Sobre lo cual dijeron los Judíos 
entre sí : ¿A  dónde irá éste, quo no le 
hayamos de hallar? ¿ i  ráse quizá por 
entre las naciones esparcidas por el 
ni mido, á predicar á los Gentiles?

36 ¿Q ué es lo que ha querido decir 
con estas palabras : Me buscaréis , y no 
me h allaréis: y á donde yo voy á estar, 
no podéis venir vosotros ?
—  37 En el últim o diá de la Gesta, que 
es el mas solemne, Jesus se puso en pie, 
y  en alta voz decia 1 : Si alguno tiene 
sed , venga á m í , y  beba.

38 Del seno de aquel que cree en mí, 
m anarán, como dice la E scritura3, rio* 
de agua viva.

3g Esto lo dijo por el Espíritu Santo, 
que habian de recibir los que creyesen 
en él: pues aun no se habia comunicado 
el Espíritu' Sanio, porque Jesus todavía 
no estaba en su gloria 3 .

40 Muchas de aquellas gentes, habien
do oido estos discursos de Jesus, decían: 
Éste ciertamente es un profeta.

4 1 Éste es el Christo ó Mesías, decian 
otros. Mas algunos replicaban; ¿Por ven
tura el Christo ha de venir de Galilea^

4a ¿No está claro en la Escritura que 
del linage de David , y  del lugar de 
Bethlehem , donde David m oraba, debe 
venir el Christo *?

43 Con esto se suscitaron dispulas entre 
las gentes del pueblo sobre su persona.

44 Habia entre la muchedumbre a l-  
gunos que querian prenderle: pero na
die se atrevió á echar la mano sobre él.

45 Y  asi los ministros ó alguaciles 
volvieron á los Pontífices y Fariseos. Y  
estos les dijeron: ¿Cómo no le habeú 
traído ?

46 Respondieron los m inistros; Jamas 
hombre alguno ha hablado tan divina
mente como este hombre.

47 Dijéronles los Fariseos: ¿Qué, tam
bién vosotros habéis sido embaucados?

48 ¿Acaso alguno de los príncipes 6 
de los Fariseos lia creido eii é l?

49 Solo ese populacho, que no entien
de la ley , es el maldito.'

J u a n .

-J Levita X X III. v. -if.— Jer. L F . v. b.
1 Isai. X LIV . v. 3.

3 Joel. II. te 28.
4 Micheas y. v. 1.



5 o Dixit Nicodemus ad eos, Ule, qui 
venit ad eum nocte, qui unus erat ex 
ipsis:

5 i Nunquid lex nosfra judicat homi
nem, nisi prtus audierit ab ipso , et co- 
gnoverit quid facial?. ■

5a Responder uní, et dixerunt eí: Nun-r 
quid et tu Galilccus es? Scrutare Ser i-  
pturas, et vide quia á Galilcea prophe-  
ta non surgit.

53 E l rever si sunt unusquisque in do
mum suam.

5ó Entonces Nicodemo, aquel mismo 
que de noche vino á Jesus, y era uno 
de ellos , les.dijo:

51 ¿p o r ventura núes Irá ley condena 
á  nadie , sin haberle oído prim ero1 , y 
examinado su proceder ? ,

52 Respondiéronle: ¿E res acaso tú, 
como e l , Galileo ? Examina bien las 
■Escrituras, y verás 4 como no,hay pro
feta originario de Galilea,

53 En seguida se retiraron cada uno 
á su casa.

V I I I .  ¿63

C A P Í T U L O  V IT I.

Libra Jesus ele la muerte á una mugar adúltera, confundiendo á sus acu
sadores, Declara de varias maneras ser el Hijo de D io s } y  el Mesías p ro 

metido ; y  responde con admirable mansedumbre á las blasfemias de los
Judíos. (JVIauti. 18.)

i J  esus autem perrexil in montem 
Oliveti:

a et diluculo iterum venit in templum, 
ei omnis populas venit ad eum, et se
deas docebat eos. . . .

3 Adducunt autem Stribcc, et Phari— 
scci mulierem in adulterio deprehensam: 
et statuerunl eam in medio.

4 Et dixerunt ei: Magister, hace mu
lier modo deprehensa est in adulterio.

5 In lege autem Moyses mandavit no
bis hujusmodi lapidare. Tu ergo quid 
dicis ?

6 Hoc autem dicebant tentantes eum, 
Ut püssent aecusare eum. Jesus autem 
inclinans se deorsum , dígito seribebat 
in térra,

7 Citm ergo perseverarent interrogan
tes eum, erexit sc> et dixit eis : Qui si— 
ne peccato est oestrúm, primus in illam 
lapidem mittat.

1 Regla importante de la equidad natural, y 
también de la ley escrita: no debemos con
denar á nadie ni en la conversación , ni en 
nuestro pensamiento, en donde solemos ha
cernos tantas veces jueces del prójimo, sin 
qae antes tomemos conocimiento de la causa. 
Ko imitemos á aquellos falsos celadores de la

1 Jesus se retiró al monte de los 
Olivos í,

2 y  al romper el dia volvió según 
costumbre al templo ; y  como todo el 
pueblo concurrió á él , sentándose se 
puso á ensenarlos.

3 Cuando hé aqui que los Escribas, y  
Fariseos traen á una muger cogida en 
adulterio: y. poniéndola cu medio ,

4 dijeron 4 Jesus: M aestro, esta m u
ger acaba de ser sorprendida en adul
terio.

5 Moysés en la ley nos tiene mandado 
apedrear á las tales 3 . T ú  ¿qué dices
4 esto ?

6 Lo cual preguntaban para tentarle 
y  poder acusarle. Pero Jesus como des
entiéndase inclinóse ácia el suelo, y  con 
el dedo escribía en la tierra.

7 Mas como porfiasen ellos en pregun
tarle , se enderezó, y les dijo: E l que de 
vosotros se halla sin pecado, tíre con tra 
ella el primero la piedra "* .

ley que son los primeros en violarla con sus 
continuos juicios temerarios. Deut. XVII. 
c .8 ,,* (  XIX. v. i 5.

a Otros traducen; y  verás que el Prrfeta 
prometido y  que esperamos no e» originario 
de Galilea. 3 Le?>it. XX. v. io.
4 Deut. XVII. v. 7.
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8 Et iterum se inclinnns, scribcbai. in 
ierra.

9 Audientes autem unus post unum 
exibant, incipientes á senioribus: et re- 
mansit solus Jesús, et mulier in me
dio stans.

10 Erigens autem se Jesus, dixit ei: 
Mulier, ubi sunt, qui te accusabant? Ña
mo te condcmnavit ?

11 Qua: dixit : Nemo, Domine. Dixit 
autem Jesu sN ec ego te condemnabo: 
Vade, et jam amplius noli pcccare,

12 Iterum ergo locutus est eis Jesús, 
dicens: Ego sum lux niundi; qui sequi- 
tur me , non ambulat in tenebris, sed 
habebit lumen oitce.

• i3 Dixerunt ergo ei Pharisaei: Tu de 
te ipso testimonium perhibes: tcstimo- 
nium tuum non est verum.

1 4 Respondii Jesús , et dixit eis: Et 
si ego testimonium perhibeo de meipso, 
verum est testimonium meum: quia scio 
unde veni, et quo vado: vos autem ne
scitis. linde venio, aut quo vado.

1 5 Vos secundum carnem judicatis: 
ego non judico quemquam:

16 et si judico ego, judicium meum 
verum est, quia solus non sum,: sed 
ego, et qui misit me, Pater.

i j  Et in Jege vestra scriptum est, 
quia duorum Hominum- testimonium ve
rum est.

1 8 Ego sum , qui testimonium perhi-

264 S a n
8 Y  volviendo á inclinarse otra vez, 

continuaba escribiendo en el sucio.
g Mas, oida tal respuesta, se iban des- 

cabullendo uno tras otro , comenzando 
por los mas viejos , hasta que dejaron 
solo á Jesus, y á la muger que estaba 
en medio

i o Entonces Jesús enderezándose , le 
d ijo : Muger, ¿dónde están tus acusado
res? ¿Nadie te ha condenado3?

11 E lla  respondió: Ninguno, Señor. Y  
Jesus compadecido le dijo : Pues tampo
co yo te condenaré 3: Anda, y no peques 
mas en adelante.

12 Y  volviendo Jesus á hablar al pue
blo , dijo : Y o  soy la luz del mundo + : 
el que me sigue, no camina á oscuras, 
sino que tendrá la luz de la vida.

13 Replicáronle los Fariseos: T ú  das 
testimonio de Lí mismo: y asi tu testi
monio no es idóneo.

i/f Respondióles Jesus : Aunque yo 
doy testimonio de m í mismo: mi testi
monio es digno de fe : porque yo sé de 
donde soy venido , y  á donde v o y : pero 
vosotros no sabéis de donde ven go , ni 
á donde voy.

i 5 Vosotros juzgáis de mí segun la 
carne: pero yo no juzgo asi de nadie:

i G y cuando yo ju zgo , mi juicio es 
idóneo, porque no soy yo solo el que da 
el testimonio■ sino yo , y  el. Padre que 
me ha enviado.

1 7 En vuestra ley está escrito ? , que 
el testimonio de dos personas es idóneo.

1 8 Y o  soy el que doy testimonio de

J u a n .

1 El falso celo de la justicia suele callar, y  
desvanecerse como el humo , luego que se 
teme que lia de ocasionar algún daño propio. 
Para curarnos del prurito de condenar lo que 
hacen los oíros, no hay cosa mejor que lijar 
la consideración en los defectos y pecados 
propios. S. Grttg. Moral, 1.

2 La prudencia y la caridad nos dictan que 
cuando vemos A algunos que se lian metido 
en un empeño arrasirados de alguna pasión, 
procuremos darles algún medio de salir de 
él sin co[ilusión y disimuladamente. £1 exas
perarlos y contundirlos en público suele 
obstinados mas en su empeño, Jesús triunfa 
aqui con el silencio y  la dulzura. Hay algu
nas ocasiones en que uno y otro acompaña

dos de la humildad y de las súplicas, ¿son 
mas eficaces que todo lo demas.
3 Los impíos no pueden servirse de las 

'fuerzas y  proporcion que tienen para perder 
A los buenos, sino segun el orden ó dispo
sición de la Providencia Divina que lo per
mite para bien de sus escogidos. Y asi es que 
vive muy tranquilo quien estriba ó se apoya 
en esta Providencia Divina. Ce ahí viene la 
santa libertad de un Ministro del Evangelio 
que no ptísti cuidado sino de su obligación, 
y no teme olro mal que el de no ser fiel y 
exacto en cumplirla. S.Joann. Chrys. in Psahn. 

Jer, XL1X- v. 6.
Deut. XVII. v. 6 , et X IX . v. i 5.



beo de meipso; et testimonium perhibct 
de me f qui misit me, Pater.

19 Dicebant ergo ti: Ubi est pater 
tuus ? Respondit Jesus: Ñeque me sa
tis } ñeque Patrem meum: si me scire- 
tis, forsitam et Patrem meum sdretis.

a o Hecc verba locutus est Jesus in ga- 
zaphylacio, docens in templo: et nemo 
apprehendit eum, quia needum venerat 
hora ejus.

21 Biírit ergo iterum eis Jesus: Ego 
vado, el qucerelis m e , ct in peccató 
vestro moriemini. Quo ego vado, vos non 
potestis venire.

22 Dicebant ergo Juda;i: Nunquid in-  
terftcict semetipsum , quia dixit: Quo 
ego vado, vos non potestis venire?

Et, dicebat eis: F~os de deorsum e~ 
stis: e%o de supernis sum, f̂ os de mun
do hoc estis, ego non sum de hoc mundo.

2 4 Dixi ergo vobis, quia moriemini in 
peccatis vestris: si enim non credideri- 
tis quia ego sum , moriemini in peccaio 
vestro.

a 5 Dicebant ergo ei: Tu quis es? Di
xit eis Jesus: Prinupium, qui et loquor 
vobis.

26 Multa habeo de vobis loqui, et ju -  
dicare: sed qui me misit ̂  verax est: et 
ego quce audivi ab eo, hccc loquor in 
mundo.

27 Et non cognoverunt quia Patrem 
ejus dicebat Deum.

2$ Dixit ergo eis Jesus: Cum exalta-  
veritis Filium hominis, tune cognosce- 
tis quia ego sum, et á meipso fado ni- 
hil, sed sicut docuit me Pater, hccc lo-  
quor:

29 et qui me misit, mecum esl, et 
non reliquit me solum quia ego, quce 
piadla sunt ei, fació semper.

G a p i t d

m í mismo ; y ademas el Padre , que 
me ha enviado, da también testimonio 
de m í

19 Decíanle á esto: ¿E n  dónde está 
tu  padre? Respondió Jesus: Ni me co
nocéis á m í , ni A mi Padre: sí me co
nocierais á m í , no dejaríais de conocer 
á  Ini Padre.

20 Estas cosas las dijo Jesus enseñando 
en el templo , en el atrio del tesoro: y  
nadie le. prendió , porque aun no era 
llegada su hora.
—  21 Di joles Jesus en otra ocasion: Y o 
me voy, y vosotros me buscaréis, y ven
dréis á m orir en vuestro pecado. A  don
de yo voy, no podéis venir vosotros.

23 A  esto decian los Judíos: ¿Si querrá 
matarse á sí m ism o, y por eso d ice : A  
donde yo voy, no podéis venir vosotros?

e 3 Y  Jesus proseguía diciéndolcs: Vos
otros sois de acá abajo: yo soy de arriba. 
Vosotros sois de este m undo, yo no soy 
de este mundo.

24 Con razón os lie dicho que moriréis 
en vueslros pecados : porque si 110 cre- 
yéreis ser yo lo que soy , moriréis cu 
vuestro pecado.

a 5 Replicábanle: ¿Pues quién eres tú? 
Respondióles Jesus: Y o  soy el Principio 
de todas las cosas , el mismo que os 
estoy hablando.

26 Muchas cosas tengo que decir , y 
condenar en cuanto á vosotros : como 
quiera, el que me ha enviado, es veraz: 
y  yo solo hablo en el mundo las cosas 
que oí á cL

27 Ellos no echaron de ver que decía 
que Dios era su Padre.

28 Por tanto Jesus les dijo: Cuando 
habréis levantado en alto ó crucificado 
al Hijo del hombre, entonces conoceréis 
quien soy y o , y que nada hago de mí 
m ism o, sino que hablo lo que mi Padre 
me ha enseñado:

29 y  el que me ha enviado, está siem
pre conmigo , y  no me ha dejado solo: 
porque yo hago siempre lo que es de su 
agrado.

l o  V I I I .  265

i  Son testigos el mismo Dios Padre , y el Dios, con sus milagros, con su vida inocente, 
Enviado de D ios, ó Mesíaŝ  su hijo también y con su celestial doctrina.



3 o Hcec illo loquen fe , mullí crcdide-  
runt in eum.

3 i Dicebat ergo Jesus ad eos, qui ere— 
dideruni ei t Judcr.os: Si vos manscrílis 
in sermone meo, veré discipuli mei 
erilis :

3a et cognoscetis veritatem, el veritas 
liberabit vos.

33 Responderunt ei: Semen Abraluz 
sumus, et nemini servivimits unquam: 
quomodo tu dicis: Liberi eriiis ?

3 4 Respondil eis JesusAm en, amen 
dico vobis : quia omnis qui facit pecca— 
lum , servus est peceaiL

35' Servus autem non manet in domo 
in cetermtm: filius autem manet in 
ecternum:

36 si ergo vos filius liberaverit, vere 
liberi erilis.

3 7 Scio quia filii Abrahaf. estis: sed 
(¡Uteritis me inlerficere, quia sermo mcus 
non eapit in vobis.

38 Ego quod vid i apud Pafrem meum, 
loquor: et vos quee vidistis apud pairem 
vestrum , facitts.

3 9 Responderunt, et dixerunt ei: Pa
ter noster Abraham est. Dicit eis Je
sus : Si filii Abrahcc estis, opera Abra-  
hcc facife.

4 o Nunc autem queeriiis me inlerfice
re , hominem, qui veritatem vobis lo- 
culus sum, quam audivi á Deo: Jioc 
Abraham non fecit,

4 1 Vos facitis opera pairis vestri. Di
xerunt itaque ei: Nos ex fornicatione 
non sumus nati: unum patrem Ita&c- 
mus Deum.

4a Dixit ergo eis Jesus: S i Deus pa
ter vester esset, diligeretis ut.ique me: 
ego enim ex Deo processit et veni: ne— 
que enim á meipso veni, sed ille me 
misit.

43 Quare loquelam meam non cogno- 
sciíis ? Quia non potestis audite sermo-  
nem meum.

a66 S a n

i La envidia ó el odio son la causa de que 
contradigamos ¡i los que nos dicen la verdad; 
y muchas veces cerramos los ojos á la luz,

3o Cuando Jesus dijo estas cosas, mu
chos creyeron en él.

3 i Decia pues á los Judíos que creían 
en el: Si perseverareis en mi doctrina, 
seréis verdaderamente discípulos mios :

32 y  conoceréis la verdad, y  la verdad 
os h a rl lib res:

33 Respondiéronle ellos: Nosotros so
mos descendientes de Abraham, y  jamas 
liemos sido esclavos de nadie: ¿cómo pues 
dices tú que vendremos á ser libres?

34 Replicóles Jesus : E11 verdad , en 
verdad os d ig o : que todo aquel que co
mete pecado, es esclavo del pecado.

35 Es así que el esclavo no mora para 
siempre en la casa: el hijo sí que per
manece siempre en e lla :

36 luego si el hijo os da libertad, seréis 
verdaderamente libres.

37 Y o  sé que sois hijos de Abraham: 
pero también sé que tratais de matarme, 
porque mi palabra ó doctrina uo halla 
cabida en vosotros.

38 Y o hablo lo que he visto en mi 
Padre: vosotros hacéis lo que habéis 
visto en vuestro padre.

3g Respondiéronle diciendo; Nuestro 
padre es Abraham . Si sois hijos de A -  
braliam , les replicó Jesus, obrad como 
Abraham.

4° Mas ahora pretendéis quitarme la 
vida , siendo yo un hombre que os be 
dicho la verdad ‘-que oí de Dios : no hi
zo eso Abraham,

4 1 Vosotros hacéis lo que hizo vuestro 
padre. Ellos le rep licaron : Nosotros no 
somos de raza de fornicadores ó idólatras: 
un solo padre tenemos, que es Dios.

42 A  lo cual les dijo Jesus: Si Dios 
fuera vuestro p ad re, ciertamente me 
amaríais á m í: pues yo nací de Dios, y 
lie venido de parte de Dios: que no be 
venido de m í mismo, sino que él me lia 
enviado.

/t3 ¿Por qué pues no entendeis mi leh- 
guage? Es porque no pode is sufrir mi 
doctrina.

J u a n .

solamente porque nos la presenta una perso
na i  la cual aborrecemos ó envidiamos. Sant. 
Aug. in Psalm,



44 y °s ex pcdre diabolo estis, et de-  
sideria patris vestri vultis facere : Ule 
homicida erat ab initio, et in verilate 
non stetit: quia. non esi ver Has in eo: 
citm. loquitur mendacium, ex propriis 
loqui/ur, quia mendax est, et pater 
ejus.

45 Ego autem si veritafem dico, non 
credilis mihi.

46 Quis ex vobis argüet me de pecca— 
to? Si veriiatem dico vobis, quare non 
credilis mihi ?

47 Qui ex Deo est, verba Dei audit. 
Proptcrca vos non auditis, quia ex Veo 
non estis.

48 Responderunt ergo Judci'i, et di-  
peerunt ei: Nonne bené dicimus nos, 
quia Samaritanus es tu-, et darmonium 
habes?

4g Respondit Jesus: Ego deemonium 
non habeo: sed honor/jico Patrem meum, 
et vos inhonorastis me.

5 o Ego autem non quecro gloriam 
meam *' est qui queerat, et judiad.

5 1 Amen, amen dico vobis : si quis 
sermonem meum servaverit, morfem 
non videbit in. ecternum.

5 a Dixerunt ergo Juda'.i: Nunc cogno- 
vimus quia deemonium habes. Abraham 
mortuus est, et Propheicc, et tú dicis: 
Si quis sermonem meum servaverit, non 
gustabit morfem in ceternum.

53 Nunquid tu major es paire nosiro 
Abraham, qui mortuus est? et Prophe- 
ice moriui sunt. Quem te ipsum facis?

54 Respondit Jesus: Si ego glorifico 
meipsum, gloria mea nihil esl: ést Pa
ter meus, qui glorificad me-,' quem vos 
dicitis quia Deus vester tst,

55 et non cognooistis eum : ego autem 
novi eum: Et si dixero quia non scio 
eum, ero similis vobis, mendax, Sed 
scio eum, et sermonem ejiis servo.

.56  Abraham pater vester exullavit ut 
vtderet diem meum: vidit, ct gáviSus 
est.

C a p i t t j i . 0

44 Vosotros sois hijos del d iablo, y  
asi queréis satisfacer los deseos de vues
tro padre: él fue homicida desde el p rin -

. c ip io , y  criado justo no permaneció en 
la  verdad: y  asi no hay verdad en él: 
cuando dice m entira, habla como quien 
es, por ser de suyo mentiroso, y  padre 
de la mentira,

45 A  m í empero no me ere eis, porque 
os digo la verdad,

46 ¿Quién de vosotros me convencerá 
de pecado ? Pues si os digo la verdad, 
¿porqué no me creeis ?

47 Quien es de Dios, escucha las pa
labras de Dios. Por eso vosotros no las 
escucháis, porque no sois de Dios.

48 A  esto respondieron los Judíos di
ciéndole: ¿No decimos bien nosotros, que 
tú eres un Sam aritano, y  que estás en
demoniado?

4 9 Jesus les respondió: Y o  no estoy 
poseído del dem onio: sino que honro á 
m i Padre, y vosotros me habéis deshon
rado á mi,

50 Pero yo no busco mi gloria: otro 
hay que la promueve, y él me vindicará.

5 1 En verdad, en verdad os d igo : que 
quien observare mi doctrina, no mori
rá para siempre.

5a Dijeron ios Judíos: Ahora acabamos 
de conocer que eslás poseído de algún de
monio. Abraham inurió, y  murieron tam
bién los Profetas ,ytú d ices:Q u ien  obser
vare mi doctrina, no morirá eternamente.

53 ¿Acaso eres tú mayor que nuestro 
padre Abraham , el cual m urió ; y  que 
los Profetas , que asimismo murieron? 
T ú  ¿por quién te tienes?

5 4 Respondió Jesus: Si yo me glorifi
co á m í m ism o, mi gloria, diréis, no 
vale n ada: pero es mi Padre el que me 
glorifica, aquel que decís vosotros que 
es vuestro Dios,

55 vosotros empero no le habéis co
nocido : yo sí que le conozco: Y  si dije
re que no le conozco, seria como vos
otros un mentiroso. Pero le conozco bien, 
y  observo sus palabras.

56 Abraham  vuestro padre ardió en 
deseos de ver esle dia mió 1 ■ vió le, y se 
llenó de gozo.

V I I I .  a67

i  ó  el tiempo de mi venida. Y le viú con ios ojos de lu íe__JJehr. X I- v. i 3 .



57 Dixerunt ergo Judati ad cum: 
Quinquaginla annos nondum liabes, et 
Abraham vidisti?

SS Dixit eis Jesus: Amen, amen di
co vobis, antequam Abraham fieret, ego 
sum,

59 Tulcrunt ergo lapides, ut jacerent 
in cum: Jesus autem abscondit se , et 
exivü de templo.

2 6 8  . S a s

57 Los Judíos le dijeron: Aun no tie
nes cincuenta años, ¿y viste á Abraham?

5 8 Respondióles Jesus: En verdad, en. 
verdad os digo, que antes que Abraham 
fuera criado , yo existo.

51) A l oir esto, cogieron piedras para 
tirárselas: Mas Jesus se escondió mila
grosamente, y salió del templo.

J u a n ,

C A P Í T U L O  IX .

D a  yista Jesus á  un ciego tle nacimiento. Murmuran los Fariseos de este 
milagro y y  excomulgan a l ciego, que instruido po r Jesus,  cree en e7, 

y  le adora.

, E t  prarieriens Jesus vidil hominem 
caccum á nativitale:

2 ci interrogaverunt eum discipuli ejus: 
Rabbi, quis peccavit, hic, aut patentes 
ejus, ut ccecus nasceretur?

Z Respondit Jesus: Ñeque hic peccavit, 
ñeque patentes ejus: sed ni manifesten- 
tur opera Dei in illo.

4 Me oportet operan’ opera ejus, qui 
misil me t doñee dies est: venit nox, 
quando nemo potest operari:

5 quanditi sum in mundo, lux sum 
mundi.
. 6 ffa-c cum dixisset, cxspuit in ter- 
ram, el fecit luium ex sputo, ct linivit 
luium super Qculos ejus,

7 ei dixit ei: Vade, lava in nal ataría 
Siloe Optad inierpretatur Missus). Abiit 
ergo, et lavit, ct venit videns.

8 Jtaque vicini, eí qui viderant eum 
prius quia mcndicus erat t dicebant: 
Nonne hic est, qui sedebat,et mendica-  
bat ? A lii dicebant: Quia. Jiic est.

9 Alii autem : Nequaquam, sed simi- 
lis est ei. lile vero diecbai: Quia ego 
sum.

10 Dicebant ergo e i: Quomodo ergo 
aperti sunt tibi oculi?

11 Respondil: lile homo, qui dicitur 
Jesus, luium fecit: et unxit aculas meos,

1 A l  pasar vió Jesus á un hombre 
ciego de nacim iento:

2 y sus discípulos le preguntaron: 
M aestro, ¿que pecados son la causa de 
que éste haya nacido ciego, los suyos, ó 
los de sus padres?

3 Respondió Jesus: No es por culpa 
de éste, ni de sus padres: sino para que 
las obras de el poder de Dios resplandez
can en él.

4 Conviene que yo haga las obras de 
aquel que me ha enviado, mientras du
ra ei d ia : viene la noche de la muerte, 
cuando nadie puede trabajar:

5 mientras estoy en el mundo, yo soy 
la  luz del mundo.

6 Asi que hubo dicho esto, escupió en 
t ie r ra , y  formó lodo con la  saliva , y 
aplicóle sobre los ojos del ciego,

7 y di jó le : Anda, y U vate en la piscina 
de Siloe (palabra que significa el Envia
do). Fuese pues, y  lavóse a llí , y  volvió 
con vista.

8 Por lo  cual los vecinos, y los que 
antes le habian visto pedir limosna, de
cian : ¿ No es éste aquel que sentado allá, 
pedia limosna? Este es, respondían al
gunos.

9 Y  otros decian: No es é l, sino a l
guno que se le parece, Pero él decía: Sí 
que soy yo.

I o Le preguntaban p u es: ¿Cómo se te 
han abierto los ojos?

II  Respondió : Aquel hombre que se 
llam a Jesus, hizo un poquito de lodo; j



el dixit mihi: Vade ad natatoria ■ Siloe, 
ef lava. Et abii, laoi, et video. > ;

• "va' Et'dixerunt ei: Ubi est ille? Ait: 
Nescio.
■ -i 3- Adducunt eum ad Pluirisccos, qui 
ccccus fuerat.

i  ̂ Erat autem sabbatum , quando lu- . 
túm fecttfJesus, et apéruit oculos ejus.

15 Iterum ergo interrogabant eum 
Pitarisa: i quomodo oidisset. Ille auiem 
dixit eis: Dutum milii posuit super ocu
los, & lavi, et video,

16 Dicebant ergo ex Pharis&is quí
dam: Non est' hic ' homo á: Deo , qui 
sabbatum- non- custodit, Alii auiem di
cebant: Quomodo potest homo pcccator 
hete signa facere? E t stfiisma erat in
ter eos,
■ 1 7: Dicunt .ergo vocea iterum: Tu ‘quid 
dicis de illo t qui aperuit otulos tuos?. 
Ille autem dixil; Quia propheta ísU
- 1 8 Non erediderunt ergo Judcri de illo,- 
quia cacus fuisset, et vidisset, doñee
vocaverunt párenles ejus, qui viderat;

. . .  . i .

■ 19 'et inferrogavrriint eos, • diecnit s: 
Ule'est filius vester ,</ucm t-os dicitié 
quiá ccccus' natus• est? Quomodo ergo 
nunc videt? ■ *’ 1 .

20 Responderunt eis par entes ejus, et 
dixerunt: Scimus quia hic est filius 
noster, et quia ccccus natus est:

21 quomodo autem nunc videat, ne— 
scimus: aut quis ejus aperuit oculos, 
nos ríescimus: ipsum interrógate: asta— 
tem habet, ipse de se loquatur.

23 Jíct'c dixerunt párenles ejus, quô  
niam iimebant Judaos: jam enim con-  
«piraverant Judcci, Ut si quis eum con- 
fiterétur. esse- Cttíristum, extra sjnago— 
gam ficret.

-á 3 Propterea párenles ejus dixerunt: 
Quia aialcm- habet, ipsum interrógate.

24 Vocnverunt ergo rursum hominem, 
qui fuerat ccbcUs , et dixerunt ei: Da

C A P I T U

I ¡Cuántas veces la injusticia de los hom
bres hace brillar mas los designios de Dios! 
Con examinar tanto los Fariseos el milagro 
ie hacen mas patente.

le aplicó á mis ojos* y  me dijo: Ve á la 
piscina de Siloé , y láyate allí. Y o  luí, 
jne la v é , y veo.
- 12 Preguntáronle: ¿Brinde es1 i. ose? 
Respondió : No lo sé.

i 3 Llevaron pues á los Fariseos al que 
antes estaba ciego.
■ i 4 ’ Es de advertir que cuando Jesus 
formó-el lodo<, y  le abrió los ojos, era 
dia de sábado,

15 Nuevam ente, pues, los Fariseos le 
preguntaban tam bién, cómo habia lo
grado. la vista. É l les respondió: Puso 
lodo sobre mis ojos, me lavé, y veo.'

16 Sobre lo que decian algunos de los 
Fariseos: No eis enviado de Dios este 
bombre, pues no guarda el sábado. Otros 
empero decian: ¿Cómo un hombre pe
cador puede hacer tales milagros? Y  ha
bía disensión entre ellos.
.1 7  Dicen pues* oirá vez. a l ciego : Y  tú 
¿qué dices del que te ha abierto los ojos? 
Respondió : Que es uu profeta.

18 Pero por. lo mismo no creyeron los 
Judíos que hubiese sido ciego, y recibi
do la v is ta , hasta que llamaron á sus 
padres:
‘ 19 y les preguntaron: ¿Es este vues
tro hijo, de quien vosotros decís que 
nació ciego? Pues ¿cómo v e  ahora 1 ? .

20 Sus padres les respondieron, dicien
do; Sabemos que este es hijo nuestro, y  
que nació ciego:

21 pero como ahora ve, no lo sabemos: 
ni tampoco sabemos quien le ha abierto 
los ojos : preguntádselo á él: edad tiene, 
él dará razón de sí *.

22 Esto dijeron sus padres, por temor 
de los Judíos; porque ya estos habían 
decretado echar de la synagoga ó exco
mulgar á cualquiera que reconociese á 
Jesus por el Christo ó Mesías.

23 P or eso sus padres dijeron: Edad 
tiene , preguntádselo á él.

24 Llamaron pues Otra vez al hombre 
que habia sido ciego, y dijéronte: Da
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2 La respuesta de los padres del ciego es 
como la de tantos que siempre hallan excu
sas para echar sobre otros la obligacion-de decir 
la verdad ó defender la causa de Dios.



2 7 0  S a n

¡glariatn Tico: nos sCÍmus quia hic-ha- 
<mo ftcccator'ést. I { ■ •' t» ¡

2 5 Dixit ergo eis Ule: Sipeccator est, 
nescio: unum itrio, <juia ccceus cüm es- 
sem, modo video. 1

a 6 Dixerunt ergo illi: Quid fecit tibi? 
Quomodo aperuit Ubi oculo.t?

3 y? Respondit eisD iiu i vobis jam,, t et 
audistis: quid itcrúin .vultis '■ audírc? 
nunquid ct vos vultis discipuli ejus fieri?

a 8 Maledixerunt ergo ei, et dixerunt: 
T u  discípuJus illius s i s : nos autem 
Moysi discipuli sumus. 1

ag Nos se ¡mus quia Moysi locutus est 
Deus: hunc autem ncscimus unde'sit,

3 o Respondit Ule homo, et dixit eis: 
In hoc enim mirabile est, quia vos ne— 
scifis unde■ s i t e t  aperuit meos oculos:

3 i scimus autem quia peccatores Deus- 
non áudit j sed si quis Dei cultor est, 
et voluntatem ejus facit, hunc exaudit.

3 a  A  sctculo non est auditum, quid- 
quis aperuit oculoscceci mtíi. ■ >

3 3 Nisi esset hic á Deo, non poterat 
facere quidquam,

34 Responderunt, et dixerunt ei: In 
peccatis natas es tolus, et tu doces nos? 
E t cjccerunt eum foras.

35 ! Audivit Jesús quia ejecerunt eum 
foras: et cum inveñisset eum, dixit ei: 
Tu creditis in Filium Dei?

36 Respondit Ule, et dixit: Quis est, 
Domine, ut credam in eum?

3 7 Et dixit ei Jesus: Et vidisti eúm, 
et qui loquitur tecum , ipse est. ;

3 8 At Ule ait: Credo Domine. Et pro- 
cidens adoravít eum. " '

3g Et dixit Jesus: In judhiuni ego 
in hurte mundum cent: ut qui■ non t>i~ 
de.nl} vídeant, etqui.v.ident cccci fiajtl,

gloria ú D io s ; nosotros saltemos que «se 
hombre, es un pecador. . , . ,,

a 5 Mas él les respondió : Si es pecador, 
yo no ló fié: solo sé que yo antes era 
ciego, y ahora veo.

26, Replicáronle: ¿Qué hisso él conti
go ? ¿Cómo te abrió los ojos? , 

. 27 R esp o n d ió lesO s lo he dicho» ya,. y
3o habéis oidü: ¿ 1  qué fin fuereis oirlo 
de nuevo? ¿Si será que también vosotros 
quereis haceros discípulos suyos? I r

28 Entonces le llenaron.de maldicior 
n e s , y por fin  le d ijero n : T ú  seas su 
discípulo: que nosotros somos discípulos 
de,Moysés. . 1  .. . ,,. , ;

29 .Nosotros sabemos, que. á Moysés le 
habló D ios¡m as éste 110 sabemos de dón
de os.

30 Respondió aquel hom bre, y  les di
jo : Aqui está la m aravilla , que vosotros 
lio sabéis de dónde es ésto, y con. todo 
ha abierto mis ojos: ...... , ¡. . , , s

3 1 lo que sabemos es que Dios', no oye. 
á los pecadores1 : sino que aquel que hon- 
ia  á Dios y hace su voluntad, éste es á 
quien Dios.-oye.

3a Desde que el mundo es mundo no 
se ba oído jamas, que. alguno h^ya .abier
to los ojos de un. ciego de naciffiienlo,. Y 

33, S i este hombre,no fuese enviado de 
Dios, no podria hacer nada de lo que 
hace. ■

34 Dijéronle en respuesta : Saliste del 
vientre de tu  madre envuelto ei» peca
dos, . ¿ y  tú.nos das lecciones?iY-,le ar
rojaron fuera,

35 Oyó Jesus que le habían echado fue
ra : y haciéndase encontradizo con él, le 
d ijo ; ¿Crees tú en el Hijo de Dios?

36 Respondió él y dijo,: ¿Quién es, Se
ñor, para que yo crea en él?
-37 Díjole Jesus: Le viste ya ,-.y  es,el 

mismo que está hablando contigo. t
38 Entontes dijo é l: Creo Señor, Y  

postrándose, á sus ‘pies le adoró.- ' . • 1
39 Y  añadió Jesus: Y o  vine á.este mun

do á ejercer un justo ju icio , para ’ que- 
Jos que no ven vean; y los que ve n , ó 
soberbios presumen ver queden ciegos.

I U  AÍT.

l  De suerte que hagan milagros cu prueba de su falsa 'doctrina.



CAPITULO X.
4'0 Ei áudierxtnt quídam ex Phári— 

scbfs, qui cum ipso erant, et dixerunt 
ét: Nunquid ct nos cívcí sumus?

4 i Dixit eis Jesús: Si cccci esset is, 
non TüíÁerétis pcccaiürri: nunc' vero di— 
eitis: Quia videmusJ Peccatum véstrum 
ihanet, 1 :! ; ■ i|:

271
40 Oyeron esto algunos' de los Fariseos;' 

que estalan con é l,  y le dijeron : Pues 
qué ¿nosotros somos también ciegos?

4 1 Respondióles Jesus: Si fuerais cie
gos, no tendríais pecado: pero por lo mis
mo que decís: Nosotros vemos, y os juz
gáis müy instruidos, por eso vuestro 
pecado persevera en vosotros.

, . C A P I T U L O  X.

Parábola del buen pastor, y  sus propiedades. Va Jesus a l templo el dia de 
leí .Dedicación, y  declara ser el Mesías. Los Judíos cogen piedras para li- 
1 rarsélas cómo á blasfemo, y  s eq u e d ú h c o n ella se n  las manos á ima 

razón suya. (Mátih. 11. Luc. 10.J

.1 jémcn, amen dico vobis: qui non 1 E n  verdad, en verJacf os d ig o , pro- 
¡ntral. per ostium. in ovile wium, sed siguió Jesus, que quien no entra por la
QS&nd-jt. aliunde ; tile fu r est, et latro.

a Qui autem intrat per ostium, pastor 
est oviurji.
3 Huic ostiario,? aperit, ei oves voeem 

ejus audiunt , et proprias oves vocal no-  
minatim , et educit eas.

4 E l cum proprias oves emiserit, an— 
te eas vadit: et oves illum sequuntur, 
quia sciunt vocem ejus.

5 AJienum autem non sequuntur, sed 
fifgiitnt ab ~eo: quia non noverunt vo- 
cent al/cnoruni,

6 Hoc próverbium.dixit eis Jesus. lili 
autem non cognoi-crunt quid loquerctureis.
. 7 • Dixit .ergo eis iterum Jesus: Amen, 

amen dico vobis} .quia ego sum ostium 
ovium.
. 8. Omnes quofquot venerunt¡ f  ares .sunt, 

et lalrones, et non audierunt eos Oves.

_ 9 Ega, sum ostium. Per me si quis in- 
troierit, salvad ¿tur : el ingredietur , ct 
egredietur , ¡eí¡pascua invenid.

10 Fur non venit nisi ut furefur , él 
mactct, eí perdat. Ego veni ut vitam 
habeant, et abundantius habeant.

* 1 Ego sum pastor bonus, Bonus pa-

pucvla en el aprisco de las ovejas, sino 
que sube por otra p arte , el (ál es un
1 id ron, y  salteador.

3 Mas el que entra por la puerta, pas
tor es de las ovejas.

3 A  éste el portero le abre, y las ove
jas escuchan su v o z , y el llanta por su 
nombre á las ovejas propias, y las saca 
fulera al pasto.

4 Y  cuando ha hecho salir sus propias 
ovejas, va delante de ellas: y las ovejas 
le siguen, porque conocen su voz,

5 Mas á un extraño no le siguen, sino 
que huyen de é l : porque no conocen la 
voz de los extraños.

6 Este símil les puso Jesus : pero no 
entemlienm ló que les decía,

7 Por eso Jesús les dijo segunda vez 
por lo chao: En verdad, en verdad os 
d ig o , que yo soy la puerta ele las ovejas^

S Todos los que hasta ahora han veni
do, ó entrado por otra parte, ¡on ladro
n es, y salteadores, y asi las ovejas no 
los han escuchado.

9 Y o soy )a puerta. E l que por mí en
trare, se salvará: y entrará, y saldrá sin 
tropiezo, y hallará pastos.

10 E l ladrón no viene Sino para robar, 
y matar >■ y hacer estrago. Mas yo-he 
venido para que las ovejas tengan vida, 
y la tengan en mas abundancia.

11 Y o  soy el buen pastor l . E l buen

2 Is. XL.v. 11.— kzech. XXXJV. %>, 23. et KXXl ll. v. 34.



star animam suam. áai- pro ovibus suis.
12 Mercenarius autem, et qui non est, 

pastor y cujus non sunt oves propricc, 
•uidel lupum venjenlem, et dimitlit oves, 
ct fugit; et lupus rapit, et dispergit 
Oi'cs:

, ;3  mercenarias autem fugil, quia mer-, 
cenarius est, et non períinej, ad eum. de, 
Qvibus.

14 Ego sum pastor bonus: et cogtwsco 
•nuias, ei cognoscunl me mece, ‘

iiS Sicut novjt Tne Paf,<;r, ci ego. agriO~ 
seo Pfilrem :.et nimamjneam pono pro. 
ot'ibus meis.

16 Et alias oves habeo , quct non sunt 
ex hoc ovili: et illas oportct. mu addu~ 
cere, et vocem meam, audient t et fict 
unum ooile, el unus pastor.

17 Proplerea me diligit Pater.: quia 
ego pono animam meam, ut iterum su- 
mam eam.

18 Nemo tollit eam a me: sed ego pO~ 
no eam.á meipso f ei potcstalem habeo 
ponendi eam: el polestatem. habeo He—, 
rum sumendi eam: hoc mandatum ac~ 
ccpi á Paire meo. ,

13 Dissensio ilerum facía est ínter 
Judreos propter sermones hos.

30 Dicebant autem mullí ex ipsis: 
Dcemonium habet) el insanil: quid eum 
audilis?

2 1 Alii dicebant: Hcec verba non suhf 
dcemonium liabcniis: nunquid deemo-1 
nium potest caccQrum Oculos apcrire?

22 Facta sunt autem Encccnia in Jc- 
rosoljmis: et Jtiems eral.

23 Et ambulabat Jesús in templo, in 
porticu Salomonis.

24 Circumdederunt ergo cum Judcei, 
et dicebant ei: Quousque animam no- 
stram tollis ? si fu es Chrislus, dic no-  
bis palam.

Respondit eis Jesus: Loquor pobis,

2 7 2  S x w

1 Nunca se conoce mejor quien sea pastor 
mercenaria, que en tiempo de persecución, 
de miseria, de peste ú otras calamidades.

2 ¿i. Lili, v. 7.
3 Jesu-Christo habla aquí como hombre

pastor sacrifica su vida por sijs ovejas»
13 Pero el m ercenario, y  el que no es 

el propio pastor, de quien no son propias 
las ovejas, en viendo venir al lobo, des
ampara las ovejas , y lt iiy e : y  el lobo las, 
arrebola, y dispersa el rebaño: , ,,  .■

13 el mercenario huye, por la  ríaon cle 
que es asalariado, y  110 tiene interés al
guno en las ovejas *.

14 Y o  soy el buen p astor: y  conozco 
mis ovejas, y las ovejas mías me cono** 
c e n á m í, _ . ,y.; ■
.. i 5 Así como el Padre iue conotiQ.áTní, 
asi yo conozco al Padre; y doy mi vida 
por mis ovejas.

16 Tengo también otras ovejas, que no 
son de este aprisco: las cuales debo yo 
recoger, y oirán m i voz, y de todas áe 
hará un solo rebaño, y fin solopastor.'

17 Por eso mi Padre toé'1 Üiria .• pd'rqüc 
doy mi vida por mis ovejas, bien que 
para tomarla otra vez 3. ,

18 Nadie me la  arranca : sinÓ qué yo 
la  doy de mi propia Voluntad, y soy’ 
dueño de d a rlá , y duciio de recobrar la: 
este es el mandamiento que recibí dfe m i 
Padre 3, ..........* ’ 1 1 '

19 Excitó este discurso una nueva, di
visión entre los Judíos.

20 Decian muchos de ellos: Está poseí
do del demonio , y  ha perdido el j uicio:1 

 ̂por .qué le escucháis?
21 Otros deciáúV'No Wn páláb'ras ésták 

de ,quien está en,dírponiado: ¿p¿r veiitü- 
ra  puede él demonio abrir los ojos de 
los ciegos * ?
—  22 Celebrábase, en Jerusalem la  fies- 
tá de la  Dedicación ? : 'fiesta1 q ü e e ra  en 
invierno. ,
* 23 Y  Jesús se paseaba Cn elterñplo,1 pór 
el pórtico de Saloñion. ‘ “  1 ..........

24 Rodeái'oule pues los Judíos, y le di
jeron: ¿Ilasta chindo has de traer sus
pensa nuestra alma ? sí tá  erés el Chrte- 
t o , dínoslo abiertamente.

2 5 Respondióles Jesús: Os lo estoy d i-

U A N.

sometido perfectamente i  la voluntad de sti 
Padre , cuya voluntad era la misma que la 
suya. Véase Jesi/~0 iristo. Isai. LIV. v. 5 .

4  Véase Jesu-Clmxto.
5 Véase Dedicación.



C a p í  t

¡•í hoñ cred'tíis r operas, quaé. \ego‘f<xcia in 
nomine Patrís' ¡mei ,,hec.c Aofitimahitiíti 
perhibent de me: ¡r,-- ■
-■ 26 sed' vos non creditis, quia non és- 
tis ex ovibus meis.

27 Oves mece vocem meam audiunt: 
et ego cognosco eas : et sequunlur me :

2$ et ego vitam cciernam do eis: et 
non per¿bunl in ccterñum, et nbrí rapietl 
eas quisquam de marrn mea.

29 Pater meusquod dedil mihi, mix-*- 
jus ómnibus est: et nema potest rapere 
de manu Pafris mei.. J i 11 ■ ■ . , . , .

30 Ego et Pater unum sumus.,. t
' j : ' 1 '

3 1 Sustulerunt ergo lapides Judcei, <ul 
lapidar ent eum. .

32 Responda eis Jesus: Multa bona 
opera osiendi. vobis- ex Paire meo i pro
pter quod eorum opus' fnelapidatisí
- i :: ■ ■ : ■ -■ iti- ■ ■ ■ I 1

33 Responderunt' ei Judcci: De bono 
opere non lapidamus te, sed. de. bia
sphemia: et quia tu homo cüm sis, fa -  
cis terpsum Deum.

34 Respondit eis Jesus: Nonne scr.¿- 
plum est in lege vestra .* quia .Ego diáoi, 
dü estis? ■>

35 Si illos dixit déos, ad quos sermo 
Dei factus est, et non potest solví Scri- 
piura:  ̂ :■
- 36 quem Pater sánetificavit ,■et misit 
in mundum, tios dicit is , Quia• Ai/xsphé-t 
mas : • quia dixi, Filius Dei sium?

37 Si non fació opera Patris r h e irao- 
lite eredere mihi. • , ¡ -
• 38 ■ Siwutetrtfació :et si nlihit+riQT̂  vulU 
tis i eredertíf operíbus ¿redite ■ cognú- 
scatis j et credatis quice Patér in me esti 
et ego in Paire. , . :

3 9 Quccrebant ergo eum apprehendere: 
et exivii de manibus eorum¡ ‘
' 4°  ’ Et <abiil iterum trans <Jorda/iem̂  
m eum locum, ubi erat Joannes baptif

■ zahs‘-primum,': et inansii illia." 1 !i; .1

TILO , X . ¿ 7 3
d£udo 1 y,no üoi «wemv:.las-xibj^JTue yo 
bagóle» soqmbfie esas
fan dando testimonio de m i ; \ . ¡v-,
■ 26 .mas voSP.trQS; 110. creeis,. porque., no 
sois de mis ovejas,

27 Mis ovejas oyen la ypz m i?; y  ,yo 
las conozco , y ellas me siguen:

28 y yo les doy la vida eterna : y  no 
J  pferd'erán jamas , y ninguno las arre

batará de mis manos.
> 29 Pues- ló que mi Padre me lia dado 1, 

todo lo-sobrepuja: y nadie puede arreba-r 
. larlo  cte njanQ-de jiy gadre ó'dqla m\a.

3o M i Padre y  'Yo somos una mispia
€ O Í Í ¡ l ^ . < - i' >, ... -y ■ y*.'/ 1 ■ - ■j ^
. 3 i A l oír esto , los Judíos , cogieron 
piedras para apedrearle. .

32 D i joles Jesus : Muchas buenas obras 
he hechp!. delante de \osofcros ppi;, la ;.vir- 
tud;de,\mi Padr^j ,¿p oí cuál de.ellas me 
a p e d r e a is i? - v .v , .> •*. . . .

33 Respondiéronle los Judíos: río te 
apedreamos poi' ninguna obra buena, si
no por la blasfem ia; y porque siendo tú, 
como cre^, hornbrp,,, te,.liaccs ,Dios.

34 Replicóles Jesús: ¿No es 14 escrito 
ciii viiestra;.iey^.Yq,di.je ,. 4 ií>s.ef',s<íis * f

35 Pues si llam ó dioses á aipiellos A 
quienes habló Dios, y  no. pu^de faltar 
la Escritura:
:b3 n̂gicfim«o;.!de m i, á. quien, ha. sa n tifi- . 
cado vel.PatLfee 'T .y ha eiiviadQ-^al mun^o, 
decís. Vosoltoá qúfcublaíftjüao:,, porque he 
d ich o so y v b ijo  de Dios?

37 Si no hago las obras de m i Padre, 
nd.me .creáisi V, V , ■ ■.. ..  ■ , .

38 Pero si.la.et llSgo , cuantío,;.no que- 
rais^dajíbfe. ÍS'édít# á mi,, dádsele 4i mis 
obras '̂íá’iiu  dSiq'ue;flOnoz^}S ,‘, y a j s  q îe 
el Padre está, en m í, y yo en eVPadre 3.

3 g'-Quisieron, entoncie^.pvenderle; mas 
él, se escapó-de entre sus mapos. . 
■■■4P'.Yse l’ue dfe.iiuevo.á la  otra .parte 
del Jordán, á aquel lugar en;.que Juan 
bahía, comenzado A bautizar: y  perr^a- 
neció alii, \ . n‘. ¡ s. .

1 Lo que el Padre díó á su Hijo .fue su 
misma nalwralezu Divina. Según el léxtó grie
go , 'éste' verso11 í(tutde J traducirse:1 Mí Padre, 
que me las iut dado , es •ttiqyop que todas
T om. V .

las cosas, y  nadie puede arrebatarías de 
mano de mi padre. . ’’
■ ü 'M : ^E-XXXL ^  üv ■
3 Véase Jéiu~0 DÍsto. , ■.

S



■14 i': Efriftiulti '¿enétlíní ad eum, 'et di~ 
cebant Qttia• Jóattnés 'tyúidem • signum 
fecit nullumj '' •>>'• ivmuüil:. >! .Vi,»-;:.

4.2 Omnía autem queucumque dixit 
Joannes de hoc, vera erant. \Et multi 
cfedidcriint in eam. - 1

: t i  .-IIJJÍ-. i : i ;  ¡ : -> . .  ,  : f

> , f : ¡ r :  j  ¡ j  r  ! >:  7 ■ ■: . ¡ . ■■ '  1

.■ C A P Í T U L O

2^ 4  S a n
1.4i ’> Y  ̂ acudieron, muchos á él, y  decian: 
Es ciertóiqúc Juan uorliko m ilagro a l
guno.

4a Mas todas cuantas cosas dijo Juan 
de éste, han salido verdaderas. Y  muchos 
creyeron en él. .

J u a n .

X I .

Reéufreccion de Lázaro. Consejo de los Pontífices y  Fariseos, en que se re
suelve la muerte de Jesus; y  que debe morir, un hombre po r todos. Retírase 

Jesu~Christo á Ephrem , ciudad de Galilea. (Mattli. atí. Luc. 7, 14»)

,  E  rat autem quídam languens La~ 
zarus a Bethania, de castello Mar ice, 
ct Martha: sororis ejus.

2 (Mario, autem erat, qua; unxit Do
mi num Ungüento , et extersit pedes ejus 
cupillis suis: cujus frater Lazarus in- 
firmafiatur).

% Miserunt ergo .sorores ejus ad eum 
dicentes: Domine, ecce quem,amas in- 

firmatur, '* : •" ¡ ■
4 AudieñS• autem Jesusdixit eis;ln~  

ftrmitas hcec non est ad mortem, sed 
pro''gloria Dei, ut glorificctur Filius 
Dei per eam.

5 Diligktíat autem Jesus MartTiajn, et 
sorórem ijuS- M á ria m et Uazarum.

6 Ut ergo- audivit quia, infirmabalur,■ 
tune quidem mansit in eodem loco duo~ 
hits dieóus: ■ '

7 deinde post hcec dixit discipulis suis: 
JSamus in Judccam iterum.<

S Dicunt ei discipuli: Ra&bit \nunG 
quccrebánt te Judcei ¡dpidare, etiterum 
vadis ffliic? ' - ' : ! ;

9 Respondit Jesus: Nonne I duódecim 
sunt hora: diei? Si quis am&ulaverit in 
die, ñon óffendit, quia lucem -hujus 
mundi videt; ■ '' ’1 -:'■: >•
' 10 si auiérré ambülajüerit' ¡ in j nocte, 
ojfendit, quia lux non est in éó\

11  JÍcu:-aÍtr Et̂ fmst hocc dixit jíia; Xia— 
zarus amicus nqster dormit -• sed vado 
ut a som.no exciiém eum, .  ̂ /,

12 Dixerunt ergo discipuji, ejus : Do~ 
mine, si dormit, salvus'er£t,\

1 E s ta b a  enfermo por este tiempo un 
hombre llamado Lázaro vecino de Be
thania , patria de M a ria , y  de Martha 
sus hermanas.

a  (Esta M aría es aquella m ism a-que 
derramó sobre el Señor el .perfume , y le 
lim pió los pies con sus cabellos; de la 
cual era hermano e l Lázaro que estaba 
enfermo).

3 Las hermanas pues enviaron á de
cirle : Señor, mira que aquel á quien 
amas está enfermo.

4  Oyendo Jesús el recado, d i jo les: Es
ta enfermedad, no es mor La 1 , sino que 
eslá ordenada para gloria de D io s, con 
la mira de que por clia  el Hijo de Dios 
sea glorificado*
V5‘. Jesus,tenia particular afecto, á. M ar- 
l l i a ,y á .  su hermana M aría, y á  Lázaro.

6 Cuando oyó qué éste estaba .enfer
mo , quedóse aun dos dias mas en el 
mismo lugar:

7 despues de pasados .estos, dijo á sus 
discípulos: Vamos otra yez £ la Judea, 
-8  Dícénle sus discípulos: .Maestro, ha
ce poco que los Judíos querían apedrear
te , y  ¿quieres volver a llá?
■g Jesus les respondió: Pues qué, ¿no 

son doce las horas del dia? E l que an
da de día, no tropieza,, porque ve la luz 
de esíe-m undó; ■ > ' •

10 al contrario,, quien anda de noche, 
tropieza, porque no tiene luz.

u  . A si dijo, y  añadióles despues: Nues
tro amigo Lázaro duerm e: mas yo voy A 
despertarle del sueño.

12 A  lo que dijeron sus discípulos: 
Señor, si duerm e, sanará.. , ...,



i 3-, Dixerai autem, .Jbsus, ■ de íjnorte 
ejus:. illi autem pyiaverunt<quia;d$:dvFT; 
jnitione .somni. diceret.. . .

1 4 Tune ergo Jesus dixit eis maníjeo
sle: Lazarus moriuus est: :

1 5 et gaudeo propter voŝ  ut. crcdátis:, 
quoniam non eram ibi. Sed ;eanüxs> ad 
eum. :■ -..i. . i;|

16 Dixit ergo Thomas,, qui > dinitur 
Didjrmus, ad condiscípulos:: Earrius et 
nos, iit moriamur cum eo. v-,

1 7 F'enit itaque Jesus, et tinvenit eum. 
quaf-uor.dies. jam in-. /monumento, ha- 
bentem. , ¿ y*. ; i

18 (¡Erctt autem . Bethaniü juxta Je~ 
rosolymam quasi sladiis. quindecim).'

ig  Multi autem ex Jadeéis , veneraht 
ad Martham , et Mariam, u t. consola
re ntur eas de fratre sifo. ■ 

s o  Martha ergo ut audivit- qüia Jesús 
venit, occurrit illi: María áutém domi 
sedebat. "

a i  Dixit ergo Martha ad Jesurti: Do
mine t si fuisses hic, frater meus non 

fuisset mortuus: 
a a  sed et nunc scio ,quia qucccUmque 

poposceris á Deo, dabit Ubi Deus. . ,¡

a 3 Dicit illi Jesus: Resurgét frater 
tuus. ’

a 4 JDicit et. Martha; Scio. quia resur- 
■get in resurrectione in,:noiii£simá die, {

■ 25 Dixit ei Jesits ; Ego sum resur- 
réctio, et vita: qui 'crédit in me, etiam. 
si mortuus fuerit, viaet: -, .

26 et omnis, qui -vivit, et credit in 
me, <non mórietur in- .mler.najfy Creáis 
hoc ?

27 Ait illi: Uti que Domine, ego cre- 
didi,, quia tu es Chrislus Filius Dei tií- 
oiti qui in hunc mundum peni$¿i.-:,__

28 Et cum Jiwc dixisset, abiit í et vo
cavit Mariam sororem suam silentio, 
dicens: Magister c id e s e t  vocat te.. '

C a p  i  t i

- i£ \M,a&:Jcsiis.]habia b a la d o  del_sueno
de la muerte: y ellos pensaban, jquft bar
biaba del sueno-natural* ..y,-.-'

14 Entonces les dijo Jesus claramente: 
Lázaro ba muerto:

15 y  me alegro por vosotros de no ha- 
bec.me ballado allí , á ñ n d eq u e-creáis. 
Jí^rp v a m u ii  él,., v, .
■ iG, Entonces Tliomas, p o ro lro  nombre 
Dídvnio dijo á sus condiscípulos: V a— 
mps'tanibien nosotros, y  muramos con él.

1.7. Llegó pues Jesus, y halló que ha
cia, y¿i CLialro tlias que-XAíaro eilalia ie -  
p u llad o., . . .  ■ ■ .1 . ■-y,-,

1 S (Distaba Bethania.de Jerusalem co
rno unos quince estadios.?),.
. 19 y  . Jiabían ido muchos de los- Ju
díos á consolar á.M artha, y á M aría de 
la muerte de su hermano. ,1. y ,.

2.0 Mar\b^ J.yego!. que o y ó q u e  Jesüs 
venia, le salió..á rec.ibi.r.; y M aría se que
dó en casa3..,', . \

21 D ijo pules Martha á Jesus: Señor, 
si hubieses estado aqui, no hubiera m uer- 
to mi hermano: ,, v\ 0
■23 bien que,estoy persuadida de que 

ahora v mismo l^ co u ced e ri Dios cual
quiera cosa qu^ le, pidieras. .

a í  Dicelc Jesus: T u  hermano resuci
tará. ,

24 Respóndele AM arth a: Bien se que 
resiiCJ^ará iCn .la resurrerc.ion universal, 
que seré en el últim o dia. 
v,2Íi; D íjole Jesus.n.'¥0 soy la  resurrec
ción, y ,1a. yida:. quien cree en m í, aun- 
jque hubiere m uerto, v i v i r á ,

26 y todo aquel que v ive , y  .crep-en 
ipív no morirá, para ^siempre. ¿Crees tú.

27 Respondióle: ¡O h Seítor! sí que lo 
creo, y  que .tú eres ,el... Christo el Hijo 
de Dios vt.vo, que has.venido á este mundo.
•. 28 Dicho esfo,, fuese, y llamó secreta
mente í  M aría su hermana , diciéndole: 
Está aquí el' Maestro , y  te -llama.

X O ; % I .

1 ó  Gsmelo , viendo que no> podían disuadir
& Jesus de ir á Jerusalem, en donde los Judíos 
habían de matarte. 1

2 Véase Estadio.
}  Sedebat in domo: el.verbo sedebat, que

corresponde al griego chsíÍéíTíto tal vez de
nota la manera «on que estaba María llorando 
ó haciendo el duelo; durante el cual estaban 
todos sentados en el suelo. Ezech, VIII. 
v. i\,^rMauh: X X m . v. 61.

S a



276 S a n  J u a n .
2 g htá id‘■¿tuMvfti> ‘éiir'gt'i citó) et <ve- 

nú ad cum: • '1 •: x ’- ¡;!
3 o nondum ¿rt'ñn veftéfát Jesus iñ 

caste.llUm; sed erat adhuc in illo loco,
ubi occurreraí ei Martha.. fj ; . ......
■'íi Júdcti'ergo, qui ¡értiht aihi éá:tn 
domo, et consolaíantur é¿ajtyli¡iírit‘‘üiL- 
dissent •RQtt-fiMi quia citó surféxit^'et 
exA't, secuti sunt'eam¿ dicentes: Quia 
éadit ád mónümeiilurh, Ut piolet ibi,’ 

3a Maria ergo j cum penisset ubi erat 
-Jesus, videns éüm \ cécidit '■ ad 'pedes 
ejus t et dicit ei: Domine, si fuissCk'hié  ̂
non eúet'fnértúus frater fríéusl( 1 ? Y1 

3 3 Jesús er-%0, ut vidit étím ploraM&m¡ 
et Jud¿EOs¡ qtíi -veticrant cum ea, pia
fantes, ‘ infr'erñuit'•• spiritu, , ■ ét ■ turbavit 
seipsum , .'.‘¡i'ítifnti 1-'. -M':".;!'*; t ■
- 3-4 ■ ■ et'dficit:'fJbi'posui$tlk eum? DiCttftt 
e íi' iáJentá»’/ v&niipüfityid'ei'ii<í:; .|:;|I'V'

35 E t lacrymaius est Jesaéi >-1 1 '* <1-’
r ' f ' .  i; f t i í  ! ' j  i . i f  j  I

■ 36' Di.v¿rbni ’ 'trgo>! JaAdH; Ecce ■ qúo-  
modo amabat eum. • - »--ní,-. t.rf o!
‘ -S? '■auiém'.ieic‘> ip'$ís diükrÜñt: 
Nón^paterÁt ^ é i ^Ui’áp^iCÍi{'déUlQá''c(ÍEéÍ 
nati, facere tíi'fiit'hán rhQréYttUf'? ''.'

3 8 Jesus ergo rursum fremens in! se~ 
triétipsofiienit' á&rríóñü?riétitiítrí¡ état

'''Ájfefüñéd y lét ‘lapés1 '¿tupifrfidsftus 
erat ei. '■’> '>■>

¡&sÜ¿:'tfolhW Íapfáé¿i! ■ Dicit
‘eí Martha1 ¡ sóror éjus, qiii mbrthús fu e-  
raí* Dominé \ jafn. fáüét'^qááiHdúdrtus 
’éM éññni ‘ ;• ■•••• >• ,!r 1 '
>-*¿ió''Dicil-léi?J8¿üsíii'Nór¿neu‘dibt:!‘ tibi, 
quoniam si credideris, videbis gloriartt 
'Déi'h' l'0 ! - í:

4'i t'ulérühí *ergt> láfrid&h i'Jesíis'an
ielrt ’ tlévii fiV 'süfáÜrh ‘ ocií7íV,* * dixit: Pa
tér ,• gr'afíá’s-'bgo tibi ! qúÁnidfn • áudisti 
ni/!?- ’:i> ■ ' ¡; ■

4a egdldéAe?h tsd^&aiñí {̂iia>sémpei' mé 
audis, sed propter populum, qui cir—
mmsfáf , <lixi: ut~ cr^dafírquia'lii fiié
misisti. , . . . . .  . ,

. 43 Hcuc bum . diccisset ,' voce magna 
Alamavibr Lazare veniforas.

4 i  Et statim prod'iit ijiri ftáratinor-

> 39  A p e n a s -e lla  oyó esto, se le va n tó  

apresiiradasmenfe, y  fae á encontrarle:
3 o porque Jesus no había'entrado to

davía en la aldea, sino que aún estaba 
en aquel mismo sitio en que Martha le 
hahia salido á recibir.

■3 í' .Por ieso los Judíos -que estaban ton 
M aría en la casa, y  la consolaban, viéri-1- 
doía'lev’aníaEsc de repente, y salir íbe
ra , -la siguieron , diciendo : E sla  va sin 
duda al sepulcro para, llorar allí.
' 3a  María pues, habiendo llegado á don
de estaba- Jesus,viéndole, postróse 'á s-fis 
pies, y  di jóle : Seiíor, si hubieses'es*tadb 
aqüijiiio.baíiria >mú’ertwn\v 'hVíWaiid. 1

3 3 Jesús, ‘ al verla llora-r^y llorar'’tám - 
bien los Judíos que1 bahian venido con 
ella, estremecióse en sú alma, y  contur
bóse á sí mismo, ■' ’

3 4 '-y di jo:’ 'i¿Dóndé.\le pusisteis? V en, 
Señor j; léi dijeronV y. ‘lowéráSw . •> ,

35 Entonces á Jesus se le acosaron 
los ojos en lágrimas.
■ -36 E n vista  de lo ciial dijeron los J a -  
díos: Mirad como le amaba;
■■'3.7 .‘Mas algunos .de -ellos di Jerón: Pues 
é s t e q u é  'abrió lós Vojos 'dc un ciego ,de 
nacimiento, ¿no podia hacer que Lázaro 
nó níuriese? ■ ■ ■ ■ > ‘ :

38 Finalmente px*orumpiendo Jesus cñ 
nuevos sollozos, qué le salian del cora- 
zoH'j-vino'at -sepulcro :i> que era tma gíTir 
ta cerrada con una gran piedra.
- 3g Dijo Jcsusí Q u íta d lá  pi^drái M ar- 
th a , hermana de 1 di Pctnto, *Ie‘ rfespondi tk 
Seiíor, mira qua ya. hiede, pues hace 
ya cuatro dias que está ahí.
' 40 jóle Jesus: ¿No t é  he dicho que 
si creyeres, verás la gloria de Dios? ■'>

4 1 Quitaron púes' la  p iedra; y  Jesus 
levantando los ojos al cie lo , dijo: ¡Oh 
Padre I gracias te doy porque me has 
oido: ■■■■■■ : >

4a bien. es verdad qne yo ya sabia que 
siempre me oyes, mas lo  lie dicho por- 

‘ rázon de esTc püéblO' que está alrededor 
de m í : con el fin de que crean que tú 
erps el que me has enviado.

43 Dicho esto, gritó con voz m uy aW 
ta  ó sonora; Lázaro sal á fuera.

44 Y  al instante el que liabia ihuerto



Itius, lígalas pedes et manus institis, 
ctJactes illius sudario eral ligala. Dixit 
eis Jesus: Solvilc eum, et sinite adre.

/¡.5 Mullí ergo ex Judvcis, qui vene- 
rant ad Mariam, cl-Marlhám,  ct vi- 
áerant quic fecit Jesús, credtderunt, in- 
eum. •

46 Quídam autem ex ipsis abierunt 
ad Pharisccos, et dixerunt eis quee fe— 
cit Jesus.

47 Collégerunt ergo Pontífices et Pha- 
riscti'conciliufnel1 dicebant: Quid' ’fa —' 
cimus, quia hic homo multa signa fácil?

48 Si dimit-tímus eum sic, omnes c.re- 
dent in pum;ct yeníenl Román i , et tol- 
lení nostrum- locum, et genlem.

4 9 Unus autem ex ipsis. Caiphas no—- 
mine-, cum psfiql. Pontifex tinrii. Ulitis, 
dixit eis; Kos nesdtis quidquean■■ ;

5 o ncc cog¡latís quia, expedit vobis ut 
unus moriatur homo pro populoet non 
tota gens pereat,

5.i fíoc autem. á semetipso ,non dixit:, 
scfi.cunjt, esset, PQnlifex.wini iljins,, pro-; 
pheiavit, quod Jesus morilurus erat pr;o 
gente, , ; ' - ■

5a el non tantum pro gente, sed ut, 
filfas. Dei r qui erant disper si, congrega- 
rct, in uifum. , ............... . . . .

,5 3  Ab illo ergo die cogitaverunt ut 
inlerficerent eum. . . ,

54 Jesus ergo jam non in palám am~ 
bulabat apud Judceos y sed qbíit. in f c -  
gionem juxta desertum, in fifvitatem', 
qficp fitctfur' Ephrerrtj..pl ihi ..mqrabalur 
cyrp^diwptfli^fiuiii. ,■ ¡ ;

55 Proximum autem erat Pascha Ja-, 
deeprumi et ascenderv.nl mullí Jerosa— 
ty/P-am,. de regipne ante, Pascha, ut. 
sanctificarerii seipsos. , ,

MS? . cqiip-
qtf^antur ,ad inuitxm,, jn, ,tejnplo atan-*, 
tes: Quid puiatis, quia non -venit ad 
(/iem festum? Dederant autem Pontífi
ces , et Phariscei mandatum, ut si quis 
(ognover  ̂ ubisjj,, \ndfcet, ut apprehei?-
& r k emt\r.u-.\

' # i r i'\t
iJ -Profeta.,  ̂ ,oíl. , ... . , .■

T om. V .

C a  jp-i/r ir
salió fuera, ligado de pies y  manos con 
fajas, y  tapado el rostro con urt suda
rio. D i jotes Jesus: Desatadle, y dejadle ir.

45 Con eso muchos de los Judíos que
■ habinn venido <í visitar á M ari3))' & M ar-
tha , -y .vieron lo que-Jesus hizo , creye*", 
ron en él... • ■ , ,  . • , ; .

46 Mas algunos de ellos se fueron á 
los Fariseos, y  les contaron Jas cosas 
que Jesus habia hecho.

4;  Entonces los Pontífices y Fariseos’ 
juútÁróií (fon'sejo; !y1 dijeron:-^ Qué h'ace1- 
rhosfíeste hombre hace muchos milagros.

48 Si le dejamos asi, todos creerán ea 
él: y vendrán los Romanos, y arruina
rán nuestra ciudad, y la nación.

49 En ■,esto uno de cílos llamado.Ca»,-  
pliás; que e.ra el Pontífice, de .aquel 
a ñ o , le&ílijp; Vosotros ^o. entendéis na
da en esta, , ,
v5o ni.reflexjonais que-os conviene el 
que muera un solo hombre por el- bien 
del pueblo,. y 110 perezca toda la nac¡¡on. 
~5 i, Mas í^tojiio lo dijo (le propio m o vi
miento: sino que, como era el sumo Pon
tífice en aquel año, sirvió de instrumentó 
Ó- Dios | -y profelizó. que Jesus-habia 
de morir por la nación,

52 y no solamente por la nación Ju
daica , sino, también para congregar en 
un cuerpo ,á los- bijos de Dios ? que ésta-r 
ban dispersos.
. 53 Y  asi desde aquel dia no pensaban 
sino en hallar medio 1 de hacerle morir.
. 54 Por lo que Jesus ya no se dejaba 
ver en público entre los Judíos, antes 
bien se retiró á un territorio Vecino aí 
desierto y \ei* la  .ciudad llamada Epliren, 
donde mciraba. con sus discípulo?, .

55 Y  como estaba próxima la Pascua 
de los Judíos, muchos de aquel distrito 
subieron á Jerusalem antes de la Pas
cua,  para purillcarsé.

56 Los cufíl^s iban en busca de J^sus: 
y  se decian en ej templo unos á otros: 
¿Qué será que aun. no. ha venido á la 
fiesta? Pero los Pontífices y Fariscos lc -  
nian ya dada orden de qíie , si alguno 
supiese donde Jesus estaba, le denun- 
ciase , p^ra^hacerle prenijer,^

Según Ja lfy. II. paral. XXX. v. 18. . . 
S i
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i j %  JíTATT,

C A P Í T U L O  X I I .

B an á Jesus en Bethania iina cena, en medio .de Ja cual M aria , hermana 
dé Láztiró , derránm'sobre >¡ospies del Señor un bálsamo precioso. Ma 
qiúnan ios Judias matar á Lazara ¿Entrada triunfante de Jesus en fentsáJ 
lem. Algunos Gentiles? quieren hablar con é l ; y  con esta ocasión declara J e 
sús que hasta despues de muerto no hará fruto entre elfos. Creen muchos 
de los principales JudÍosypero no se atreyen á manifestarlo p o r miedo de 
.la,Sj>w§°S(̂ ' . , i í ,  ¡ í6 ;a6. Marsc. 4 ; 3 ,  i  i , i4 >  16. Luc.- 8,

- i S . .  9 , 19 .)  ?  . "  , ,  •

I Jesus ergo ante sex dics Pasehat
venit liethaniam, ubi Lazarus fuerat' 
mortnus, qücm stiscifavit Jesús.’

^■FecéjÜM áiiléríi ei coeriaift 'ib ié t l  
Mart1iaministrábát,'liaztirits ’véri Stnus ■ 
erat ex. discumbentibus cum eó. ’ ‘

3 Maria ergo accepit librám unguenti 
hardi pistici, préiiosi, ct unxit pedes 
Jesu',' et éxtersit pedes ejiis capillis suisr 
el domus implé/a est éx"ódoré un— 
guenti. • ».■! ■>! » • ’

4 Dixit ergo unus ex diseipulis ejus; 
Judas Iscariotes , qui erat eum tradi- 
itirus;

5 Quare hoc iirigüenium non vctm'it 
írcceiiiis derítíTiis, ét'dalüin e¿t, ¿genis?

6 Dixit autem Hoc, non quid (té ege- 
nis pcriinebat ad eum, sed qUin fu r  
eral, ct lóculos habens, ea, qucc miile-
bantur, porta bal.

'v- .■ ii ¡ •• ií , .'

’j  Dixit 'ergo Jesús : Sinite illam, tit 
¡n diefn ’sepulturamece ser^etillud'."'"

8 Pauperes enim sémper habetis vo- 
bisairrí: me autem non semper habetis.

!n ¡ ' t. ! - - 1  r i ! i r  '■
g Cognomil ergo ftirba multa ex Ju— 

¿ais'qitia illic ést: et venenirit\ non. 
propter Jesum fantitrh, sed til Daza— 
rum oidererit, quem suscilqvit a mor— 
tais. t , ' .
~li o^Cógitaoe'fitril duterrí pp’nf-ipes '&á~ 
ccrdotum ut ét LazarOrít' >iAtiiiJÍ'dereHl:í *

II  qüia multi propter illum abibant'

1 b e is  días antes de la Pascua volvió 
Jesus á Belbania , donde' Lázaro fcibia1 
m uerto, á quien Jesus resucitó.
■zAqui le dispusieron una cena: M ar

tha servia , y Lázaro era-uno Me lós1 que1 
estaban á la mesa con él.

3 Y  María -tornó una libra de ungífen- 
to ó perfume de nardo p u ro , y de gran1 
precio, y  derramóle sobre los pies de, 
Jesus, y  los enjugó con sus cabellos: y 
se llenó la casa de la fragrancia deí per-* 
fum e.■ v ■ ■ ■'■; 1'

4 Por lo cual Judas Iscariote, uno de 
sus discípulos, aquel que le habia de en
tregar, dijo;

5 ¿Por qué no se ba vendido este perfu
me por trescientos denarios,''para' ’imos^ 
na de los pobres?
1 6 Esto dijoj no porque él -pasase algún 
cuidado por los pohres: sino porque era 
ladrón ratero, y teniendo la bolsa, lle
vaba ó defráudaba el dinero que se echa
ba' éil ella. 1 "  u' ■'

71 Pei'óuJcsüs Vespóndfó Dejádlá qué
lo emplee para homar de atitttriiúrio él 
dia de mi sepultura.

8 Pues en cuanto á los pobres, los te
néis siempre cóii vosotros: pero A mí no 
me tenéis siem pre.• " ■' ' ■ 
“ í}''’EhlVttánítt'ilna gran iriultitircl ae .Tu- 
díos'1,'luego qüé’stipierón que Jestís és'tató' 
áVli,vitjiemn, no solo por Jesús, sino tam
bién por ver á Lázaro, á quien había re
sucitado de entre los muertos. '
~'i ó Pór eso los- príncipes de' lós sacer
dotes deliberaron quitar también' la'Vt-1

-  aá~5T 5MTí#,— ' -------------  -------
" 11 visto que Tducbos' Judíos por su



ex Judccís , et credebant in Jesum. .

12  In crasiinumautem turba multa, 
quo: ¡.enera!, ad diem fcs/um , cum aa- 
dissent quia venit Jesus Jerosoljinam:

\Z accepcrunt ramos palmarum , et 
prores serunt obviam. , e i , ■ el elamabant: 
Hosanna,benedictus, qui venit in no
mine Domini, R ex Israel.

1 4 E l invenit Jesus asellum, et sedit 
super eum, sicut scriptum esl:
- i 5 Noli timere, afilia Sion , ecce rex 
tuus venit sedens super pullum asina:.

i fi Hft'c non cognoverunt disripali ejus 
prim üm : sed quando glorifícalas est 
Jesus, tune reeordatí sunt, quia hcec 
•erant scripta de eo , et ha.i: fecerunt ei.

17 Testimonium ergo perhibebaf. tur
ba , quic erat cum eo qtiando Jjct c.arum 
vocavit de monumento, el suseitavit 
eum á mortuis.
“  18 Propferea et obviam venit ei tur
ba : quia audievunt eum fteisse hoc 
signum.

19 Phnriser.i ergo di.y erunt ad- semei- 
ipSOS; Videlis quia nihit profiamUs? 
ecce mandas totus post eum abiit,

' 20 Erant autem quídam Gentiles, r.v 
his qui’ ascenderant ut adorarent in 

•die /esto.
2 t  H i ergo accesse.runt ad Philipptim, 

qui erat ti Rcthsuida Galilcete, et ro— 
■gab'ant eum , dicentes : Domine, volu- 
mas Jesum videre.

22 Venit Philippus, et dicit Andrecc: 
Andreas rursiim et Philippus dixerunt 
Jesu.

2 3 Jesus autem respondit eis, dicens:
- Venit hora , ut claríjieetur Filius fio— 
' minis.

2^ A m en , amen dico vobis, nisi gra
na m frumenti cadens in terram , mor— 
iuum fu erit , ipsum solum manet: si 
autem mortuum fu erit, multum fr u 
ctum affert.

causa se apartaban de ellos, y  creían  en 
Jesus. > .■
— : is- A l día siguiente una gran  muche^ 
dum bre de gentes, que habían venido á 
la  ü(\r.la, habiendo oído que Jesus estaba 
para  lle ga r A Jerusalem :

1 3 cogieron ramos de palm as , y  salie
ron á recibirle, gritando : Hosanna,- ben
dito.'sea e l que v ien e en el nom bre del 
Señor , e l Itey Je Israel. ■. ■

1 4 H alló  Jesús u n  jum entil lo, y  mon
tó en é l ,  según está escrito 1 :
- i 5 .N o tienes que tem er, h ija  de Sion; 
mij-a á tu  rey  que vien e sentado spbrc 
un asnillo.

16 Los discípulos por entonces no re 
flexionaron sobre e s to : m as Cuando Je
sús hubo entrado en su g lo ria , se acor
daron que tales cosas estaban escritas de 
é l , y que ellos mismos las cum plieron.
■ 1 h Y \ 'la ‘ m ultitud,.de .gentes, que esta
ban con Jesus cuando llam ó á .L ázaro  
del sep u lcro , y  le resucitó de entre los 
m u erto s, daba testim onio de él.

. t 8 P or esta causa salió tan ta  gente á 
re c ib ir le : por haber oido que habia he
cho esLe m ilagro.,

19 E11 vista  de lo cual dijéronsc unos 
A oíros los Fariseos: ¿Veis corno 110 ade
lantam os liada? he aqui que lodo el m undo 
se va en pos de él.

20 A l mism o tiem po ciertos G entiles, de 
los que habían  venido para adorar á Dios 
•en. la fies ta ,

21 se llegaron á P h clip p e , n atu ra l de 
B clhsaida en G alilea  , y  le lucieron esta 
sú p lica : S eñ or, deseamos v er  á Jesus.

22 Pltelippe fue y  lo  d ijo  á A n d ré s: y  
A n d rés y  P h clipp e juntos se lo dijeron 
á Jesus.

2?> Jesus les respondió, diciendo: V e
nida es la hora en que debe ser glorifi
cado e l H ijo del hom bre.

2 í¡ E n  v e rd a d , en verdad os digo, que 
si el grano de t r ig o , despues de echado 
en la  t ie r r a , no m u cre, queda infecun
do: pero si m ucre, produce m ucho fruto.
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1 Zach, I X . v. 9. Véase Hija de Sion.
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1 3 5 Oui ámat. animam ■ stiam , perdet 
eam: et qui odit animam suam in hoc 
TñÜnd'ó1, iti vitam ccterfiam cüsloilit eam,

26 Si quis mihi ministrat, me scqua- 
tur: et ubi sum ego, illic et minister 
Uteus érit. Si quis mihi ministraverit, 
liónovificabit eum Páfér meus. ' i 
1 ¿7 Niint ‘anima. Meá 'turbata est. Et  
quid dicam ? Pater, salvifica me exhab 
'hora. Sed propterea veni in lioram hanc.

28 Pater, clarifica nomen iuum, Ve
nit érgo vox de calo i (Et etorificavi> et 
iterum clarificaba,

2 9 Turba ergo , quce stabat, et audie- 
rat dicebat tonitruum esse factum. AHÍ 
dicebant: Angelus ei locutus est.

3 o Respondit Jesusj et dixit: Non 
'propter me hcec vox venit, sed propter 
vos,

3 1 jyune judicium est mundi: nunc 
princeps hujus mundi ejicietur foras.

3a Et ego si exaltólas fuero a Ierra, 
omnia iraham ad riieipsum:
' 33 (hoc autem dicebat, significans qua 
morte esset morilurus).

34 Respondit ei turba: Nos audivimus 
ex lege, quia Christus manet in áster-  
num; et quomodo tu días, Oportct exal
tar/' Filium hominis? Quis est iste F 1— 
lius hominis?

35 Dixit ergo eis Jesus: Adhuc mo- 
dicam lumen in vobis est. Ambulate 
dum lucem Itabelis, ut non vos te nebro: 
comprehendant: ct qui ambulai m le- 
nebris, nescit quo vádat.

36 Dum lucem habelis, credite in lu-  
eem, ut filii lucis sitis, Hcec locutus est 
Jesus: et ábiit, et abscondit se ab ets,

3 7  Cum autem tanta signa feeisset 
eorum eist non credebant in eum:

a 5 . A si el que ama desordenadamente 
su alm a, la perderá : mas el (¡ac abor— 
rete ó- mortifica str alma en este inundo, 
la conserva para la vida eterna.

26 E l que me sirve, sígame, que don
de yo estoy, a llí oslará también el que 
me sirve; y  á quien me s irv iere , ¡le  
honrará mi Padré.
■ 37 'P ero ahora mi alma se ha contu’r*- 
bado. Y  ¿qué diré? ¡Oh Padre! líbrame 
de esta hora. Mas no : que para esa mis
ma hora he venido al mundo.

28 ;Oh Padre! glorifica tu sanio nom
bre. A l momento se oyó del cielo esta 
voz: Le he glorificado y a , y  le glorifi
caré todavía mas. >

29 La gente que alli estaba, y  oyó el 
sonido de esta vos, decía que aquello 
había sido un trueno. Otros decian ; U n  
Auge! le ha hablado.

3 ó Jesús les respondió, y  dijo i Esta 
voz no ha venido por m í , sino por vos
otros.

3 1 Ahora mismo va á ser juzgado el 
mundo: ahora el príncipe de este mun
do va á' ser lanzado fuera.

3a Y  cuando yo seré levantado en al
to en U tierra', todo lo ¿traeré 4 mí:

33 (esto lo decia para significar de qué 
muerte habia de morir).

34 Replicóle la gente: Nosotros sabe
mos por la ley 1 , que el Christo debe 
vivir eternamente : ¿pues cómo dices que 
debe ser levantado en alto ó crucificado 
e l Hijo del hombre? ¿Quién es ese Hijo 
del hombre ?

35 Respondióles Jesus: La luz aun es
tá entre vosotros por un  poco de tiem
po. Caminad pues mientras tenéis luz, 
para que las tinieblas no os sorprendan: 
que quien anda entre tinieblas, no sabe 
á donde va.

36 Mientras teneis lu z , creed en la  
l uz ,  para que seáis hijos de la luz. Es
tas cosas les dijo Jesus: y  fue, y se es
condió de ellos.

37 E l caso es que con haber hecho Je
sus delante de ellos lautos milagros , no 
creían en él:

J u a n .

i Ihahn. C1X. V.  4. —  CXí7 - v. 1 —  fcai. XL. v. Q.— lizech. XXXVILv. a5.
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38 ut sermo Isaías prophetcc implare-  
tur, quem dixit: Domine, quis credidil 
mtdiiui nosiro? et brachium Domini cui 
revelatum est?

3 9 Propterea non poterani credere, 
quia iterum dixit Isaías;

4 o Exccccavit orillos eorum, et indu-  
ravit cor eorum: ut non videant oculis, 
et non íntelligant corde , et convertan— 
tur, et sanem eos,

4 1 Hete dixit Isaías, quando vidit 
glariam ejus, et locuius est de eo.
■ 4^ Verumiamen et exprincipibus mul
lí crediderurit in eum : sed propter Pha— 
risccos non conjiiebantur, ut é synago- 
ga non ejicercntur,

43 IMcxcrimi enim gloriam hominum 
magis, quám gloriam Dei.

44 Jesús autem clamavit , et dixit: 
Qui credit in me, non credit in me, sed 
in eum, qui misit me,

45 Et qui videt me, vide.l 'eum qui 
misil me.

46 Ego lux in mundum veni: ut 0- 
mnís t qui credit in me, in tenebris non 
maneat,

47 Et si quis audierit verba mea, et 
non custodien!.; ego non judico eum: 
non enim veni ut judiccm mundum, 
sed ut salviftcem mundum.

48 Qui spernit me, et non accipit ver
ba mea : habet qui judicet eum : sermo, 
quem locutus sum, ille judicabil eum 
in novissimo die.

4 9 Quia ego ex me ipso non sum lo
cutus, sed qui misit me Pater , ipse 
mihi mandatum dedil quid dicam, et 
quid loquar.

5o E i scio quia mandatum ejus vita 
adema est. Qua: ergo ego loquor , sicut 
dixit mihi Pater, sic loquor.

I Isai. LUI. 1'. 1.
a Isai. yj.v. 9.— Jet. XXVIII. v. iíi.—  

Rom. XI. v. 8.— Vúasc Cciusn. Es muy fre
cuente en las Escrituras , cuando un verbo

38 de suerte que vinieron i  cum plir
se las palabras que dijo el profeta Isaías *: 
¡O h Señor I ¿quién ha creído á lo que 
oyó de nosotros? ¿y de quién ha sido 
conocido el braso de] Señor?

3 9 Por eso 110 podían creer, pues ya 
Isaías previendo su depravada volun
tad dijo también 2 :

40 Cegó sus o jo s, y endureció su co- 
razon : para que con los ojos 110 vean, 
y  «O perciban en su corazon , por temor 
de convertirse, y de que yo los cure.

4 1 Esto dijo Isaías, cuando vió la glo
ria de el Mesías, y habló de su persona.

4 2 No obstante hubo $un de los mag
nates muchos que creyeron en é l:  mas 
por temor de los Fariseos no lo confe
saban, para que no los echasen de la 
synngoga.

43 Y  es que amaron mas la gloria ó 
estimación de los hombres, que la glo
ria  de Dios.

44 Jesús pues alzó la voz, y  dijo: Quien 
cree en m í , no cree solamente en m í, 
sino en aquel que me ha enviado.

45 Y  el que á mí me ve, Ye al que me 
envió.

4<i Y o  que soy la luz eterna lie ve
llido al m undo: para que quien cree en 
m í, no permanezca entre las tinieblas.

Que si alguno oye mis palabras, y 
no las observa: yo 110 le doy la senten
cia : pues no he venido ahora á juzgar 
al mundo, sino A salvarle.

48 Quien me menosprecia, y  no reci
be mis palabras: ya tiene juez que le 
juzgue: la palabra evangélica, que yo he 
predicado, esa será la que le juzgue en 
el últim o dia.

49 Puesto que yo «o he hablado de m í 
mismo , sino que el Padre que me en
v i ó ,  él mismo me ordenó lo que debo 
d e c ir , y cómo lie de hablar.

50 Y  yo se que io que el me ha man
dado enseñar es lo que conduce á la vi
da Cierna. Las cosas pues que yo hablo, 
las digo como el Padre me las ha dicho.

activo se !>alla sin persona aciiva, ct lomarse 
como pasivo ó impersonal. Véase XV. y. 16. 
y Luc. XVI. v. 9.
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C A P I T U L O  X I I I .

Ultima cena del Señor. Lava los pies d sus discípulos. Descubre a l discípu
lo amado quien es el traidor; y  empieza la última plática que hizo á  los 
Apóstoles la noche de su prisión, recomendándoles particularmente} entre 
otras cosas, la caridad, y  prediciendo la negación de Pedro. (Matth, io , 

22, ¿6. Mare. 14. Luc. 6 , 10, 22.)

1 A n lc  diem festum Paschcc, sciens 
Jesus quia venit hora ejus ut transeat 
e x . hoc mundo ad Patrem - cüm d ilt-  
xisset suos y qui erant in mundo} in f i 
nen dilexil eos.

a  E t cosnd- fa c tá , cüm diabolus jam  
misisset in cor, ut traderel eum Judas 
Simonis Iscarioia

3 sciens quia omnia dedit ei Pater in 
manus, ei quia á Deo exwit, el ad 
Deum vádit:

4 surgit a cccna, et ponit vestimenta 
sua: et cüm accepisset linteum, prcucin-  
¡cit se.

5 Deinde mi Hit aquam in pclvim , et 
e.oepit lavare pedes di.icipulorum, el ex- 
tergere tíntco , quo erat prcccinctus.

6 Venit ergo ad Simonem Petrum. E t  
dicit ei Petrus: Domine, lu mihi lavas 
pedes ?

7 Respondil Jesus, et dixit e i: Quod 
ego fació f tu nescis modo, scies autem 
postea.

8 Dicit ei Petrus: Non lava&is mihi 
pedes in a'ternum, Kespondit ei Jesus:
S i non lavero te , non habebis pariem 
mecum.

9 Dicit ei Simón Petrus : Domine, 
non tantüm pedes meos, sed et manus, 
et capul.

1 o Dir.it ei Jesus: Qui lolus est, non 
indiget nisi ut pedes lavetr sed est mun-  
dus totus. E t vos mundi estis, sed non 
omnes.

1 Hay acciones (le respeto que nacen de 
nuestra ignorancia. Luego que Pcüío conoce 
la voluntad del Señor, se somete á ella.

1 V  íspera del dia .solemne de la  P asr 
c u a ,  sabiendo Jesus que era llegada la  
hora de su t r ia s  i lo  de esle m undo a l 
Padre.: como hubiese am ado 4 los suyos, 
que v iv ía n  en e l m undo t los am ó hasta 
e l fin.

2 Y  asi acabada la cena , cuando ya  el 
d iab lo  habia sugerido en e l corazon de 
Judas h ijo  de S im ón Iscariote e l desig
n io de e n tre g a r le :

3 Jesus, que sabía que e l Padre le ha
bía  puesto todas las cosas cu  sus manos, 
y  que como era ven ido de D io s , á D ios 
volv ia:

4 levántase de la m e s a , y  quítase sus 
v estid o s: y  habiendo tomado una to a lla , 
se la ciñe,

á E ch a despues agua en un le b rillo , y  
pónese A lavar los píes de los discípulos, 
y  á lim p iarlos con la  to alla  que se ha
bia ceñido.

6 V ien e á Sim ón Pedro, y  Pedro le di
ce: ¡S c ilo rí ¿ tú  lavarm e á m i los pies?

7 Respondióle J e su s, y  le d i jo : Lo  que 
yo  hago, tú  110 lo entiendes a h o ra , lo 
entenderás despues.

8 D icele  P e d r o : Jam as por jamas no 
m e lavarás lú  á m í los pies. Respondióle 
Jesus: Si yo no te  lavare, no tendrás par
te  conm igo.

g D ícele  Sim ón P ed ro: S e ñ o r , no so
lam ente m is pies, sino las m anos tam 
bién, y la cabe&a

1 o Jesus le d ic e : E l  que acaba de la
varse , no. necesita lavarse mas que los 
p ies, estando com o está lim p io  todo 2o 
demas. Y  en cuanto á vosolros, lim pios 
estáis, bien que 110 todos.

¡ Cuántos hay que quieren ser humildes se
gun su capricho ! ¡ Y cuántas apariencias de 
humildad que encubren una soberbia retinada!



11 "Sciebal enim quis nam esset qui 
traderet eum , propter ca dixit: Non 
estis mundi omnes,

12 Postquam, ergo lavit pedes eorum, 
Cl accepit vestimenta sua, cLm recu— 
buisset iterum, dixit eis: Scitis quid 
fecerím vobis? '1

j •< i- /¡ .
13 Vos vocafis me Magister, ei Do

mine: et bene dicitis; sum etenim,
1 4 Si ergo ego la-vi pedes vestros, Z?o- 

minus, el M agistere/ vos debetis alfer 
C llenas lavare pedes,

1 5 JSxcmphim enim dedi vobis, ut 
quemadmodum ego feci vobis, ita ct vos 

faciatis.
16 Amen, amen dico vobis: Non est 

scrvits major domino suo: ñeque apo— 
stolus major est eo, qui misil illum.

i i  Si hcec sciiis, beati erifis si fece- 
ritis ea.

1 8 Non de ómnibus vobis dicO: ego 
scio quos elegerim-.'sed ut adimpleatur 
Scriptura: Qui manducat mecum pa— 
nem, levabit contra me ca/caneum suum,

i g Amado dico vobis, priusquam fíat: 
íti cum factum, fuerit, credatis quia ego 
sum.

’■ 2 o Amen y amen dico nobis: Qiti acci- 
pit si quem misero, me accipit: qui <ni- 
tcm me accipit, accipit eum qui me 
misit. "

2 i  Citm hice dixisset Jesus , turbaiué 
est spiritu: et protestalits est, et diirit: 
Amen, amén dico vobis: Quia unus ex~ 
vobis tradet me.

G  A P I T Ü L

r  Lavados pues los Apóstoles por Jesu-1 
Christo hasta de las mas ligo.ras fallas, rlióles. 
el' misino Señor i  comer su cuerpo y san
gre, instituyendo enlonces la Eucltrtristia; co
mo refieren los oíros Evangelistas. Véase La
var los pies.

2 La felicidad do esta vida no consiste en 
tener mucho talento y muchas lucos ó cono- 
ciriúenUis, sino ‘en hacer buen uso de In luz 
que nos da la viva fe’ en .lesu-CIvristo cru
cificado, y del amor que nos inspira esta fe.

11 Que como sabia quien era cl que 
le  habia de hacer tra ició n , por eso dijo; 
No todos estáis limpios,

12 Despues en fin que les hubo lava
do los p ies, y  tomó otra vez su vestido, 
puesto de nuevo á la mesa, díjoles: ¿Com
prendéis lo que acalio de hacer con vos
otros?

13 Vosotros me llamais Maestro, y Se
ñor : y  decís bien; porque lo soy.

1 4 Pues si y o , que soy el M aestro, y. 
el Señor, os he lavado los p ies: debeis 
también vosotros lavaros los pies uu o á l  
otro.

15 Porque ejemplo os he dado, pa
ra que pensando lo que yo lie hecho con 
vosotros, asi lo hagais vosotros también.

iC En verdad, en verdad os digo: que 
no es cl siervo mas que su amo : «i tam
poco el enviado ó embajador mayor que 
aquel que le envió l .

17 Y  anadió: si comprendéis estas co
sas , sereis bienaventurados , como r las 
practiquéis1 , .

18 No lo digo por todos'vosotros : yo 
conozco á los que tengo escogidos: mas 
ha de cumplirse la Escritura 3.- Uno qiie 
come el pan conm igo, levantará contra 
m í su calcañar. ■ ’ ■ ■ -'

19 Os lo digo desde ahora, antes <júe 
suceda: para que cuando sucediere, mié 
reconozcáis por lo que soy, esto es j por 
el Mesías. '

so  En verdad, en verdad os digo: Qüe 
quien recibe al que yo enviare, á mí me 
recibe: y quien á m í me recib e, recibe 
á aquel que me ha enviado.
■21 Habiendo (lidio Jesus estas cdsaS¡’ 

se turbó en su corazon *r y abiertámért  ̂
te declaró , y dijo: En verdad, ea ver
dad os digo: Que uno de vosotros-me ha— 
rá traición.

X I I I .  283

Cuanto mas se conoce A .Tesu-Cbrislo, y se 
penetra uno de que alnado las humillaciones, 
y vivió puliré, y perseguido , y. etlo no ,por 
falla de poder, sino por amor; t¡mto m;ts claro 
se ve que el amor de la exaltación y del 
lujo, y de una vida sensual es abominable :i 
los ojos de Dios, muy agena de .un discípulo 
de Jcsii-Christo.
3 Psalm. XL. v.'to.
4 Véase Jesu-Christo.
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' 22 Aspiciebantcrgó ad invicem disci
puli , hccsitantes de quodicerei.

a3 Erat ergo recumbens unus ex di— 
scipuiis ejus in sírtu Jesu, quem dili— 
gebat Jesus.
- 24 Jnnuit ergo huic Simón Petrus, et 
dixit e i: Quis est, de quo dicit?

a 5 Iffique cum rccubuisset ille supra 
pcctus Jesu, dicit ei: Domine, quis est?

a6 Kespondit Jesus : lile est, , cui ego 
intínctum panem porre.xero. Et cum in-  
tinxisset panem, dedil Judo: Simonis 
Iscariotce.
. 27 jEt post bucccllam, inlroivit in eum 
satanas. E l dixit ei Jesus: Quod fucis, 

fac ciiiiis,

2 S Hoc atllcm nemo scivit disatmben~ 
tium ad quid dixerit ci,
. jtg Quidam enim puta bant, quia lo— 
culos habebat Judas , quod di,xisset ei 
Jfíxus: Eme ea., qua: opus sunt nobis 
ad diem festum : aut egenis ut aliquid 
danet. ■ ■ ¡ :
- 3 o Cüm ergo accepisset ille bucccllam, 
exivit continuó. Erat auiem no.-r. ■
<3 * Cum ergo exisset, dixit Jesus: 
ffunc, eZprificatuji.ett. Imminis : et
J)eus..cJai'ificatus eslirt eo, . p

3 a Si Deus clarifica tus est in eo, et, 
jDeu,s-.cltirificábit eum in semetipso* et 
continuó clarificabit eum.

33,■ Filipli, adhuc modicum vobiscum 
sum, QucerefiS- me * ct sicut dixi. Ju -  
depis-í Quái ego vado , vos ; non potesiis 
venire et vobis dico modo, , ,

. 34 Mandatum- novum. do vobis: Ut 
dlligalis invicem, sicut dilexi vos , ut 
et_vQs difig&tis invipem, ______ ___

'35 “In hoc cognosccnt omnes quia di
scipuli mei estís, si dilecliónem habue- 
rilis ad invicem.

1 Véase Convite.
2 Lex’it. XIX. v. 18, j

3 No del modo que los Escribas y Fariseos

u  A ?r.

22 A l oír esto los discípulos horrori
zados, mirábanse unos á otros, dudando 
de quien hablarla.

23 Estaba uno de ellos, al cual Jesus 
amaba , recostado á la mesa * con la (a-, 
beza casi sobre el seno de Jesús.

24 A  este discípulo pues, Shp.0n.-Pe7 
dro le hizo una sena, diciéndole: ¿Quién 
es ese de quien habla ? ^

aS É l entonces, recostándose mas so-* 
Lre el pecho de Jesus, le d ijo: Seiíor, 
¿quién es? . .

26 Jesus le respondió: Es aqueláqu¡eu 
yo ahora daré pan mojado. Y  habiendo 
mojado un pedazo de p an , se le d ió.á 
Judas hijo de Simón Iscariote»

27 Y  despues que tomó este c! bocado, 
se apoderó de él satanás plenamente, Y  
Jesus eon mage.sluoso desden le dijo: Lo 
que piensas hacer T1lm )o  cuanto, ?»tes. ,,

38 Pero ninguno de los que estaban á 
la  mesa entendió á qué fin se lo dijo.

29 Porque, como Judas tenia la bolsa, 
pensaban algunos que Jesus le hubiese 
d ich o : Compra Jo que necesitemos para 
la fiesta ;. ó. que diese algo á los pobres.

. 3 o É l , luego que tomó el bocado, se 
salió : y  era ya de noche.

3 1 Salido que hubo Judas , dijo Jesús: 
A  hora es glorificado el Hijq .del hopabre: 
y  Dios es glorificado en él, , ví

3a Y  si Dios queda glorificado en el, 
Dios igualmente le glorificará á él en sí 
m ism o: y  le glorificará m uy presto,

33 Hi jilos míos, pop un poco de tiem
po aun esloy con vosotros. Vosolros me 
buscareis; y asi como .dije á\ los Judíos: 
A  donde yo v o y , no podéis .yenir yos-; 
otros.: eso mismo digo á vosotros ahora.

34 Entretanto un nuevo maudamien^ 
to os doy, y  es * : Que os améis unos á 
otros; y que del modo que yo os; he.ama
do á -vosotros, así tarableu.os améis re
cíprocamente 3,

35 Por aqui conocerán todos qué sOÍs' 
mis discípulos, si os teueis un tal amor 
unos á otros.

enseñan que se. ha de amar ál prójíuip, sínp, 
de un .moao mas perfecto y nufs'vo el 
mundo.



C j l p i t d l  

3fi Dicít ei Simón Petrus: Domine, 
r/ud indis? Responda Jesus: Quo ego 
vado} non potes me modo sequi: sequé- 
ris autem postea.

3? Dicit ei Petrus: Quare non pos-  
sum te sequi modo ? animam meam pro 
te ponam.
-3 8  Respondit ei Jesuíta Ammarri tucán 
pro me' pones? Amen y amen dico tibi: 
Non cantabit gallus ¡ doñee ter me né~ 
ges.

o X I V . a85
36 Dícele Simón Pedro; Señor, ¿d don

de te vas? Respondió Jesus: A  donde yo 
v o y , tú no puedes seguirme ahora: me 
seguirás, s í , despues.

37 Pedro le dice: ¿Por qué no puedo 
seguirte al presente? yo daré por tí mi 
vida.

38 Respondióle Jesus: ¿T ú darás la v i
da por m í? En verdad, en verdad te 
digo: No cantará el g a llo , sin que rae 
hayas negado tres veces l.

C A P Í T U L O  X I V .

Prosigue la plática de Jesús, interrumpida poco antes por la pregunta de 
Simón Pedro. Consuela á sus Apóstoles: diceles que él es el camino^ la ver
dad y  la vida : y  que está en el P a d re , y  el Padre en él. Promete enviarles 

el Espíritu Santo, y darles la paz i r l e s  asegura la utilidad de su partida.
, ; (M a tth . 7 , 2 1 .  M aro . 11 . )

1 N o  se turbe vuestro corazón. Pues 
créeis en D ios, creed también en mí.

2 En la casa de mi Padre hay muchas 
habitaciones : que si no fuese a s i , os lo 
hubiera yo dicho. Y o  voy á preparar lu
gar para, vosotros..
- 3 Y  cuando habré id o , y os habré 
preparado lu g a r: vendré otra v e z , y  os 
llevaré conm igo, para que donde yo es
toy , estéis también vosotros.
-4 Que ya sabéis á donde yoy, y  sabéis 

asimismo el camino.
5 Dícele Thomas: Señor, no sabemos 

á donde va s: pues ¿ cómo podemos saber 
el camino?

6 Respóndele Jesus: Y o  soy el camino, 
y  la verd ad , y la vida nadie viene al 
Padre, sino por mí.

7 Si m í hubieseis conocido A m í, hu
bierais sin duda conocido también á mi 
Padre: pero le conoceréis luego, y  ya 
le habéis visto en cierto modo.

1 Non.turbetur cor vestrum. Credi-
lis in Deum , nt in me c.redite..

2 In domo Patris mei mansiones mul- 
t(C, sunt: si quo .miniis dixissem- vobis: 
Quia vado parare vobis locum. .
■'.r,. ii. i •• 1' <

3 : Et si abíero, ct prccparavero vobis 
locum.: iterum venia, et aecipiam vos 
ad meipsum , ut ubi sum ego, et vos
iSitlS.,̂  V'
- 4 -2̂  : c/ito' ' ego vado-, satis, et viam 
sciíis.
. 5 Dicit -ei. Thomas - Domine, nesci- 

mus quo vadis: ct quomodo possumus 
viam. scirr. ?

6 Dicit ei Jesus: Ego sum via, el ve- 
> ■itüs y. et1 vita:' • nema venit ad Patrem, 
nisiper me.

7 Si cognovissetis me, et Patrem meum. 
utique cognovissetis: et amodo cognoscê  
tis eum, ct vidistis eum.

1 En el evangelio de Sari Matlieó ’y-de San 
Lucas se habla también del catíto del galló 
por tercera vez , jjue es al amanecer. Pedro 
confiaba demasiado en sus propias fuerzas, 
y Jesu-Cbristo le liacc ver que son imagina
rias, y que no las tenia verdaderas para dar 
la vida por su maestro. Asi el celo aparente 
nos hace creer que liaríamos grandes cosas

por lá causa de Dios si nos hallásemos cu 
btras circunstancias; y  entre tanto no hace
mos muchas cosas fáciles que actualmente 
Dios exige de nosotros. Ilusión muy funesta 
que causa gran daño en los que se dedican 
á la vida espiritual.

■ 2 Soy el camino, con mi ejemplo: la ver
dad; cort mi doctrina : la vida, con ni i gracia,



8 Dicit ei Phüippus : Dómine, osten- 
de nobis Patrem, el sufjicit nolis. : 

g Dicit ei Jesús:- Tanto tempore vo- 
¿iscum-sum: et non cognovistis me? Phi- 
lippe, qui videt me, videt ct Patrem. 
Quomodo tu dicis: Os/ende nobis Pa
trem ?
- ío  Non credilis quia ego in Paire, et 
Pater -in me. est? Verba, qua: ego lo
quor vobis, a meipso non loquor. Pater 
autem in me manens, ipse facit opera,

11 Non credilis quia ego in Paire, et 
Pater in me esl ?

12 Alioquin propter opera ipsa credi
te. Amen, amen dico vobis, qui tredit 
in me, opera, quce ego fa d o , et ipse 

faciet, ct m-ajora horum faciel: quia 
ego ad Patrem vado.

13 Et quodcumque petieritís Patrem 
in nomine meo , hoc faciam: ut glorifi- 
cetur Pater in Filio.

i-4; Si quid petieritís me in nomine 
meo , hoc faciam.
■ 1 5 Si diligilis me f mandola mea ser
va/e, •.

16 E t ego rogado Patrem,’ et alium 
Paraclitum dabit vobis, ut maneat vo- 
bisaan in aAernum, 

i 7 Spiritum veritatis, quem mundus 
non potest acdpere, quia non videt eum, 
nee.seit eum: vos autem cognoscetis eum: 
quia apud vos manebit, ct in vobis erit.

18 Non relinquam vos orphanos: ve~ 
niam. ad vos.
: i g Adkuc. módicum: ei mandas, me. 
jam non videt. Vos autem videiis me: 
quia ego vivó y et vos vivetis.

20 In illo die vos eognoscetis , quia 
ego sum in Paire meo, et vos in me, 
et ego in vobis. .........

21 Qui habet mandaia mea, et servat 
ea; Ule est, qui diligit me. Qui autem

a 8 (i  S a n

i Martinl traduce non credi (no crees], con
forme al teilo griego.
a Y os. concederé el poder de hacer gran

des milagros para extender la fe , y con cita

8 Dícele Phelippe: Señor, muéstranos 
al Padre , y eso nos basta.

9 Jesús le responde :j Tanto tiempo ha 
que estoy con vosotros: ¿y aun no me ha
béis conocido? Phelippe, quien me ve á 
m í , ve también al Padre. ¿ Pues cómo 
dices tú: Muéstranos al Padre?

i o ¿ No cree i s 1 .que yo estoyen el Pa
dre , y  que el Padré está en m í ? T̂ as pa
labras que yo os hablo, no las háblo de m í 
mismo. E l Padre que está en m í, él mis
mo hace conmigo las obras que yo hago.

11 ¿Cómo no creeis que yo estoy en el 
Padre , y  que el Padre está en m í?

12 Creedlo á lo menos por las obras 
que yo hago. E n  verd ad , en verdad os 
d igo, que quien cree en m í, ese hará 
también las obras que yo hago, y las ha
rá todavía m ayores2: por cuanto yo me 
voy a l Padre.

13 Y  cuanto pidiereis al Padre en mi 
nom bre, yo lo haré: á fin de que el Pa
dre sea glorificado en el Hijo.

14 Si algo pidiereis en m i nombre, yo 
lo haré.
. i  5 Si me ámais, observad mis manda
mientos.

16 Y  yo rogaré a l Padre , y  os dará 
otro Consolador y  abogado 3 , para que 
esté con vosotros eternamente,

17 á saber, al Espíritu de verdad, á 
quien el mundo ó el hombre mundano no 
puede recib ir,p orgu e no le ve , u i'le  co
noce: pero vosotros le conoceréis: por
que morará con vosotros, y  estará den
tro de vosotros.

18 No os dejaré huérfanos: yo volveré 
á  vosotros.

i g  A un resta un  poco de fiemipo^ des- 
pues del cual el mundo ya no me \verá. 
Pero vosotros me veis: porque yo vivo, 
y  vosotros viviréis.

a o Entonces conoceréis vosotros que 
yo estoy en mi P adre, y que vosotros 
estáis en m í, y yo en vosotros_____ _

21 Quien ha recibido mis mandamien
tos, y  los observa: ese es el que me ama.

J u a n .

la gloria de mi Padre__Mrttth, VII. v. 7__
XXL v. 1 1 .— Mare. X I . o. 24.—  XVI. 
v.

3 Véase Paraclixo.



diligit me, diligetur ¿  Paire meo : et 
ego diligam eum, et manifestaba ei 
meipsum.

22 Dicit ei Judas, non ille Iscario
tes : Domine, quid factum est, quia 
manifestaturas es nobis teipsum, el non 
mundo?

23 Respondit Jesus , et dixit ei; Si 
quis diligit me, sermonem meum ser- 
vabit, et Pater mcus diliget cum, et 
ad eifm veniemus, et mansionem apud 
eum, faciemus.

24 Qui non diligit me, sermones meos 
non serval, Et sermonem quem audi— 
stis, non est meus: sed ejus, qui misit 
me , Patris,

2 5 Hccc locutus sum vobis, apud eos 
manens.

26 Paraclitas autem Spiritus sánelas, 
quem mittet Páter in nomine meo, Ule 
vos docebit omnia, et suggeret vobis 
omnia , qucücumque di.xero vobis.

27 Paccm relinquo vobis, pacem meam 
do vobis: non quomodo mundus dat, 
ego do vobis. Non turbetur cor vestrum, 
ñeque formidet.

28 Audistis quia ego dixi vobis: Va
do, et venio ad vos. Si diligeretis me, 
gauderetis utique, quia vado ad Pa~ 
trem: quia Pater major me est.

29 Et nunc dixi vobis priüs quám 
fía t: ut cum factum fuerit, credatis.

3 o Jam non multa loquar vobiscum. 
Venit enipi princeps mundi hujus, ct 
in me non habet quidquam.

3 1 Sed ut cognoscat mundus quia di
ligo Patrem, et sicut mandatum dedit 
mihi Pater, sic fació; Surgite , eamus 
hinc.

C A P I T  1
Y  el que me am a, scri amado de mi Pa
dre: y yo le amaré, y yo mismo me ma
nifestaré ¿ él.

22 Dícelc Judas, «o el Iscariote: Se
ñor ,  ¿qué causa hay para que te hayas 
de manifestar claramente á nosotros, y 
no al mundo?

23 Jesus le respondió a s i: Cualquiera 
que me a ma,  observará mi doctrina, y 
mi Padre le amará, y vendremos á él, y 
haremos mansión dentro de él.

24 Pero el que no me ama, no practica 
mi doctrina. Y  la doctriua que habéis 
óido t no es solamente m ia: sino del Pa
dre, que me ha enviado.

25 Estas cosas os he dicho, conversan
do con vosotros,

26 Mas el Consolador, el Espíritu san
to, que mi Padre enviará en mi nom
bre , os lo ensenará todo, y os recorda
rá cuantas cosas os tengo dichas.

27 La paz os dejo, la paz mia os doy: 
no os la doy y o , como la da el mundo*. 
No se turbe vuestro corazon, ni se aco
barde.

28 Oido habéis que os he dicho: Me 
voy , y  vuelvo á vosotros. Si me amáseis, 
os alegraríais sin duda de que voy a l 
Padre: porque el Padre es mayor que yo*.

29 Y o  os lo digo ahora antes que su
ceda : á fin de que cuando sucediere, os 
confirméis en la fe.

3 o Y a no hablaré mucho con vosotros, 
porque viene el príncipe de este mundo3, 
aunque no hay en mí cosa que le per
tenezca.

3 1 Mas para que conozca el mundo que 
yo amo al Padre, y que cumplo con lo 
que me ha mandado; Levantóos, y  vamos 
de aqui.

■LO",  X I V .  2 8 7

1 La paz del mundo está en alegría y de
leites profanos : paz falsa y fementida .que 
jamas hace feliz al hombre. La paz de Jesu- 
Christo consiste en la sumisión á la voluntad 
de nuestro Padre celestial, en el júbilo de 
la caridad y alegría pura de la buena con
ciencia, y en la firme y dulce esperanza de 
los bienes eternos.

2 En cuanto soy hombre : y como (al, voy 
á recibir el premio de mi obediencia hasta 
la muerte. 'Véase Jesü-Christo, -—-Paz.
3 Se acerca el diablo, por medio de sus 

ministros para darme la muerte , aunque 
ningún derecho tiene él sobre mí. Véase 
Mundo,
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C A P Í T U L O  X V .

Prosigue la plática de Jesus. Dice que él es la vid; y  los fieles los sarmien
tos. Recomienda y  manda otra pez e l amor. Escoge á sus discípulos para  
que den fru to } y  los conforta contra las persecuciones del mundo. Hace ver 
que los Judíos son inexcusables de su pecado. (Matth. lOj a/¡, 28. Luc, 24-)

1 ¡ligo sum vitis vera: et Pater meus 
agrícola est.

2 Omrtcm palmitem in me non feren- 
lem  fructum■, tollct eum: et omnem, 
</iii fert fructum, purgabit eum, ut fru- 
ctnrn plus afferat.

3 Jam vos mundi estis propter ser- 
moncm, quem locuius sum vobis.

4 Mtint'ie. in me : et ego in vobis. Si-- 
cut palmes non potest ferre fructum «  
semttipso t nisi manserit in vite: sic nec 
vos , nisi in me manseritis.

5 Ego sum vitis, vos palmites: qui 
manet- in me, et ego in co, hic fert fru -  
efum multum: quia sine me nihil po- 
teslii' facere.

6 S i quis iri me ñon manserit s mitte- 
hir foras sicut palmes, ct arescet, ei 
militerti, eum, ei in ignem mittent > et 
ardet.
■7 Si mariseritis in me , ei verba mea 

in vobis manserintquodeumque volue- 
rifis petetis, ei fiet vobis,

8 Tn hoc clarificaius est Pater meus, 
Iit fnictam plurimum afferatis, et effi~ 
ciamini mei discipuli,

Sicut dilexñ me Pater, et ego dilc- 
±i vos. Manctc in , dHectione mea.

i ó Si pr mee pía mea servaveritis, ma— 
nebilis in dilectione mea, sicut et €go 
Patris mei prcecepta servavi, et maneo 
in ejus dilectione.

11 Hccc locuius sum vobis, Ut gau
di Um meum in -vobis s it,e t  gaudium 
vesf.rum impleatur.

12 Hoc est preccepium meum, ut di- 
ligatis invicem, sicut dilexi vos.

1 3 Majorem hac dilectionem nemo hrt~ 
bel, ut animam suam ponat quis pro 
amt'cis suis.

1 l o  soy la verdadera v id : y  mi Pa
dre es el labrador.

2 Todo sarmiento que en mí que soy- 
la vid no lleva fruto, le corlará : y á to
do aquel que diere fru to , le podará pa
ra que dé mas fruto.

3 Ya vosotros estáis lim pios, en virtud 
de la doctrina que os he predicado.
,4 Permaneced en m í: que yo perma

neceré en vosotros. A l modo que el sar
miento no puetle de suyo producir fruto, 
si no está uriido con la v i d : asi tampo
co vosolros si no estáis unidos conmigo:

5 Y o soy la vid , vosolros los sarmien
tos : quien está unido pues conmigo, y yo 
con é l , esc da mucho fru to ; porque sin 
m í nada podéis hacer.

6 El' que no permanece en m í, será 
echado fuera como el sarmiento inútil, 
y  se secará, y 1c cogerán, y  arrojarán 
al fuego , y  arderán .

7 . J l  contrario, ai permanecéis en raí, 
y  mis palabras permanecen en vosotros: 
pedireis lo que quisiereis, y se os otorgará.

8 M i Padre queda glorificadlo en que 
vosotros lleveis mucho fru to , y seáis 
verdaderos discípulos mios,

9 A l modo-que mí Padre, me amó, asi 
os he amado yo. Perseverad en mi amor.

1 o Si observareis mis preceptos, perse
verareis en mi am or, asi como yo tam
bién he guardado los preceptos de mi Pa
dre , y  persevero en su amor.
.1,1 Estas cosas os he dicho; íy fin de que 

observándolas fielmente í»S gocéis con e l 
gozo m ió, y  vuestro gozo sea completo.

13 E l precepto mió es, que os améis 
unos á otros, como yo os he amado á vos
otros.

i 3 Que nadie tiene amor'm as grande, 
que el que da su vida por sus amigos.



■ 1 4 Pos (imi.ci 'mei estis■, -sz> fecer-ilis'. 
<pnt. .ego prccjr.ipiá¡ w i á v •:!¡ ; ■ , ■ :  ̂ i:>i 
- 15- Jam- nixu'iáinatn- <ios. scrvos :• quia 
servus hescit quid, facial dominus ejusi. 
y js autem. di.te i amicos ; quia ■ omnia. 
qucccumquc audiví á Paire meo, nota 
fcti vobis,

16 Non vos me clegistis: sek égá eit— • • 
gi vos, ct posui vos ut. calis, eí fructum  ̂ ■ 
ctffcYdtis, ct frucias vester mánetd lit 
qUodcumque petieritís Patrem in riomi  ̂ ' 
ne meo , dei vobis. ’

i y Hccc mando vobis, ut dilrgalis iii- .; 
vicem.

18 Si mundos vos odít, scitóte quia 
Tnc priorem vobis odio' liabuít.,

19 Si. de mundo fiu bsetis ’ miWfiils 
quo4  suiirn e¡;a£ diligcr.ci; 1JVÁ5Í; W/'Q: de/ 
mundp non estis, y.s,ed ego elegi Wf .-efa 
mundo, propter ea. p$\t, vos muntiutf, '

20 Mementotesermonis mei, quem ego 
úixi vobis: JYo;i ■est servus. major do
mino suo. Si. ,nu(¡PP>i4PWtí‘.fiU*iÍiiii>&> vost 
persequentursi sermonen\, 'Tneufn,, s&W, 
vaverunl, el vestrum servabunt. >

í i'üi f.ff .( í.
21 Sed hene omnia facieni vobis pro— 

pter nomen meum': quia nesciunt eum/, 
qui misit me, :

22 Si non venissem, ct locut̂ if /UfS-r, 
sem qis, pecctttumy ‘I¿ubvW(]tínHufyc 
autem e itc u s / z tio r tflm -P o ftp $ C r! 
cato suo, ., ■

,^3 . Qui me. odii; et .Patrem meum 
Odit. .
.3 4 ¡ o p e r a  npityfmteem in ei$,.,qUfiC;. 

nemo alius fecit, peccatum non habe-
rent: nunc autem et viderunt, et ode— 
runt Ct me, ¿i Pafrem fneúm, 1'1 •

a 5 Sed ut adimpleatur sermo, qui in 
lejge eoritm. scriptits est: Quia odio ha— 
buérutii mé grat($. ,

a6 Cum autem venerit Paraclilus, 
quem ego mittam vobis á Paire, Spiri-

i Encargó el Scñov la mas perfecta unión 
entre los obreros de ta Iglesia, por ser'jnüy 1 

T om. V.

i/f. Vosotros sois Vnis amigos , 'si /hüceis' 
lo que yo osiimándoV ' > .\v. ,\
-,i5 -Ya iio'óá. llamaré siérvas: .pitos el 

siervo 110 es sabedor de lo que hacc su 
amo. Mas A. vosotros os lie llamado ami
gos : porque os he hecho y  haré saher 
cuantas cosas oí de mi padre.

i 6- íío'm é elegisteis vosotros á m í: si
no que yo soy.cl que os he elegido á vos- 

, otros, y  destinado para que vayáis por 
iodo el mundo, y  hagais fruto, y  vues
tro fruto sea duradero: á ftn ele que cual
quiera cosa que pidiereis al Padre en mi> 
nom bre, ós la corjceda. .. v,, .’L‘ ■ \

> 117 Lp que’ os mando es, que os améis 
unos á otros r.

18 Si el mundo os aborrece, sabed qlé
pam e roque á vosotros me. aborreció á mí,. 
'■1,9 .Si fuerais delvínundo, el .mundo os 

arparía como posa suya: perp ,?omp no sois, 
d e l mundo1, sino que OS: entresaqué yo del, 
n^updo, por eso el rnuudo os alK>ricce, 

20 Acordaos de aquella sentencia mía, 
que ,ya. os1 dije No .es el siervo mayor 
q^p, su amp, Si. me h^n pi'j’seguido á, mí,- 
tambien os han de ptrrsegilir. á YOsptros: 
como han practicado mi doctrina, del 
mi^mp ijiCKlo prá^tjiJarán'l.?,'vuestra.
, 21 .Peropipilo, esto lo  ejecutarán con. 

vosptros por cansa y odio dem i nom tre: 
porque 110 toiioceii al que me lia enviado.

22 Si yo no hubiera venido, y no les 
l}ixl)ú>ra i predicado y  , no tuvieran- cul^a 
de no Tiahf p.'Wfiidn .^« ^f^imas 'ahnra no ,’ 
tienen excusa de’ su. pecado.
■23 EL que me aborrece á m í : aLorrc- 

ce también á mi Padre.
24 Si;yO no hubiera, hísclio enlrc ellos 

obras _taleŝ , cuales ningún otro ha he
cho, no tepdriaji culpa: pero ahora ellos 
las Han visto, y con iodo me lian abor
recido í  m í, y no solo á mí, sino tam
bién á mi Padre,

2'S Por donde se viene 4 cum plir la 
sentencia cscintai éri su l é y M e  ha» 
aborrecido sin causa alguna.

26 Mas cuando viniere cl Consolador, 
el Espíritu de verdad que procede del
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necesaria para liacor frulo.
■2 Psalm. XXiy.s'. no),— Véase Jestt-Christo.
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i uní veritatis j. ’ qui a Paire protedit, ille 
testimonium pcrhibabit de me: i. > ■

27 et vos testimonium p'érhibtbitis> quia 
ab initio mecum eslis.

2 ^0  . S  A W J ü  A S ,

Padre, ^ que ,yó\os enviaré de parle! de 
mi P ad re, él darí^testimpnio de m í? v 
■27 y  también vosotros d areisteslim o- 

1110, puesto que desde él principio estáis 
eii m i compañía.

: ; c  a p í t u l o  X V I , ,  ■ , ’■

Concluye Jesús la plática á sus Apóstales , previniéndolos contra las per
secuciones que habian de padecer: les promete enviar al Espíritu santo, 
que convencerá al mundo, y  les enseñará á ellos todas las verdades ; y que 
el Padre les concederá cuanto le pidan en su nombre. Predice finalmente que 

todos ellos huirán, y  le abandonarán aquella noche. (Matth. 7 ,2 1 , 26.
- *_h¡> ,*5 . . v i . .  ' M a T c . i i r  j, 1 4 .  l » u d ‘> r j V ) r .  '••• - 1

■ , ,\l

1 E s ta s  cosas os las he dich oy para 
que no os escandalicéis 1 ni os turTieis.
-2 Os echarán de las'synagogas : y  aura 

va' a v e n ir . tiempo en que quién os m á- 
táre',sC persnada'híicer un obs éfju ioá Dios.

3 Y- ós tratarán de esta suCrfe,porqtié 
no conocen: al  Padre , ni á mí.
~4 Pero yo os he advertido éstas cosas, 

con el fin de qiie'cüando llegue lá  hora; 
os'acordéis de que ya os las habia anün-' 
ciado. ■' ■' ■'•'

5 Y  no os las dije al principio, por
que entonces yo estaba con vosotros: Más 
ahora h it  Voy áaq u el que me envió; y> 
ninguno de vosotros me p regun ta, ¿ A  
dónde v is ?  ' ' ' > ■' ■

6 P o rgú eo s he dicho eslas cosas, yues-‘ 
tro cora¿ott>'se'há’'neüado de tristeza a.

7 Mas yo os digo la verd ad; os convie
ne que y o n ie 'v a y ff: porque si yo no me 
voy , el Consolador ó Abogado no vendrá1 
á vosotros: pero s im cV o y  , os le enviaré.

,  H ccc lociitus sum vobis > ut non 
scandalizemini.

2 Absque synagogis- facieñt vos-: Séd 
venit hora} ut omnis y qui inierfeít vos y 
arhi1.re.lur ohscquium se pYmstárk Deo. 11

3 E i hcéc faciént vobis , 'qú.ia non 'no— 
veruni Patrem , ñeque me.

4 Sed hete locuius sum vobis, at cum 
venerit hora, , eorum reminiscatnini, 
quid ego düci vobis.'

5 Htxc áutdrn vobis áb'initio non di-  
Xt, quia vobiscum erara : E l nunc vado 
a d eum j qui misit me '; tt nenio ex vo
bis interrogat me, Quo vadis ? •

6 Sed quia hccc- locxitus sunt vóbis, 
'tristiiia implevit-' ctír êstrant. ‘ ■

7 Sed ego oeritatem dico vobis: expe—- 
dit vobis ut ego oadarA: si enim non 
abiaro , Paraclitus non veniet ad vos: si' 
autem abiero , miitam eum ad vos.

1 La palabra de Dios es el verdadero con
suelo (le los cristianos en las' aflicciones , y
Un poderoso preservativo contra los escán
dalos. Al que está dispuesto pura sufrir cual
quier trabajo por Dios, ninguno le sorpren
de. Se engañan - lastimosamente los que se 
lisonjean de hallar al mundo favorable i  ¡as 
verdades evangélicas, y dé 'poder álfrágárle 
con líts máximas1 de- JesU-Cliristo.' La única 
presunción saludable, respecto del mundo es 
110 esperar de él sino contradicciones, y no 
apoyarse sino en las fuerzas y en la bondad 
que inspira ei Espíritu consolador que Jesus 
nos promete.. La divisa del hombre carnal es 
vencer para no sufrir: la del cristiano es

sufrir para ^ m prir para vi,vir. % ...
2 ¡ Cuán pocos son los qué ven'venir ta cruz 

sin entristecerse! Mas ocupa nuestro corazón 
el temor de perder un bien sensible y ter
reno, qup la esperanza de los bienes celes
tiales que la fe 90$ .propone. tfislgza, 
cristiana nunca debe ocupar del lodo.,niiesti\v 
corazon : siempre debe tener en él lÜ'ayor 
inf]üjo , ó doraiúar ina3 la esperanza q’uc 
inspira Ja fe, y que llena de alegría al justo 
en medio de los mayores tormentos. El modo 
de mantener tranquilo nuestro ánimo es te
merlo todo de parle de los hombres, _y, -es
perarlo todo de la gracia de Jesu-Christo.



C  A. P I T ü

8 j?/ curtí i>cnerif ' i!le \ argmt'' tnurt- 
diim de péccato, et'-de ' justilia  ̂ et- de>
judicio. -■■■<-■ ' . ;

g De peccalo quidem, quia non credi- 
derunt in me:

io  de justitia vero ̂  quia ad Patrem 
vado, el-jam non videbitis me: ' -

i i  de judicio autem . quia princeps 
hujus mundi jam judicatus esU

12 Adhuc multo habeo vobis dicere: 
sed non potestis portare modo.

1 3 Citm autem’ verterU' Ulc Spirilus 
vei itatis, docebll ¡vos oftinem vcvAaiem 
non enim. loqtictur a semetipso: sed 
qutccumque audiet lotpiefur, et qua: ven
tura sunt anrmrdiabit'vobis,

■■ 14 Ule me ■tiarifitiabii'; "gidd.-'de>ttna>
¡accipiet ,■ et -annuntiabit poáiJfe.

1 5 Omnia quascumque habet :Pater*, 
mea .sunt. Proptel'ea dixi: quia de meo 
aeripiet, ei anmintiabit vobis.

iG Modicum, et jam nonvidcb\lis: me: 
et ilerurri1 ffiúdihíiit» t̂t videbiti's me; guia 
•jttodo 'HÜ -Patreipij' ; ; r.mr. ;‘o oV\o-w\
1 -:iy  Dixenint. ergo-fx disfiipulis'.ejus-ad 
invicem: Quid est hoc, quod dicit ñóbist 
Modicum f et non videbitis mer ét iteritm 
modicum  ̂ et videbitis me: et quia vado 
ad Patrem? .í íi
i '  i % ' Dicebarfi ergo: Qttid est'liOÍ\ quod 
dicit y i Modicum?- nesc(musi quidr.-Joqui 
tur.

i g Cognovit autem Jesus, quia' vale— 
bant eum. interrogare, et dixit eis: De 
‘Tioc queeritis inter vos quia dixi, Modi
cum t et non videbitís me ;■ et iterum 
-modicumtíi.vidvbi^ me. 'y :<} ■ '■ t ;*

■ 20 Amen, amen dico vobis, quia pío- 
rabitis, et flebitis vos , mundus üutém 
gaudebil: vos autem contristabimini, sed 
tristitia oestra oertetur in gaudium. i >

- i Esto es, el Espíritu; Santo con interiores 
ilustraciones., y con vuestra predicación y 
milagros convencerá al mundo del premio 
de su. incredulidad ;„de lá jrtsl.icin y santidad 
de mi* oKr.is y doctrina; ;y del j’ricio 6 
sentencia dada por mí contra el príncipe de

8 .Y- c u t id o ' él 'vengS'1; convencerá al 
mundo en orden , al'pecado; en orden á 
lá  justicia,■ y en orden aV juicio.

9 En orden al pecado, por cuanto no 
han creído en mí;'

10 respecto á la justicia de mi causa, 
ptírque yo me.voy '«1 Padre , y  ya  no me 
veréis: '■ < v..'- ■ a , v-
■ i>.¿ * y tocante a i  ju icio , porqiic éV prín
cipe de este mundo ha sido ya juzgado1.
- i s  A un tengo otras muchas cosas que 
deciros: mas por ahora no podéis com
prenderlas. ' ■

x 3 Cuando empero venga el Espíritu
■ lie verdad, él ós enseíIaVá todas las ver
dades necesarias para, la salvación: pues 
no hablará de s u y o : sino que dirá lorias 
las cosas que habrá oido, ,y os prenun
ciará lis  venideras. ■ 1

t '4 É l me' glpriñcará : porque recibirá 
de lo mi ó,  y os lo anunciará. ■

1 5 Todo lo que tiene cl Padre, es mío. 
Pór eso he dicho que recibirá .dc lo mió 
y  ós lo anunciará *. '.; ;

if> Dentro de poco ya rió me veréis; 
rilas* poco después en1 resucitando, me 
vplveeejs ¿  v¿Ip: porque n iévoy  al Podre.

17 A l oír eslo algunos dc lós discípu
los, se decian unos á otros: ¿Que nos 
querrá* -decir con esto: -Dentro de poco 
no-rrie vereis: mas ppeo después me vol
vereis á ver: porque me voy al Padre?:
■ >i& Decían pues:. ¿Qué poquito de tiem
po es est¿ de qué había? No entendemos
lo que quiere decirnos.
 ̂ ’i Q" Conóciá Jesus que deseaban pre
guntarle, y  di joles: Vosotros estáis tra
tan do 'y ’ preguntándoos unos á otros por 
qué habré dicho, Dentro de poco ya no 

vereis vm as poco despues me volve
reis á ver.

20 En verdad, en verdad os digo, que 
vosotros llorareis, y plañiréis, mientras 
el-mundo se regocijará: os contristareis, 
pero vuestra 'tristeza se convertirá en 
gozo.

este mundo.— Véase antes, c. XII. v. 3 i .—  
fijemottio.

1 Porque procediendo de mí y de mi Padre, 
recibe de mí con ta naturaleza Divina todas 
.las luces y conocimientos que os comunicará 
á vosotros.— Véase Jesit-Christo.

T  a
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2 C>a .! S a n  r, J ij a j í ,

; 2 t •Mu_lierueuTp4, par ¡i j : Mstitiumi ha-
fjuianveipit ¡hora' rejus: :cüm, •autem- 

pcperer/% ’puéf’Uwi.t 'jam ¡non mamipit 
pressur.ee propter gaudium, quia natus 
est hamo in mundum. • ; ■

f. :22<iJ?í- vqs.tgtíufi Pune quidem ijcisáir? 
iiam habetis, iterum auiem videbolvon̂  
el gaüdebií Q̂̂  . ves/rum *. 'et g eludíum 
vestr.uim ■nemo1 toliet á vobis.
* 2-3 Et in illo. die me non rogabitis quid- 
quam. Amen, amen, dico i vobis : si quid, 
petieritis Patrem in nomine xnéo ’̂dabit 
VObfSf ' ¡ , tn'Hjíi.j i
- o4 Usque modiiínon-petiétis tyuidquam . 
in nombie..meo.:.;P0jUs,> ci accipiidis^i¿t 
gáudiunt .ve t̂runí sit plenutn. ,
. a 5 Hccc in. provérbiis locuius sum vo— 
bis. Venit hora, cum jañfi. non..¡Jn <pr.o-i

loquan <voSía\j iádí p&láffl- tft Pa
ire annunfáato,mbi&;i.l *«> ; , finí ;! >ii

'.ir -< - 'í ¡ ¡;.¡ !¡ ; .'•! . i'f I
26 in illo die ¿n nomine mco peíctis: 

ct non dico vobis quia. ego-,rogaba! Pa— 
irem de vobis: r, 1 1 <¡%!( "O *’ •

ipse.enim.-,Pa/er amaí* wos<¡ quia 
vas me « m a ító .,- eí. credidistis quia. bg» 

■¿x-fhoVa®4Vj!* ».:! -'’ .it, - 1

a 8 JS.vivi ¡ á ■ Pa iré, et <vmi ■ in . mun-r 
-dum : ilerum relinquo mundum  ̂ jet .va
do, ad Patrem, 0 lf J f i. f 
-.3 9  • Hicuñé. ei <.d i f e r í ]  i<|úí í ) Etce 
nunc palám lOqUeris, et proverbium nulj 
lum dteis : . - í ¡ » of

3 o nunc scimus quia seis o%nniâ  ; et 
non opusest Ubi ut quis te interrogei; 
in hoci eretlimus guia .4: Deo,-ecfi$ti.i,,./.!
I 'Ji í _ ■■■ ! >¡:> Vl<!i:íl .lil>

3 1.. Iiespondit eis Jesus t ModóiCfvdiíia?
1 . r*- t

3a Ecce venit hora , et jam venit, ut 
dispersamini unusquisque in propria, 
et me solum relinquatis: et noní sum sfyj 
lus , quia Putcr mecum est, ■■ ,. ■■

- -33 JlcL-c locutus - sum vebts f ut-in me-  
pacem habéatis. In mundo pressuretm 
habebítis: sed confidite, ego Vid mundum.

-a v. La'm tjger jen\loa\dolovcs del parto, 
c&tá poseída de ti-lsteza,¡.porque le viut> 
sa hora : raas una vez que ha dado á luz 
úri infante, ya no se acuerda de su an
gustia , con el gozo que tiene de haljer 
dada un hombre a) mundo. , \

22 Así wosotrost.Ali presente á la ver-r 
dad padeceis tristeza , pero yo volveré 

v i sitaros. > ,y  vuestro corazon^e bañará 
en gozo: y nadie ós quitará vuestro gozo.

2-3 Ento11ces.no habréis de preguntar
me cosa alguna. E11 verdad, en. verdad 
os digo: que cuanto pidiereis al Padre 
en'mi'iiortibre^ os lo concederá.
. 2 Hasta ahora nada le bahcis pedido 
bu mi ntftnbre: Pedidle , y  recibiréis, 
para que vuestro gozo sea completo.

a 5 Estas cosas os he dicho usando de 
parábolas. Va llegando el tiempo en que 
ya.-̂ íio»tts h^Wavé. ion  :paráh»lafi, siiio'que 
abiertamente os anunciaré ia s , (¡osas del 
Kaúrti; v ó ’.A ••• • . -n-, tín.uvO <\

26 entonces le pedixeÍ3 ea  m i nombre: 
y no os digo que yo intercederé con mi 
Padré\pot vosoto:os.: . • t...mYvA>V : 
iVa t̂ siendo-fcietto q.ue el-'.mbmo. Padre 
él propio os am a, pojíque1 yOsottiws-.nue 
feabct>> atóado¥:y. creí do v q □ eyo» jhc’ sal i (lo 
de DioSi:'' ■ ’ ■ ■ , ■ ■■ ■ 1 ■, - ■ 
v, a.8 Salí del Padro, y  . .vine al. mundt»; 
a'hora.: dejo-jal-.ipundo , y  otra vez, yoy al 
Padre. v.
V.cag. Dieenle, fcü$v>discípjiV>6.¿ • :sí
^juevhaMa^ claro* y no .c»ipro.v*Grbios>‘.

- 3.o  i ahora conocemos que tú lo  sabes 
tüdo i y no has njenester .que nadie te 
hagái pregun t a a p o r  do&de creemos que 
hoí.ssJido tev©i<*SuYvV,vVv» Vs , v,\wi

3 i Respondiólas >;Ĵ S.US: ;¿ÍÍ .quc.yWvosr 
otros ahora creeis?
:Síz vPues. sabediqUe viene el tiempo^ y 

■ya.llegóy en que, sereis esparcidos /y. cada 
uno.du vosotroBvS'tí irá. par. su. lado,ym e 
dejaíftií w lo,: M bienvq.uevna, Cptpy solo, 
porque el Padre está siempre conmigo. 
—3^ —Estas ■ cosas- os—be -dicho~con~el-fin 
de-que'halleis'eri m í la paii. En el m un
do tendréis - grándes tribulaciones: pero 
tened confianza: yahejvencido al mundo?.

1 Con la 1 nuerte que ■ voy á pade?cr; y* enh oíros.— V¿¡¡üX'M¿¿ndil.—¿Jesu-Christo, > ’ 
el mérito de ella' le venceréis' también vos^ -1* i > < un = .'■ : m  -
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Afectuosa oracion de Jesus d  su eterno Padre. (Matth. 28.}

1 ±J.tr,c locutus est Jesus: et suble— 
aatís oculis in canlum, di:vit: Pater, ve
nit hora, clarifica Filium tuum , ut Fi
lius tuus clarijicet te:

a sicut dedisti ei potestafem omnis car-  
His, ut omne, quod dedisti e i, del eis 
vitam ccternam.

3 Hccr, est autem, vita esterna: Ut co- 
gnoscant te solum Deum verttm , ct 
quem misisti Jesum Chrisium..

4 Ego te clarijicavi super terram: 
■■■opus consummavi, quod dedisti mihi
ut faciam.

5 Et nunc clarifica me tu Pater apud 
temetipsum, ciar Hale, quam habui priiis 
quám mundus esset, apud te.

6 Manifesfavi nomen tuum hominibus, 
quos dedisti mihi de mundo: Tui erant, 
et mihi eos dedisti, et sermonem tuum 
servaverunt.

7 Nunc cognoverunt quia omnia, qua; 
dedisti mihi} abs te sunt:

8 quia verba, quce dedisti mihi, dedi
- eis: el ipsi accepcrunt, ei cognoverunt

veré quia á te exivi, et crediderunt quia. 
tu me misisti.

9 Ego pro eis rogo: Non pro mundo 
rogo, sed pro his, quos dedisti Mihi: 
quia tui sunt:

I o el mea omnia tuá súnt, et’lua mea 
sunt: et clarificatus sum in eis.

II  Et jam non sum in mundo , el hi 
-in ftiundo sunt, et ego ad la venio., Pa
ter 1 sáneteserva eos [ in < nomina tuo, 
qiios dedisti m ih iU t sint, unum,, ¡sicut 
*t nos. • .

12 Cum essem eum eis, ego servabum 
eos t in nomine tuo. Quos dedisti mihi, 
cusiodk'i, et nemo ex eis periit, pisi/i-

T om, V .

I JtLstas cosas habió Jesus: y  levan
tando los o jos:ál cielo, dijo: Padre mió, 
la hora es llegada, glorifica & tu  Hijo, 
para que tu Hijo te glorifique á t í:

a  pues que le has dado poder sobre to
do el liñage hum ano, para que dé la 
vida eterna á todos los que le has se
ñalado.

3 Y  la vida eterna consiste en cono
certe á t í ,  soló Dios verdadero, y  á Je- 
su-Christo, á quien tú enviaste.

4 Y o  por m í te he glorificado en la 
t ie rra :. Lengcí acabada la o b ra , cuya eje
cución.m e encomendaste.

5 Ahora glorifícame tú ¡oh Padre í en 
tí m ism o, con aquella gloria que como 
Dios tuve yo en t í ,  autes que el mundo 
fuese,

6 Y o  he manifestado tu nombre á lo» 
hombres <fue. rae has dado entresacados 
del mundo. Tuyos1 eran, y  me los diste, 
y ellos han puesto por obra tu palabra.

7 Ahora han conocido que todo lo que 
me diste, viene de tí:

8 porque yo les di las palabras ó doc
trina ,que..-tú medi s t e :  y ellos las hant 
recibido, y han Teconocido verdadera
mente que yo salí de t í , y han creido 
que tú eres el que me has enviado.

g P or ellos ruego yo ahora: No rue
go po.r el mundo', sino por estos que me 

..diste 1 porque tuyos son:
, 10 y todas mis cosas son ta y a s , como 
las tuyas son mías : .y eu ellos he sido 
glorificado.

II  Y o  ya no .estoy mas en el mundo, 
pero e6tos-, quedan ,en el mundo , yo es
toy dp partida para tí, ¡Oh Padre san- 

_t(x!.gí^ard^ pn-t^netmbre á estos que tú 
me has dado: á fin de qup sean una mis
ma cosa por la caridad, asi como nos

o t r o s  lo somos en la naturaleza.
12 JMientras estaba yo con ellos, yo los 

defendía éii> tu nombre. Guardado he los 
. que tú,m e diste, y ninguno de ellos se 

T  3
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litis perdítionis, ut Scriplura impleatur.

13 Nunc auiem ad te ventó: ei hccc 
loquor in mundo, ut habeant gaudium 
meum impletum in semetipsis.

1 4 Ego dedi eis sermo nem tuum, et 
mundus eos odio habuit, .quia- non sunt 
de mando, sicut et égo- non sum de 
mundo.

1 5 Non rogo ut follas eos de mundo,
■ sed ut serves eos a malo. ■'

i 6 De mundo non sunt i sicüt ei ego 
non sum de mundo. •• • ' r. .-i ,<

17 1Sanctifica eos in veritate.■'Sermo 
tuus veritas est. ' í

18 Sicut tu 771c misisti in mundo, et 
ego misi eos in mundum.

19 El, proeis ego sanclifico meipsum: 
ut sini ct ipsi saríctificati'rtn veritate.

20 Non pro eis auiem rogo tantum, 
sed et pro eis, qui credituri sunt per 
verbum. ■ eorum in me-. ' 1

21 Ut- omnes uníim' sintf sicut tu Pa~
• ter in me} llego irr le, uí' et ipsi’in mo
fas unum sint: ut eredat mundus , quia 
til me misisti.

22 E t ego ciar Hatem , quam dedistí 
mihi, dedi eis: ut sini unum , sicut et 
nos unum sitmus.

a 3 Ego in eis, et tu in me: u t )sint 
consummati in'unum et cognoscat muh- 
dus quia fu me misistij et dilebeisti eos, 
sicut et me dile.xisti. ■

24 Pater, quos dedistí mihi, volo ut 
ubi sum ego, ct illi sint mecum: ut vi- 
dearit clarilalém meam i 'tjuam dedistí 
mihi: quia dilexisti me 1ant¿’ éOhsfitú- 
tionem mundi. • ■ í

ha perdido sino Judas el hijo de la per
dición, cumpliéndose asi la Escritura.1
i j 3 filas ahora vengo á t í : y digo esto 
estando todavía en el m undo, á fin de 
que ellos tengan cu sí mismos el go¿o 
cumplido que tengo yo.

14 Y o  les be comunicado tu doctrina, 
-yVel mundoylosL ha, abprrecido, porque 
no son ,dbl m u n d o a s i  como yo tampo
co soy del mundo,

1 5 No te pido que los saques del mun
do, sino que los preserves del mal.

16, Ellos ya no son del,m undo, como 
ni yo tampoco soy del mundo.

17 Santifícalos en la verdad. La pala
bra luya es la verdad misma.

18 A si.com o tú  me has enviado al 
m undo, asi yo los he enviado también 
á ellos al mundo. . ,•

19 Y  yo por amor \dc-ellos me santi
fico me ofrezco por víctima . 4 m í mis
m o: con el fin de que ellos sea» santi
ficados en la verdad.

20 Pero no ruego solamente por estos, 
sino también por aquellos que han de 
creer en mí por medio de su predicación:

a i  ruego que lodos sean una misma 
cosa: y,.que como tú ¡oh. Padre! estás 
en m í , y yo en tí por identidad de na
turaleza, asi sean ellos una misma cosa 
en nosotros por unión de amor : para 
que créa el mundo que tú m ehas enviado.
• 32 Y e  les he dad o. ya parle de la glo
ria que tú me diste 2 alimentándolos 
con mi misma substancia: para que en 
cierta manera sean una misma cosa, co
mo lo somos nosotros.

a 3 Y o  estoy, en ellos , y  tú estás siem
pre en m í: á fin de que sean consuma
dos en la unidad 3 : y  conozca el mun
do que tú me has enviado, y amádolos 
á ellos, como á m í me amaste.

24 ¡O lí Padre! yo deseo ardientemen
te qué aquellos que tú  me has dado, es- 
ten conmigo a llí mismo donde yo estoy: 
para que contemplen mi gloriá, cual tú  
me la  has dado +: porque tú me amaste 
desde antes de la creación del mundo.

J o a n .

1 Psalm. CyiII. v. 8., y , , j Lel.líijo, y  entre sí mismos,.
2 Dándoles á comer mi cuerpo , unido, cô n , ^ Como. A. Dios <¡n la generación eterna, y 

Ia Divinidad. y ' - lia glom í  .que tú me liás prédestíhado cómo
3 0  esten perfectamente unidos con'él Padre ' & hombre.



aS Pater juste;, múndus ic non cogno- 
vit: ego autem té cognovi: et hi cognu- 
vcrunt, quia tu me misisti..

26 Et nolttm feci eis nomen tuum , et 
noium faciam : ut dilectio, qua dilexi- 
sli me, in ipsis sit, et ego in ipsis.

C a p i t u l o

25 ¡OhvPadré justo! cl mundo no te 
lia conocido: yo sí que te'he conocida: v 
estos han conocido que tú me enviaste.

26 Yo por mi parte les he dado, y da
ré i  conocer tu nombre: para que cl 
amor con qne me amaste, en ellos esté, 
y yo mismo esté en ellos.
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Prisión de Jesus. Malcho es herido po r Pedro. Huyen los Apóstoles, Le nie
ga Pedro. Interrogatorio (píele hacen el sumo pontifica y j d  presidente 

Pilato^ (Míitth,.a6J 27. Mare. 14 , i 5. Luc. 22, a3.)

1 D ic l io  esto, marchó Jesus con sus 
discípulos á la otra parte del torrente 
Cedrón 1 , donde habia un liuerto, ea el 
cual entró él Acón sus discípulos.

2. Jcidas,: que,le Entregaba, estaba bien, 
ini'orrttado.'del sitip.- porque Jesus solia 
retirarse muchas veces á cl con sus dis
cípulos. ^

3 Judas pues habiendo tomado una co
horte « compañía de soldados, y  varios 
ministros que le dieron, los’ Pontífices y 
Fariseos, iti£ allá con linternas, y  ha
chas, y con armas.

4■ Y  Jesús, que sabia todas las cosas 
que le habian de sobrevenir, salió á su 
encuentro, y les d ijo : ¿A.quién buscáis? 
-5  Respondiéronle : A J c s u s  Nazareno. 
Pícelas Jpsus: Y o  soy, .listaba también 
entre ellos Judas, e l.q u e 'le  entregaba.

6 Apenas pues les d ijo : Yo soy, retro
cedieron todos y y  cayeron en tierra.

.7 Le^vantádosque,fueron, les pregun
tó Jesus segupda.vez t ¿ A  quién-bascáis?
V  ellos respondieron: Á  Jesus Nazareno.

8 Replicó Jesus : Y a  os be dicho que 
yo soy: ahora bien, si me buscáis á mí, 
dejad ir á estos,

9 Para que se cumpliese la palabra que 
había dicho: ¡Oh Padre! ninguno he 
perdido de los. que tú  me diste3.'

10 Entretanto Simón Pedro que tenia 
una espada' la desenvainó, y  dando un

citm dixisset Jesús, egressus 
est cum discipulis suis trans torrentem 
Cedrón, ubi erat hortus, in quem in— 
lroii.it ipse , ci discipuli ejus.

2 Sciebat autem et Judas , qui trade- 
hat eum., locum: quia frcqueiiter Jesus 
convencrat iltuc cum discipulis sais.

3 Judas ergo cum acccpisset cohortem, 
et á Poniijicibus et PhariscEis mini
stros venit- illue cum, lanlerniset -fá- , 
cibus, ct armis. ■ ! *■.'

4 Jesus iíaquc sciens omnia, qua: ven
tura erant super eum , processit, el di- 
xil eis: Quem quecritis ? :
• 5 i  Responderunt ei:' Jesum Nazarc- 

num.. Dicit eis Jesús1- Ego’sum.. Siaba.% 
autem. et Judas qui trailebat eum $ ñipi 
ipsis.

6 Ut ergo dixit eis: , Ego sum : afyie- 
runt retrorsum } et ceciderunt in ter-  
ram. . : - '. .•
■ y Iterum ergo interrogaviteos Quem 
qiiceriiís ?' lili, autem_. dixéruni: , Jesum: 
Nazarehutn, . 1 

8 Respondit Jesus: Dixi vobis', quia 
ego sum: si ergo me. qUccritis, sinite 
llOS abíre.

g Ut implereiur sermo , quem! '.dixit: 
Quia quos dedisti Thifii, non perdidi.ex 
eis quemquam,

1 o Simón ergo Petrus luxbens gladium 
eduxit cum, et percussit pontificis ser-

1 II. Reg. X V . v. 23. 2 Supra XVII. r. la.
T 4
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vum: et abscid.it auriculam ejus dexte
ram. Erat autem nomen servo Malchus,

11 Dixit ergo Jesus Petro: Mitte gla-  
dium tuum in -vaginam. Calicem , quem 
dedit mihi Pater, non biüam illum?

12 Cohors ergo , et tribunas, et mi ni- 
stri Judceorum comprehendcrunt Jesum, 
et ligaverunt eum:

1 3 ct adduxerunt eum ad Annam 
primum, erat enim socer Caiphae, qui 
erat ponlifcx anni illius.

1 4 Erat autem Caiphas, qui consilium 
dedtral Judccis : Quia expedit , unum 
hominem mori pro populo.

1 5 Sequebatur autem Jesum Simón 
Petrus, et alius disciptilus. Discipulús 
autem ille erat notus pontijici, et introi-  
vil cum Jesu in atrium poniificis.

16 Petrus autem stabat ad ostium Ja-  
ris. Exivit ergo discipulas alius, qui 
erat notus pontijici, et dixit ostiarios, et 
mtrodiixit Peirum. .

17 Dicit ergo Petro ancilla ostiario: 
Nunquid et tu ex diseipulis es hominis■ 
istius? Dicit Ule : Non sum.

18 Stabant autem serví et .mifiistri ad 
prunas, quia Jrigus ¿ral, et- eáltfacie-  
bant se : erat autéfn ctím eis " et Petrúh 
stans, ei caléfüciens se, -

19 Pontifex ergo inttrrogavit Jesum 
de diseipulis suis, et de doctrina ejus:

30 Respondió ti Jesus: Ego palám 
locutus sum mürido: égo semper docui 
in synágoga, et in ' templo, quo omnes 
Judcci canveniunt: et in occulto locutus 
sum nihil.

a i Quidme interrogas? Interroga eos, 
qui audicTUn't quid- locuius ¿in2’ ipsis: 
ecce hi sciiiht quix dixerim'ego. i i

22 Hccc autem cum ' dixisset, unus 
assistens ministrorum dedit alapam Je
su , dicens: Sicrespondespontijici?

golpe á un criado del pontífice , le cor
tó la oreja derecha. Este criado llam á
base Malchó.

jj  Pero Jesus dijo á Pedro: Mete tu 
espada en la vaina. E l cáliz que me ha 
dado mi Padre, ¿he de dejar yo de be
ber le?

12 En f in,  la cohorte de soldados, el 
tribuno ó comandante, y los ministros 
de los Judíos prendieron á Jesus, y le 
ataron :

13 de alii le condujeron primeramen
te á casa de A nnás, porque era suegro 
de Caiphás, que era sumo pontífice aquel 
ano.

14 Caiphás era el que habia dado á los 
Judíos el consejo: Que convenía que un 
hombre muriese por el pueblo.

1 5 Iba siguiendo á Jesus Simón Pedro, 
y  olro discípulo, el cual era conocido 
del pontífice , y  asi entró con Jesus en 
el atrio del pontífice ,

16 quedándose Pedro fuera en la puer
ta. Por eso el otro discípulo , conocido 
del pontífice', salió á la puerta y habló 
á laporlera,y franqueó á Pedro la entrada.

17 Entonces la criada portera dice á 
Pedro; ¿No eres tú también de los dis
cípulos de este hombre ? É l  le respondió: 
No lo soy.

18 Los criados y ministros que habian 
ido á‘ prender á  Jesús estaba» á Ja lum - 
br¿,'poFqae hacia frió , - y se raleo ta lian: 
Pedro asimismo estaba: con,’ ellos1 y calén** 
tá mióse.

1 g Entretanto el pontífice se puso á 
interrogar á Jesus sobre sus discípulos, 
y doctrina.

ío  A  lo  que respondió .Jesu s: Y o he 
predicado públicamente delante de todo 
el m undo: siempre he enseñado en la 
synagoga, y en el tem plo, á donde con
curren todos los Judíos: y nada he ha
blado en secreto.

21 ‘¿Qué me preguntas á mí? Pregun
ta á los que han oido lo que yo les he 
ensenado: pues esos saben-cuales cosas 
haya dicho yo.

22 A  esta respuesta, uno de los mi
nistros asistentes dió una bofetada á Je
sús, diciendo: ¿Asi respondes tú al pon
tífice ?

J u a n .



2$ Respondit ei Jesús: Si male locu
tus sum, testimonium perhibe de malo: 
si autem ¿ene, t/uid me ccedis?

24 Et misit eum Annas ligatum ad 
Cuipluan, pantifuem.

a 5 jErat autem Simón Petrus sians, 
et calefaciens se. Dixerunt ergo ei: Nttn- 
quid el tu ex discipulis ejus es? Nega- 
vit Ule, et dixit: Non sum.

26 Dicit ei unus ex servís pontificis, 
cognatus ejus, cujus abscidii Petrus 
auriculam: Nonne ego te vidi in horto 
cum illo?

27 Iterum ergo negavit Petrus: et sta
tim gallus canta-vil.
*28 Adducunt ergo Jesum a Caípha 
in prcctoriitm. Erat autem mane: et 
ipsi non introierunl in prcctorium, ut 
non contaminarentur t sed ut manduca
re nt Pascha.

29 Exivit ergo Pilatus ad eos foros, 
et dixit: Quam accusationem ajfertis 
adversas hominem hunc?

3 o Responderunt, et dixerunt ei: Si 
non esset hic malefactor, non tibi tra— 
didissemus eum.

3 1 Dixit ergo eis Pilatus: Accipiie 
eum. vos, et secundum legém vestram 
judicate cum. Dixerunt ergo ei Judcci: 
Nobis non licet interficere quemquam,

3 a Ut sermo Jesu impleretur, quem 
dixit, sígnificans qua morte esset mo- 
rifurus.

33 Introivit ergo iterum in prcctorium 
Pilatus , ct vocavit Jesum} ct dixit ci: 
Tu es rex Judccorum?

34 Respondit Jesus: A  temetipso hoc 
dicis, an alii dixerunt tibi de me?
• 35 Respondit Pilatus Nunquid ego 
Jiídceus sum? Gens tua, et pontífices 
tradiderunt te mihi: quid fecisti?

36 Respondit Jesus: Regnum meum 
non est de hoc mundo: si ex hoc mun
do esset regnum meum, ministri mei

1 En hebreo no h a j prctérilo plusquam 
perfecto, y  asi algunas veces se usa el per
fecto como aqui; y Matlh. X W . v. 3. :  ade
mas que el griego dice ániítú.tv aoristo pri
mero .

2 Ó palacio del gobernador ó presidente,
para pedirle que hiciese morir ú Jesus , á

C A P I T U  I. O
3 3 Díjole á él Jesus: Si yo he hablado 

m al, manifiesta lo malo que lie dicho: 
pero si b ie n , ¿ por qué rae hieres ?

24 Habíale enviado ‘ Aunás atado al 
pontífice Caiphás.

n5 Y  estaba alli en pie Simón Pedro, 
calentándose. Dijéronle pues: ¿No eres 
tú también (le sus discípulos ? É l lo ne
gó diciendo: Pío lo soy.

26 Dícele uno-de los criados del pon
tífice , pariente de aquel cuya oreja ha
bia cortado Pedro: Pues qué ¿no te vi 
yo en el huerto con c l?

27 Negó Pedro otra vez: y al punto 
cantó el gallo.
—  28 Llevaron despues á Jesus desde 
casa de Caiphás al pretorio 2. Era muy 
de m a ñ a n a y  ellos no entraron en el 
pretorio, por 110 contaminarse 3, á fin de 
poder córner de las victimas de la Pascua.

29 Por eso Pilato salió á fuera, y les 
dijo : ¿Qué acusación traéis contra este 
hombre ?

30 Respondieron, y dijéronle: Si este 
no fuera m alhechor, no le hubiéramos 
puesto en tus manos.

3 1 Replicóles P ilato: Pues tomadle 
vosotros, y  juzgadle según vuestra ley. 
Los Judíos le dijeron : A  nosotros no 
nos es permitido m atará  nadie, esa po
testad es tuya,

3,2 Con lo que vino á cumplirse lo que 
Jesus di j o, indicando el género de muer
te de que habia de morir 4.

33 Oído esto, Pilato entró de nuevo 
en el pretorio, y llam ó á Jesus, y le pre
guntó: ¿Eres tú cl rey de los Judíos?

34 Respondió Jesús: ¿Dices tú eso de tí 
mismo, ó te lo han dicho de m í otros?

35 Replicó Pilato: Que ¿acaso soy yo 
Judío? T u  nación, y los pontífices te 
han entregado i  m i: ¿qué has hecho tú?

36 Respondió Jesus: Mi reino no es 
de este mundo : si de este mundo fue
ra mi re in o , claro está que mis gentes

quien ellos seguu la Ley liabian condonado 
á muerte.
3 V¿ase Purificación.
4 Cuando prenunció que seria entregado á 

los Gentiles, y seria crucificado : suplicio que 
no usaban loa Judíos.
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utique decertarent ut non traderer Ja
deéis : nunc autem regnum meum non 
est hinc.

37 Dixit iíatfue ei Pilatus: Ergo rex 
es tu? Respondit Jesús: Tu dieis- quia 
rex sum ego. Ego in hoc natus sum , et 
ad hoc -veni in mundumt ut íestimo- 
niicm perhibeam veritati: omnis qui est 
ex vertíate y audit vocem meam.

38 Dicit ei Pilatus: Quid est veritas? 
E t citm hoc dixisset, iterum. exivit ad 
JudcL'ús, et dicit eis: Ego nullam inve
nio in eo causam.

3 g JEst autem consuetudo vobis, ut 
unum dimittam vobis in Pascha: vul- 
fis ergo dimittam vobis regem Judor.o- 
rum?

4 o Clamaverunt ergo rursum omnes, 
dicentes: Non hunct sed Barabbam, 
Erat ciutém Barabbas lati ó.

2 9 8  S a n

m e habrían  defendido para que no ca
yese en m anos de los Ju d ío s: m as m i 
reino no es de acá *.

3y Replicóle á esto Pilato; ¿Con que 
tú. eres rey? Respondió Jesus: Asi es co
mo dices: yo soy rey. Y o  para esto na
cí , y  para esto vine al mundo , para 
dar testimonio de la verdad : todo aquel 
que pertenece á la verdad, escucha mi voz.

38 Dícele Pilato; ¿Q ué es la verdad? 
¿de qué verdad hablas? Y  dicho esto, sa
ltó segunda vez á los Judíos, y les dijo: 
Y o ningún delito hallo en este hombre.

3g Mas ya que teneis la costumbre de 
que os suelte un reo por la Pascua: ¿que
réis que os ponga en libertad al rey de 
los Judíos?

4o Entonces todos ellos volvieron á 
gritar: No á ese, sino á. Barrabbás. Es de 
saber que este Barrabbás era un ladrón 
y homicida.

J u a n .

1 Algunos aficionados á la idea del reino 
temporal de Jesu-Cliristo en ia tierra , ha
llarán poco exacta la versión de estas pala
bras, por.haberse omitido la partícula añora, 
v acaso .habrán deseado ver traducido esle 
icxío :'peiv mi reino ahora no es de acá, 
uuc es como lo entienden algunos modernos 
deslumhrados con el sistema del reino tem
poral de Jesu-Christo, Realmente el que tan 
splo mire á la expresión latina de la "Vulgata, 
y  la considere aislada , sin atender á las 
jialabras que preceden en el mismo v. 36, 
traducirá : ahora pues mi reino no es de aquí. 
Mas nunca podrá traducirse pero ahora , ni 
pues ahora , lo cual ya tiene olro sentido. 
Para conocer bien la significación de la partí
cula uunc, obsérvese que la griega vüv de que 
usó San: Juan significa tamltien a jí es, d la 
wrdad, empero , etc.\ y que muchas veces 
es . parjtíctda .adversativa t y  otras de mero 
adorno, copio se ve no solamente en los 
Diccionarios, sino en el mismo Evangelio de 
Sart Juanantes cap. VIH. v. ,\o ; y asimismo 
I. Cor: VII. v, i/y ; donde se traduce en 
vez de que. A lo dicho se allega la.- autori
dad de. casi;todos Jos traductores, asi espa
ñoles como franceses é italianos, los cuales 
dan .al nunc, de este texto la significación de 
una partícula adversativa, y no adverbio de 
tiempo. En las versiones de Calmet, Car- 
rieres, etc., y en la última impresa en París 
en 1816 por la Sociedad Católica, para con

trarrestar las impresiones hechas por otras 
Sociedades Bíblicas, se lee traducido dicho 
teito mais mon royanme n est point de ici. 
El mismo sentido liene la expresión italipna 
que ‘se lee en ]a versión del Ilusivísimo Se
ñor Marfini y  Otras antiguan : 1 ora . poi il 
regno mió non é di qua. En italiano oray 
es muchas veces lo mismo que pero, t<tftin
que: en latín igititr,- idcirco, ergo. Y á veces 
es partícula ímpletiva de adorno, como lo 
es en castellano ahora pité.t ; 'modo ó frase 
con qué comenzamos o  acabamos'úna pi o- 
posícion ó explicación de alguna cosa impor
tante. Y cualquiera que tea 1a respuesta que 
dió Jesús á Pílalo , vei’á claramente que el 
mismo sentido liene , ahora pues mi reino 
no es de acá, que mas mi reino no es acá; 
con la sola diferencia que esta última tra
ducción es mas clara , ó ‘ explica mejor la 
respuesta de .Jesu-Christo ú Pilato. Pjies .no 
negó el Señor ser el Rey de los Judíos, esto 
es, el Christo, el Mesías y  Rey. deseado de 
todas las naciones, sino que quiso declarar 
que su reino no era, como los de este mundo, 
sino un reino espiritual y eterno , 'que en- 
nada se oponía A .los derechos de, C esarlo- 
bre la Judeá.Én la ó precia ble versión deJos 
Evangelios por el Padre. P elile , se traduce: 
pero mi ivmo no és de aqui. En el 'manus
crito llamado del Padre Petisco se traduce: 
el hécho es que mi reino no es de acá*
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Pasión , muerte> y sepultura de Jesus. (M n ttb . 27. Mare. l 5. Luc, 23.

, T u n e ergo apprehendít Pilatus Je
sum. , et Jlagellavit.

2 Et milites ptecientcs coronara de 
spims, imposucrunt capiti ejus; et veste 
purpurea circumdedemnt eum,

3 Et vcnieba.nl ad eum, et dicebant i 
Ave rex Judaioritm: et dabant ei ala-  
pas.
, 4 Exivit ergo iterum. Pilatus Joras, 

eí dicit eis: Ecce adduco vobis eum Jo
ras , ut cognoscatis quia nullam invenía 
in eo causam»

5 (Exivit ergo Jesus portans coronam 
spineam, et purpureum vestimentum). 
E t dicit eis: Ecce homo.

6 Cum ergo '■ vidissent eum poTitificcs, 
et ministri, clamabant, dicentes: Cru— 
cifige, crucijige• eum. Dicit eis Pilotas : 
Acdpúe eum vosf et crucijigite: ego enim 
non ingenio in eo c&rs&th* *

■ 7 Responderunt ei Judcci: Nos legem 
, habemus, et secundüm legem dehet mo
rí , quia Filium. Dei se Jecit.

8 Cum. ergo audisset Pilatus huno 
sermonan, magis timuiL

9 Et ingresas est prcctorium iterum, 
et dixit ad Jesum: Unde es tu? Jesus 
autem responsum non dedit ei.

i o Dicit ergo éi PilaiusM ihi non lo- 
queris? nescis quia potestatem habeo 
crucifigere te , et potestatem habeo di
mil tere te ?

1 1 Rcspondit Jesus: Non haberes po~ 
lestatem adversüm me ullam , nisi tibi 
datum esset desuper. Propterea qui me 
tradidit tibi, majus peccatum habet.

12 E l exinde qu&rcbat Pilatus dimit
iere eum. Judai dutem clamabant di- 
centcs - Si hune dimitlis, non es amicus 
Cetsaris: omnis enim, qui se regem Ja- 
cit f contradicit Cccsari.

13 Pilatus autem cüm audisset hos

I O cle quién desciendes? Temiendo al pa
recer que fuese liijo de algún dios , al modo 
que se figuraban los Gentiles.

i T o m <5 entonces Pilato 4 Jesus, y  
mandó azotarle.

a Y  los soldados formaron una coro
na ríe espinas entretejidas, y se la pu
sieron sobre la cabeza: y 1c vistieron una 
ropa ó manto de púrpura,

3 Y se arrimaban á e l, y decian: Sal
ve , ¡ oh rey de los Judíos ! y dábanle de 
bofetadas.

4 Ejecutado esto salió Pilato de nue
vo á fuera, y di joles: l ié  aquí que os le 
saco fuera, para que reconozcáis que yo 
no hallo en él delito ninguno.

5 (Salió pues Jesus, llevando la corona 
de espinas, y revestido del manto ó capa 
de púrpura). Y  les dijo Pilato: Ved aquí 
al hombre.

6 Luego que los pontífices y  sus minis
tros le vieron, alzaron el g r ito , dicien
do: C rucifícale, crucifícale. Díceles P i-  
lalo: Tomadle allá vosotros y crucificad
le : que yo no hallo en él crimen.

7 Respondiéronle los Judíos: Nosotros 
tenemos una le y , y  segun esta ley debe 
m o rir , porque se ba hecho Hijo de Dios.

8 Cuando Pilato oyó esta acusación, se 
llenó mas de temor.

9 Y  volviendo 'ú. entrar en el pretorio, 
dijo á Jesus: ¿J)e dónde eres tú 1 ? Rías 
Jesus no le respondió palabra.

10 Por lo que Pilato le dice:  ¿ A  mí 
no me hablas? pues ¿no sabes que eslá en 
mi mano el crucificarte, y en mi mano 
eslá el soltarte?
- 11 - Respondió Jesus: no tendrías po
der alguno sobre m í, si no te fuera dado 
de arriba. Por tanto quien á tí me ha 
entregado, es reo de pecado mas grave.

12 Desde aquel punto Pilato aun con 
mas ansia buscaba como libertarle. Pe
ro los Judíos daban voces diciendo: Si 
sueltas á e se , no eres amigo de Cesar: 
puesto que cualquiera que se hace rey, 
se declara contra Cesar.

13 Pilato oyendo estas palabras2 , sa-

2 El Cesar era entonces Tiberio, quien, 
segun los historiadores Tácito y  Sueioniu, mi
raba luego como crimen de lesa magestad



sermones, adduxit /oras Jesum: et se-  
dit pro iribunali, in loco qui didtur 
Liíhostrolos , hebraice au/em Gabballui,

1 4 Erat autem Parasceve Pascha;, 
hora quasi sexta, et dicit Judceis: Ecce 
rex vester.

15 lili autem clamabant: Tolle, tolle, 
erucifige eum. Dic.it eis Pilatus: Regem 
vestrum crucifigam? Responderunt Pon
tífices: Non habemus regem, nisi Ca:- 
sarem.

16 Tune ergo tradidit eis illum ut 
crttcijigereiur. Susceperunt autem Je- 
sum, et eduxerunt.

17 Et bajulans sibi crutem, exivít in 
eum , qui dicifur Calvaríar, locum t he— 
braice autem Golgotha:

18 ubi crucifixerunt eum, et cum eo 
alios dúos, hinc et hinc , médium au
tem Jesum.

19 Scripsit autem et titulum Pilatus: 
eí posuit super crucem. Erat autem scri
ptum: J esús Nazarenus, bjexJ objeorvjh.

20 Hunc ergo titulum multi Judceo- 
rum legerunt: quia prope civilatem erat 
loáis, ubi crucifixus est Jesus. E l erat 
scriptum Hebraice , Grcccé, ct Latiné,

a 1 Dicebant ergo Pilato Pontífices Ju- 
dccorumNoli scrióere, Rex Judctorum: 
sed quia ipse dixit: liex sum JudtBO— 
rum.

a a Respondit Pilatus: Quod scripsi, 
scripsi.

a 3 Milites ergo cum crucifixissent eum, 
acceperunt vestimenta ejus ( ct fecerunt 
quatuor partes: unicuique militi par Iem) 
£t tunicam. Erat autem túnica incansu-

3oo S i n
có á Jesus consigo á fuera: y  sentóse en 
su tribunal , en el lugar dicho en griego 
Liíhóst rotos y en hebreo Gabbatha,

1 4 Era entonces el dia de la Prepara
c i ó n  ó el viernes de Pascua, C e rc a  de l a  

hora sexta, y  dijo á los Judíos: Aqui te- 
neis á vuestro rey.

1 5 Ellos empero gritaban: Q u ila , quí
tale de en medio, crucifícale. D i celes P i
lato: ¿ A  vuestro rey  tengo yo de cru
cificar? Respondieron los Pontífices: No 
tenemos rey, sino á Cesar *.

16 Entonces se le entregó para qüe le 
crucificasen. Apoderáronse pues de Jesus, 
y le sacaron fuera.

17 Y  llevando él mismo á  cuestas su 
cruz, fue caminando ácia el sitio llamado 
elCalvarioúOs(ír/o,y en hebreo Gólgotha:

18 donde le crucificaron, y con él A 
otros dos, uno á cada lado, quedando Je
sus en medio.

1 g Escribió asimismo Pilato un letrero: 
y  púsole sobre la cruz. En él estaba es
crito: J e s d s  N a z a r e n o ,  R e y  d e  l o s  J u d ío s .

ao Este rótulo le leyeron muchos de 
los Judíos: porque el lugar en que fue 
Jesus crucificado estaba contiguo á l a  

ciudad , y  el títu lo  estaba en Hebreo, en 
G riego, y en Latín.

21 Con esto los Pontífices de los Ju
díos representaban á P ilato: No has de 
escribir: Rey de los Judíos: sino que él 
ha dicho : Y o  soy e l Rey de los Judíos.

22 Respondió Pílalo; Lo escrito, es
crito.

2 3 Entretanto los soldados habiendo 
crucificado ¿  Jesus, tomaron sus vesti
dos (de que hicieron cuatro parles: una 
para cada soldado) y  la túnica. La cual

J u a n ,

euálquter descuido que tuviesen los goberna
dores de las Provincias.

t A lO-jsrpvjros significa un pavimento seme
jante al que solemos llamar Mosaico,, Gab- 
balta en syriaco denota pnvimritlo elevado. 
En esto se ve que no se hablaba el hebreo 
puro, sino el dialecto syriaco.

2 No tenemos , .tino d Cesar, Esta tra
ducción da la idea de que ellos confesaban 
que liabia ya faltado el cetro de. Judá. Los 
Judíos miraban con horror el dominio del 
Cesar, y  rehusaban pagarle tributo, dudando 
si esto les era lícito j y ahora dicen que no

tienen otro rey que A Cesar. ¡ Terrible ejem
plo de lo que pueden el odio y la envidia! 
Cuando eslas dos pasiones se apoderan del 
corazon, no se conoce olro bien que el de 
vengarse, ni olro mal quo el de tener 5 la 
vista el objeto de nuestro odio ó envidia. 
La piedad ilustrada es la que descubre fá
cilmente la concordia entre el reino de Jesu- 
Chcisto .y del Cesar. Cuanto mas reine Jesu- 

„P[jfÍSko„.en„nuestros corazones., tanta .mas 
líeles y  .sumisos seremos á loa , Soberanos 
temporales que Ja Divina Providencia ponga 
sobre nosotros. S. Aag. útjoawi. '■



C a . p i t u l o  X I X .  3o  i
iilis , desuper contexto per iotum.

2 4 Dixerunt ergo ad invicem: Non 
scindamus eam, sed soriiamur de illa 
cujus sit. Ut scriptura implerciur, di
cens: Partiti sunt vestimenta mea sibi: 
et in vestem meam mi ser unt sortem. Et 
milites quídem hccc fecerunt.

25 Stabant autem juxta cruceJn-Jesu 
mater ejus, et soror matris ejus Maria 
Cleophcc, et Maria Magdalene.

: 26 Cum vidi$set ergo Jesus 'matrem, 
et' discipulurp. sfantem, quem diligébat, 
dicit mairi sua:; Mulier , ecce filius tuusr

ay  Deinde dicit discípulo: Ecce mater 
tua, Et ex illa, hora accepit eam disci- 
pulus in sua.

. , 28 Postea, sciens Jesus guia omnia 
consummata sunt, ut consummaretur 
Scriptura, dixit: Sitio.

-3j9;iVas ergo erat pqsifuffi .aceto pie-  
nuTTiy llU quiem- spongian\. plenam acc- 
io.yJitfpsppQ. ciríiumpQfienteSyObtuJ r̂unt 
ori ejus. <

3 o Cum ergo accepisset Jesus aceíum,
;.,Conswiimaty7?i estr 2$t¡ incli/iato 

copite, tradidit spirifum... .......":,f
,, r3 f, Judaá ergOj ( quoniam, Parasceve 
eraí), ift non rfirrt̂ inerent in cruce cprpô  
ra sabbato, (erat enim; magnas dies, iUe 
sabbaii) rogavcrunt Pilatum Ut frange- 
rentur eorum crura , et tollerentur.

: : /  c¡ j.

3;P VeÁtruni ergo milites ,-' et.prim i' 
quídem fregerunt crura, et alterius qui 
cruci/ixus est cum eo.
J .-33 Jesum,.autem ■fium ^cpi^sept, 

fflifleifflit, j eurn jqm  ■, morfuu/n, noif 
êjffs. cf.uifa: ,;!l-

; l'J Psalrfi.-.XXS. 19!. 
i¡ Ségun ci texto griego puede también tra-

ducirse madre. -- ----- ----------
3 Lu palabra hebrea ip.sá equivalía entonces 

A lo que.ere español-Señó/Y*-, y ¿ñ laiín -Do
mina ¡ y asi puede traducirse : Sciiora ¡ ahí

era sin costura, y  de un solo tejido de 
arriba abajó,

24 Por lo que dijeron enlre sí: No la  
dividam os, mas echemos suertes para 
ver de quien será *. Con lo que se cum
plió la escritora, que d ke: Partieron 
entre sí mis vestidos : y sortearon m i 
túnica. Y  esto és lo que hicieron los 
soldados.

2 5 Estaban al mismo tiempo junto á 
la  cruz de Jesus su rnádre, y la herma
na óparienta de su madre María mu— 
ger de Clcophas1 , y  María Magdalena.
■ 26 Habiendo mirado pues Jésus á sa 
m adre, y al discípulo que el amaba, él 
cual estaba a l l í , dice á su madre: M u
g e r3 , ahí tienes á tu  hijo.

27 Despues dice al discípulo: A h í tie
nes á tu madre. Y  desde aquel punto en
cargóse de ella el discípulo, y  la tuvo 
consigo en su casa.

28 Después de esto , sabiendo Jesus que 
todas las cosas estaban á punto de ser 
cumplidas, para que se cumpliese la Es
critura 4 dijo : Tengo sed.
. 29» Instaba puesto alii un vaso lleno de 
vinagre í. Xas. soldados pues empapando 
en vinagre una esponja* y. envolviéndola 
A una cana de liysopo, aplicáronsela á 
la boca. . ■
, 3o Jesus luego que cliupó el'vin agre, 
dijo ; Todo está cumplido. É  inclinando 
la cabeza, entregó su espíritu.
. .3.1 ^.Como era dia de Preparación , ó 
viernes) para que los cuerpos no queda
sen en la cruz el sábado (qué cábalmente 
era aquel un sábado muy solem ne6), 
suplicaron los Judíos & Pilato que se les 

, quebrasen las piernas á los crucificados, 
y  los quitasen de alii.

1 3a . Vinicron pues los soldados., y  rom
pieron las piernas del p rim ero , y del 
otro que habia sido crucificado con él.
-  3 J Ma& af llcgar á Jesus, Jorna le vieron 
y a  muerto, no le. quebraron las piernas:

teneíx á vuestro hijo. .
4 Pifthn. LXVJÍJ. 2a.
5 (5-para los soldados que- solían refrescar 

con é l , ó para los crucilicados.
-6 Por caer dentro de la Pascua ; la cual én 

aquel año habia sido cljlii^ntUes.



34 sed linus mititum lancea laius 
ejus aperuit, et continuó exivit sanguis, 
et aqua,

35 E l qui vidit, testimonium perhi- 
buit: et verum est testimonium ejus. Et 
Ule scii. quia vera dicit, et ut vos ere— 
datis.

36 Facta sunt enim hcec, ut Ser ¡piara 
impleretur: Os non comminuetis ex eo.

31 Et iterum alia Scriptura dicit: Vi- 
debunt in quem transfixerunt.

38 Post hcec autem rogavit Pilatum 
Joseph ab Arimathea, (eó quod esset 
discipitlus Jesu, ocultas autem propter 
metum Judccorum) ut tolleret corpus Je- 
■su. E l permisit Pilatus, Venit ergo , et 
tulit corpus Jesu.

3g Venit autem ei Nicodemus, qui ve-~ 
nerat ad Jesum nocte primüm , ferens 
mixturara mjrrhm, et aloes, quasi li
bras centum,

4 o jfcr.cperunt ergo corpus Jesu , et li— 
gaverunt illud linteis cum aromatibus, 
sicut mos est Judiéis sepeliré.

4 1 Erat autem in loco f ubi crucifixus 
est, hortus: et in horto monumentum 
novum, in quo nondum quisquam posi-  
tus erat.-

4 a Ibi ergo propter Parascevem Ju— 
deeorum, quia juxla erat monumentum, 
posuerunt Jesum,

3 o a  S a n

34 sino que uno de los soldados coii 
la lanza le abrió el costado, y  al instante 
salió sangre, y agua.

35 Y  quien lo vió, es el que lo  asegura^ 
y su testimonio es verdadero. Y  él sabe 
que dice la verdad, y  la atestigua' para 
que. vosotros también creáis.

36 Pues -estas cosas sucedieron , en 
cumplimiento de la Escritura 1 : No le 
quebraréis ni un hueso.

37 Y  del otro lugar de-la  Escritura 
que d ice ; Dirigirán sus ojos ácia aquel 
á quien traspasaron.
—  38 Despues de esto Joseph natural 
de Arim athéa, (que era discípulo de Je1- 
sus , bien que oculto pdr miedo de los 
Judíos) pidió licencia á Pilato para 
recoger el cuerpo de Jesus; y P ilato se
lo  permitió. Con eso vin o , y  se llevó el 
Cuerpo de Jesus. . . .

3 g Vino también Nicodemo, aquel mis
mo tpie en otra ocasion hábia ido de no
che á encontrar á Jesus, trayendo consigo 
una confección de myrrha, y de aloé 
cosa de cien libras.

4 o Tomaron pues el cuerpo de Jesús, 
y  bailado en lás especies aromáticas y  lé 
amortajaron con 1 ienzós, según la 'coa^ 
tumbre de sepultar de los Judíos.- ■

41 Habia en el lugar, donde fue cru
cificado, ún  huerto: y  en el- huerto un 
sepulcro nuevo j donde hasta entonces 
ninguno había-sido sepultado. '

42 Gomo era la Víspera del sib'adó 'de 
los Judíos, y  este sepulcro estaba' cercad 
pusieron a llí  á Jesus.

J u a n .

C A P I T U L O  X X .

Resurrección de Jesusy y  algunas de sus apariciones. /M atth.18 , 28/
Mare. 16.

1 TJna autem sabbati, María Magda— 
lene venit mané, cüm adhuc tenebree esr 
sent, ad monumentum: et oidit lapidem 
sublalum «  monumento. -------------------

2 Cucurrit ergo, et venit ad Simonem

Luc. a4-J

, E i  primer dia de la semana y a l  
amanecer, cuando todavía1 estábao&curó', 
fue María Magdalena- árse'pülci^Vy^M

- quitada- de él- la piedra; “
2 Y  sorprendida echó & co rrer, y  fue



Peirum, et ad alium discipulumt quem 
amabat Jesus, et dicit illis: Tulerunt 
Dominum de monumento: et nescíjiius 
ubi posuerunt eum.

3 Exiit ergo Petrus , et Ule alius di— 
scipulus, eí venerunt ad monumentum.

4 Currebant autem dúo simul, et Ule 
alius discipular prcccucurrit ciliits Pe— 
tro, et venit primus ad monumentum.

5 E t cum se inclinasset, vidit posita 
linteamina, non tamen introivit.

6 V~mit ergo Simón Petrus sequens 
eum, et introioit in monumentum, et vi- 
dit linteamina posita,
" 7 et sudarium, quod fuerat super ca— 
put ejus, non cum linteaminibus posi— 
iu m se d  separatim involutum in unum 
locum.
' 8 Tune ergo introioit ei Ule discipulus, 
qui venerat primus ad monumentum: et 
vidit, ei crédidit:

g nondum enim sciebant Scripturam, 
quia oportebat eum á mortuis resurgere.

io  Abierunt ergo iterum discipuli ad 
Semeiipsos. ' 

í i  Marta autem stabai ad monumen
tum foris, plorans. Dam ergo Jleret, in-  
clinayit se, et prospexü in monumentum:

l a  et vidit duó¿ artgelos in albis, se
dentes , unum ad caput, et Unum. ad 

pedes, ubi positura fuerat corpus Jesu.

13 Dicunt ei illi: Mulier, quid ploras? 
Dicit eis Quia tulerunt Dominum 
meum; et nescio ubi posuerunt eum,

14 Hoce cum dixisset, conversa est re
ír or sum , et vidit Jesum stantem; et 
non sciebat quia Jesus est.
' 1 5 Dicit ei Jesus: Mulier, quid ploras? 

quem queeris? Illct existimans quia 
hortulanus esset, dicit ei; Dómine, si 
tu sustulisti eum, .dicito mihi ubi por- 
suisti eum\ et ego eum tollam. 

i  6 Dicit ei Jesus: María. Conversa

C a p i t u

á estar coa Simón Pedio , y  con aquel 
otro discípulo amado de Jesús, y les dijo: 
Se han llevado del sepulcro al Señor, y 
no sabemos donde le han puesto.

3 Con esta nueva salió P e d ro , y el 
dicho discípulo, y encamináronse al se
pulcro.

4 Corrían ambos á la p a r, mas eslc 
otro discípulo corrió mas á prisa que 
Pedro, y llegó primero al sepulcro,

5 Y  habiéndose inclinado, vió los lien
zos en el suelo, pera no entró.

6 Llegó tras él Simón Pedro, y entró 
en el sepulcro , y vió los lienzos en cl 
“suelo,

7 y el sudario ó pañuelo que habían 
puesto sobre la cabeza de Jesus, no junto 
con los demas lien zos, sino separado y 
doblado en otro lugar.

8 Entonces el otro discípulo, que ha
bía llegado primero al sepulcro, entró 
también: y v i ó ,  y creyó que efectiva
mente te liabian quitado;

g porque aun no habian entendido de 
la Escritura 1 , que Jesus defcia resucitar 
de entre los muertos,

io  Con esto los discípulos se volvieron 
otra vez á casa.

i j Entretanto M aría Magdalena esta
ba fuera llorando, cerca del sepulcro. 
Con las lágrimas pues en los ojos, se 
inclinó á m irar al sepulcro:

la  y vió á dos ángeles vestidos de blan
co , sentados , uno á la cabecera, y olro 
á los pies, donde estuvo colocado cl cuer
po de Jesus3.

13 Dijéronle ellos1; ¿M uger, porqué 
lloras? Respondióles: Porque se han lle
vado de aqui á mi Señor; y no sé donde 
le han puesto.

1 4 Dicho esto, volviéndose ácia atras, 
vió á Jesus en pie: mas no conocía que 
fuese Jesus.

15 Dícele Jesus : M uger, ¿porqué llo
ras? ¿ á  quién buscas? E lla  suponiendo 
que seria el hortelano, le dice: Señor, 
si lú le has quitado, dime donde le pu
siste : y yo me le llevaré.

16 Dicele Jesus: María. Volvióse ella

O X X .  3o3

1 Psalm. X V . v. 9. 10. 2 Véase Sepulcro,



3o 4 S a n
illa , dicil ci: , Tlabboni (tjUüd̂  diálur 
Magister). ■ ;

17 Dicil ci Jesús : Noli me tangere 
nondum enim ascéndi ad Patrem meum: 
Vade autem. ad fratres meos, ef dic eis: 
Aseando ad Patrem meum, ei Patrem 
vestrum: Deum meum, ct Deum ves
trum. *

18 Venit Maria Magdalene annun— 
cians diseipulis : Quia vid i Dominum, 
ct héce dLr.it mihi.

1 y Cum ergo seró esset die illo, una 
sabbatorúm , et fores essent clausce , 
ybi erant discipuli congregati propter 
metum Judccorum : venit Jesus, et ste-  
til in medio , ei dixit eis ■: Pax vobis. ..

20 E l cum hoc, dixisset, oslendil cis 
manus, el latus. Gcwisi sunt ergo dis
cipuli , viso Domino.

21 Dixit ergo eis ilerum: Pax vobis. 
Sicut misit me Pater, ct ego mitio vos.

22 Hete cüm dixisset, insufflavit: et 
dixit eis: Accipite Spiritum sanctum:

2 3 quorum remiseritís peccata, remita 
tuntur eis: et quorum, retínueritis, re
tenta sunt.

24 Tkomas auiem unus ex duodecim, 
qui dicitur Didymus , non erat cum eis 
quando venit Jesus.

a 5 Dixerunt ergo ei alii discipuli: 
Vidimus Dominum. Ille autem dixit eis: 
Nisi videro in manibus ejus fixuram 
clavorum, et mittam digitum meum in 
locum clavorum , et mittam manum 
meam in latus ejus, non credam.

26 Et post dies ocio, iterum erant di— 
scipuli ejus intus: et Thomas cum eis. 
Venit Jesus januis clausis, et stetit in 
medio, ef dixit: Pax vobis;

27 Dcinde dicit Thomct: Infer digi
tum tuum 7iuc, et vide manus meas, et

1 No te detengas en adorarme; tiempo 
tendrás.

J o A.N,
al instante , y  lo dijo : R abión! ,( qui! 
(jijieredecir, J^lacstro r̂e/o). ,
. 1 7 Dícelc Jesús : K o  me loques. \  por
que no he. subido todavía á mi Pailre: 
mas an da,,vé  á mis hermanos, y  di les 
de mi parte : Subo á mi Padre, y vuestro 
Padre: á mi D ios, y  vuestro Dios.

iS  Fue pues Alaría Magdalena á dai; 
parte á los discípulos, diciendo: He visto 
al Señor, y me ha dicho esto y  esto.

19 Aquel mismo dia primero de la  
semana, siendo ya muy larde, y estando 
cerradas las puertas de la casa , donde 
se hallaban reunidos-los discípulos por 
miedo de los Judíos: vino Jesus, y  apa
reciéndose en medio de e llo s, les dijo: 
L a paz sea con vosotros.

20 Dicho esto, mostróles las manos, y 
el costado. Llenáronse de gozo los discí
pulos con la vista del Señor.

21 E l cual les rep itió : La paz sea con 
vosolros. Como mi Padre me envió, asi 
os envío también á vosotros.

23 Dichas estas palabras , alentó o di
rigió el aliento ácia e llo s; y  les dijo : Re
cibid el Espíritu santo:

23 quedan perdonados los pecados , .  á 
aquellos á quienes los perdonareis: y 
quedan retenidos , á los que se los re
tuviereis. - 1

24 Thomas, e m p e r o u n o  de los doce, 
llamado Dídyrno 3 , no, estaba con ellos 
cuando vino Jesus. .

a 5 Dijéronle despues los otros discí
pulos: liem os visto ál Señor. Mas él les 
respondió : Si yo no veo en sus manos 
la hendidura de los clavos , y  no meto 
mi dedo en el agujero qué en e lla s , h i—, 
cierón , y mi mano en la Haga de su 
costado, no lo creeré.

26 O ch o . días despues, estaban otra 
ves los discípulos en el mismo lugar: y  
Thomas con ellos. Vino Jesus estando 
también cerradas las puertas, y púso- 
seles en mediy}, y dijo :,La paz sea con 
vosotros.

27 Despues dice á Thomas; Mete aqui 
tu  dedo, y registra mis manos-, y  trae

2 Thomas en hebreo y Didymo en'griego 
significa uno de los gemelos. ,



affer mantón iuccrti, et mí lie in fafus 
meum: et noli esse ineredulus, sed Ji- 
dclis.

28 Respondíi Thomas, et dixit ei; Do— 
mi ñus meus, et jDeus meus.

29 Dixit ei Jesús: Quia vidisti me 
Thoma , credídisti: beati qui non vide— 
runt, et credideruni,

3n Multa quidem , et alia signa fecit 
Jesús in conspeetu discipulorum suorum, 
quct non sunt scripta in libro hoc.

3 1 ' Hccc autem scripia sunt, ut creda- 
tis, qiiia Jesús est Christus Filáis Dei: 
ei, ut credentes, vitarn habeatis in no
mine ejus.

C a p i t u l

tu  m ano, y  métela en m i costado: y  no 
seas incrédulo, sino fiel.

a 8 Respondió Thomas, y le dijo: ¡Se
ñor m ío, y  Dios mió!

29 Dijole Jesús; Tú has creido ¡ oh 
Tíiomas! porque me has visto: bien
aventurados aquellos que sin haberme 
visto han creido.

3 o Muchos otros milagros hizo también 
Jesús en presencia de sus discípulos, que 
no están escritos en este libro.

3 1 Pero estos se han escrito con el 
fin de que creáis que Jesús es el Chris—
lo el Hijo de Dios ; y , para que cre
yendo, tengáis vida eterna en virtud de 
su nombre.

o X X I .  3o5
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jipar ¿cese Jesús á sus discípulos} estando ellos pescando. Constituye á Pe
dro Vicario suyo en la tierra; le predice su martirio; y  mortifica su curio

sidad acerca de Juan.

r P  astea manifestnvil se iterum Je
sús disdpulis ad mare Tiberiadis. Ma— 
nifestauit autem sic:

a Er¿int simul Simón Petrus, et Tilo
mas , qui dicitur Didymus , ei Naiha- 
nací, qui erat a Cana Galilcr.ee, et filii 
Zebedcei, et alü ex discipulis ejus dúo.

3 Dicit eis Simón Petrus : f'ada pi
scan. Dicunt ei: Venimus et nos tecum. 
Et exierunt et ascenderunt in nuvim, et 
illa noete nihil prendiderunt.

4 Mané autem fa d o , sietit Jesús in 
littore: non tamen cognoverunt diseipu—
li quia Jesús est.

5 . Dixit ergo eis Jesús : Pueri, nun— 
quid pulmentarium Itabetis? Responde- 
runt ei: Non.

6 Dicit eis: Mittiie in dexteram na— 
vigii rete; el irtveniclis. Miscrunt ergo\ 
et jam non valebant illud trahere prat 
mutíitudine piscium.

7 Dixit . ergo discipulus Ule, quem di— 
ligebat Jesús, Petro; Dominas est. Si
món Petrus citm audisset quia Domi-

T om. V .

1 D esp u és de esto Jesús se apareció 
otra vez á los discípulos á la  orilla del 
m ar de Tiberiades; y fue de esta manera:

a  Hallábanse juntos Simón P ed ro , y 
Thomas, llamado Didymo, y Natltanael, 
el cual era de Caná de Gal i l ea, y los 
hijos de Zebedeo, y otros dos de sus dis
cípulos.

3 Díccles Simón P edro: Voy A pescar. 
Respóndenle ellos: Vamos también nos
otros contigo. Fueron pues, y  entraron 
en la b a rca , y  aquella noche no cogie
ron nada.

4 Venida la mañana, se apareció Je- 
sus en ]a rib era: pero los discípulos, no 
conocieron que fuese él.

5 Y  Jesús les dijo: Muchachos, ¿tenéis 
algo que comer? Respondiéronle: No.

6 Dícelcs é l : Echad la red á la dere
cha del barco ; y encontrareis. Echáron
la pues; y  ya no podían sacarla por la 
m ultitud de peces que había.

7 Entonces el discípulo aquel que Je
sús amaba , dijo á P edro: Es el Se
ñor. Simón Pedro apenas o y ó : Es el

V



ñus est, túnica succinxit se (erat enim 
nudus) et misit se in mare.

8 Alii autem discipuli navigio vene-  
runt, ( non enim longé erant á térra, 
sed quasi cubitis ducentis) trábenles re
te piscium.

9 Ut er "O descender unt in terram, vi- 
derunt prunas posiias , et piscem su- 
perpositum, et panem.

10 Dicit eis Jesus: Afferte de piscibus, 
quos prendidistis nunc.

11 Ascendit Simón Petrus, et traxil 
rete in terram, plenum fnagnis piscibus 
centum quinqu aginia tribus. Et ciim 
tanti essent, non est scissum rete.

i a Dicit eis Jesus: Kenite, prandete, 
E t nemo audebat discumbentium inter- 
rogare eum: Tu quis es? scientes, quia 
Dominus est.

1 3 Et venit Jesus, et accipit panem, 
et dat eis, et piscem similiier.

1 4 Hoc jam tertio manifeslatus est 
Jesus diseipulis suis, cum resurrexisset 
á mortuis.

15 Cum, ergo prandissent, dicit Si- 
moni Petro Jesus: Simón Joannis, di- 
ligis me plus his? Dicit ei: Etiam Do
mine, tu seis quia amo te. Dicit ei: 
Pasee agnos meos.

16 Dicit ei ilerum: Simón Joannis, 
diligis, me? Ait illi: Etiam Domine, tu 
seis quia amo te, Dicit ei: Pasee agnos 
meos.

17 Dicit ei tertio: Simón Joannis, 
amas me? Contristatus est Petrus, quia- 
dixit ci tertio, amas me? et dixit ei: 
Domine, tu omnia nosii. tu seis quia 
amo te, Dixit ei: Pasee oves meas.

18 Amen, amen dico tibi: cüm esses 
júnior, cingebas te, et ambitlabas ubi 
volebas : cüm autem senueris, exlendes 
manus tuas, ct alius te cinget, et du- 
cet quo tu non vis.

19 Hoc autem dixit, significaos- qua. 
morte clarificaturus esset Deum. Et cüm 
Jtoc dixisset, dicit ei: Se.que.re mei

3 o 6  S a n
Señor ; vistióse la túnica (pues estaba 
desnudo ó en paños menores) y se echó 
al mar,

8 Los demas discípulos vinieron en la 
L arca, tirando la red llena de peces, 
(pues no estaban lejos de tie rra , sino 
como unos doscientos codos),

9 A l saltar en tierra , vieron prepara
das brasas encendidas, y  un pez puesto 
encim a, y  pan. 1

10 Jesus les dijo: Traed acá de los pe
ces que acaba is de coger.

ix  Subió barco Simón Pedro, y  sa
có á tierra la  r e d , llena de ciento cin
cuenta y tres peces grandes. Y  en medio 
de ser tantos, no se rompió la red.

12 Díceles Jesus: Vamos, almorzad. Y  
ninguno de los que estaban comiendo 
osaba preguntarle; ¿ Quién eres tú ? sa
biendo bien que era el Señor.

1 3 Acércase pues Jesus, y toma el pan, 
y se lo d i s t r i b u y e y  lo  mismo hace del 
pez.

14 Esta fue la tercera vez que Jesús 
apareció ¿ sus discípulos, despues que 
resucitó de entre los muertos.

1 5 Acabada la comida, dice Jesus á Si
món Pedro: Simón hijo de Ju an , ¿m e 
amas tú mas que estos? Dícele: S í Se
ñor , tú  sabes que te amo. D íc e le : Apa
cienta mis corderos.

16 Segunda vez le dice: Simón hijo de 
Juan, ¿me amas? Respóndele: Sí Señor;, 
tú  sabes que te amo. Dícele : Apacienta 
mis corderos.

17 Dícele tercera v e z : Simón hijo de 
Juan, ¿me amas? Pedro se contristó de 
que por tercera vez le preguntase si le 
amaba; y asi respondió : Señor, tú  lo sa
bes todo: tú conoces bien que yo te amo. 
D i jóle Jesus: Apacienta mis ovejas1.

18 En verdad, en verdad te d igo,que 
cuando eras mas mozo, tú  mismo te ce
nias el vestido, é ibas á donde querías: mas 
en siendo viejo, extenderás tus manos 
en una cruz, y  otro te ceñ irá , y  te con
ducirá & donde tú no gustes.

19 Esto lo di jb para indicar con qué 
género de muerte habia Pedro de glori
ficar á Dios. Y  despues de esto, añadió: 
Sígueme.

J u a n .

I Véase l'cdro.



ao Conoersus Petras vidit illum di-  
scipulum, quern diligebat Jesús, sequen- 
tem, qui et recubuit in cosna super pe— 
ctus ejus, et dixilD om íne , quis est 
qui tradet te?

2 1 Hunc ergo cum vidisset Petras, d i- 
ocit Jesu: Domine, hic aiitem quid?

23 Dicit ci Jesús, Sic cum volo mu
ñere doñee veniam, quid ad te? tu. 
me sequere.

a 3 Exiit ergo sermo iste ínter fraires, 
quia discipulus Ule non maritur. E t non 
dixit ei Jesús: Non moriiur: sed: Sic 
eum volo muñere doñee veniam$ quid 
ad te ?

24 Híc est discipulus Ule qui iestimo- 
nium perhibet de bis, et scripsii hete: 
et scimus, quia verum est testimonium 
ejus.

2 5 Sunl auiem el alia multa, quee 
fecit Jesús: quee si scribantur. per singúe
la , nec ipsum aríitror mundum capere 
pos se eos, qui jscribendi sunt, libros.

C  A P I T T T L

20 Volviéndose Pedro í  m irar, vió ve
n ir detras al discípulo amado de Jesús, 
aquel que cu la cena se reclin ira sobre 
su pecho, y  habia preguntado: Señor, 
¿quién es el que te hará traición?
•ai Pedro pues, habiéndole visto, dijo 

á Jesús: Señor, ¿ qué será de éste?
22 Respondióle Jesús: Si yo quiero que 

asi se quede hasta mi venida , á tí qué te 
importa? tú sígueme á raí

23 Y  de aquí se originó la voz que cor
rió entre los hermanos, de que este dis
cípulo no moriría. Mas no le dijo Jesús: 
No morirá : sino: Si yo quiero que asi 
se quede hasta mi venida, á tí qué te 
importa ?

24 Este es aquel discípulo que da testi
monio de estas cosas, y las ha escrito: 
y estamos ciertos de que su testimonio 
es verdadero.

25 Muchas otras cosas hay que hizo Je
sús: que si se escribieran una por una, 
me parece que no cabrían, eri el mundo 
los libros que se habrían de escribir a.

o X X I .  ? 3o;

1 Véase Vidgaia. a Véase Hebraísmos.


